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INTRODUCTION
The Hellenica is Xenophon’s history of his own times. Beginning in the autumn of 411 b.c., when the author was probably about twenty years of age, it covers the events of the following fifty years, down to 362 b.c.
The Peloponnesian War, which was primarily a struggle for supremacy between Athens and Sparta but which involved the entire Greek world, began in 431 and ended in 404 b.c. The historian of this war was Thucydides, himself at one time a general on the Athenian side. Thucydides died, however, without completing his task, and it is at the point where his history breaks off that Xenophon begins. The first part of the Hellenica accordingly brings the story of the Peloponnesian War to a conclusion (411—404 b.c.); Xenophon then goes on to describe the internal disorders which ensued in Athens (404-401 b.c.) ; the war undertaken by the Spartans, now the undisputed “ leaders of all Hellas,” against the Persian Empire (399-387 b.c.); the indecisive contest known as the Corinthian War (394-387 b.c.), in which various Greek states united in an attempt
vii
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to curb the growing power of ’Sparta ; the inglorious Peace of Antalcidas (387 b.c.), whereby the Persian king assumed to confirm Sparta’s title as mistress of the Greek world ; the later years of Spartan leadership (387-371 b.c.), marked especially by sometimes harsh, sometimes treacherous, but ultimately futile, efforts to check the rise of Thebes ; the humiliation of Sparta and the triumph of Thebes in the battle of Leuctra (371 b.c.); and the following period of Theban supremacy (369-362 b.c.), brought to a close by the battle of Mantinea (362 b.c.), in which the Thebans were victorious but lost their great commander, Epaminondas. The Hellenica, then, is the story of Sparta’s triumph over her old enemy, Athens, of her day of power, and of her overthrow by a new enemy, Thebes.
A historian who should set himself the task of narrating the events of his own lifetime might naturally be expected to write his history part by part, as time went on, instead of waiting till toward the close of his life to tell the whole story in its entirety. In fact, the investigations of many scholars have shown that the Hellenica falls into three main divisions, written at considerable intervals : Part I. (i. i. 1—ii. iii. 10), completing Thucydides’ account of the Peloponnesian War ; Part II. (n. ib· Π-v. i. 36), from the close of the Peloponnesian War to the Peace of Antalcidas; and Part III. (v. ii. 1-the end), from the Peace of Antalcidas to the battle of Mantinea. The dates of the composition of these viii
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various parts have been approximately fixed as follows: Part I., 393 b.c. or a very little later ; Part II., between 385 and 380 b.c. ; and Part III., between 362 and 354 b.c.
Xenophon was in many respects admirably fitted to be the historian of the epoch which he describes. An Athenian by birth and training, he was still a citizen of the world. He not only lived for considerable periods in various other states of Greece— Sparta, Elis, and Corinth—but he had become acquainted through personal experience with the Greeks of Asia and with the Persian Empire. In early life he had been a devoted follower of Socrates, while in later years he was an intimate friend of King Agesilaus of Sparta, whom he accompanied on several of the campaigns described in the Hellenica. He might have been presumed to possess the temper to write an impartial history and the information and capacity to write an accurate one.
Nevertheless, the Hellenica is neither accurate nor impartial. Not that Xenophon is guilty of errors of commission, for from these the Hellenica is notably free; but his omissions are so frequent and so considerable that the reader is either sadly puzzled or in many cases is given an utterly wrong impression. Thus, while it is clear that the primary purpose of the Hellenica was to complete Thucydides’ interrupted narrative, Xenophon is by no means careful to secure precise continuity between the closing chapters of Thucydides and his own opening chapters; and he is
ix
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just as little solicitous about securing precise continuity between the different chapters of the Hellenica itself; instead, we find him alluding to events as though already described of which he has told us nothing or introducing us without explanation to a personage who is unknown to us. More serious is the fact that some important omissions appear to be intentional and dictated by the author’s partiality. He is not prejudiced in favour of Athens because it was his native city, nor yet against Athens because it had banished him. It is between Sparta and Thebes that he cannot hold the scales true. In his ardent admiration for all things Spartan, he excuses Sparta’s defeats and fails to mention her humiliations; while in his almost unconcealed hatred toward the Thebans, lie puts wrong constructions upon their acts and abridges the record of their achievements.
It is necessary to dwell more upon Xenophon’s imperfections as a historian than upon his excellences in order to correct the wrong impression which a reading of the Hellenica might otherwise produce. His excellences, however, are not few nor slight. He is clear-sighted, straightforward, and sound in his judgments of men and events ; and if he sometimes, especially when his Spartan sympathies are involved, fails to tell the whole truth or opens the way to wrong inferences, he still is never guilty of direct misstatement. His narrative, often plain to the point of bareness, possesses the great merits of clearness, directness, and entire freedom from exaggeration or x
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a striving after effect; and his style is not only characterized at all times by grace and ease, but not infrequently by beauty and power. All in all, his history is much the best authority we have for the half century which it covers.1
1 The other more important authorities for the history of this period are : (1) Diodoms Siculus, who lived during the age of Augustus and compiled from various sources a rhetorical and uncritical history of the world (Books xm.-xv. treating of the period covered by the Hellenica); and (2) Plutarch, in his lives of Alcibiades, Lvsander, Agesilans, Pelopidas, and Artaxerxes. Aristotle, in his Constitution of the Athenians, and Lj’aias, in two orations dealing with the rule of the Thirty Tyrants at Athens, contribute additional information of great value to supplement the earlier portion of Xenophon’s narrative.
xi
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MANUSCRIPTS AND EDITIONS
1.—Manuscripts
Among the numerous MSS. of the Hellenica six are generally recognized as of superior excellence, and are ranked in the following order:—
B.	Parisinus 1738, in the National Library at Paris, dating
from the beginning of the fourteenth century.
M. Ambrosianus A 4, at Milan, dated 1344.
I). Parisinus 1642, in the National Library at Paris, of the fifteenth century.
V. Marcianns 368, in the Library of St. Mark at Venice, written in the fourteenth or fifteenth century.
C.	Parisinus 2080, in the National Library at Paris, dating
from the beginning of the fifteenth century.
F. Perizonianus 6, in the Library of the University of Leyden, dated 1456.
A recently discovered papyrus fragment, now in the Imperial Library at Vienna and assigned to the third century a.d., has been found valuable in confirming the readings of the best MS., B, and in preserving correct spellings where the MSS. are in error. It includes portions of the first book, and is designated Π.
2.—Principal Editions
(a) Complete Works of Xenophon.
Junta : Florence, 1516. Editio Princeps. By E. Boninus. Junta : Florence, 1527. Second edition, per Haeredes P. Juntae.
Aldus : Venice, 1525. By F. Asulanus.
Stephanus, H. : Geneva, 1561, 2 vols.
Stephanus, H. : Geneva, 1581. Second edition. Leunclavius, J. : Frankfort, 1594, 2 vols.
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Sauppe, (t. : Leipzig (Tauchnitz), 1865-7 (new edition, 1867-70), 5 vols.
Marchant, E. C. : Oxford, 1900—, 5 vols., of which 4 have thus far appeared.
Dakyns, H. G. : London, 1890—, 4 vols., of which 3 have appeared. English Translation of Xenophon.
(b) Separate Editions of the Helleniea.
Aldus : Venice, 1502. Editio Princeps of the Helleniea. Dindorf, L. : Oxford, 1853.
Coeet, C. G. : Amsterdam, 1862 (second edition, Leyden, 1880).
Bijchsenschutz, B. : Leipzig (Teubner), 1860-91, 2 vols. Kurz, E. : Munich, 1873-4, 2 vols.
Breitknbach, L. : Berlin (Weidniann), 1873-84, 3 vols. Grosser, R. : Gotha (Perthes), 1885-93, 3 vols.
Keller, 0. : Leipzig (Teubner), 1890. Editio major. The best critical edition.
Keller, O. : Editio minor (Teubner text), 1890.
Sorof, F. G. : Leipzig, 1899-1901. Selections.
Man ATT, I. J. : Boston, 1888. Books I-IV.
Bennett, C. E. : Boston, 1892. Books V-VII.
Blake, R. W. : Boston, 1894-6. Books I-II.
Underhill, G. E. : Oxford, 1900. A Commentary (to accompany the text of Marchant).
Brownson, C. L. : New York, 1908. Selections.
The present edition adopts the text of Keller, all departures therefrom, as well as important emendations made or accepted by Keller, being mentioned in the critical notes.
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ΈΝΟΦΩΝΤΟΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Α
I. Μετὰ δὲ ταῦτα ου πολλαῖς ήμεραις ύστερον ἦλθεν ἐξ ’Αθηνών Θυμοχάρης ἔχων ναῦς ὸλἡγας* καὶ εὐθὺς εναυμάχησαν αὖθις Αακεδαιμόνιοι καί Αθηναίοι, ενίκησαν δὲ Αακεδαιμόνιοι ηγούμενον Άηησανδρίδου.
2	Μετ’ ολίγον ὃὲ τούτων1 Αωριεύς ό Αιαηόρον ἐκ Ῥὁδου εἰς Ελλήσποντον είσέπΧει αρχομενον χειμωνος τέτταρσι καί δέκα ναυσϊν άμα ημέρα, κατιδων δὲ ὁ τῶν ’Αθηναίων ημεροσκόπος ἐσήμηνε τοῖς στρατηγοῖς. οἱ δὲ ἀνηγἀγοντο επ’ αυτόν είκοσι ναυσϊν, άς ό Αωριεύς <f)vycov προς την γῆν άνεβίβαζε τὰς αύτοΰ τριήρεις, ώς ἡνοιγε,1 2 περὶ τὸ
3	Ῥοίτειον. ἐγγὺς δὲ ηενομένων τῶν ’Αθηναίων έμάχοντο από τε των νέων καλ της <γής, μέχρι οί ’Αθηναίοι άπέπΧευσαν είς Μάδυτον προς τὺ ἄλλο στρατόπεδον ούδέν πράξαντες.
4	Μίνδαρος δὲ κατιδών την μάχην εν Ίλέῳ θύων τῇ ’Αθήνα, εβοηθει επί την σάΧατταν, καί καθεΧκύσας τὰς εαυτού τριηρεις άπέπΧει, όπως
5	άνάλάβοι τὰς μετὰ Αωριέως. οί δε ’Αθηναίοι
1	τοότωνΜββ.: Keller brackets.
2	ἡνοιγε MSS.: ῆνυτε Kel.
2
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I. After this,1 not many days later, Thymochares 411 b.c. came from Athens with a few ships; and thereupon the Lacedaemonians and the Athenians fought another naval battle, and the Lacedaemonians were victorious, under the leadership of Agesandridas.
Shortly after this, at the beginning of the winter, Dorieus, the son of Diagoras, sailed into the Hellespont from Rhodes with fourteen ships, arriving at daybreak. And when the Athenian day-watcher descried him, he signalled to the generals, and they put out against him with twenty ships; and Dorieus, fleeing from them towards the shore, beached his triremes, as fast as he got them clear of the enemy, in the neighbourhood of Rhoeteum. And when the Athenians came near, the men under Dorieus fought, from their ships and from the shore, until the Athenians sailed away to Madytus, to the rest of their fleet, without having accomplished anything.
Now Mindarus caught sight of the battle as he was sacrificing to Athena at Ilium, and hurrying to the sea he launched his triremes and set out, in order to pick up the ships under Dorieus. And
1 i.e. after the last events described by Thucydides.
The scene is the Hellespont.
3
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άνταναγαγόμ€νοι έναυμάχησαν περὶ Ἀβυδον κατὰ τὴν ήόνα μἑνρι δειλής ἐξ εωθινού} καλ τὰ μὲν νικών των, τα δὲ νικωμένων, Αλκιβιάδης ἐπεκτ-
6	πλεῖ δυοῖν δεούσαις είκοσι ναυσίν. ἐντεῦθεν δὲ φυγὴ των Πελοποννησίων ἐγένετο πρὺς τὴν "ΑβυΒον καί 6 Φαρνάβαζος παρεβοήθει, και έπεισβαίνων τῷ ιππῳ εἰς τὴν θάλατταν μέχρι δυνατόν ἦν έμάχβτο, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς αυτοί)
7	ἱππεῦσι καὶ πεξοϊς παρεκέλεύετο. συμφρά-ξαντε? δὲ τὰς ναΰς οι Πελοποννήσιοι καὶ παρα-ταξάμβνοι πρὺς τῆ γῇ έμάχοντο. ’Αθηναίοι δὲ ἀπὲπλευσαν, τριάκοντα ναΰς των πολεμίων λα-βὁντες κενὰς καὶ ὰς αὐτοὶ ἀπώλεσαν κομισάμένοι,
8	εἰς 2τὴστὁν. ἐντεῦθεν πλὴν τβτταράκοντα νεῶν ἄλλαι ἄλλῃ ωχοντο ἐπ’ άργυροΧογίαν ἔξω του Ελλησπόντου· καὶ ὁ Θράσυλλος, εἷς ὼν τῶν στρατηγών, εἰς 'Αθήνας ἔπλευσε ταύτα εξάγγελων καὶ στρατιάν και ναΰς αίτησών.
9	Μετὰ δὲ ταυτα Ύισσαφέρνης ἦλθεν εἰς Ἐλλή-σποντον άφικόμβνον δὲ παρ* αυτόν μια τριήρβι Ἀλκιβιάδην ξένιά τε καὶ δώρα άγοντα συΧλαβων εἶρξεν ἐν Σάρδεσι, φάσκων κελεὑειν βασιΚέα
10	πολεμεῖν Ἀθηναίοις. ήμέραις δὲ τριάκοντα ύστερον Αλκιβιάδης ἐκ Σάρδεων μετὰ Μ αντίθεου του ἁλὁντος ἐν Καρία ίππων εὐπορήσαντες νυκτος ἀπέδρασαν εἰς Κλαζομενάς.
11	Οί δ’ ἐν 2ηστῷ ’Αθηναίοι αίσθόμενοι Μίν-δαρον πλεῖν ἐπ’ αυτούς μέλλοντα ναυσίν ίξή-
1 ἐὅ ίωΡινου MSS.: KeL brackets.
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the Athenians set out against him and did battle, 411 b.c. along the strand near Abydus, from morning till late afternoon. They were at some points victorious and at others defeated, when Alcibiades sailed into the Hellespont to their support, with eighteen ships. Thereupon the Peloponnesians took to flight in the direction of Abydus; and Phamabazus came along the shore to their aid, and riding his horse into the sea as far as possible, bore a share in the fighting and cheered on his followers, cavalry and infantry. Meanwhile the Peloponnesians made a barrier of their ships and marshalled themselves on the shore and fought.
At length the Athenians sailed away to Sestus after capturing thirty of the enemy’s ships, though without their crews, and recovering those which they had previously lost themselves. From Sestus all but forty of their ships went off in different directions, outside the Hellespont, to collect money; and Thra-syllus, who was one of the generals, set sail for Athens to report these events and to ask for troops and ships.
After this Tissaphernes came to the Hellespont; and when Alcibiades with a single trireme went to visit him, bearing friendly offerings and gifts, Tissaphernes seized him and imprisoned him in Sardis, saying that the King ordered him to make war upon the Athenians. Thirty days later, however, Alcibiades, together with Mantitheus, who had been taken prisoner in Caria, provided themselves with horses and made their escape from Sardis by night to Clazomenae.
Meanwhile the Athenians at Sestus, learning that 410 b.c. Mindarus was planning to sail against them with
$
Digitized by Google
XENOPHON
κοντά, νυκτος άπέΒρασαν εις Καρδιαν. ενταύθα δὲ καλ Αλκιβιάδης ἦκεν ἐκ των ΚΧαζομεν&ν συν πέντε τριήρεσι καὶ επακτρίΒι. πυθ&μενος δὲ ὅτι αἱ των ΤΙεΧοποννησίων νήες εξ Άβύδον ἀνηγμὲναι εἶεν εἰ? Κύζικον, αὐπὸς μὲν πεξῇ ηΧ,θεν εἰς Σηστόν, τὰς δὲ ναῦς περιπλεῖν έκεϊσε έκε-
12	λευσεν. ἐπεὶ δ’ ἦλθον, αναηεσθαι ήδη αντον μέλλοντος ώς ἐπὶ ναυμαχίαν ἐπεισπλεῖ θη/><ζ-μένης είκοσι ναυσϊν από Μακεδονίας, ὅμα δὲ /cai Θρασύβουλος εϊκοσιν έτέραις εκ Θάσου, άμφό-
13	τεροι ηpyυpoXoyηκότες. Αλκιβιάδης δὲ είττοον καὶ τούτοις Βιώκειν αυτόν ἐξελομένοις τὰ μεηαΚα ιστία αυτός ἔπλευσεν εἰς Πάριον άθρόαι δὲ ‘: ηενόμεναι αί νήες άπασαι εν ΤΙαρίφ ίξ καὶ ἀγδοή-κοντά της επιούσης νυκτος avrjydyovTO, καὶ τῇ .. ἄλλῃ ημέρα περί άρίστου ώραν ήκον εις ΙΙροκόν- ;tr
14	νήσον. ἐκεῖ δ’ έπύθοντο ὅτι Μίνδαρος ἐν Κυζικώρ Ι; εἵη καὶ Φαρνάβαζος μετά του πεζού. ταύτην μεν '' < ούν την ημέραν αυτού έμειναν, τῇ δὲ υστεραία λτ Αλκιβιάδης εκκΧησίαν ποιησας παρεκεΧεύετε^ αύτοις οτι άνάηκη είη καϊ ναυμαχεΐν και πεζό μαχεΐν καί τειχομαχεΐν Ου yap εστιν, ἔῴη' ί* ^ χρήματα η μιν, τοις δὲ ποΧεμίοις άφθονα παρἐ%η,
15	βασιΧέως. τῇ δὲ προτεραία, έπειΒή ώρμίσαντο%> da τὰ πΧοΐα πάντα καί τα μικρά συνηθροισε τταρ εαυτόν, όπως μηΒείς εξayyείXaι τοις ποΧεμίοις ’e τὺ πΧηθος των νέων, έπεκήρυξέ τε, δς ἂν ἁλί^^ σκηται είς το πέραν ΒιαπΧέων, θάνατον T^ntofa
16	ζημίαν, μετά δὲ τὴν εκκΧησίαν παρασκεύασα % &
·Γ he ms
6	ι
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sixty ships, withdrew by night to Cardia. There 410 Alcibiades joined them, coming from Clazomenae with five triremes and a dispatch boat. But upon learning that the Peloponnesian ships had set out from Abydus to Cyzicus, he proceeded overland to Sestus and gave orders that the ships should sail around to that place. When they had arrived there and he was on the point of putting out to sea for battle, Theramenes sailed in from Macedonia with a reinforcement of twenty ships, and at the same time Thrasybulus arrived from Thasos with twenty more, both of them having been engaged in collecting money. And after bidding them also to follow after him when they had removed their cruising sails,1 Alcibiades set off with his own ships to Parium; and when all the ships had come together at Parium, to the number of eighty-six, they set sail during the ensuing night, and on the next day at breakfast time arrived at Proconnesus. There they learned that Mindarus was at Cyzicus, and also Phamabazus with his army. Accordingly they remained that day at Proconnesus, but on the following day Alcibiades called an assembly of his men and told them that they must needs fight at sea, fight on land, and fight against fortresses.
“ For we,” he said, “ have no money, but the enemy have an abundance of it from the King.” Now on the preceding day, when they had come to anchor, Alcibiades had taken into his custody all the vessels in the harbour, even the small ones, in order that no one should report to the enemy the size of his fleet, and he made proclamation that death would be the punishment of any one who was caught sailing across to the other side of the strait. And after the assembly he made preparations for battle and, in the 1 Thus “ clearing for action.”
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μένος ώς επι ναυμαχίαν ἀνηγάγετο έττί την Κύζικον {/οντος πολλω. επειδή δ’ ἐγγὺς τῆς Κυξίκου ἦν, αίθριας yεvoμεvης καί τον ήλιου εκλάμψαντος καθορα τὰς του Μινδάρου ναῦς γυμναζόμενα? πόρρω ἀπὺ του λιμένος καί άπει-
17 λημμένας ὺπ’ αυτού, εξήκοντα ουσας. οί δὲ Πελοποννήσιοι, ίδόντες τὰς των ’Αθηναίων τριή-ρεις ουσα? πλείους τε πολλω ἢ πρότερον καὶ προς τῷ λιμἐνι, έφυyov εἰς την γῆν καὶ συνορ-μίσαντες τὰς ναῦς έμάχοντο επιπλέουσι τοῖς
18	ἐναντίοις. Αλκιβιάδης δὲ ταῖς είκοσι των νέων περιπλεύσας άπέβη εις την yrjv. ίδων δε 6 Μίν-δαρος, και αὐτὺς άποβάς εν τη yr) μαχόμένος άττέθανεν* οι δὲ μετ’ αυτού οντος ἔφυγον. τὰς δὲ ναῦς οι ’Αθηναίοι ωχοντο άγοντες άττάσας εις ΤΙροκόννησον πλήν των Συρακοσίων εκείνας δε αυτοί κατέκαυσαν οι Συρακόσιοι.
Εκεῖθεν δὲ τῇ υστεραία ἔπλεον οἱ Αθηναίοι
19	ἐπὶ Κὑζικον. οί δε Κυζικηνοι των Πελοπον-νησίων και Φαρναβάξου εκλιπόντων αυτήν ἐδέ-
20	χοντο τούς Αθηναίους. ’Αλκιβιάδης δε μείνας αυτού εϊκοσιν ημέρας και χρήματα πολλά λαβών παρά των Κυζικηνών ονδέν άλλο κακόν ἐργασά-μενος ἐν τῇ πόλει άπέπλευσεν εις ΤΙροκόννησον. εκείθεν δ’ επλευσεν εις Πέρινθον καὶ Σηλυμβρίαν.
21	καὶ Τίερίνθιοι μεν είσεδέξαντο εις τό άστυ το στρατόπεδον Χηλυμβριανοϊ δε εδέξαντο μεν οΰ,
22	χρήματα δε εδοσαν. εντεύθεν δ’ άφικόμενοι τής Καλχηδονίας εις Χρυσὁπολιν ετείχισαν αυτήν, καὶ δεκατευτήριον κατεσκεύασαν εν αυτή, καὶ τὴν δεκάτην εξέλεyov των εκ τού Πόντου πλοίων
8
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midst of a heavy rain, set out for Cyzicus. When he 410 b.c. was near Cyzicus, the weather cleared and the sun came out, and he sighted the ships under Mindarus, sixty in number, engaged in practice at some distance from the harbour and already cut off from it by his own fleet. But the Peloponnesians, when they saw that the Athenian triremes were far more numerous than before and were near the harbour, fled to the shore; and mooring their ships together, they fought with their adversaries as they sailed down upon them. Alcibiades, however, with twenty of his ships sailed round the fleets and landed on the shore. When Mindarus saw this, he also landed, and fell fighting on the shore; and those who were with him fled. And the Athenians took away with them to Proconnesus all the Peloponnesian ships, except those of the Syracusans; for these were burned by tlieir own crews.
From Proconnesus the Athenians sailed on the next day against Cyzicus; and the Cyzicenes admitted them, inasmuch as the Peloponnesians and Phamabazus had evacuated the city. There Alcibiades remained for twenty days, and after obtaining a great deal of money from the Cyzicenes, but without doing any further harm in the city, sailed back to Proconnesus. From there he sailed to Perinthus and Selymbria. And the Perinthians admitted the Athenian forces to their city, and the Selymbrians, while not admitting them, gave them money. From there they proceeded to Chrysopolis, in Calchedonia, and fortified it, established a custom house in the city, and proceeded to collect the tithe-duty from vessels sailing out of the Pontus1; they also left there 1 i.e. a tax of ten per cent, on all goods passing out through the Bosporus,
9
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καί φυλακήν έγκαταλιποντες ναΰς τριάκοντα καί στρατηγώ δυο, Θηραμἐνην καί Εΰμαχον, τον τε 'χωρίου ἐπιμελεῖσθαι καί των ἐκπλεὁντων πλοίων καί €Ϊ τι άλλο δυναιντο βλάπτειν τοὺς πολεμίους, οί δ’ ἄλλοι στρατηγοί εις τον Ελλήσποντου ᾤ γοντο.
23	Παρὰ δὲ 'Ιπποκράτους τού Μινδάρου έπι-στολἐως εἰς Λακεδαίμονα γράμματα πεμφθέντα έάλωσαν εἰς Αθήνας λέγοντα τάδε· Ἕρρει τὰ κάλα. Μίνδαρος άπεσσύα. πεινῶντι τώνδρες.
24	άπορίομβς τί χρή δραν. Φαρνάβαζος δὲ παντί τψ των Πελοποννησίων στρατού μάτι καί τοις συμμάχοις παρακελευσάμενος μή ἀθυμεῖν ενεκα ξύλων, ώς οντων πολλών ἐν τῇ βασίλέως, εως αν τὰ σώματα σώα ἦ, ίμάτιόν τ’ εδωκεν έκάστψ καί έφόδιον δυοῖν μηνοϊν, καί οπλίσας τους ναύτας φύλακας κατέστησε τής ὲαυτοῦ παραθαλαττιας
25	γῆς. καὶ σνγκαλέσας τους τε άπο των πόλεων στρατηγούς καί τριηράρχους εκέλευε ναυπηγεί-σθαι τριήρεις εν Ἀντάνορφ δσας έκαστοι άπω-λεσαν, χρήματά τε διδούς καί ύλην εκ τής ’Τδης
2(5 κομίξεσθαι φράζων. ναυπηγουμένων δε οί Έυρα-κόσιοι άμα τοις Άντανδρίοις τού τείχους τι επετέλεσαν, καί έν τp φρουρά ήρεσαν πάντων μάλιστα. διὰ ταύτα 5ε ευεργεσία τε καί πολιτεία Έυρακοσίοις εν Ἀντ άνδρψ εστί. Φ αρνάβαζος μεν ούν ταύτα διατάξας ευθύς εις Καλχηδὁνα έβοήθει.
27	Ἐν δὲ τῷ χρόνφ τούτω ήγγέλθη τοις των Έυρα-κοσίων στρατηγοις οϊκοθεν δτι φεύγοιεν ύπο τού δήμου, συγκαλέσαν τες ούν τους εαυτών στ ραίο
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as a garrison thirty ships and two of the generals, Theramenes and Eumachus, to have charge of the fort, to attend to the outgoing ships, and to harm the enemy in any other way they could. The other generals returned to the Hellespont.
Meanwhile a letter dispatched to Lacedaemon by Hippocrates, vice-admiral under Mindarus, was intercepted and taken to Athens; it ran as follows : “ The ships are gone. Mindarus is dead. The men are starving. We know not what to do.” Pharnabazus, however, urged the whole Peloponnesian army and their allies not to be discouraged over a matter of ship-timber—for he said there was plenty of that in the King’s land—so long as their bodies were safe ; and he not only gave to each man a cloak and subsistence for two months, but he also armed the sailors and set them as guards over his own coastline. Furthermore, calling together the generals and ship-captains from the various states, he bade them build triremes at Antandrus to equal the number which they had severally lost, giving them money for the purpose and telling them to get timber from Mount Ida. And while the ship-building was going on, the Syracusans helped the Antandrians to finish a portion of their wall, and in the garrison-duty made themselves most popular. For this reason the Syracusans now enjoy at Antandrus the privileges of benefactors and citizens. As for Pharnabazus, after making these arrangements he went at once to the relief of Calchedon.
At this time word came from home to the Syracusan generals that they had been banished by the democratic party.1 Accordingly they called together their
The generals being of the oligarchical party in Syracuse.
11
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τιώτας Έρμοκρατους προηγορούντος άπωΧοφν-ροντο την εαυτών συμφοράν, ώς αδίκως φεύγοιεν ἄπαντες παρὰ τον νόμον· παρῄνεσάν τε προθν-μους εἶναι καὶ τὰ λοιπά, ώσπερ τὰ πρὁτερα, και ἄνδρας ἀγαθοὺς προς τὰ αει παραγγελλὁμενα, ὲλἐσθαι δὲ εκέΧευον άρχοντας, μέχρι &ν άφί-
28	κωνται οι ήρημένοι άντ εκείνων. οἱ δ* άναβοή-σαντες ἐκἐλευον εκείνους άρχειν, και μάΧιστα οἱ τριήραρχοι και οι έπιβάται και οι κυβερνήται. οι δ’ οὐκ ἔφασαν δεῖν στασιάξειν προς την εαυτών πόΧιν εἰ δἐ τις επικαΧοίη τι αύτοΐς, λόγου ἔφασαν χρήναι διδόναι, μβμνημένους οσας τε ναυμαχίας αυτοί κα& αὑτοὺς νενικήκατε καὶ ναῦς εἰλήφατε, ὅσα τε μετὰ τῶν ἄλλων αήττητοι γεγόνατε ἡμων ηγουμένων, τάξιν ἔχοντες τὴν κρατίστην διά τε τὴν ἡμετἐραν αρετήν καί διὰ τὴν ύμετέραν προθυμίαν καί κατά γην και κατά
29	θάΧατταν ύπάρχουσαν.1 ούδενος δὲ οὐδὲν ἐπαι-τιωμένου, δεομένων έμειναν, εως άφίκοντο οι άντ* εκείνων στρατηγοί, Δήμαρχός τ’ Ἐπικύδου καὶ Μὑσκων Μενεκράτους καὶ Πὁταμις Γνώσιος. τών δὲ τριηράρχων όμόσαντες οι πΧειστοι κατάξειν αυτούς, έπάν εις Συρακούσας άφίκωνται, άπεπέμ-
30	ψαντο οποί εβούΧοντο πάντας επαινοϋντες· ιδία δὲ οἱ πρὺς Ἐρμοκράτην προσομιΧούντες μάΧιστα έπόθησαν τήν τε επιμέΧειαν και προθυμίαν και κοινότητα. ών γἀγ εγίγνωσκε τούς έπιεικεστά-
1 §§ 27, ‘28 as the MSS.: Kel. inserts μεμντ/μἐνους. . . υπάρ-χουσαν after παραγγελλάμενα,
\Ζ
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soldiers and, through Hermocrates as spokesman, lamented their misfortune in being unjustly and illegally banished, all without exception. They urged their soldiers to continue zealous in the future, as they had been in the past, and to be true men in obeying every order; and they directed them to choose new commanders, to hold office until those who had been chosen to fill their places should arrive from Syracuse. The men, however, and particularly the captains and marines and steersmen, set up a shout at this and bade the generals remain in command. They replied that they ought not to indulge in partizan opposition to their own government. “ But if anyone/’ they said, “ has any charge to bring against us, you should give us a hearing, remembering how many naval battles you have won and how many ships you have captured when fighting by yourselves, and how often when associated with others you have proved yourselves invincible under our leadership, occupying the most honourable post in the line of battle on account of our skill and your own zealous spirit, exhibited both on land and sea.” . But when no one brought any charge against them, at the request of the troops they remained until their successors arrived,—De-marchus, the son of Epicydes, Myskon, the son of Menecrates, and Potamis, the son of Gnosis. Then, after most of the captains had taken oath that, when they returned to Syracuse, they would bring their generals back from exile, they sped them on their ways, commending them all; but in particular those who had associated with Hermocrates felt exceedingly the loss of his care and enthusiasm and democratic spirit. For the best of those whose acquaintance he
13
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τους και τριηράρχων καί κυβερνητών και επιβατών, εκάστης ημέρας πρω καί προς εσπέραν συναΧίξων προς την σκηνην την εαυτόν άνε-κοινουτο ο τι ἔμελλεν ἢ Χέγειν ἢ πράττειν, κάκείνονς έΒίΒασκε κεΧεύων λέγειν τα μεν άπο
31	του παραχρήμα, τά δὲ βουΧευσαμένους. εκ τούτων Ερμοκ^άτης τά ποΧΧα εν τφ συνεΒρίφ ηύΒόξει, λέγειν τε Βοκων καί βουΧεύειν τά κράτιστα. κατηηορησαςλ δὲ Ύισσαφέρνονς εν ΑακεΒαίμονι Ἑρμοκράτης, μαρτυρουντος και Ἀστυόχον, καί Βόξας τά δντα Χ&ηειν, άφικό-μενος παρά Φαρνάβαζον, πρϊν αΐτήσαι χρήματα Χαβών, παρεσκενάξετο προς την είς Συρακούσας κάθοΒον ξένους τε καί τριηρεις. εν τούτφ δὲ ἦκον οι διάδοχοι των Συρακοσίων εις ΜίΧητον καί παρεΧαβον τάς νανς καί το στράτευμα.
32	Έν Θάσῳ δὲ κατά τον καιρόν τούτον στάσεως ηενομένης εκπίπτουσιν οι Χακωνισταϊ καλ δ Λακών αρμοστής Ἐτεόνικος. καταιτιαθεϊς δὲ ταντα πράξαι συν Ύισσαφέρνει ΤίασιππίΒας ό Αάκων εφνγεν εκ Σπάρτης· επί δὲ τὺ ναυτικόν, b εκείνος ηθροίκει άπο των συμμάχων, εξεπέμφθη Κράτη-σιππίΒας, καὶ παρέΧαβεν εν Χίῳ.
33	Περὶ δὲ τούτους τοὺς χρόνους ΘρασύΧΧου έν Ἀθήναις οντος Ἀγις ἐκ τἧς ΑεκεΧειας προνομην ποιούμενος προς αυτά τά τείχη ἦλθε των Αθηναίων2 Θράσυλλος δὲ ἐξαγαγὼν Αθηναίους και τούς αΧΧους τούς εν τη πόΧει όντας απαντας παρέταξε παρά το Λύκειον,8 ώς μαχούμενος, &ν
1	κατιτγορἡσας . . . τριἡρεις MSS.: Kel. brackets.
2	τών * Αθηναίων MSS.: Kel. brackets.
3	After Λύκ*ιον the MSS. have γυμνάσιον : Kel. brackets.
M
Digitized by
Google
HELLENICS, I. i. 30-33
made, both captains and steersmen and marines, he used to gather every day in the morning and at evening to his own tent, where he communicated to them whatever he was planning to say or to do; he instructed them also, sometimes directing them to speak ex tempore and sometimes after deliberation. As a result of this Hermocrates enjoyed the greatest reputation in the general council, and was thought superior to all others as speaker and adviser. He now went to visit Phamabazus; and since he had once brought an accusation against Tissaphemes at Lacedaemon, in which Astyochus supported him as witness, and had been adjudged to speak the truth, he received money from Phamabazus before he asked for it, and busied himself with collecting mercenaries and triremes with a view to his restoration to Syracuse. Meanwhile the Syracusans who succeeded the banished generals arrived at Miletus and took over the ships and the troops.
At about this time a revolution took place in Thasos, and the partisans of Lacedaemon and the Laconian governor Eteonicus were driven out of the island. And Pasippidas the Laconian, who was accused of having managed this intrigue, in collusion with Tissaphemes, was banished from Sparta, while Crate-sippidas was sent out to the fleet which Pasippidas had collected from the allies, and assumed command of it at Chios.
During these days also, and while Thrasyllus was in Athens, Agis made a raid from Decelea up to the very walls of the city; and Thrasyllus led forth the Athenians and all others who were in the city and marshalled them beside the Lyceum,1 with the intention of engaging the enemy if they approached.
1 A gymnasium outside the walls.
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34	προσίωσιν. ἰδὼν δὲ ταύτα *Αγις άττήγαγε ταχέως, καί τινες αυτών όΧίγοι τῶν ἐπὶ πᾶσιν υπο τοστ* φτιΧών ἀττέθανον. οί ούν Αθηναίοι τψ ΘρασύλΧ^σ διὰ ταντα ἔτι προθυμότεροι ἦσαν ἐφ’ ὰ ἦκε, καί-εψηφίσαντο ὁπλίτας τε αυτόν καταΧέξασθαι χι-Χίους, Ιτπτέας δὲ εκατόν, τριήρεις δὲ πεντήκοντα. ^
35	Ἀγις δὲ ἐκ τῆς Δεκελειας1 ἰδὼν ττΧοια ttoXXol σίτου εἰς Πειραιᾶ καταθέοντα, οὐδὲν ὅφελος βὼς? εἶναι τους μετ’ αυτού πολὺν ἡδη χρόνον Αθηναίους εϊργειν τής γης, εἰ μή τις σχήσοι και oOev ό κατά θαΧατταν σίτος φοιτά· κράτιστόν τε είναν καί2 Κλέαρχον τον Ῥαμφίου πρόξενον οντα Βυζάντιων πέμφται εἰς Καλ/χηδὁνα τε καὶ Βυζάντιον.
36	δόξαντος δὲ τούτου, ττΧηρωθεισων νεών ἑκ τβ Μεγἀρων καὶ παρὰ των άΧΧων συμμάχων ττεντε-καίδεκα στρατιωτίδων μάλλον ἢ ταχειών ωχετο. καὶ αυτού των νέων τρεις άττόΧΑυνται εν τῷ Ελλησπὁντῳ ὺπὺ τῶν ’Αττικών εννέα νεών, α? αει ενταύθα τὰ πλοῖα διεφύΧαττον, αί δ’ ἄλλα* εφυγον εἰς Σηστὁν, εκεϊθεν δε εις Βυζάντιον εσώθησαν.
37	Καὶ ὁ ενιαυτός εΧηγεν, εν ω Καρχηδόνιοι Αννίβα ηγουμένου στρατεύσαντες επί ΣικεΧίαν δέκα μυριάσι στρατιάς αίρούσιν εν τρισΐ μησϊ δύο ττόΧεις Ελληνίδας Σελινοῦντα καὶ Τμέραν? 1 * 3
1 ἐκ τῆς Δεκελείας Kel. regards as corrupt.
* καί MSS.: Kel. brackets.
3 This paragraph and several later passages which summarize in the same way events outside of Greece are regarded by Kel. and almost all other edd. as interpolations. They are often inaccurate and always needless. Apparently they were inserted in unskilful imitation of the well-known practice of Thucydides.
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When Agis saw this, he withdrew in haste, and some 410 b.c. few of his rear line were killed by the Athenian light troops. In consequence of this occurrence the Athenians were still more ready to give Thrasyllus the help for which he had come, and they voted that he might choose out for service a thousand hoplites, a hundred horsemen, and fifty triremes.
Meanwhile Agis, who could see from Decelea great numbers of grain-ships sailing in to Piraeus, said that it was useless for his troops to be trying all this long time to shut off the Athenians from access to their land, unless one should occupy also the country from which the grain was coming in by sea; and that it was best to send to Calchedon and Byzantium Clearchus, the son of Rhamphias, who was diplomatic agent for the Byzantines at Sparta. When this was resolved upon, fifteen ships were manned by the Megarians and the other allies, more properly transports than warships, and Clearchus set out with them. Three of his ships were destroyed in the Hellespont by the nine Attic ships which were continually on duty there to protect the Athenian merchantmen, but the rest escaped to Sestus and from there made their way safely to Byzantium.
So the year ended, being the year in which the Carthaginians, under the leadership of Hannibal, made an expedition against Sicily, with an army of one hundred thousand men, and in the course of three months captured two Greek cities, Selinus and Himera.
17
c
VOL. I.
Digitized by
XENOPHON
II.	Ύώ δὲ ἄλλῳ ἔτει, ω ήν Ὀλυμπιὰς τρίτΎ] καί ἐνενηκοστή, ἦ προστεθεϊσα ξννωρίς ενίκα Εὐαγὁρου Ἠλείου, το δὲ στάδιον ϋύβώτας Kvprj-ναῖος, ἐπὶ εφόρου μεν οντος εν Σπάρτη Έιύαρχιττ-που, άρχοντος δ’ ἐν Ἀθήναις Εὐκτήμονος,·1 ’Αθηναίοι μὲν ®ορικον ἐτείχισαν, Θράσυλλος δὲ τά τβ ψηφισθέντα πλοῖα λαβών και πεντακισχίλίονς των ναυτών πελταστὰς ποιησάμενος ώς άμα καλ πελτασταῖς χρησόμενος εξέπλευσεν άρχομόνον
2	τοῦ θέρους είς Σάμον. εκεί δὲ μείνας τρεις ημέρας έπλευσεν είς Πἀγελα* καὶ ένταύθα την τε χώραν έδήου καὶ προσέβαλλε τφ τείχει. εκ δἔ τῆς Μιλήτου βοήθησαντές τινες τοΐς ΤΙυγελεΰίτι διεσπαρμένους όντας των Αθηναίων τούς ψιλούς
3	έδίωκον. οι δὲ πεΧτασταὶ καὶ των οπλιτών δύο λόχοι βοηθησαντες προς τούς αυτών ψιλούς άπεκτειναν απαντας τούς εκ Μίλητον έκτος ολίγων, καί ασπίδας έλαβον ώς διάκοσίας, καλ τρο-
4	παΐον έστησαν. τῇ δὲ υστεραία έπλευσαν είς Νότιον, καὶ εντεύθεν παρασκευασάμενοι επορεν-οντο είς Κόλοφώνα· Κολοφώνιοι δὲ προσεχώ-ρησαν. καί τής έπιούσης νυκτος ενέβαλον είς την Αυδίαν άκμάζοντος του σίτου, καί κώμας τε πολλας ένέπρησαν και χρήματα ελαβον και
5	ανδράποδα και άλλην λείαν πολλήν. 'Στάθης δὲ ὁ Πέρσης περί ταντα τὰ χωρία ων, έπεϊ οι Αθηναίοι εκ του στρατοπέδου οιεσκεδασμένοι ήσαν κατά τάς ιδίας λείας, βοήθησαν των των ιππέων
1 Ψ . . . Εόκτἡμονος rejected by Kel. and edd. generally, as are later passages of the same sort, for reasons similar to those stated in the note on i. 37.
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II. In the next year—in which was celebrated^***) b the ninety-third Olympiad, when the newly added two-horse race was won by Euagoras of Elis and the stadium 1 by Eubotas of Cyrene, Euarchippus being now ephor at Sparta and Euctemon archon at Athens —the Athenians fortified Thoricus; and Thrasyllus took the ships which had been voted him, equipped five thousand of his sailors so that he might employ them as peltasts also, and set sail at the beginning of the summer for Samos. After remaining there for three days he sailed to Pygela; and there he laid waste the country and attacked the wall of the town.
A force from Miletus, however, came to the aid of the Pygelans, and finding the Athenian light troops scattered, pursued them. Thereupon the peltasts and two companies of the hoplites came to the aid of their light troops and killed all but a few of the men from Miletus ; they also captured about two hundred shields and set up a trophy. On the next day they sailed to Notium and from there, after making the necessary preparations, marched to Colophon ; and the Colophonians gave them their allegiance. It was now the time when the grain was ripening, and during the following night they made a raid into Lydia, burned many villages, and seized money, slaves, and other booty in great quantities. Stages, the Persian, however, was in this region, and when the Athenians had scattered from their camp for private plunder, he captured one of them and killed seven others, despite the fact that their cavalry
1 The 200 yards foot-race.
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ἔνα μὲν ζωόν εΧαβεν, ὲπτὰ δὲ ἀπἑκτεινε. %ρά-συΧΧος δὲ μετὰ ταύτα άπήγαγεν ἐπὶ θάΧατταν την στρατιάν, ώς εἰς Ἕφεσον πΧευσούμενος. Τισσαφέρνης δὲ αἰσθὁμενος τούτο το επιχείρημά, στρατιάν τε συνέΧεγε ποΧΧην καί ιππέας άττέ-στελλε παραγγέΧΧων πάσιν εἰς Ἕφεσον1 βοηθθΐν τη Ἀρτέμιδι. Θράσυλλος δὲ έβδομη καλ δεκάττ) ημέρα μετὰ την είσβοΧην εἰς Ἕφεσον επΧευσ€, καὶ τοὺς μὲν ὸπλίτας προς τον Κορησσὺν άποβι-βάσας, τοὺς δὲ ἱππέας καὶ πελταστὰς καὶ ἐπε-βάτας καὶ τοὺς άΧΧους πάντας προς τὺ ἔλος ἐττι τὰ ἔτερα τῆς πὁλεως, άμα τη ημέρα προσήγε δύο στρατόπεδα, οί δ’ ἐκ τῆς πόλεως έβοήθησαν Ἐφέσιοι οἵ τε σύμμαχοι, οϋς Ύισσαφέρνης ψ/aye, και ϋ,υρακόσιοι οΐ τ’ ἀπὺ τῶν προτέρων είκοσι νέων καί ἀπὺ ετέρων πέντε, αΐ ετυχον τότε παρα-γενόμεναι, νεωστί ηκουσαι μετά ΕύκΧέους τε τον "Ιππωνος καὶ Ἠρακλείδου τοῦ Άριστογένους στρατηγών, και Σελινούσιαι δύο.1 2 οὖτοι δὲ πάν-τες πρώτον μεν προς τοὺς ὁπλίτας τοὺς ἐυ Κορησσῷ εβοηθησαν τούτους δε τρεψάμενοι καί άποκτείναντες ἐξ αυτών ώσει εκατόν και εις την ΘάΧατταν καταδιωξαντες προς τούς παρά τὺ ἔλος ετράποντο. έφυγον δὲ κάκεϊ οι ’Αθηναίοι, και άπώΧοντο αυτών ώς τριακόσιοι. οἱ δὲ Ἑφἑσιοι τροπαΐον ενταύθα έστησαν καί ετερον προς τῷ Κορησσω. τοΐς δέ Συρακοσίοις και Σελινουσίοις κρατίστοις γενομένοις αριστεία έδοσαν και κοινή καί ιδία ποΧΧοΐς, και οίκεΐν άτεΧεΐ τω βουΧομένω
1	είς ‘Έφεσον MSS.: Kel. brackets.
2	2*\ινούσιαι δύο Kel. regards as corrupt.
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came to the rescue. After this Thrasyllus led his 409 b.c. army back to the coast, with the intention of sailing to Ephesus. But when Tissaphernes learned of this plan, he gathered together a large army and sent out horsemen to carry word to everybody to rally at Ephesus for the protection of Artemis. And now, on the seventeenth day after his raid, Thrasyllus sailed to Ephesus; and having disembarked the hoplites at the foot of Mount Coressus, and the cavalry, peltasts, marines, and all the rest near the marsh on the opposite side of the city, he led forward the two divisions at daybreak. The defenders of the city sallied forth to meet the attack,—the Ephesians, the allies whom Tissaphernes had brought them, the crews of the original twenty Syracusan ships and of five others which chanced to have arrived there at the time, newly come from Syracuse under the command of Eucles, the son of Hippon, and Hera-cleides, the son of Aristogenes, and finally, the crews of two Selinuntine ships. All these contingents directed their first attack upon the hoplites at Coressus ; and after routing them, killing about a hundred of them, and pursuing the rest down to the shore, they turned their attention to those by the marsh ; and there also the Athenians were put to flight, and about three hundred of them were killed.
So the Ephesians set up a trophy there and a second at Coressus. They also gave to the Syracusans and Selinuntines, who had especially distinguished themselves, the prizes for valour, not only general prizes, but many to particular individuals among them, while upon any one of them who at any time might desire it they conferred the privilege of dwelling in Ephesus tax free ; and to the Selinuntines, after
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ἀεί. ΣεΧινουσίοις δἐ, ἐπεὶ ἡ πὁλις άπωΧώΧεν, καὶ πολιτείαν ἔδοσαν.
11	Οἱ δ’ *Αθηναίοι τούς νεκρούς ὑπσσπὁνδους άττο-Χαβόντες ἀπἑπλευσαν εἰς Νότιον, κάκεϊ θάψαντες αυτούς ἔπλεον ἐπὶ Αέσβου καί Ελλήσποντον.
12	6ρμουντές δὲ ἐν Μηθύμνη τῆς Αέσβου εἶδον παρα-πΧεούσας εξ 'Εφέσου τας Συρακοσίας ναΰς πέντε καὶ εϊκοσι· και επ' αύτας άναχθέντες τέτταρας μέν εΧαβον αύτοϊς άνδράσι, τὰς δ’ ἄλλας κατε-
13	δίωξαν είς νΕφεσον. καὶ τοὺς μὲν ἄλλους αιχμαλώτους Θράσυλλος εἰς *Αθήνας άπέπεμψε πάν-τας, ΆΧκιβιάδην δὲ Άθηναϊον, 'ΑΧκιβιάδου οντα ανεψιόν και συμφυγάδα, κατέΧευσεν. εντεύθεν δὲ επΧευσεν είς την Χηστον προς το άΧΧο στράτευμα· έκειθεν δὲ απασα ἡ στρατιά διέβη είς Αάμψακον.
14	Καὶ χειμων έπηει, έν φ οι αίχμάΧωτοι %υρα-κοσιοι, είργμένοι του Πειραιώς ἐν Χιθοτομίαις, διο-ρύξαντες την πέτραν, άποδράντες νυκτος ωχοντο
15	εἰς ΑεκεΧειαν, οι δ' είς Μέγαρα, εν δὲ τῇ Λαμ-ψάκφ συντάττοντος 'ΑΧκιβιάδου το στράτευμα παν οι πρότεροι στρατιωται ούκ έβούΧοντο τοϊς μετά %ρασύΧΧου συντάττεσθαι, ώς αυτοί μέν δντες αήττητοι, εκείνοι δε ήττημένοι ήκοιεν. ενταύθα δη εχείμαζον άπαντες Αάμψακον τειχι-
10	ζοντες. καὶ ἐστράτευσαν προς *Αβυδον Φαρνά-βαζος δ' έβοήθησεν ΐπποις ποΧΧοϊς, καί μάχη
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Selinus had been destroyed,1 they gave the rights of 40» b.c. Ephesian citizenship as well.
As for the Athenians, after obtaining a truce and so recovering the bodies of their dead, they sailed back to Notium, buried the dead there, and sailed on towards Lesbos and the Hellespont. While they were at anchor in the harbour of Methymna, in Lesbos, they saw sailing past them from Ephesus the twenty-five Syracusan ships; and putting out to the attack they captured four of them, men and all, and chased the rest back to Ephesus. And Thra-syllus sent home to Athens all the prisoners with the exception of Alcibiades; this Alcibiades, who was an Athenian and a cousin and fellow-exile of Alcibiades the general, he caused to be stoned to death. Then he set sail to Sestus to join the rest of the army; and from Sestus the entire force crossed over to Lampsacus.
And now the winter came on. During the course of it the Syracusan prisoners, who were immured in stone quarries in Piraeus, dug through the rock and made their escape by night, most of them to Decelea and the rest to Megara. Meanwhile at Lampsacus Alcibiades endeavoured to marshal his entire army as a unit, but the old soldiers were unwilling to be marshalled with the troops of Thrasyllus; for they said that they had never known defeat, while the others had just come from a defeat. Both contingents, however, wintered there together, occupying themselves in fortifying Lampsacus. They also made an expedition against Abydus; and Phamabazus, who came to its aid with a large force of cavalry, was
1 By the Carthaginians, shortly after the events here narrated.
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ἡττηθεὶς ἔφυγεν. Αλκιβιάδης δὲ ἐδίωκεν εχωπ* τούς τε ιππέας καὶ τῶν οπλιτών είκοσι καλ εκατόν, ών ἦρχε Μένανδρος, μέχρι σκότος άφείΧετο .
17	ἐκ δὲ τῆς μάχης ταύτης συνεβησαν οι στρατιώταε, αυτοί αὺτοῖς καὶ ησπάζοντο τούς μετά ΘρασνΧ-λου. ἐξῆλθον δἑ τινας καὶ ἄλλας εξόδους τοθ χειμώνος εις την ήπειρον και επόρθουν την βασι-λέα>ς χώραν.
18	Τῷ δ’ αὐτῷ χρόνφ και ΑακεΒαιμόνιοι τούς €ὼς πὸ Κ ορυφάσιον των Ειλώτων άφεστώτας etc Μαλέας ὑποσπὁνδους άφήκαν. κατα δὲ τοι/ αυτόν καιρόν και εν Ἠρακλείᾳ τῇ Ύραχινία,
* Αχαιοί τούς εποίκους, άντιτετ ay μενών παντωυ προς Οίταίους πολέμιους όντας, προέδοσαν, ὥστο άποΧέσθαι αυτών προς επτακοσίους σύν τώ εκ Αακεδαίμονος αρμοστή Ααβώτη.
19	Καὶ ὁ ενιαυτός ἔληγεν οὐτος, ἐν ᾤ καὶ Μῆδο^ ἀπὺ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιΧεως άποστάντες πάΧιν προσεχώρησαν αὐτῷ.1
III.	Τοῦ ο επιόντος έτους 6 εν Φωκαία νεώς τῆς *Αθήνας ενεπρησθη πρηστηρος εμπεσ οντος, επει δ’ ὁ χειμων ἔληγε, Παντακλέους μὲν ἐ<φο-ρεύοντος, αρχοντος δ’ Ἀντιγένους, ἔαρος αρχομενου, δυοῖν καὶ εϊκοσιν ετών τψ ποΧεμφ παρεΧη Χυθότων,2 οι *Αθηναίοι επΧευσαν εις Υίροκόννησον 2 π αντί τφ στρατοπέδφ. έκειθεν δ’ ἐπὶ Καλ^ηδὁνα καὶ Βυζάντιον ορμησαντες εστρατοπεδευσαντο προς Καλχηδὁνι. οι δὲ Καλχηδονιοι προσιόντας
1	This paragraph is probably an interpolation. See crit. note on i. 37.
2	τον . . . ἐμπεσόντος and Παντακλἐους . . . χαρ*\η\υθότων are probably interpolations. See crit. note on ii. 1.
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defeated in battle and put to flight. And Alcibiades pursued him with the Athenian cavalry and one hundred and twenty of the hoplites, under the command of Menander, until darkness covered the retreat. As a result of this battle the soldiers came together of their own accord and the old troops fraternised with those under Thrasyllus. The Athenians also made some other expeditions during the winter into the interior and laid waste the King’s territory.
At the same period the Lacedaemonians granted terms to the Helots who had revolted and fled from Malea to Corypliasium, allowing them to evacuate Coryphasium unmolested.1 At about the same time, also, the colonists of Heracleia, in Trachis, were betrayed by the Achaeans in a battle where both peoples were drawn up against their enemies, the Oetaeans, and as a result about seven hundred of the Hera-cleots perished, together with the Lacedaemonian governor, Labotas.
So this year ended, being the year in which the; Medes, who had revolted from Darius, king of the Persians, were again reduced to subjection. -■ 1
III. During the ensuing year the temple of Athena at Phocaea was struck by lightning and set on fire. When the winter ended and spring began,— Pantacles being now ephor and Antigenes archon, and the war having continued for twenty-two years— the Athenians sailed with their entire force to Pro-connesus. From there they set out against Calchedon and Byzantium, and went into camp near Calchedon. Now the Calchedonians, when they learned that the
1 Coryphasium, or Pylos, had been in the hands of the Athenians since 425 b.c. It was garrisoned largely by Meeeenians and Helots.
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αἰσθὁμενοι τοὺς ’Αθηναίους, τὴν λείαν άπασαν κατέθεντο εις τοὺς Βιθυνοὺς Θρᾴκας άστυηείτονας
3	ὅντας. Αλκιβιάδης δὲ Χαβων των τε όπΧιτων ὸλίγους καὶ τοὺς ίππἐας, καὶ τὰς ναῦς παραπΧεΐν κελεύσας, ἐλθὼν εις τοὺς Βιθυνοὺς ἀπῄτει τὰ τῶυ Καλχηδονίων χρήματα· εί δὲ μή, πολεμήσειν εφη
4	αὐτοῖς. σἱ δὲ άπέΒοσαν. Αλκιβιάδης δ’ ἐπεὶ ἦκεν εἰς τὺ στρατοπέδου τήν τε λείαν ἔχων καὶ πίστεις πεποιημένος, ἀπετείχιζε τὴν Καλχηδὁνα παντι τφ στρατοπέΒφ άπο θαλάττης εἰς θάλατ-ταν καὶ του ποταμοί) οσον 61όν τ’ ἡν ξυΧίνφ
5	τείχει. ενταύθα 'Ιπποκράτης μὲν ὁ Λακεδαιμόνιος αρμοστής εκ τής πόΧεως ἐξήγαγε τοὺς στρατιώτας ως μαχονμενος· οΐ δὲ Ά,θηναϊοι άντι-παρετάξαντο αντω, Φαρνάβαζος 8ε εξω των περιτειχισμάτων προσεβοήθει στρατιφ τε και
6	ϊπποις πολλοῖς. 'Ιπποκράτης μεν ονν και Θρά-σνΧΧος έμάχοντο έκάτερος τοΐς όπΧίταις χρόνον ποΧύν, μέχρι ΆΧκιβιάΒης εχων όπΧίτας τε τινας και τούς Ιππέας έβοήθησε. καί 'Ιπποκράτης μὲν άπέθανεν, οι δὲ μετ’ αυτού οντες εφυγον εις
7	τὴν πόΧιν. ἄμα δὲ καὶ Φαρνάβαζος, οὐ δυνά-μενος συμμεΐξαι προς τον Τπποκράτην διὰ τὴν στενοποριάν, του ποταμού και των άποτειχισμά-των ἐγγὺς ον των, άπεχώρησεν είς το Ἠ ράκΧειον το των ΚαΧχηΒονίων, ού ήν αύτφ το στρατόπεΒον.
8	ἐκ τούτον δὲ Αλκιβιάδης μὲν φχετο είς τον 'ΕΧΧησποντον καλ είς Χερρὁνήσον χρήματα πρά-ξων οι δὲ Χοιποϊ σιρατηηοΧ σννεχωρησαν προς
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Athenians were approaching, had put all their portable property in the keeping of the Bithynian Thracians, their neighbours. Alcibiades, however, taking a few of the hoplites and the cavalry, and giving orders that the ships should sail along the coast, went to the Bithynians and demanded the property of the Calchedonians, saying that if they did not give it to him, he would make war upon them; so they gave it over. And when Alcibiades returned to his camp with the booty, after having concluded a treaty with the Bithynians, he proceeded with his whole army to invest Calchedon by building a wooden stockade which extended from sea to sea, taking in the river also in so far as this was practicable.1 Thereupon Hippocrates, the Lacedaemonian governor, led forth his troops from the city to do battle; and the Athenians marshalled themselves against him, while Pharnabazus, outside the stockade, with infantry and horsemen in great numbers, tried to aid Hippocrates. Now for a long time Hippocrates and Thrasyllus fought, each with his hoplites, until Alcibiades came to the rescue with a few hoplites and the cavalry. Then Hippocrates was killed, and those who were with him fled back into the city. At the same time Pharnabazus, unable to effect a junction with Hippocrates owing to the narrowness of the space, since the stockade came down close to the river, retired to the Heracleium in the Calchedonian territory, where he had his camp. After this Alcibiades went off to the Hellespont and the Chersonese to collect money ; and the rest of the generals concluded
1	“ From sea to sea,” i.e. from Bosporus to Propontis. The “river” broke the line of the stockade, but the latter was carried as near as possible to each bank of the river.
27
408 B.c.
Digitized by Google
XENOPHON
Φαρνάβαζον ὺπὲρ Καλχηδὁνος είκοσι τάλαντα όοΰναι 'Αθηναίο ος Φ αρνάβαζον και ώς βασιλέα 9 πρέσβεις ’Αθηναίων άναηαγεϊν, και όρκους ἔδοσαν καὶ ελαβον παρά Φαρναβάξον ὺποτελεῖν τον φόρον ΚαλχηΒονίους * Αθηναίοι? όσονπερ είώθεσαν καὶ τὰ όψειλὁμενα χρήματα άποόοΰναι, Αθηναίους δὲ μὴ πολεμεῖν Καλχηδονίοις, ἔως ἃν οἱ παρά
10	βασιλέως πρέσβεις ελθωσιν. Αλκιβιάδης δὲ τοῖς όρκοις ούκ έτύηχανε παρών, ἀλλὰ περὶ Ση-λυμβρίαν ἦν· εκείνην δ’ ὲλὼν προς τὺ Βυζάντιον ἡκεν, ἔχων Χερρονησίτας τε πανόημει καϊ από Θράκης στρατιώτας και ιππέας πλείους τρία-
11 κοσίων.	Φαρνάβαζος δὲ άξιων δεῖν κάκεινον όμνύναι, περιεμενεν εν ΚαλχηΒόνι, μέχρι ελθοι εκ του Βυζαντίου· ἐπειδὴ δὲ ἡλθεν, οὐκ εφη
12	όμεΐσθαι, εἰ μὴ κάκείνος αυτψ όμεΐται. μετά ταΰτα ωμοσεν 6 μὲν ἐν X ρυσοπόλε ι οίς Φ αρνάβαζος έπεμπε Μιτροβάτει καὶ Άρνάπει, ὁ δ* ἐν Καλχηδὁνι τοῖς παρ’ Άλκιβιάδου Εὐρυπτολέμῳ καὶ Διοτίμῳ τον τε κοινόν ορκον και ίόία άλλη-
13	λοις πίστεις εποιήσαντο. Φ αρνάβαζος μεν ουν ευθύς άπηει, και τούς παρά βασιλέα πορευο-μένους πρέσβεις απαντάν εκέλευσεν εις Κύζικον. επέμφθησαν δὲ ’Αθηναίων μεν Δωρόθεος, Φιλο-κύόης, Θεογενής, Εὐρυπτὁλεμος, Μαντίθεοε, σὺν δὲ τούτοις Ἀργεῖοι Κλεὁστρατος, Πυρρὁλοχος· επορεύοντο δὲ καὶ ΑακεΒαιμονίων πρέσβεις1
1 πρἐσβεις MSS.: Kel. brackets.
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a compact with Pharnabazus which provided that, in consideration of their sparing Calchedon, Pharnabazus should give the Athenians twenty talents and should conduct Athenian ambassadors to the King; they also received from Pharnabazus a pledge under oath that the Calchedonians should pay to the Athenians precisely the same tribute they had been accustomed to pay and should settle the arrears of tribute, while they on their side made oath that the Athenians would not wage war upon the Calchedonians until the ambassadors should return from the King. Alci-biades was not present at the exchange of these oaths, but was in the neighbourhood of Selymbria; and when he had captured that city, he came to Byzantium, bringing with him all the forces of the Cherso-nesians and soldiers from Thrace and more than three hundred horsemen. Now Pharnabazus thought that Alcibiades also ought to give his oath, and so waited at Calchedon until he should come from Byzantium; but when he came, he said that he would not make oath unless Pharnabazus also should do the like to him. * In the end, Alcibiades made oath at Chrysopolis to the representatives of Pharnabazus, Mitrobates and Arnapes, and Pharnabazus at Calchedon to the representatives of Alcibiades, Euryptolemus and Diotimus, both parties not only giving the official oath but also making personal pledges to one another. Immediately after this Pharnabazus went away, leaving word that the ambassadors who were going to the King should meet him at Cyzicus. - The Athenians who were sent were Dorotheus, Philocydes, Theogenes, Euryptolemus, and Mantitheus, and with them two Argives, Cleos-tratus and Pyrrolochus ; ambassadors of the Lacedae-
29
•108 B.r.
Digitized by Google
XENOPHON
Πασιππίδας καν έτερον, μετὰ δὲ τούτων καν 'ΚρμΌκράτης, ἦδη φεύηων ἐκ Συρακουσών, καν ό αδελφός αυτού Πρόξενος.
14	Καὶ Φαρνάβαζος μὲν τούτους ἡγεν ον δὲ Ἀθη-ναῖοι τὺ Βυζάντιον επολιόρκουν περιτειχίσαντες, καὶ πρό? τὺ τεῖχος άκροβόλνσμούς καν προσβολας
15	ἐποιοῦντο. ἐν δὲ τῷ Βυζαντίῳ ἡν Κλέαρχος Αακεδαιμόνιος αρμοστής καί συν αύτῷ των περίοικων τινὲς καὶ των νεοδαμωδων οὐ πολλοί καὶ Μεγαρεῖς καὶ αρχών αυτών Ἕλιξος Μεγαρεὺς
16	καὶ Βοιωτοὶ καὶ τούτων αρχών Κοιρατάδας. οί δ’ Αθηναίοι ώς οὐδὲν έδύναντο διαπράξασθαι κατ’ Ισχύν, ἔπεισάν τινας τῶν Βυζάντιων προ-
17	δούναν την ττόΧιν. Κλέαρχος δὲ 6 αρμοστής ονόμένος ούδένα ένν τούτο ποιήσαι, καταστήσας δὲ άπαντα ώς ἐδὑνατο κάλλιστα καί έπιτρέψας τὰ ἐν τῇ πόλει Κοιρατάδα καν Ἐλίξῳ, διἐβη παρά τον Φαρνάβαζον εἰς τὺ πέραν, μισθόν τε τοῖς στρατνώταις παρ αυτού ληψόμενος καὶ ναῦς συλΛἑξων, αν ησαν ἐν τῷ ἘΧλησπόντῳ άλλαι1 καταλελειμρνέναι φρουρίδες ὺπὺ Πασιππίδου καὶ ἐν Ἀντάνδρῳ2 καὶ ὰς Ἀγησανδρνδας ενχεν έπϊ Θράκης, επιβάτης ών Μινδάρου, καὶ όπως άλλαι ναυπηγηθενησαν, άθρόαι δὲ ηενόμεναι πάσαι κακώς τούς συμμάχους τών * Αθηναίων ποιούσαν άποσπάσειαν το στρατόπεδον από τού Βυζάντιου.
18	επεϊ δ’ έξέπλευσεν 6 Κλέαρχος, ον προδιδόντες την πόλιν τών Βυζαντίων,3 Κύδων καὶ Αρίστων καί Άναξικράτης καί Αυκούρηος καν 9 Αναξίλαος,
1	άλλαι: Kel. inserts ἄλλρ after it.
2	κα\ iv *Αντάν$ρψ as in the MSS.: Kel. inserts after tirus.
3	Βυζαντίων : Kel. here inserts πρὅς ὅργον ἐτράτοντο· ἡσαν δι oftf.
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monians also went along, Pasippidas and others, and 408 b with them Hermocrates, who was already an exile from Syracuse, and his brother Proxenus.
While Phamabazus was conducting this party, the Athenians were besieging Byzantium; they had built a stockade around the city, and were attacking its wall with missiles from a distance and by close assault. Within Byzantium was Clearchus the Lacedaemonian, its governor, and with him some Laconian Perioeci, a few emancipated Helots, a contingent of Megarians, under the command of Helixus the Megarian, and one of Boeotians, under the command of Coeratadas. Now the Athenians, finding that they were unable to accomplish anything by force, persuaded some of the Byzantines to betray the city. Meanwhile Clearchus, the governor, supposing that no one would do that, arranged everything as well as he could, turned over the charge of the city to Coeratadas and Helixus, and crossed to the opposite shore to meet Phamabazus, in order to get from him pay for the soldiers and also to collect ships. His plan was to assemble those which had been left behind by Pasippidas as guardships and were now in the Hellespont, those at Antandrus, and those which Agesandridas, a lieutenant of Mindarus, had under his command on the Thracian coast, and finally, to have other ships built; then, after gathering them all together, he thought to harry the allies of the Athenians and so draw off their army from Byzantium. But when Clearchus had sailed away, those who wanted to betray the city of the Byzantines set about their work,—Cydon, Ariston, Anaxicrates, Lycurgus, and Anaxilaus. This
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.19 ος υπαγόμενος θανάτου ύστερον εν Αακεδαίμονι διά την προδοσίαν άπέφυγεν εἰπών, ὅτι οὐ προ-δοίη τὴν πόλιν, ἀλΛὰ σώσαι, παῖδας ορών και γυναίκας λιμῷ ἀπολλυμἐνους, Βυζάντιος ων και ου Αακεδαιμόνιος· τον γάρ ένόντα σίτον Κλέ-αρχον τοῖς Λακεδαιμονίων στρατιώταις διδόναι· διὰ ταῦτ’ οὖν τοὺς πολεμίους ἔφη είσέσθαι, ονκ αργυρίου ενεκα ουδέ διά, τό μισεΐν Αακεδαιμονίους·
20	ἐπεὶ δὲ αύτοΐς παρεσκεύαστο, νυκτός άνοίξαντες τὰς πύλας τὰς ἐπὶ τὺ Φράκων καλούμενου είση-
21	γαγον το στράτευμα και τον Άλκιβιάδην. ο δὲ Ἕλιξος καὶ ὁ Κοιρατάδας οὐδὲν τούτων είδοτες εβοήθουν μετά πάντων εις την αγοράν ἐπεὶ δὲ πάντη οί πολέμιοι κατειχον, οὐδὲν εχοντες ο τι
22	ποιησαιεν, παρέδοσαν σφάς αυτούς, καλ ούτοι μεν άπεπέμφθησαν εις * Αθήνας, καί ό Κοιρατάδας ἐν τῷ οχλφ άποβαινοντων εν ΤΙειραιεΐ ελαθεν άποδράς καί άπεσώθη εις Δεκέλειαν.
IV.	Φαρνάβαζος δε καί οί πρέσβεις τής Φρυγίας ἐν Γορδίῳ ὅντε? τον χειμώνα τά περί τό
2	Βυζάντιον πεπραγμένα ήκουσαν· άρχομένου δε τού εαρος πορευομένοις αύτοις παρά βασιλέα άπήντησαν καταβαίνοντες οϊ τε Αακεδαιμωνίων πρέσβεις, Βοιώτιος1 καί οί μετ αυτού καί οί άλλοι άγγελοι,2 καί ελεγον ότι Αακεδαιμωνιοι πάντων ων δέονται πεπραγὁτες εΐεν παρά βασι-
3	λἑως, καί Κῦρος, αρξων πάντων των επί θαλάττη
1 The MSS. add ονομα here: Kel. brackets.
1 ἄγγελοι MSS.: Kel. brackets.
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Anaxilaus was afterwards tried for his life at Lace- 408 b.c. daemon because of this betrayal, but was acquitted, on the plea that he did not betray the city, but rather saved it; he was a Byzantine, he said, not a Lacedaemonian, and when he saw children and women perishing of starvation,—for Clearchus, he said, gave whatever provisions the city contained to the soldiers of the Lacedaemonians,—he had for this reason admitted the enemy, not for the sake of money nor out of hatred to the Lacedaemonians.
As has been said, however, these betrayers made their preparations, and then, opening by night the gates that lead to the Thracian Square, as it is called, let in the Athenian army and Alcibiades. Now Helixus and Coeratadas, who knew nothing of what was going on, hurried to the market-place with all their troops ; but when they found that the enemy were masters everywhere and that they could do nothing, they surrendered themselves. They were all sent off to Athens, and as they were disembarking at Piraeus, Coeratadas slipped away in the crowd and made his escape to Decelea.
IV. As for Pharnabazus and the ambassadors, while they were spending the winter at Gordium,in Phrygia, they heard what had happened at Byzantium.
But as they were continuing their journey to the 407 b.c. King, at the opening of the spring, they met not only the Lacedaemonian ambassadors returning,— Boeotius and his colleagues and the messengers1 besides, who reported that the Lacedaemonians had obtained from the King everything they wanted,— but also Cyrus, who had come in order to be ruler of all the peoples on the coast and to support the 1 The reference is uncertain.
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καί συμπολεμήσων Αακεδαιμονίοις, επιστολήν τε ἔφερε τοῖς κάτω πάσι τὺ βασιλείου σφράγισμα, ἔχουσαν, ἐν ἦ ἐνῆν καί τάδε* Καταπέμπω Κνρον
4	κάρανον των εἰς Καστωλὺν αθροιζόμενων, το δέ κάρανον ἔστι κύριον, ταύτ ούν άκούοντες οι τ&ν Αθηναίων πρέσβεις, καὶ ἐπειδὴ Κῦρον εΐδον, έβούλοντο μεν μάλιστα1 παρὰ βασιλέα άναβήναι,
5	εἰ δὲ μή, οικαδε άπελθεΐν. Κ Ορος δὲ Φ αρναβάζψ ειπεν ή παραδούναι τούς πρέσβεις έαντφ ή μή οϊκαδέ πω άποπέμψαι, βονλόμενος τους Άθη-
6	ναίους μή είδέναι τὰ πραττόμενα. Φαρνάβαζος δὲ τέως μὲν κατείχε τους πρέσβεις, φάσκων τοτὲ μὲν άνάξειν αυτούς παρά βασιλέα, τοτὲ δὲ οικαδε
7	αποπέμψειν, ώς μηδέν μέμψηται· επειδή δέ ενιαυτοί τρεις ἦσαν, εδεήθη τού Κύρου άφεΐναι αυτούς, φάσκων όμωμοκέναι άπάξειν επί θάλατταν, επειδή ου παρά βασιλέα, πέμψαντες δέ Ἀριο-βαρζάνει παρακομίσαι αυτούς εκέλευον 6 δέ άπήγαγεν εις Κίον τής Μυσίας, οθεν προς το άλλο στρατοπέδου άπέπλευσαν.
8	’Αλκιβιάδης δὲ βουλό μένος μετά των στρατιωτών άποπλεΐν οικαδε, άνήχθη ευθύς επί Σάμον ίκεΐθεν δέ λαβών των νεών εϊκοσιν έπλευσε τής Καρίας ες τον Κεραμικόν κόλπον, εκεΐθεν δέ συλλέξας εκατόν τάλαντα ήκεν εις τήν Σάμον.
9	Θρασύβουλος δέ σύν τριάκοντα ναυσιν επί Θρᾴ-κης ᾤχετο, εκεί δέ τά τε άλλα χωρία τὰ προς 1
1 μϊν μάλιστα MSS.: μάλιστα μεν Kel.
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Lacedaemonians in the war. This Cyrus brought with him a letter, addressed to all the dwellers upon the sea 1 and bearing the King’s seal, which contained among other things these words“ I send down Cyrus as caranus”—the word “caranus” means “lord ”— "of those whosemustering-place is Castolus.” When the Athenian ambassadors heard all this and saw Cyrus, they wished, if it were possible, to make their journey to the King, but otherwise to return home. Cyrus, however, directed Pharnabazus either to give the ambassadors into his charge, or at any rate not to let them go home as yet, for he wished the Athenians not to know of what was going on. Pharnabazus, accordingly, in order that Cyrus might not censure him, detained the ambassadors for a time, now saying that he would conduct them to the King, and again, that he would let them go home; but when three years had passed, he requested Cyrus to release them, on the plea that he had given his oath to conduct them back to the coast, since he could not take them to the King. So they sent the ambassadors to ΛήοΒατζ&ηββ and directed him to escort them on; and he conducted them to Cius, in Mysia, whence they set sail to join the Athenian army.
Meanwhile Alcibiades, wishing to sail home with his troops, made straight for Samos; from there he sailed, with twenty of the ships, to the Ceramic Gulf, in Caria; and after collecting there a hundred talents, he returned to Samos. Thrasybulus, however, with thirty ships, went off to the Thracian coast, where he reduced all the places which had
1	i.e. the maritime provinces of Asia Minor, as contrasted with the interior of the Persian Empire.
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Αακεδαιμονίους μεθεστηκὁτα κατεστρέψατο κα\ Θάσον, Αχούσαν κακώς υπό τε των πολέμων κα,ι
10	στάσεων καλ λιμοῦ. Θράσυλλος δὲ συν τῇ αλλγ? στρατιά εἰς ’Αθήνας κατέπλευσε· πρὶν δὲ ήκειν αυτόν οΐ 'Αθηναίοι στρατηγούς εΐλοντο Ἀλκι-βιάδην μεν φεύγοντα καὶ Θρασύβουλον άπόντα,
11	Κὁνωνα δὲ τρίτον εκ των οϊκοθεν. Αλκιβιάδης δ* ἐκ τῆς %άμου εχων τὰ χρήματα κατέπλευσεν εἰς Πάρον ναυσϊν εϊκοσιν, έκείθεν δ’ άνήχθη ευθύ Γυθείου ἐπὶ κατασκοπήν των τριήρων, ας επυν-θάνετο Αακεδαιμονίους αυτόθι παρασκευάζειν τριάκοντα, καί του οϊκαδε κατάπλου όπως ἡ
12	πόλις προς αυτόν εχει. επεί δ’ εώρα εαυτφ εΰνουν
ουσαν και στρατηγόν αυτόν ήρημένους και ιδία μετ απεμπ ο μένους τούς επιτηδείους, κατέπλευσεν εις τον ΙΙειραιά ήμερα rj ΤΙλυντήρια ήyεv ἡ πόλις, του εδους κατακεκαλυμμένου τής Άθηνάς, ο τινες οίωνίζοντο άνεπιτήδειον είναι καλ αυτφ καί τῇ πόλει.	’Αθηναίων yap ούδείς εν ταὑτῃ τῇ ήμερα
ούδενός σπουδαίου ἔργου τόλμήσαι αν αψασθαι.
13	Καταπλέοντος δ’ αυτού ο τε εκ τού ΙΙειραιως καλ ὁ εκ τού ἄστεως οχλος ήθροίσθη προς τὰς ναύς, θαυμάξοντες καλ ίδεΐν βουλόμενοι τον Άλκιβιάδην, λέηοντες 1 οι μεν ως κράτιστός εϊη των πολιτών καλ μόνος ου δικαίως φύγοι, επι-βουλευθεϊς δε υπό των ελαττον εκείνου δυνα-μενων μοχθηρότερά τε λεyόvτωv και προς τό
1 In the MSS. λἐγοντες is followed by ὅτι, and μόνος (below) by ἀπελογἡ0η &>s: Kel. brackets.
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revolted to the Lacedaemonians, and especially Thasos, which was-in a bad state on account of wars and revolutions and famine. Thrasyllus finally, with the rest of the fleet, sailed home to Athens; but before he arrived, the Athenians had chosen as generals Alcibiades, who was still in exile, Thrasy-bulus, who was absent, and as a third, from among those at home, Conon. And now Alcibiades sailed from Samos with his twenty ships and his money to Paros, and from there directed his course straight to Gytheium, in order to take a look at the thirty triremes which he heard the Lacedaemonians were making ready there and to see how his city felt toward him, with reference to his homecoming. And when he found that the temper of the Athenians was kindly, that they had chosen him general, and that his friends were urging him by personal messages to return, he sailed in to Piraeus, arriving on the day when the city was celebrating the Plynteria1 and the statue of Athena was veiled from sight,—a circumstance which some people imagined was of ill omen, both for him and for the state; for on that day no Athenian would venture to engage in any serious business.
When he sailed in, the common crowd of Piraeus and of the city gathered to his ships, filled with wonder and desiring to see the famous Alcibiades. Some of them said that he was the best of the citizens; that he alone was banished without just cause, but rather because he was plotted against by those who had less power than he and spoke less well and ordered their political doings with a view
1 When the clothing of the ancient wooden statue of Athena Polias was removed and washed (πλόνειν).
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αυτών ἴδιον κέρδος ποΧιτευόντων, ἐκεἵνου ἀεὶ τὺ κοινόν αὑξοντος καλ από των αύτοΰ καί από τον
14	τῆς πόλεως δυνατού· έθέΧοντος δὲ τότε κρίνεσθαι τταραχρήμα τῆς αίτιας άρτι yeyεvημέvης ώς ἡο-ε-βηκότος εἰς τὰ μυστήρια, ύπερβαΧΧόμενοι οί εχθροί τα δοκούντα δίκαια είναι απάντα αυτόν
15	ἐστέρησαν τής πατρίδος· ἐν φ χρόνω υπό αμηχανίας δουΧεύων ήvayκάσθη μὲν θεραπεύειν τους εχθίστους, κινδυνευων ἀεὶ παρ’ εκάστην ημέραν άποΧέσθαι· τούς δε οίκειοτάτους ποΧίτας τε και συyyεvεΐς καί την πόΧιν άπασαν ορών ἐξαμαρτά-νουσαν, ούκ είχεν δπως ώφεΧοίη (f>vyfj αττειρηό-
16	μένος· ούκ εφασαν δὲ τῶν οΐωνπερ αὐτὺς ον των είναι καινών δεϊσθαι πρα·γματων ουδέ μεταστά-σεως· ύττάρχειν yap εκ του δήμου αύτώ μεν τών τε ήΧικιωτών ττΧέον εχειν τών τε πρεσβυτέρων μη εΧαττούσθαι, τοΐς δ’ αυτόν έχθροις τοιούτοις δοκείν είναι οϊοισπερ1 πρότερον, ύστερον δὲ δυνα-σθείσιν άποΧΧύναι τούς βέλτιστους, αυτούς δὲ μόνους Χειφθέντας δι αυτό τούτο ayαπασθαι ύπο τών πόΧιτών ότι έτέροις βεΧτίοσιν ούκ ειχον χρήσθαι.
17	Οἱ δε, δτι τών παροιχομάνων αύτοΐς κακών μόνος αίτιος εϊη, τών τε φοβερών οντων τῇ πόλει yεvέσθaι μὁνος κινδυνεύσοι1 ήyεμωv καταστήναι.
18	Αλκιβιάδης δὲ προς την yήv όρμισθεις άπ-έβαινε μὲν ούκ εύθέως, φοβούμενος τούς εχθρούς*
1	τοιοότοις . . . οϊοισπερ Morus : τοιουτος . . . οΓοσπερ MSS.: τοίοότοις . . . otois περιμύνειν μεν Kel.
2	κινδυνεύσοι Blake : κινδννεύσαι Kel.: κινδυνευσαι MSS.
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to their own private gain, whereas he was always 407 b.c, advancing the common weal, both by his own means and by the power of the state. At the time in question,1 they said, he was willing to be brought to trial at once, when the charge had just been made that he had committed sacrilege against the Eleu-sinian Mysteries; his enemies, however, postponed the trial, which was obviously his right, and then, when he was absent, robbed him of his fatherland; thereafter, in his exile, helpless as a slave and in danger of his life every day, he was forced to pay court to those whom he hated most8; and though he saw those who were dearest to him, his fellow-citizens and kinsmen and all Athens, making mistakes, he was debarred by his banishment from the opportunity of helping them. It was not the way, they said, of men such as he to desire revolution or a change in government; for under the democracy it had been his fortune to be not only superior to his contemporaries but also not inferior to his elders, while his enemies, on the other hand, were held in precisely the same low estimation after his banishment as before ; later, however, when they had gained power, they had slain the best men, and since they alone were left, they were accepted by the citizens merely for the reason that better men were not available.
Others, however, said that Alcibiades alone was responsible for their past troubles, and as for the ills which threatened to befall the state, he alone would "' probably prove to be the prime cause of them.
Meanwhile Alcibiades, who had come to anchor close to the shore, did not at once disembark, through
1	In 415 b.c., just before the departure of Alcibiades with the Syracusan expedition.
2	The Spartans and the Persians.
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ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ καταστρώματος έσκόττ^ν
19	τοὺς αύτοΰ επιτήδειους, εἰ παρείησαν. κατιδοόι/ δὲ Εὐρυπτὁλεμον τον Πεισιάνακτος, εαυτού Se ανεψιόν, καλ τούς αΧΧους οίκβίους καλ τούς φίΧον<ζ μετ’ αυτών, τότε άποβάς αν αβ αινεί εἰς τὴν πόΧ,ιι/ μετὰ τῶν παρεσκευασμενών, εἵ τις ἄπτοιτο, μτὴ
20	έπιτρέπειν. iv δὲ τῇ βουΧή καὶ τῇ έκκΧησία άποΧογησάμενος ώς οὐκ ήσεβήκει, εἰπὼν δὲ ὡ>9 ἡδίκηται, Χεχθέντων δὲ καὶ ἄλλων τοιούτων καΧ οὐδενὺς ἀντειπὁντος διὰ τὺ μὴ άνασχέσθαι &ι/ την εκκΧησίαν, άναρρηθεις απάντων ήγεμών αύτοκράτωρ, ώς οἷὁς τε ὼν σώσαι την προτέρατ/ τής πόΧεως δύναμιν, πρότερον1 μὲν τὰ μυστήρια των Αθηναίων κατά θάΧατταν άηόντων διά τοι/ πὁλεμον, κατὰ γῆν ἐποίησεν ἐξαγαγὼν τοὺς
21	στρατιώτας άπαντας· μετά δὲ ταΰτα κατεΧέξατο στρατιάν, όπΧίτας μεν πεντακοσίους και χιΧίονς, ιππέας δὲ πεντήκοντα καί εκατόν, ναΰς δ’ εκατόν. καὶ μετὰ τον κατάπΧουν τετάρτψ μηνι άνήχθη επ *Ανδρον άφεστηκυΐαν των Αθηναίων, και μετ' αυτού ’Αριστοκράτης καί Άδείμαντος ό Αευ-κοΧοφίδου σννεπέμφθησαν ήρημενοι κατά γῆν στρατηγοί.
22	’ΑΧκιβιάδης δὲ άπεβίβασε το στράτευμα τής Άνδρίας χώρας 1 2 εἰς Γαύρων εκβοηθήσαντας δὲ τούς Άνδρί Ιούς έτρέψαντο καί κατέκΧεισαν εις την πόΧιν καί τινας απέκτειναν ου ποΧΧούς, και
23	τούς Αάκωνας οΐ αυτόθι ήσαν. 'ΑΧκιβιάδης ὅ€ τροπαΐόν τε έστησε, καλ μείνας αυτού όΧίγας
1	πρότερον ΜSS.: πρώτον Kel.
2	χώρας MSS.: Kel. brackets.
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fear of his enemies; but mounting upon the deck of 407 his ship, he looked to see whether his friends were present. But when he sighted his cousin Euryptole-mus, the son of Peisianax, and his other relatives and with them his friends, then he disembarked and went up to the city, accompanied by a party who were prepared to quell any attack that anyone might make upon him. And after he had spoken in his own defence before the Senate and the Assembly, saying that he had not committed sacrilege and that he had been unjustly treated, and after more of the same sort had been said, with no one speaking in opposition because the Assembly would not have tolerated it, he was proclaimed general-in-chief with absolute authority, the people thinking that he was the man to recover for the state its former power; then, as his first act, he led out all his troops and conducted by land the procession 1 of the Eleusinian Mysteries, which the Athenians had been conducting by sea on account of the war; and after this he collected an armament of fifteen hundred hoplites, one hundred and fifty horsemen, and one hundred ships. Then, in the fourth month after his return to Athens, he set sail for Andros, which had revolted from the Athenians; and with him were sent Aris-tocrates and Adeimantus, the son of Leucolophides, the generals who had been chosen for service by land.
Alcibiades disembarked his army at Gaurium, in the territory of Andros; and when the men of Andros and the Laconians who were there came forth to meet him, the Athenians routed them, shut them up in their city, and killed some few of them. Accordingly Alcibiades set up a trophy, and after
1 From Athens to the temple of Demeter at Eleusis.
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ημέρας ἔπλευσεν εις Σάμον, κάκειθεν όρμώμενο*? επολέμει.
V.	Οἱ δὲ Αακεδαιμόνιοι πρότερον τούτων οὐ πολλφ χρόνφ Κρατησιππίδα τῆς ναυαρχίας παρ€-ληλυθνίας Αύσανδρον εξέπεμψαν ναύαρχον, ο Se άφικό μένος εἰς Ῥοδον καὶ ναῦς ἐκεῖθεν λαβών, εἰς Κώ καὶ Μίλητον ἔπλευσεν, ἐκεῖθεν δ’ εἐκ Ἕφεσον, και ἐκεῖ ἔμεινε ναῦς ἔχων εβδομήκοντα, μέχρι ον Κύρος εις Σάρδεις αφίκετο. ἐπεὶ δ’ ἦκεν, άνέβη προς αυτόν συν τοΐς έκ Αακεδαίμονο*?
2	πρέσβεσιν. ενταύθα δη*κατά τε τού Ύισσα,-φέρνονς ελεγον ὰ πεποιηκώς εϊη, αυτού τε Κύρου εδέοντο ως προθυμότατου προς τον πόλεμοι/
3	γενέσθαι. Κῦρος δὲ τον τε πατέρα εφη ταΰτα έπεσταλκεναι και αντος ουκ ἄλλ* έγνωκέναι, ἀλλὰ πάντα ποιήσειν εχων δε ήκειν τάλαντα, πεντακόσια· ἐὰν δὲ ταῦτα εκλίπη, τοΐς ίδιοι*? χρήσεσθαι ἔφη, & ὸ πατήρ αύτφ ΐδωκεν εάν δέ καί ταΰτα, καὶ τον θρόνον κατακόψειν εφ’ ou
4	εκάθητο, 6ντα άργυρούν καὶ χ^ρυσούν. οί δέ ταΰτ έπηνουν καί εκελενον αυτόν τάξαι τῷ ναύτη δραχμήν *Αττικήν, διδάσκοντες οτι, άν οντος ό μισθός γένηται, οἱ των *Αθηναίων ναύται άπολείψονσι τας ναύς, καί μείω χρήματα άνα-
5	Χώσει, ό δὲ καλώς μεν εφη αυτούς λέγειν, ον δυνατόν δ* εἶναι παρ’ & βασιλεύς έπέστειλεν αύτφ άλλα ποιεΐν. είναι δε καί τὰς συνθηκας ούτως εχούσας, τριάκοντα μνας έκάστη νηι του
1	The Attic drachma = about 9ᾶ. or 18 cents; it was the average wage of an ordinary day-labourer.
2	Since the war would be brought to a speedy conclusion, the Athenian sailors going over to the Lacedaemonian fleet for the sake of the higher wage.
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remaining there a few days, sailed to Samos, and 407 b from Samos as a base prosecuted the war.
V. Not long before this the Lacedaemonians had sent out Lysander as admiral, since Cratesippidas’ term of office had expired. And after Lysander had arrived at Rhodes and secured some ships there, he sailed to Cos and Miletus, and from there to Ephesus, where he remained with seventy ships until Cyrus arrived at Sardis. On his arrival Lysander went up to visit him, accompanied by the ambassadors from Lacedaemon. Then and there they told Cyrus of the deeds of which Tissaphernes had been guilty, and begged him to show the utmost zeal in the wan Cyrus replied that this was what his father had instructed him to do, and that he had no other intention himself, but would do everything possible ; he had brought with him, he said, five hundred talents; if this amount should prove insufficient, he would use his own money, which his father had given him; and if this too should prove inadequate, he would go so far as to break up the throne whereon he sat, which was of silver and gold. The ambassadors thanked him, and urged him to make the wage of each sailor an Attic drachma1 a day, explaining that if this were made the rate, the sailors of the Athenian fleet would desert their ships, and hence he would spend less money.2 He replied that their plan was a good one, but that it was not possible for him to act contrary to the King’s instructions ; besides, the original compact ran in this way, that the King should give thirty minae 8 per month to
3	A mina= 100 drachmae=600 obols. A ship’s crew normally numbered 200 men; hence 30 minae per month per ship = 3 obols per day per man.
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μηνὺς διδόναι, ὁπὁσας Αν βούλωνται τρέφα,:
6	Λακεδαιμόνιοι. 6 δὲ Λύσανδρος τὁτε μὲν iacaiy πησε* μετὰ δὲ τὺ δβῖπνον, ἐπεὶ αὺτῷ προπιωι 6 Κῦρος ήρετο τί ὰν μάλιστα χαρίζοιτο ποι&υ: εἶπεν ὅτι Εἰ πρό? τον μισθόν έκάστφ ναντ-τ^
7	οβολόν προσθείης. ἐκ δὲ τούτου τέτταρες ὸ/3οΧο2 ἡν ὁ μισθός, πρότερον δὲ τριώβολον. κα\ τόν ττ<* προοφειλόμενον άπέδωκε καὶ ἔτι μηνὺς προέδωκευ, ώστε το στράτευμα ττολύ προθυμότερον eivcLC.
8	οί δὲ Αθηναίοι ἀκούοντες ταΰτα άθύμως μευ ειχον, ἔπεμπον δὲ πρὺς τον Κῦρον πρέσβεις Zlgl
9	Τισσαφἐρνους. ὁ δὲ οὐ προσεδἐχετο, Ζεόμενου Τισσαφέρνονς καί λέ^/οντος, απερ αντος εποία, πεισθεϊς νπ Άλκιβιάδου, σκοπειν όπως των Ελλήνων μηδὲ οἵτινες Ισχυροί ώσιν, ἀλλὰ πάντ€<? ασθενείς, αυτοί εν αυτοΐς στασιάζοντες.
10	Καὶ ὁ μὲν Λύσανδρος, ἐπεὶ αὐτῷ τὺ ναυτικόν συνετέτ ακτο, ανελκύσας τ ας εν τη Ἐφἐσῳ οΰσας να Ος ένενήκοντα ησυχίαν ἡγεν, έπισκευάζων καί
11	αναψυχών αυτάς. Αλκιβιάδης δὲ άκούσας Θρασύβουλον εξω Ελλησπόντου ηκοντ άποτειχίζειν Φώκαιαν διέπλευσε προς αυτόν, καταλιπών επϊ ταϊς ναυσίν Άντίοχον τον αυτού κυβερνήτην, επιστείλας μη έπιπλεϊν επϊ τ ας Λυσάνδρου ναῦς.
12	ὁ δὲ Άντίοχος τῇ τε αυτού νηι καί άλλη εκ Νοτίου εἰς τόν λιμένα των Ἐφεσίων είσπλεύσας παρ' αυτας τας πρώρας των Λυσάνδρου νέων
13	παρέπλει. ό δὲ Λύσανδρος τό μὲν πρώτον όλί^ας των νεών καθέλκύσας έδίωκεν αυτόν, ἐπεὶ δὲ οί
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each ship, whatever number of ships the Lacedaemonians might wish to maintain. Lysander accordingly dropped the matter for the moment; but after dinner, when Cyrus drank his health and asked him by what act he could gratify him most, Lysander replied: “ By adding an obol to the pay of each sailor.” And from this time forth the wage was four obols, whereas it had previously been three. Cyrus also settled the arrears of pay and gave them a month’s wage in advance besides, so that the men of the fleet were much more zealous. Now when the Athenians heard of this, they were despondent, and sent ambassadors to Cyrus through Tissaphemes. Cyrus, however, would not receive them, although Tissaphernes urged him to do so and advised him to see to it that no single Greek state should become strong, but that all be kept weak through constant quarrelling among themselves,—the policy he himself had followed on the advice of Alcibiades.1
As for Lysander, when he had finished organising his fleet, he hauled ashore the ships which were at Ephesus, now ninety in number, and kept quiet, while the ships were being dried out and repaired. Meantime Alcibiades, hearing that Thrasybulus had come out from the Hellespont and was investing Phocaea, sailed across to see him, leaving in command of the fleet Antiochus, the pilot of his own ship, with orders not to attack Lysander’s ships. Antiochus, however, with his own ship and one other sailed from Notium into the harbour of Ephesus and coasted along past the very prows of Lysander s ships.2 Lysander at first launched a few ships and pursued him, but when the Athenians came to the
1 cp. Thuc. 8. 46.
* On this incident see Plutarch, Ale. 35.
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'Αθηναίοι τώ Άντιόχφ εβοηθουν πλείοσι vaucri τὁτε δὴ 1 και πάσας σνντάξας ἐπἐπλει. μετά ἑ>< ταῦτα καλ οΐ ’Αθηναίοι εκ τον Νοτίου καθελ,κύ σαν τε? τὰς λοιπὰς τριήρεις άνηχθησαν, ώς
14	ατος ήνοιξεν.2 εκ τούτου δ' εναυμάχησαν οι μ^τ εν τάξει, οἱ δὲ ’Αθηναίοι διεσπαρμεναις tolls νανσί, μέχρι ου εφυγον άπολέσαντε? πεντεκαί-δέκα τριήρεις. τῶν δὲ άνδρων οί μὲν πΧεΐστοι έξέφυγον, οι δ’ ἐζωγρηθησαν. Αύσανδρος δὲ τὡς τε ναῦς άναλαβων καί τροπαϊον στησας έιτί τον Νοτίου διέπλενσεν εις ''Έφεσον, οι δὲ ’Αθηναίοι
15	εἰς Σάμον. μετά δὲ ταῦτα 'Αλκιβιάδης ελθοον εις 'Σάμον άνηχθη ταΐς ναυσίν άττάσαις επί τον λιμένα των 'Εφεσίων, καί προ τον στόματος παρέταξεν, εϊ τις βούλοιτο νανμαχεΐν. επειδή δε Αύσανδρος ούκ άντανηγαγε διὰ το πολλαΐς ναυσίν ελαττούσθαι, άπέπλευσεν εις Σάμον. Αακεδαι-μόνιοι δὲ όλίγω ύστερον αίρούσι Αελφίνιον καί Ἠιὁνα.3
16	Οἱ δὲ ἐν οἴκῳ ’Αθηναίοι, ἐπειδὴ ήγγέλθη ή ναυμαχία, χαλεπως ειχον τφ Αλκιβιάδη, οίό-μενοι οι άμελειάν τε καί ακράτειαν άπολωλεκέναι τὰς ναυς, καί στρατηγούς εΐλοντο άλλους δέκα, Κόνωνα, Αιομέδοντα, Λἐοντα,4 Περικλέα, Έρασι-νίδην, Αριστοκράτην, Αρχέστρατον, Πρωτὁμα-
17	χον, Θράσυλλον, Άριστογένην. Αλκιβιάδης μὲν οὖν πονηρως καί έν τη στρατιά φερόρενος, λαβών τριηρη μίαν άπέπλευσεν εις Χερρονησον
18	εις τὰ εαυτού τείχη. μετὰ δὲ ταῦτα Κὁνων ἐκ
1	δἡ : ΚθΙ. here assumes a lacuna.
2	ῆνοιξεν MSS.: ῆνυσεν Kel. 8 ’Ηιὅνα MSS.: Τἐ»ν Kel. 4 Λίοντα MSS.: Λυσίαν Kel.
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aid of Antiochus with more ships, he then formed 407 b.c. into line of battle every ship he had and sailed against them. Thereupon the Athenians also launched the rest of their triremes at Notium and set out, as each one got a clear course. From that moment they fell to fighting, the one side in good order, but the Athenians with their ships scattered, and fought until the Athenians took to flight, after losing fifteen triremes. As for the men upon them, the greater part escaped, but some were taken prisoners. Then Lysander, after taking possession of his prizes and setting up a trophy at Notium, sailed across to Ephesus, while the Athenians went to Samos. After this Alcibiades came to Samos, set sail with all his ships to the harbour of Ephesus, and formed the fleet in line at the mouth of the harbour as a challenge to battle, in case anyone cared to fight.
But when Lysander did not sail out against him. because his fleet was considerably inferior in numbers, Alcibiades sailed back to Samos. And a little later the Lacedaemonians captured Delphinium and Eton.
When the Athenians at home got the news of the battle at Notium, they were angry with Alcibiades, thinking that he had lost the ships through neglect of duty and dissolute conduct, and they chose ten new generals, Conon, Diomedon, Leon, Pericles, Erasinides, Aristocrates, Archestratus, Protomachus, Thrasyllus, and Aristogenes. So Alcibiades, who was in disfavour with the army as well, took a trireme and sailed away to his castle1 in the Chersonese. After this Conon set sail from Andros, with
1 Which he had constructed, says Plutarch {Ale. 36), to serve him as a place of refuge in case of possible trouble.
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τῆς Ἀνδρου συν αῖς είχε ναυσὶν εἵκοσιν “φηφκτα-μένων Αθηναίων εις Σάμον επλενσεν ἐπὶ το ναυτικόν, αντί δὲ Κὁνωνος εις Ἀνδρον επεμγαν
19	Φανοσθένην, τέτταρας ναῦς ἔχοντα. οντος περι-τυχών δυοῖν τριήροιν ®ουρίαιν ελαβεν αυτοί9 ἀνδράσι· καὶ τοὺς μὲν αιχμαλώτους Άπαντας· ἔδησαν ’Αθηναίοι, τον δὲ Άρχοντα αυτών Δωριέα,, οντα μὲν Ῥὁδιον, πάλαι οὲ φυγάδα ἐξ Άθην&ν καὶ Ῥὁδου ὺπὺ Αθηναίων κατεψηφισ μενών αν-του θάνατον και των εκείνου συγγενών, πολε-τεύοντα παρ' αὐτοῖς, έλεήσαντες ἀφεῖσαν οὐδὲ
20	χρήματα πραξάμενοι. Κόνων δ’ ἐπεὶ εις τἡγ Σάμον άφίκετο και το ναυτικόν κατέλαβεν άθν-μως ἔχον, συμπλήρωσα? τριήρεις εβδομήκοντα άντι των προτέρων, ούσων πλέον ἢ εκατόν, καὶ ταύταις άναγαγόμενος μετὰ των Άλλων στρατηγών, ἄλλοτε ἄλλῃ άποβαίνων τῆς των πολεμίων χώρας ελήζετο.
21	Καὶ ὁ ενιαυτός εληγεν, εν φ Καρχηδόνιοι εις Σικελίαν στρατεύσαντες είκοσι καί εκατόν τριη-ρεσι καί πεζής στρατιάς δώδεκα μυριάσιν είλον Άκράγαντα λιμω, μάχη μεν ήττηθέντες, προσ-καθεζόμενοι δε επτά μήνας.1
VI.	Τῷ δ’ έπιόντι ετει, φ ή τε σελήνη εξέ-λιπεν εσπέρας καί ό παλαιός τής Άθηνάς νεώς
1	This paragraph is probably an interpolation. See crit. note on i. 37.
2	φ . . . Άβήνησιν is probably an interpolation. See crit. note on ii. 1.
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the twenty ships which he had, to Samos, there to 407 b.c. assume command of the fleet in accordance with the vote which the Athenians had passed. They also sent Phanosthenes to Andros, with four ships, to replace Conon. On the way Phanosthenes fell in with two Thurian triremes and captured them, crews and all; and the men who were thus taken were all imprisoned by the Athenians, but their commander, Dorieus, a Rhodian by birth, but some time before exiled from both Athens and Rhodes by the Athenians, who had condemned him and his kinsmen to death, and now a citizen of Thurii, they set free without even exacting a ransom, taking pity upon him. When, meanwhile, Conon had arrived at Samos, where he found the Athenian fleet in a state of despondency, he maimed with full complements seventy triremes instead of the former number, which was more than a hundred, and setting out with this fleet, in company with the other generals, landed here and there in the enemy’s territory and plundered it.
So the year ended, being the year in which the Carthaginians made an expedition to Sicily with one hundred and twenty triremes and an army of one hundred and twenty thousand men, and although defeated in battle, starved Acragas into submission after besieging it for seven months.
VI. In the ensuing year—the year in which there m b.c. was an eclipse of the moon one evening, and the old temple1 of Athena at Athens was burned, Pityas being now ephor at Sparta and Callias archon at Athens—
1 On the Acropolis. On its identity see DOogie, Acropolis of Athens, Appendix III.
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μόνιοι τφ Αυσάνδρφ παρεΧηΧυθότος ἦδη τοθ χρόνον καλ τφ ποΧεμφ τετταρών καί εϊκοσα/
2	ἐτῶν 1 ἔπεμψ·αν ἐπὶ τὰς ναὺς Καλλικρατίδαν. ὅχβ δὲ παρεδίδου ό Αύσανδρος τὰς ναῦς, ἔλεγε τφ Καλλικρατίδᾳ ὅτι θαΧαττοκράτωρ τε παραδιδοίη καλ ναυμαχία νενικηκώς. ο δὲ αυτόν εκεΧευσεν ἐξ Ἐφέσου ἐν αριστερά %άμου παραπΧεύσαντα,, οὖ ἦσαν αἱ τῶν * Αθηναίων νἣε?,1 2 iv Μιλήτᾳ> παραδούναι τὰς ναὺς, καὶ όμοΧογησειν θαλαττο-
3	κρατειν. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Λυσάνδρου ποΧν-πραγμονεΐν αΧΧον άρχοντος, αντος ὁ Καλλ,ι-κρατίδας προς αἷς τταρὰ Λυσάνδρου εΧαβε ναυσΐ προσεπΧηρωσεν εκ Χίου καὶ Ῥὁδου καὶ αΧΧοθεν από των συμμάχων πεντηκοντα ναῦς. ταὑτας δἔ πάσας άθροίσας, ουσας τετταράκοντα καί εκατόν, παρεσκευάζετο ως άπαντησόμενος τοΐς ποΧεμίοις.
4	καταμαθών δ’ ὺπὺ τῶν Λυσάνδρου φίΧαχν κατα-στασιαζόμενος, οὐ μόνον άπροθύμως ύπηρετονν-των, ἀλλὰ καὶ διαθροονντων εν ταΐς πόΧεσιν οτι Αακεδαιμόνιοι μέγιστα παραπίπτοιεν εν τφ3 διαΧΧάττειν τούς ναυάρχους, ποΧΧάκις άντ επιτηδείων 4 γιγνομένων καί άρτι ξυνιέντων τα ναυτικά καί άνθρώποις ως χρηστέον εύ5 γι-γνωσκόντων απείρους θαΧάττης πεμποντες καί άγνωτας τοΐς εκεί, κινδυνεύοιεν τε6 τι παθεϊν διά τούτο· ἐκ τούτου δὲ7 ὁ Καλλικρατίδας συγ-
1 καί . . . ἐταπ is probably an interpolation. See crit. note on ii. 1.
8 ου . . . νῆες MSS.: Kel. brackets.
3	τφ : Kel. inserts άε* after it.
4	άντ* ἐπιτηὅε/ων Jacobs : ανεπιτήδειων MSS., Kel.
6	εδ Cobet: ov MSS., Kel.
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the Lacedaemonians sent Callicratidas to take com- 406 b.c. mand of the fleet, since Lysander’s term of office had ended (and with it the twenty-fourth year of the war).
And when Lysander delivered over the ships, he told Callicratidas that he did so as master of the sea and victor in battle. Callicratidas, however, bade him coast along from Ephesus on the left of Samos, where the Athenian ships were, and deliver over the fleet at Miletus; then, he said, he would grant him that he was master of the sea. But when Lysander replied that he would not meddle when another was commander, Callicratidas, left to himself, manned with sailors from Chios and Rhodes and other allied states fifty ships in addition to those which he had received from Lysander. And after assembling the entire fleet, a total of one hundred and forty ships, he prepared to meet the enemy. But when he found out that Lysander s friends were intriguing against him,—they not only rendered half-hearted service, but also spread the report in the cities that the Lacedaemonians made a serious mistake in changing their admirals; for in place of men who were proving themselves fit and were just coming to understand naval matters and knew well how to deal with men, they frequently sent out men who were unacquainted with the sea and unknown to the people near the seat of war; and there was danger, they said, of their meeting with disaster on this account,—after hearing of all this Callicratidas called together the * 7
• τε inserted by Laves:	Kel. follows the MSS., but
brackets ἀπείρους . . . τούτο. Other editors emend in various ways.
7	** MSS.: δἡ Kel.
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καλἑσας τοὺς Λακεδαιμονίων ἐκεῖ παρὁντας ἔ\ε-γεν αὐτοῖς τοιάδε.
5	Ἐμοὶ μὲν ἀρκεῖ οἵκοι μένειν, καὶ εἴτε Λύσανδρος εἵτε ἄλλος τις ἐμπειρὁτερος περὶ τὰ ναυτικά, βούλεται εἷναι, οὐ κωλύω το κατ’ ἐμέ· ἐγὼ δ’ ὑπὺ τῆς πὸλεως ἐπὶ τὰς να Ος πεμφθεὶς οὐκ ἔχω τί ἄλλο ποιώ ἢ τὰ κελευὁμενα ὼς &ν δύνωμαι κράτισΤα. ὺμεῖς δὲ προς & ἐγώ τε φιλοτιμοΰμαι καί ή πόλις ἡμῶν αίτιάζεται, ἴστε γἡμ οὐτὰ ὦσπερ καὶ ἐγώ, συμβουλεύετε τὰ άριστά ύμιν δοκοΰντα είναι περὶ τοῦ ἐμὲ ἐνθάδε μἐνειν ἢ οἵκαδε ἀποπλεῖν ερούντα τὰ καθεστώτα ενθάδε.
6	Οὐδενὺς δὲ τολμήσαντος ἄλλο τι είπειν ή τοῖς οἵκοι πείθεσθαι ποιεΐν τε εφ’ α ἦκει, ελθων παρά Κνρον ήτει μισθόν τοῖς ναύταις* 6 δε αύτω είπε
7	δύο ημέρας επισγειν. Καλλικρατίδας δὲ ἀχθε-σθεὶς τῇ αναβολή και ταις επί τὰς θύρας φοιτήσεσιν όργισθείς καί είπων άθλιωτάτους είναι τούς °Ελληνας, ὅτι βαρβάρους κολακεύ-ουσιν 'ένεκα αργυρίου, φάσκων τε, ἄν σωθῇ οϊκαδε, κατά γε το αυτού δυνατόν διαλλάζειν 9Αθηναίους καί Αακεδαιμονίους, ἀπἐπλευσεν εἰς Μίλητον
8	κάκειθεν πέμψας τρίηρεις εις Αακεδαίμονα επί χρήματα, εκκλησίαν άθροίσας των Μίλησίων τάδε είπεν.
Ἐμοὶ μεν, ω Μιλήσιοι, άνάηκη τοῖς οἵκοι ἄρ-γρυ σι πείθεσθαι· υμάς δὲ ἐγὼ ἀξιῶ πρόθυμό-τάτους εἶναι εἰς τον πόλεμον διά τὺ οίκούντας εν βαρβάροις πλεΐστα κακά ήδη ύπ’ αυτών πεπον-
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Lacedaemonians who were there and addressed them 4oe b.c. as follows:
“ I, for my part, am content to stay at home, and if Lysander or anyone else professes to be more experienced in naval affairs, I will not stand in his way so far as I am concerned; but it is I who have been sent by the state to command the fleet, and I cannot do otherwise than obey my orders to the best of my power. As for you, in view of the ambition which I cherish and the criticisms which our state incurs,— and you know them as well as I do,—give me whatever advice seems to you best on the question of my remaining here or sailing back home to report the conditions which exist here.”
Since no one dared to propose anything else than that he should obey the authorities at home and do the work for which he had come, he went to Cyrus and asked for pay for the sailors; Cyrus, however, told him to wait for two days. But Callicratidas, indignant at being thus put off and driven to anger by having to dance attendance at his gates, declaring that the Greeks were in a sorry plight, toadying to barbarians for the sake of money, and saying that if he reached home in safety he would do his best to reconcile the Athenians and the Lacedaemonians, sailed away to Miletus; and after despatching triremes from there to Lacedaemon to get money, he gathered the Milesians in assembly and spoke as follows:
“Upon me, men of Miletus, lies the necessity of obeying the authorities at home; and as for you, I claim that you should show the utmost zeal in this war, because you dwell among barbarians and in the past have suffered very many
53
V,OOgl
XENOPHON
9 θέναι. δεῖ δ’ υμάς εξηγεΐσθαι τοῖς ἄλλοις συμμάχοις όπως αν τάχιστα τε καὶ μάλιστα βλάπτωμεν τοὺς πολεμίους, ἕως ἃν οἱ ἐκ Λακε-δαίμονος ἦκωσιν, οὺς εγώ επεμψα χρήματα αξον-
10	τας, ἐπεὶ τὰ ἐνθάδε υπάρχοντα Λύσανδρος Κύρῳ ἀποδοὺς ώς περιττὰ ὅντα οϊχεται· Κύρος Be ἐλθὁντος ἐμοῦ ἐπ* αυτόν ἀεὶ άνεβάλλετό μοι Βιαλεχθήναι, ἐγὼ δ’ ἐπὶ τὰς ἐκεἵνου θύρας φοιτάν
11	οὐκ έουνάμην εμαυτον πεῖσαι. ύπισχνοϋμαι δ’ ὺμῖν ἀντὶ των συμβάντων ημιν αγαθών ἐν τῷ χρόνφ φ αν εκείνα προσΒεχώμεθα χάριν αξίαν άποΒώσειν. άλλα συν τοῖς θεοῖς Βείξωμεν1 τοῖς βάρβαροις οτι /cal ἄνευ τοῦ ἐκείνους θαυμάζβιν Βυνάμεθα τούς εχθρούς τιμωρεΐσθαι.
12	Ἐπεὶ δὲ ταὐτ* είπεν, άνιστάμενοι πολλοὶ καὶ μάλιστα οι αίτιαζόμενοι εναντιούσθαι ΒεΒιότες είσηγούντο πόρον χρημάτων καί αυτοί επαγγελ-λόμενοι ΙΒία. λαβών Be ταΰτα εκείνος καί εκ Χίου πεντεοραχμίαν εκάστω των ναυτών εφοΒια-σάμενος επλευσε τής Αεσβου επί Μήθυμναν
13	πολεμίαν ούσαν. ου βουλομενων δὲ τῶν Μη-θυμναίων προσχωρεΐν, ἀλλ’2 εμφρούρων ον των ’Αθηναίων καί των τα πράγματα εχόντων άττι-κιζόντων, προσβολών αίρει την πόλιν κατά
14	κράτος, τα μεν ούν χρήματα πάντα Βιήρπασαν οι στρατιωται, τὰ δὲ άνΒράποΒα πάντα συνή-θροισεν ο ΚαλλικρατίΒας εις την αγοράν, καί κελευόντων των συμμάχων άποΒοσθαι καί τούς Μηθυμναίους ούκ εφη εαυτού γε άρχοντας ούΒενα 8
1	δείξωμεν MSS. except V: ὅείξομεν V and Kel.
2	άλλ* MSS.: ἄτ' Kel.
8	οόδἐνα MSS.: οόὅἐν* ἄν Kel.
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ills at their hands. And you should as leaders show the other allies how we may inflict the utmost harm upon the enemy in the shortest time, until the people return from Lacedaemon whom I have sent thither to get money; for the money which Lysander had on hand he gave back to Cyrus, as though it were unneeded surplus, and went his way; and as for Cyrus, whenever I visited him he invariably put off giving me an audience, and I could not bring myself to dance attendance at bis gates. But I promise you that for whatever good results we achieve while we are waiting for the funds from Sparta I will make you an adequate return. Let us then, with the help of the gods, show the barbarians that even without paying court to them we ean punish our enemies.”
When he had said this, many arose, particularly those who were accused of opposing him, and in alarm proposed a grant of money, offering private contributions as well. And taking this money and supplying from Chios a payment of five drachmae apiece for his seamen, he sailed against Methymna, in Lesbos, which was hostile. And when the Methymnaeans refused to surrender,—for there was an Athenian garrison in the place and those who had control of the government were partisans of Athens, —Callicratidas attacked the city and captured it by storm. All the property which it contained the soldiers seized as booty, but all the captives Callicratidas assembled in the market-place; and when his allies urged him to sell into slavery the Methymnaeans as well as the Athenians, he said that while
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Ελλήνων εἰς το εκείνου δυνατόν1 άνδραποδι-
15	σθῆναι. τῇ δ’ υστεραία τους μὲν ελευθέρους άφήκε, τους δὲ των Αθηναίων φρουρούς καλ ret ανδράποδα τὰ δούλα πάντα άπεδοτο· Κὁνωνι δἔ εἶπεν οτι παυσει αυτόν μοιχωντα την θαλατταν. κατιδων δε αυτόν άναγόμενον άμα τη ημέρα έδίωκεν ύποτεμνόμένος τον εις Σάμον πλούν,
16	ὅπως μη εκεϊσε φυ*γοι.2 Χάνων δ* έφευγε ταΐς ναυσίν εύ πλεούσαις διά το εκ πολλών πληρώ-μάτων εις ολίγας έκλελέχθαι τούς άρίστους ἐρέ-τας, καί καταφεύγει εις Μυτιλήνην τής Αέσβον καί σύν αύτφ των δέκα στρατηγών Αέων3 και Ἐρασινίδης. Καλλικρατίδας δε συνεισέπλευσεν εις τον λιμένα, διώκων ναυσϊν εκατόν καλ εβδο-
17	μήκοντά. Κόνων δὲ ὼς εφθη ύπο των πολεμίων κατακωλυθείς, ήνατγκάσθη ναυμαχήσαι προς τῷ λιμἐνι, καὶ άπωλεσε ναύς τριάκοντα· οἱ δὲ άνδρες εις την γἣν ἀπἐφυγον τὰς δὲ λοιπὰς των νεών, τετταράκοντα ονσας, ὓπὺ τῷ τείχει άνείλκυσε.
18	Καλλικρατίδας δὲ εν τῷ λιμἐνι ορμισάμενος έπο-λιόρκει ενταύθα, τον εκπλουν εχων. και κατά γῆν μετ απεμψά μένος τούς Μηθυμναίους πανδημεί καί εκ τής Χίου το στράτευμα διεβίβασε· χρήματά τε παρά Κύρου αύτφ ήλθεν.
19	Ό δὲ Κόνων ἐπεὶ έπολιορκεϊτο καί κατά γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ σίτων ούδαμόθεν ήν
1 «ίί τὅ ἐκείνου ὅυνατὅν Dindorf : «ίς τὅ κείνου (or *κείνου) δυνατήν MSS. Kel. follows the MS. reading, but brackets the phrase.
*	ὅτα>ς . . . φυ·γοι MSS.: Kel. brackets.
*	Λἐα»ν MSS.: Kel. regards the reeding as corrupt. See on v. 16.
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he was commander no Greek should be enslaved if he could help it. Accordingly on the next day he let the Methymnaeans go free, but sold the members of the Athenian garrison1 and such of the captives as were slaves; then he sent word to Conon that he would put a stop to his playing the wanton with his bride, the sea. And when he caught sight of Conon putting out to sea at daybreak, he pursued him, aiming t<5 cut off his course to Samos, so that he could not direct his flight thither. Conon’s ships, however, made good speed as he fled, because the best oarsmen had been picked out of a great many crews and assembled in a few; in the end he sought refuge in the harbour of Mytilene, in Lesbos, and with him two more of the ten generals, Leon and Erasinides. But Callicra-tidas, pursuing with one hundred and seventy ships, sailed into the harbour simultaneously. And Conon, thwarted in his plan by the enemy’s swiftness, was forced to give battle at the mouth of the harbour and lost thirty ships; their crews, however, escaped to the land; and the remainder of his ships, forty in number, he drew up on shore under the wall of the city. Thereupon Callicratidas anchored in the harbour and blockaded him on that side, holding the outlet to the sea. As for the land side, he summoned the Methymnaeans to come to his aid with their entire force and brought over his army from Chios; and money came to him from Cyrus.
When Conon found himself blockaded both by land and by sea, and was unable to procure provisions
1 i.e. Callicratidas agrees with his allies in regarding the sale of the Athenians as a matter of course. What he objected to was the enslaving of the inhabitants of captured towns which had chanced to be in possession of the Athenians.
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εύπορησαι, οί δὲ άνθρωποι ττολλοϊ iv τη ττόλβι ησαν καί οί Αθηναίοι ούκ εβοηθουν δια το μ,τ) πυνθάνεσθαι ταύτα, καθελκύσας των νέων τ’a? άριστά πλεονσας δύο ἐπλήρωσε προ ημέρας, εξ άπασων των ve&v τους άρίστονς ἐρέτας εκλέξα? καί τούς ίπιβάτας εἰς κοίλην νανν μεταβίβασα?
20	καϊ τὰ παραρύματα παραβολών. την μεν ονν ημέραν όντως άνεΐχον, εις δὲ την εσπέραν, εττει σκότος είη, εξεβίβαζεν, ώς μη καταδήλους είναι τοις πολεμίοις ταύτα ποιούντας. πέμπτη δε ημέρα είσθέμενοι σΐτα μέτρια, επειδή ηδη μέσον ημέρας ην καϊ οί έφορμοΰντε? όλιγώρως είχον καϊ ενιοι ανεπανοντο, έξέπλενσαν εξω τον λιμένο?, καϊ ή μέν έπϊ Ελλησπόντου ωρμησεν, ή δε εις
21	τὺ πέλαγος, των δ’ εφορμούντων ώς έκαστοι ήνονγον,1 τάς τε άγκυρας άποκόπτοντες καϊ εγειρόμενοι? εβοηθουν τεταραγμένοι, τνχόντες εν τη γη άριστοποιονμενοι· είσβάντες δὲ εδίωκον την εις το πέλαγος άφορμήσασαν, καϊ άμα τῷ ηλίφ δύνοντι κατέλαβον, καϊ κρατησαντες μάχη, άναδησάμενοι άπηγον εις το στρατόπεδον αύτοΐς
22	άνδράσιν. η δ’ έπϊ τού Ελλήσποντου φνγούσα νανς διέφυγε, καϊ άφικομένη εις τάς ’Αθήνας εξαγγέλλει την πολιορκίαν. Διομέδων δὲ βοηθών Κόνωνι πολιορκονμένφ δώδεκα ναυσϊν ώρμίσατο
23	εις τον ενριπον τον των Μυτιληναίων. ό δε Καλλικρατίδας επιπλενσας αύτφ έξαίφνης δέκα μέν των νέων έλαβε, Διομὲδων δ’ έφυγε τη τε αυτού καϊ άλλη.
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HELLENICA, I. vi. 19-23
from anywhere,—and the people in the city were 406 b.o. many, and the Athenians could not come to his aid because they had not learned of these events,—he launched two of his fastest ships and manned them before daybreak, picking out the best oarsmen from his whole fleet, shifting the marines to the hold of the ships, and setting up the side screens.1 They continued in this way through the day, but each evening he had them disembark when darkness came on, so that the enemy might not perceive that they were so doing. On the fifth day they put on board a moderate quantity of provisions, and when it came to be midday and the blockaders were eareless and some of them asleep, they rowed out of the harbour, and one of the ships set out for the Hellespont and the other to the open sea. And the blockaders, as they severally got their ships clear of one another, cutting away their anchors and rousing themselves from sleep, hastened to the pursuit in confusion, for it chanced that they had been breakfasting on the shore; and when they had embarked, they pursued the vessel which had made for the open sea, and at sunset they overhauled her and, after capturing her in battle, took her in tow and brought her back, men and all, to their fleet. But the ship which Bed toward the Hellespont escaped, and on its arrival at Athens reported the blockade. Meanwhile Diomedon, seeking to aid Conon, blockaded as he was, anchored with twelve ships in the strait of Mytilene. Callicratidas, however, sailed down upon him suddenly and captured ten of his ships, Diomedon escaping with his own ship and one other.
1 Temporary screens set up along the bulwarks, ordinarily serving for protection against missiles, here for concealment.
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24	Οἱ ὃὲ Αθηναίοι, τὰ ηεηενημένα καὶ τὴν ποΧ ορκίαν ἐπεὶ ἡκουσαν, εψηφίσαντο βοηθεΐν νανσ, εκατόν καί δἑκα, είσβιβάζοντες τοὺς ἐν τῇ ήΧικί όντας άπαντας καί δούλους καὶ ελεύθερους· κο πΧηρώσαντες τὰς δἑκα καὶ εκατόν iv τριάκοντ ήμέραις άττηραν. είσέβησαν δὲ καὶ των ίπττέω
25	πολλοί. μετὰ ταύτα άνήχθησαν εἰς Σάμον, κἀ κεῖθεν Λαμίας νανς εΧαβον δέκα· ήθροισαν δὲ κα ἄλλας πλείους ἢ τριάκοντα παρά των ἄλλω συμμάχωρ, εἰσβαίνειν άναηκασαντες άπαντας ομοίως δὲ καὶ εἵ τινες αὐτοῖς έτυχον έξω ονσαι έηένοντο δὲ αἱ πάσαι πλείους ἢ πεντήκοντα κα
26	έκατόν. 6 δὲ Καλλικρατίδας άκούων την βοή θειαν ήδη iv Σάμῳ ουσαν, αυτού μὲν κατέΧιπ< πεντήκοντα ναὺς καὶ άρχοντα Έτεὁνικον, τα£ δὲ είκοσι καὶ εκατόν άναχθεϊς ἐδειπνοποιεῖtc
27	τῆς Αέσβου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ άκρα} τῇ δ’ αὐτῇ ημέρα ετυχον και οί Αθηναίοι δειττνοποωνμενοι εν ταΐς ' Αρηινούσαις. αὖται δ’ εἰσὶν 2 άρτιον τής
28	Μυτιλήνης. τῆς δὲ νυκτος ίδων τὰ πυρά, καί τινων αντφ εξαη^ειΧάντων οτι οί 'Αθηναίοι εἶεν, ἀνἡγετο περὶ μέσας νύκτας, ώς έξαττιναίως ττροσ-ττέσοι· ΰδωρ δ’ ἐπιγενὁμενον πολὺ καὶ βρονταί διεκώΧνσαν την ἀναγωγήν. ἐπεὶ δὲ άνέσχεν, άμα τῇ ημέρα έττΧει επί τάς Άργινούσας.
29	Οἱ δ’ *Αθηναίοι αντανηηοντο είς το πέλαγος τῷ
1	The MSS. proceed άντ[ον τῆς Μυτιλήνης : Kel. brackets.
2	The MSS. proceed ἀντίον τῆ* Λἐτβου ἐπ! τῆ Μαλία ἄκρ^ ; Kel. brackets.
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When the Athenians heard of what had happened 40β and of the blockade, they voted to go to the rescue with one hundred and ten ships, putting aboard all who were of military age, whether slave1 or free; and within thirty days they manned the one hundred and ten ships and set forth. Even the knights 2 went aboard in considerable numbers. After this they sailed to Samos and from there got ten Samian ships; they collected also more than thirty others from the rest of the allies, forcing everybody to embark, and in like manner whatever Athenian ships happened to be abroad. And the total number of the ships came to more than one hundred and fifty. Now Callicratidas, when he beard that the relief expedition was already at Samos, left behind him at Mytilene fifty ships with Eteonicus as commander, and setting sail with the remaining one hundred and twenty, took dinner at Cape Malea in Lesbos. On the same day it chanced that the Athenians took dinner on the Arginusae islands. These lie opposite Mytilene.3 And when Callicratidas saw their fires during the night and people reported to him that it was the Athenians, he proposed to put to sea at about midnight, in order to attack them unexpectedly ; but a heavy rain coming on, with thunder, prevented the setting out. And when it ceased, he sailed at daybreak for the Arginusae.
The Athenians stood out to meet him, extending their left wing out to sea and arranged in the
1	It was only in rare cases that the Athenians employed slaves for military service.
2	Who were ordinarily exempt from service at sea.
* That is, between Lesbos and the mainland of Asia Minor.
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ευωνύμφ, παρατεταγμένοι ώδε. ’Αριστοκράτη μὲν τὺ ευώνυμον εχων ηγείτο πεντεκαίδεκα vavcr μετὰ δὲ ταυτα Διομἐδων έτέραις πεντεκαίδε/cc ἐπετἐτ ακτο δὲ * Α ριστο κρατεί μεν Π ερικλῆς, μέδοντι δὲ Ἐρασινίδης* παρὰ δὲ Διομέδοντα c Σάμιοι δέκα ναυσίν επϊ μιας τεταημενοι' έστρα τήγει δὲ αυτών Σάμιος ὸνὁματι Τππεύς* έχόμενα δὲ αἱ των ταξιάρχων δέκα, καὶ αύταϊ επι μιας ἐπὶ δὲ ταύταις αἱ των ναυάρχων τρεις, καὶ €
30	τινες ἄλλαι ἦσαν συμμαχίδες. το δὲ δεξιόν κερά, Πρωτὁμαχος εἶχε πεντεκαίδεκα ναυσί· παρά, δ αὐτὺν Θράσυλλος ὲτέραις πεντεκαίδεκα* έπεπτέ τακτό δε ΤΙρωτομάχφ μὲν Λυσίας, ἔχων τὰ<
31	ἴσας ναῦς, Θρασύλλῳ δ* ' Αριστοφάνης. οὕτω δ ετάχθησαν, ΐνα μη διέκπΧουν διδοΐεν χείρον ycif. ἔπλβον. αἱ δὲ των Αακεδαιμονίων άντιτεταγμενα,ι ἦσαν άπασαι επι μιας ώς προς διέκπΧουν και περίπΧουν παρεσκευασμέναι, διά το βελτιοι πΧεΐν. είχε δὲ τὺ δεξιόν κέρας Καλλικρατίδας.
32	'Ί&ρμων δὲ Μεγαρεὺς ὁ τᾤ Καλλικρατίδᾳ κυβερνάν είπε προς αυτόν δτι εϊη καλώς ἔχον απο-πλεῦσαι* αἱ γὰρ τριηρεις των Αθηναίων ποΧΚφ πλείους ἦσαν. Καλλικρατίδας δὲ εἶπεν ὅτι ἡ Σπάρτη ουδεν μη κάκιον οίκηται1 αὐτοῦ ἀ7Γθ~ θανόντος, φεύγειν δὲ αισχρόν εφη είναι.
33	Μετὰ δὲ ταῦτα έναυμάχησαν χρόνον ποΧύν,
1 οόδεν μἡ κάκιον οίκηται Blake : οδ ὅἐος μἡ κάκιον οίκηται Kel.: ουδ^ν μἡ κάκιον οϊκ€ΐται MSS. 1 2
1	Ten taxiarchs, one for each Athenian tribe, commanded the contingents (τά(εις) furnished by their several tribes.
2	Manifestly subordinate officers, but the precise meaning of the title in the Athenian navy is unknown.
62
Digitized by v^ooQle
HELLENICA, I. vi. 29-33
following order: Aristocrates, in command of the 4oe left wing, led the way with fifteen ships, and next in order Diomedon with fifteen more; and Pericles was stationed behind Aristocrates and Erasinides behind Diomedon; and beside Diomedon were the Samians with ten ships, drawn up in single line ; and their commander was a Samian named Hippeus ; and next to them were the ten ships of the taxiarchs,1 also in single line; and behind these the three ships of the nauarchs 2 and also some ships from the allies ; and the right wing was under the command of Protomachus, with fifteen ships; and beside him was Thrasyllus with fifteen more; and Lysias, with the same number of ships, was stationed behind Protomachus, and Aristogenes behind Thrasyllus. The ships were arranged in this way so as not to give the enemy a chance of breaking through 8 the line; for the Athenians were inferior in seamanship. But all the vessels of the Lacedaemonians were arranged in single line, with a view to breaking through the enemy and circling8 round him, inasmuch as they had superior seamen. And Callicratidas was on the right wing. Now Hermon the Megarian, the pilot of Callicratidas* ship, said to him that it was well to sail away ; for the triremes of the Athenians were far more numerous. Callicratidas, however, said that Sparta would fare none the worse if he ^ere killed, but flight, he said, would be a disgrace.
After this they fell to fighting, and fought for a
8 The διἐπη-λους consisted in driving at full speed between two ships of the enemy’s line,—breaking oars and inflicting any other possible damage on the way,—and then turning to attack the sterns or sides of the hostile ships. In the rtplx\ovs the same object was accomplished by rowing around the end of the enemy’s line.
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πρώτον μὲν άθρόαι, ἔπειτα δὲ διεσκεδασμένα,ι· ἐπεὶ δὲ Καλλικρατίδας τε έμβαλούσης τῆς νεοος ἀποπεσὼν εἰς τὴν θάλατταν ήφανίσθη ΐίρωτό-μαχός τε καὶ οἱ μετ’ αυτόν τφ δεξιφ τὺ εύωνυμον ἐνίκησαν, εντεύθεν φυγὴ των ΤΙελοποννησίων ἐγἐνετο εἰς Χίον, πλείστων δὲ 1 καὶ εἰς Φωκαίαν· οί ὃὲ ’Αθηναίοι πάλιν εἰς τὰς Ἀργινούσας κατά-
34	πλευσαν. άπώλοντο δὲ των μὲν 'Αθηναίων vrjeς πέντε καί εϊκοσιν αυτοΐς άνδράσιν ἐκτὺς ολίγων τῶν πρό? τὴν γἡν προσενεγθέντων, των δὲ Πελο-ποννησίων Αακωνικαϊ μεν εννέα, των πασών ούσων δέκα, των δ' άλλων συμμάχων πλείους ^
35	εξήκοντα, εδοξε δὲ καὶ τοῖς των 'Αθηναίων στρατηγοΐς επτά μὲν καὶ τετταράκοντα ναυσϊ θηραμἐνην τε καὶ Θρασύβουλον τριηράρχους όντας καϊ των ταξιάρχων τινάς πλεΐν επι τά,ς καταδεδυκυίας ναῦς καὶ τοὺς επ’ αυτών ανθρώπους, ταΐς δε άλλαις επι τὰς μετ’ Ἐτεονίκου τῆ Μυτιλήνῃ έφορμούσας. ταύτα δε βουλομενους ποιεϊν άνεμος καϊ χειμων διεκώλνσεν αυτούς μέγας γενό μένος* τροπαιον δὲ στήσαντες αυτόν ηύλίξοντο.
36	Τῷ δ’ Ἐτεονίκῳ ὁ υπηρετικός κέλης πάντα εξήγγειλε τά περί την ναυμαχίαν. 6 δε αυτόν πάλιν εξέπεμψεν είπων τοῖς ενοΰσι σιωπή έκ-πλεϊν καϊ μηδενϊ διαλέγεσθαι, παραχρήμα δὲ αΰθις πλεΐν εις το εαυτών στρατόπεοον εστε-φανωμένους καϊ βοωντας οτι Χαλλικρατίδας νενίκηκε ναυμάχων καϊ δτι αί των 'Αθηναίων
37	νήες άπολώλασιν άπασαι. καλ οί μὲν τούτ' εποίουν* αυτός δ', επειδή εκείνοι κατέπλεον, ἔθυε
1 πλε/στων MSS.: πλείστ«ν, τινών Kel.
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long time, their ships at first in close order and after- 4oe wards scattered. But when Callicratidas, as his ship rammed an enemy, fell overboard into the sea and disappeared, and Protomachus and those with him on the right wing defeated the opposing Lacedaemonian left, then began a flight of the Peloponnesians to Chios, though very many went to Phocaea; while the Athenians sailed back to the Arginusae. The^ loss on the Athenian side was twenty-five ships, crews and all, with the exception of a few men who were brought to shore, and on the Peloponnesian side nine Laconian ships, out of ajbotal of ten, andjnore than sixty ships of the allies. After this victory it was resolved by~tKeTAthenian generals that Theramenes and Thrasybulus, who were ship-captains, and some of the taxiarchs, should sail with forty-seven ships to the aid of the disabled vessels and the men on board them, while they themselves went with the rest of the fleet to attack the ships under Eteonicus which were blockading Mytilene. But despite their desire to carry out these measures, the wind and a heavy storm which came on prevented them ; accordingly, after setting up a trophy, they bivouacked where they were.
As for Eteonicus, the dispatch-boat reported to him the whole story of the battle. He, however, sent the boat out again, telling those who were in it to sail out of the harbour in silence and not talk with anyone, and then to sail back immediately to his fleet, wearing garlands and shouting that Callicratidas had been victorious in battle and that all the ships of the Athenians had been destroyed. This they proceeded to do; and when they were sailing in,
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τὰ εύαγγίΧια, καί τοῖς στρατιώταις παρήγγειΧε δειπνοποιεΐσθαι, καλ τοῖς εμπόροις τὰ χρήματα, σιωπή ἐνθεμένους εἰς τὰ πλοία ἀποπλεῖν εἰς Χίου (ἦν δὲ τὺ πνεύμα οΰριον) καὶ τὰς τριήρεις τἡγ 38 ταχίστην. αὐτὺς δὲ τὺ πεζὺν ἀπῆγεν εἰς τἡγ Μήθυμναν, το στρατὑπεδον εμπρήσας. Κὁνωυ δὲ καθελκύσας τὰς ναῦς, ἐπεὶ οἵ τε ποΧόμιοι ἀπεδεδράκεσαν καὶ ὁ άνεμος ενδιαίτερος ἦν, απαν-τήσας τοῖς Ἀθηναίοις ήδη ἀνηγμένοις ἐκ τῶυ Άργινουσων εφρασε τὰ περὶ τοῦ Ἐτεονίκου. οῖ δὲ * Αθηναίοι κατεπΧενσαν εἰς τὴν Μυτιλήνηυ, εκειθεν 8* επανήχθησαν εἰς τὴν Χίον, καὶ ούδεν διαπραξάμενοι άπεπΧευσαν επί Σάμον.
VII.	Οἱ δ’ ἐν οἵκῳ τοὐτους μὲν τοὺς στρατηγούς έπαυσαν πΧήν Κόνωνος· προς δὲ τούτφ εΐΧοντο Ἀδείμαντον καὶ τρίτον ΦιΧοκΧεα. των δὲ ναυμάχησαντων στρατηγών ΐίρωτόμαχος μεν και Ἀριστογένης οὐκ άπήΧθον εις Αθήνας, τῶν
2	δὲ ὲξ καταπΧευσάντων, ΪΙερικΧέους καί Διομέ-δοντος καί Αυσίου καί Αριστοκράτου? καὶ Θρα-σὑλλου καὶ Ἐρασινίδου, Άρχέδημος δ τού δήμου τότε προεστηκως εν Άθήναις καλ τής διωβεΧίας επιμεΧόμενος Ἐρασινίδη επιβοΧήν επιβαΧων κατηγορεί εν δικαστηρίφ, φάσκων εξ Ελλησπόντου αυτόν εχειν χρήματα όντα τού δήμου· κατηγορεί δὲ καὶ περὶ τῆς στρατηγίας, καί εδοξε τφ
3	δικαστηρίφ δήσαι τον Ἐρασινίδην. μετὰ δὲ ταύτα εν τῇ βουΧή διηγούντο οί στρατηγοί περί
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Eteonicus began to offer sacrifices for the good 406b.c. news, and gave orders that the soldiers should take their dinner, that the traders should put their goods into their boats in silence and sail off to Chios (for the wind was favourable), and that the triremes also should sail thither with all speed. And he himself led his land forces back to Methymna, after setting fire to their camp. Conon now launched his ships, and, since the enemy had stolen away and the wind was quieter, went to meet the Athenians, who had by this time set out from the Arginusae, and told them what Eteonicus had done. The Athenians put in to Mytilene, sailed thence against Chios, and, accomplishing nothing there, sailed back towards Samos.
I VII. Now the people at home deposed the above-mentioned generals, with the exception of Conon; and as his colleagues they chose two men, Adeiinantus ' and Philocles. As for those generals who had taken part in the battle, two of them—Protomachus and Aristogenes—did not return to Athens, but when the other six came home—Pericles, Diomedonl / Lysias, Aristocrates, Thrasyllus, and Erasinides,—*' Archedemus, who was at that time a leader of the ( ρπρδϊΕΡρίΚγ at Athens and had charge of the two-obol fund,1 brought accusation against Erasinides before a court and urged that a fine be imposed upon him, claiming that he had in his possession money from the Hellespont which belonged to the people ; he accused him, further, of misconduct as general. And the court decreed that Erasinides should be imprisoned. After this the generals made a statement before the Senate in regard to the battle
1 For the relief of poverty and distress caused by the war, not to be confounded with the theoric fund ; see Wilamowitz,
, Aristotcles und A then, Vol. II. pp. 212 if.
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τε τῆς ναυμαχίας καλ του μεγέθους του χειμώνος. Ύιμοκράτους δ* είπ οντος οτι και τούς άλλους χρη δεθέντας εἰς τον δῆμον παραδοθήναι, ἡ βου\η
4	ἔδησε. μετὰ δὲ ταΰτα εκκλησία εγένετο, ἐν ^7 των στρατηγών κατηγορούν ἄλλοι τε καὶ ξηραμένης μάλιστα, δικαίους elvai λόγον ύποσχειν διότι ούκ ἀνείλοντο τοὺς ναυαγούς. ὅτι μὲν γὰρ ούδενος άλλου καθήπτοντο επιστολήν επεδείκνυβ μαρτύρων ἢν επεμψαν οἱ στρατηγοί εἰς τὴυ βουλήν και εις τον δήμον, άλλο ούδέν αίτιώμενοι
δ ἢ τον χειμώνα. μετὰ ταῦτα δὲ οἱ στρατηγοί βραχέως έκαστος άπελογήσατο, ου γαρ προυτεθ·η σφίσι λόγος κατά τον νόμον, καὶ τὰ πεπραγμένα διηγούντο, ὅτι αυτοί μεν επϊ τούς πολεμίους πλεοιεν, την δὲ άναίρεσιν των ναυαγών προσ-τάξαιεν των τριηράρχων άνδράσιν ίκανοΐς και εστρατηγηκόσιν ήδη, Θηραμἐνει καὶ ξρασυβουλω
6	καὶ άλλοις τοιούτοις· καὶ εἴπερ γἔ τινας δέοι, περὶ τῆς άναιρέσεως ούδένα άλλον εχειν αυτούς αίτιάσασθαι ή τούτους οίς προσετάχθη. καί ούχ οτι γε κατηγορούσιν ημών, ἔφασαν, ψευσό-μεθα φάσκοντες αυτούς αιτίους είναι, ἀλλὰ τὸ μέγεθος του χειμωνος είναι το κωλύσαν την
7	άναίρεσιν. τούτων δὲ μάρτυρας παρείχοντο τούς κυβερνήτας καλ άλλους των συμπλεόντων πολλούς. τοιαυτα λέγοντες επειθον τον δήμον· έβούλοντο δε πολλοί των ιδιωτών εγγυάσθαι άνιστάμενοι· εδοξε δε άναβαλέσθαι εις έτέραν
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and the violence of the storm; and upon motion of 406 b.c. Timocrates, that the others also should be imprisoned and turned over to the Assembly for trial, the Senate imprisoned them. After this a meeting of the Assembly was called, at which a number of people, and particularly Theramenes, spoke against the generals, saying that they ought to render an account of their conduct in not picking up the shipwrecked. For as proof that the generals fastened the responsibility upon no person apart from themselves, Theramenes showed a letter which they had sent to the Senate and to the Assembly, in which they put the blame upon nothing but the storm. After this the several generals spoke in their own defence (though briefly, for they were not granted the hearing prescribed by the law) and stated what they had done, saying that they themselves undertook to sail against the enemy and that they assigned the duty of recovering the shipwrecked to certain of the captains who were competent men and had been generals in the past,—Theramenes, Thrasybulus, and others of that sort; and if they had to blame any, they could blame no one else in the matter of the recovery except these men, to whom the duty was assigned. “ And we shall not,” they added, “ just because they accuse us, falsely say that they were to blame, but rather that it was the violence of the storm which prevented the recovery.”
They offered as witnesses to the truth of these statements the pilots and many others among their ship-companions. With such arguments they were on the point of persuading the Assembly, and many of the citizens rose and wanted to give bail for them; it was decided, however, that the matter should be
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εκκλησίαν (τὁτε γαρ όψε ἦν καί τὰς χεῖρας οὐΛσ ἂν καθεώρων)* τὴν δὲ βουΧην προβουΧεύσασαν εiσεvεyκεΐv ὅτῳ τρόπω οι ἄνδρες κρίνοιντο.
8	Μετὰ δὲ ταύτα iyiyvero ' Απατούρια, ἐν οἶ<? οἵ τε πατέρες και οἱ συγγενεῖς σύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. οι ούν περὶ τον θηραμἐνη παρεσκενασαν ανθρώπους μέΧανα ἱμάτια έχοντας καλ εν χρῷ κεκαρμένους πολλοὺς εν ταυτη τῇ ὲορτῇ, ινα. προς τὴν ἐκκλησίαν ἦκοιεν, ώς δὴ συγγενείς οντος των απολωλότων, καὶ Καλλίξεινον επεισαν εν
9	τῇ βουΧτ) κατ^ορείν των στρατηγών, εντεύθεν εκκΧησίαν εποίουν, εις ἢν ἡ βουΧη εlσηvεyκe την εαυτης γνώμην Καλλιξείνου είπόντος τηνδε· ’Επειδὴ τῶν τε κατηγορούντων κατὰ των στρατηγών καὶ εκείνων απολογούμενων εν ττ) προτέρα εκκΧησία άκηκόασι, διαψηφίσασθαι ’Αθηναίους απαντας κατα φνΧάς· θείναι Βε εις την φυΧην έκάστην δύο ὑδρίας* ἐφ’ έκαστη δὲ τῇ φυλῇ κηρυκα κηρύττειν, δτω δοκοΰσιν ἀδικεῖν οἱ στρατηγοί οὐκ άνεΧόμενοι τούς νικησαντας ίν ττ) ναυμαχία, εἰς τὴν πρότερον ψηφίσασθαι, ὅτῳ
10 δὲ μή, εἰς τὴν υστέραν αν δε δόξωσιν άδικεΐν, θανάτψ ζημιώσαι καϊ τοΐς ενδεκα παραδοΰναι και τὰ χρήματα δήμευσαν, το δ’ επιδεκατον της 1 2
1	Athenian procedure required in general that a matter should first be considered by the Senate, whose προβούλευμα, or preliminary resolution, was then referred to the Assembly for final action.
2	A family festival, at which the members of each Athenian clan gathered together.
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postponed to another meeting of the Assembly (for m b.c. by that time it was late in the day and they could not have distinguished the hands in the voting), and that the Senate should draft and bring in a proposal1 regarding the manner in which the men should be tried.
After this the Apaturia 2 was celebrated, at which fathers and kinsmen meet together. Accordingly Theramenes and his supporters arranged at this festival with a large number of people, who were clad in mourning garments and had their hair close shaven, to attend the meeting of the Assembly, pretending that they were kinsmen of those who had perished, and they bribed Callixeinus to accuse the generals in the Senate. Then they called an Assembly, at which the Senate brought in its proposal, which Callixeinus had drafted in the following ' terms: “ Resolved, that since the Athenians have ί heard in the previous meeting of the Assembly both the accusers who brought charges against the generals and the generals speaking in their own defence, they do now one and all cast their votes by tribes; and that two urns be set at the voting-place of each tribe ; and that in each tribe a herald proclaim that whoever adjudges the generals guilty, for not picking up the men who won the victory in the naval battle, shall cast his vote in the first urn, and whoever adjudges them not guilty, shall cast his vote in the second; and if they be adjudged guilty, that they be punished with death and handed over to the Eleven,8 and that their property be confiscated and the tenth thereof belong
• A Board which had charge of condemned prisoners and of the execution of the death sentence.
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11	θεού είναι, παρῆλθε δέ τις εἰς τὴν εκκλησίαν φάσκων επί τεὐχους αλφίτων σωθήναι* επιστελ,-λειν δ’ αὐτῷ τοὺς άπολλυ μένους, ἐὰν σωθῇ, ἀπαγ-γεΐλαι τῷ δήμῳ ὅτι οἱ στρατηγοί οὐκ άνείλοντο τοὺς ὰρίστους ὐπὲρ τῆς πατρίδος γενομένους.
12	τον δὲ Καλλίξεινον προσεκαλέσαντο παράνομα, φάσκοντές συγγεγραφεναι Εὐρυπτὁλεμὁς τε ὁ Πεισιάνακτος καὶ άλλοι τινες, τον δὲ δήμον ἔνιοι ταντα επήνουν, το δὲ πλήθος έβόα δεινόν είναι, εἰ μή τις ἐάσει τον δῆμον πράττειν h αν
13	βούληται. και επί τούτοις είποντος Αυκίσκον και τούτους τῇ αὐτῇ ψήφφ κρίνεσθαι ήπερ καί τους στρατηγούς, εάν μη άφωσι την κλήσιν, επεθορύβησε πάλιν ο ογλος, καϊ ήναγκάσθησαν
14	άφιέναι τάς κλήσεις, των δὲ πρντάνεών τινων ον φασκόντων προθήσειν την διαψήφισιν παρά τον νόμον, αύθις Καλλίξεινος άναβάς κατηγορεί αυτών τά αυτά, οι δὲ εβόων καλεϊν τους ον
15	φάσκοντας. οΐ δὲ πρύτανεις φοβηθέντες ωμολό-yουν πάντες προθήσειν πλήν Σωκράτονς τού Έ,ωφρονίσκον οντος δ’ ούκ εφη ἀλλ’ ή κατά
16	νόμον πάντα ποιήσειν. μετά δὲ ταύτα άναβάς Εὐρυπτὁλεμος ελεξεν ὐπὲρ των στρατηγών τάδε.
Τὰ μὲν κατηγορήσων, ω άνδρες ’Αθηναίοι, άνέβην ενθάδε ΤΙερικλέους αναγκαίου μοι οντος 1 2
1	Athena, the state deity, into whose treasury a tenth part of the revenue derived from confiscations was regularly paid.
2	An executive committee of the Senate, who presided over the meetings of both Senate and Assembly.
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to the goddess.”1 And there came before the 406 b.c. Assembly a man who said that he had been saved by floating upon a meal-tub, and that those who were perishing charged him to report to the people, if he were saved, that the generals did not pick up the men who had proved themselves most brave in the service of their country. Now Euryptolemus, the son of Peisianax, and some others served a summons upon Callixeinus, alleging that he had made an unconstitutional proposal. And some of the people applauded this act, but the greater number cried out that it was monstrous if the people were to be prevented from doing whatever they wished. Indeed, when Lyciscus thereupon moved that these men also should be judged by the very same vote as the generals, unless they withdrew the summons, the mob broke out again with shouts of approval, and they were compelled to withdraw the summonses. Furthermore, when some of the Prytanes 2 refused to put the question to the vote in violation of the law, Callixeinus again mounted the platform 3 and urged the same charge against them; and the crowd cried out to summon to court those who refused. Then the Prytanes, stricken with fear, agreed to put the question,—all of them except Socrates,4 the son of Sophroniscus; and he said that in no case would he act except in accordance with the law.
After this Euryptolemus mounted the platform and spoke as follows in defence of the generals:
“I have come to the platform, men of Athens, partly to accuse Pericles, though he is my kinsman
8 i.e. the βήμα.
4 On Socrates’ conduct at this time cp. Plato, Apol. 32 b and Xen. Mem. 1. i. 18.
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καί ἐπιτηδείου καί Διομέδοντος φίλου, τα δ’ ὺπεραπολογησὁμενος, τα δὲ συμβουλεύσων α μοι
17	δοκεῖ άριστά είναι ἁπάσῃ τῇ πόλει, κατηγορώ μὲν οὐν αυτών οτι μετ έπεισαν τους συνάρχοντας βουλομένους πέμπειν γράμματα τη τε βουλή καλ ΰμΐν οτι επέταξαν τω Θηραμἐνει καὶ Θρασυβον-λφ τετταράκοντα καί επτά τριήρεσιν άνελέσθαι
18	τοὺς ναυαγούς, οι δὲ οὐκ άνείλοντο. εἷτα νῦυ τὴν αιτίαν κοινήν έχουσιν εκείνων ιδία άμαρτόν-των, καί άντϊ της τότε φιλανθρωπίας νυν υιτ’ εκείνων τε καί τινων άλλων επιβουλευόμενοι
19	κινδυνεύουσιν άπόλέσθαι; οΰκ, άν ὑμεῖς γε μοι πείθησθε1 τὰ δίκαια καί δσια ποιούντες, καί δθεν μάλιστ αληθή πεύσεσθε καί ου μετανοήσαντες ύστερον εύρήσετε σφάς αυτούς ήμαρτηκότας τά μέγιστα εις θεούς τε καί υμάς αυτούς, συμβον-
ουδενος εστιν έξαπατηθήναι υμάς, καί τούς άδι-κουντας εἰδὁτες κολάσεσθε ή άν βούλησθε δίκη, καί άμα πάντας καί καθ' ἕνα έκαστον, εί μή πλέον, αλλά κ&ν μίαν ημέραν δόντες αύτοΐς υπέρ αυτών άπολογήσασθαι, μή αλλοις μάλλον 20 πιστεὑοντες ἢ ύμΐν αύτοΐς. ϊστε δε, ω άνδρες Αθηναίοι, πάντες δτι το Καννωνού ψήφισμά εστιν ισχυρότατου, ο κελεύει, εάν τις τον των ’Αθηναίων δήμον άδική, δεδεμένον άποδικεΐν εν τψ δήμφ, καί εάν καταγνωσθή άδικεϊν, άποθανειν 1 πείὅ-ησθ* MSS.: ΊτΙθησθf Kel.
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and intimate, and Diomedon, who is my friend, partly 400 b.c. to speak in their defence, and partly to advise the measures which seem to me to be best for the state as a whole. I accuse them, because they persuaded their colleagues to change their purpose when they wanted to send a letter to the Senate and to you, in which they stated that they assigned to Theramenes and Thrasybulus, with forty-seven triremes, the duty of picking up the shipwrecked, and that they failed to perform this duty. Such being the case, are these generals to share the blame now with Theramenes and Thrasybulus, although it was those alone who blundered, and are they now, in return for the humanity they showed then, to be put in hazard of their lives through the machinations of those men and certain others ? No! at least not if you take my advice and follow the just and righteous course, the course which will best enable you to learn the truth and to avoid finding out hereafter, to your sorrow, that it is you yourselves who have sinned most grievously, not only against the gods, but against^ yourselves. The advice I give you is such that, it you follow it, you cannot be deceived either by me or by anyone else, and that with full knowledge you will punish the guilty with whatever punishment you may desire, either all of them together or each one separately, namely, by first granting them at least one day, if not more, to speak in their own defence, and by putting your trust, not so much in others, but in yourselves. Now you all know, men of Athens, that the decree of Cannonus is exceedingly severe : it provides that if anyone shall wrong the people of Athens, he shall plead his case in fetters before the people, and if he be adjudged
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εἰς τὺ βάραθρον έμβΧηθέντα, ret δὲ χρήματα αυτόν δημευθήναι καλ τῆς θεοῦ το επιδέκατον
21	εἶναι. κατα τοῦτο το ψήφισμα κεΧεύω κρίνεσθαι τοὺς στpaτηyovς καὶ νὴ Δία, ὰν υμϊν γε δοκῆ, πρώτον ΤίερικΧέα τον ἐμοὶ προσήκοντα· αισχρόν yap μοι ἐστιν ἐκεῖνον περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ
22	τὴν ὅλην πὁλιν. τούτο δ’ εἰ μὴ βούΧεσθε, κατα τὁνδε τον νόμον κρίνατε, ος έστιν επί τοΐς ίεροσν-λοις καὶ προδόταις, ἐάν τις ἢ τὴν πόΧιν προδιδφ ή τὰ ἱερὰ κΧέπτη, κριθέντα εν δικαστηρίω, αν καταηνωσθή, μὴ ταφήναι εν τῇ Αττική, τα δὲ
23	χρήματα αυτόν δημόσια είναι, τούτων όποτέρφ βούΧεσθε, ω ανδρες ’Αθηναίοι, τῷ νὁμῳ κρίνε-σθων οί ανδρες κατά ενα έκαστον διηρημένων τής ημέρας τριών μερών, ὲνὸς μὲν ἐν ᾤ συλ.-Χ^εσθαι υμάς δει καί διαψηφίζεσθαι, εάν τε άδικεϊν δοκωσιν εάν τε μή, ετέρου δ’ εν ω κατη-ηορήσαι, ετέρου δ’ εν ω άπoXoyήσaσθaι.l
24	Τούτων δὲ yιyvoμέvωv οί μεν άδικούντες τεύ-ξονται τής μεγίστης τιμωρίας, οί δ’ αναίτιοι εΧευθερωθήσονται ύφ’ υμών, ω Αθηναίοι, καί
25	οὐκ αδίκως άπόΧουνται. ὐμεῖς δὲ κατὰ τον νόμον εύσεβονντες καί εύορκοΰντες κρινείτε καί ού συμποΧεμήσετε Αακεδαιμονίοις τούς εκείνους εβδομήκοντα νανς άφεΧομένους καί νενικηκότας, τούτους άποΧΧύντες ακρίτους παρά τον νόμον.
1 4νὅς . . . ἀπολογἡσασὅαι appears to be ail interpolation. Kel. brackets.
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guilty, he shall be put to death by being cast into 406b.c. the pit, and his property shall be confiscated and the tenth part thereof shall belong to the goddess.
Under this decree I urge you to try the generals, and, by Zeus, if it so please you, Pericles, my kinsman, first of them all; for it would be base for me to think more of him than of the general interests of the state. Or if you do not wish to do this, try them under the following law, which applies to temple-robbers and traitors: namely, if anyone shall be a traitor to the state or shall steal sacred property, he shall be tried before a court, and if he be convicted, he shall not be buried in Attica, and his property shall be confiscated. By whichever of these laws you choose, men of Athens, let the men be tried, each one separately,1 and let the day be divided into three parts, one wherein you shall gather and vote as to whether you judge them guilty or not, another wherein the accusers shall present their case, and another wherein the accused shall make their defence.
“ If this is done, the guilty will incur the severest punishment, and the guiltless will be set free by you, men of Athens, and will not be put to death unjustly.
As for yourselves, you will be granting a trial in accordance with the law and standing true to religion and your oaths, and you will not be fighting on the side of the Lacedaemonians by putting to death the men who captured seventy ships from them and defeated them,—by putting to death these men, I say, without a trial, in violation of the law. What
1 It was a general principle of Athenian law—perhaps specifically stated in the decree of Cannonus (see above)— that each accused person had the right to a separate trial.
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26	τί δὲ /cal δεδιὁτες σφοδρά ούτως έπείγεσθε; ἢ μη οὐχ ὺμεῖς δν ὰν βούλησθε άποκτείνητε καὶ ἐλευ-θερώσητε, ὰν κατὰ τον νόμον κρίνητε, ἀλλ’ οὐκ: αν παρά τον νόμον, ώσπερ Καλλίξεινος τὴν βου-λὴν ἔπεισεν εἰς τον Βήμον είσενεγκειν μια ψήφφ;
27	ἀλλ’ ἵσως ἄν τινα καὶ οὐκ αϊτών οντα άποκτεί-ναιτε· μεταμελῆσαι δὲ ύστερον άναμνήσθητε ώς αλγεινόν καὶ ανώφελες ἡδη ἐστί, προς δ’ ἔτι καὶ
28	περὶ θανάτου ανθρώπου ήμαρτηκότας. Βεινά δ’ ὰν ποιήσαιτε, εἰ Ἀριστάρχῳ μὲν πρότερον τον Βήμον καταλύοντι, εἶτα δ’ Οίνόην προΒιΒόντι Θηβαίοις πολεμίοις ούσιν, εΒοτε ημέραν άπολο-γήσασθαι ἦ έβούλετο καὶ τάλλα κατά τον νόμον προύθετε, τούς δὲ στρατηγούς τούς πάντα ύμϊν κατά γνώμην πράξαντας, νικήσαντας Βε τούς
29	πολεμίους, των αυτών τούτων αποστερήσετε, μή υμείς γε, ω Αθηναίοι, ἀλλ’ εαυτών όντας1 τους νόμους, δι’ οὺς μάλιστα μέγιστοι εστε, φυλάτ-τοντες, άνευ τούτων μηδὲν πράττειν πειράσθε.
’Επάνελθετε δὲ καὶ επ’ αὺτὰ τὰ πράγματα καθ' α και αί άμαρτίαι Βοκούσι γεγενήσθαι τοΐς στρατηγοΐς. επει γάρ κρατήσαντες τῇ ναυμαχία εις την γην κατέπλευσαν, ΔιομέΒων μεν εκέλευεν άναχθέντας έπι κέρως άπαντας άναιρεΐσβαι τὰ ναυάγια και τούς ναυαγούς, Ἐρασινίδης δ’ ἐπὶ τοὺς προς Μυτιλήνην πολεμίους την ταχίστην 1 ὅντας MSS.: ὅντες Kel.
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is it, pray, that you fear, that you are in such excessive haste ? Do you fear lest you will lose the right to put to death and set free anyone you please if you proceed in accordance with the law, but think that you will retain this right if you proceed in violation of the law, by the method which Callixeinus persuaded the Senate to report to the people, that is, by a single vote ? Yes, but you might possibly be putting to death some one who is really innocent; and repentance afterwards—ah, remember how painful and unavailing it always is, and especially when one’s error has brought about a man’s death. You would do a monstrous thing if, after granting in the past to Aristarchus,1 the destroyer of the democracy and afterwards the betrayer of Oenoe to your enemies the Thebans, a day in which to defend himself as he pleased, and allowing him all his other rights under the law,—if, I say, you shall now deprive the generals, who have done everything to your satisfaction, and have defeated the enemy, of these same rights. Let no such act be yours, men of Athens, but guard the laws, which are your own and above all else have made you supremely great, and do not try to do anything without their sanction.
“ And now come back to the actual circumstances under which the mistakes are thought to have been committed by the generals. When, after winning the battle, they sailed in to the shore, Diomedon urged that they should one and all put out to sea in line and pick up the wreckage and the shipwrecked men, while Erasinides proposed that all should sail with the utmost speed against the enemy at
1 In 411 Bio. Aristarchus helped to establish the shortlived oligarchical government of the Four Hundred.
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πλεῖν ἄπαντας· Θράσυλλος δὲ ἀμφὁτερ’ ἃν1 ἔφη γενέσθαι, ἃν τὰς μὲν αὺτοῦ καταΧίπωσι, ταῖς δὲ
30	ἐπὶ τοὺς πολέμιους πΧεωσι· καὶ δοξάντων τούτων καταΧιπειν τρεις ναῦς έκαστον ἐκ τῆς αυτού συμμορίας, των στρατηγών οκτώ ον των, καϊ τὰς τῶυ ταξιάρχων δέκα καί τὰς Σαμίων δέκα καϊ τὰς των ναυάρχων τρεις· αύται άπασαι γίγνονται ὲπτὰ καὶ τετταράκοντα, τέτταρες περὶ εκάστην
31	ναῦν των άποΧωΧυιών δώδεκα ούσων. των δὲ καταΧειφθέντων τριηράρχων2 ἦσαν καὶ Θρασύβουλος καὶ Θηραμένης, δς ἐν τῇ προτέρα εκ-κΧησία κατηγορεί τωρ στρατηγών. ταῖς δὲ ἄλλαις ναυσίν επΧεον ἐπὶ τὰς ποΧεμίας. τί τούτων ούχ ίκανώς καϊ καΧώς επραξαν; ούκοΰν δίκαιον τα μεν προς τούς ποΧεμίους μη καΧώς πραχθέντα τούς προς τούτους 3 ταχθέντας ύπέ-χειν Χόγον, τούς δὲ προς4 τὴν άναίρεσιν, μη ποιησαντας ὰ οἱ στρατηγοί ἐκέλευσαν, διὁτι οὐκ
32	άνείΧοντο κρίνεσθαι. τοσούτον δ’ ἔχω είπεΐν υπέρ άμφοτέρων, δτι 6 χειμών διεκώΧυσε μηδέν πράξαι ων οί στρατηγοί παρεσκευάσαντο.5 τούτων δὲ μάρτυρες οί σωθέντες άπο τού αυτομάτου, ών εΐς των η μετ έρων στρατηγών ἐπὶ καταδύσης νεώς διασωθείς, ον κεΧεύουσι τῇ αὐτῇ ψηφφ κρίνεσθαι, κα\ αυτόν τότε δεόμενου άναιρέσεως,6
1	αμφἀτερ* \ν Stephanus : ἀμφάτερα Kel. and MSS.
2	τριηράρχων MSo.: Kel. brackets.
8 τούτους editors : τούτο Kel.: tovtois MSS.
4 τobs tih jrpbs MSS.: robs δε τἄ vpbs K.el.
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Mytilene. But Thrasyllus said that both things 406 b.c. would be accomplished if they should leave some of the ships there and should sail with the rest against the enemy; and if this plan were decided upon, he advised that each of the generals, who were eight in number, should leave behind three ships from his own division, and that they should also leave the ten ships of the taxiarchs, the ten of the Samians, and the three of the nauarchs. These amount all told to forty-seven ships, four for each one of the lost vessels, which were twelve in number. Among the captains who were left behind were both Thrasybulus and Theramenes, the man who accused the generals at the former meeting of the Assembly.
And with the rest of the ships they planned to sail against the enemy’s fleet. Now what one of these acts did they not do adequately and well ? It is but just, therefore, that those, on the one hand, who were detailed to go against the enemy should be held to account for their lack of success in dealing with the enemy, and that those, on the other hand, who were detailed to recover the shipwrecked, in case they did not do what the generals ordered, should be tried for not recovering them. This much, however, I can say in defence of both parties, that the storm absolutely prevented them from doing any of the things which the generals had planned. And as witnesses to this fact you have those who were saved by mere chance, among whom is one of our generals, who came through safely on a disabled ship, and whom they u now bid you judge by the same vote (although at ^ that time he needed to be picked up himself) by 6
6 παρεσκευάσαντο MSS. except F: παρβκελεόσαντο Kel. with F. β κα\ . . . ἀναιρἐσεως MSS.: Kel. brackets.
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ἦπερ τοὺς ον πράξαντας τὰ προσταχθέντα.1
33	μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ἀντὶ μὲν τῆς νίκης καὶ τῆς ευτυχίας δμοια ποιήσητε τοῖς ἡττημένοις τε καὶ άτυχου νιν, αντί δὲ των ἐκ θεοῦ αναγκαίων άγνωμονεΐν δὁξητε, προδοσίαν καταγνοντες άντϊ τῆς αδυναμίας, ούχ ικανούς γενομένους διά τον χειμώνα πράξαι τὰ προσταχθέντα·2 ἀλλὰ ποΧὺ δικαιότερον στεφάνοις γεραίρειν τούς νικώντας ή θανάτφ ξημιοΰν πονηροΐς άνθρώποις πειθομένονς.
34	Ταῦτ’ εἰπὼν Εὐρυπτὁλεμος εγραψε γνώμην κατά το Καννών ον ψήφισμα κρίνεσθαι τους αν-δρας δἔχα έκαστον ἡ δὲ τῆς βουΧής ἦν μιᾴ ψήφ<ρ άπαντας κρίνειν. τούτων δὲ διαχειροτονουμενών τὺ μὲν πρώτον έκριναν την Εὐρυπτολέμου· ὑπο-μοσαμένου δὲ Μενεκλἐους καὶ πάλιν διαχειρο-τονίας γενομένης έκριναν την τής βουΧής. και μετά ταΰτα κατεψηφίσαντο των ναυμαχησάντων στρατηγών οκτώ οντων. άπέθανον δὲ οί παρὁντες
35	εξ. καί ου ποΧΧφ χρόνφ ύστερον μετέμεΧε τοῖς Άθηναίοις, καϊ εψηφίσαντο, οιτινες τον δήμον έξηπάτησαν, προβόΧάς αυτών είναι, καί έγγυητάς
1	ἡνερ . . . προσταχθέντα condemned by Richter and others : retained by Kel. But τους . . . προσταχθέντα can only refer to the captains, and it was the generals who were on trial.
2	ούχ . . . προσταχθέντα condemned by Bruckner and others, whom Kel. follows, for the reason stated in the preceding note.
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which you judge those who did not do what they were ordered to do. Do not, then, men of Athens, in the face of your victory and your good fortune, act like men who are beaten and unfortunate, nor, in the face of heaven’s visitation, show yourselves unreasonable by giving a verdict of treachery instead of helplessness, since they found themselves unable on account of the storm to do what they had been ordered to do; nay, it would be far more just for you to honour the victors with garlands than, yielding to the persuasions of wicked men, to punish them with death.”
When Euryptolemus had thus spoken, he offered a resolution that the men be tried under the decree of Cannonus, each one separately; whereas the proposal of the Senate was to judge them all by a single vote. The vote being now taken as between these two proposals, they decided at first in favour of the resolution of Euryptolemus; but when Menecles interposed an objection under oath1 and a second vote was taken, they decided in favour of that of the Senate. After this they condemned the generals who took part in the battle, eight in all; and the six who were in· Athens were put to death. And not long afterwards the Athenians repented, and they voted that complaints 2 be brought against any who had deceived the people, that they furnish bonds-
1	Apparently questioning the legality of Euryptolemus5 proposal. Under the law such an objection should have suspended the consideration of the matter before the Assembly, but in this case it seems to have had no such result.
2	Α προβολἡ was a complaint presented to the Assembly, alleging an offence against the state. The Assembly, acting as a grand jury, might then hold the accused for trial before a court.
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καταστῆσαι, εως αν κριθώσιν, eivai Be καλ Καλ-λίξεινον τούτων, προυβΧήθησαν Be /cal aWoi τέτταρες, και ἐδέθησαν ύττο των ἐγγυησαμἑνων. ύστερον Be στάσεώς τινος 7ενομένης, iv ἦ Κλεο-φων ἀπέθανεν, ἀπέδρασαν ουτοι, πρὶν κριθήναι· Καλλίξεινος δὲ κατελθὼν ὅτε καὶ οἱ ἐκ Πειραιώς εἰς τὺ αστν, μισούμενος ὺπὺ πάντων λιμῷ ἀπὲ-Oavev.
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men until such time as they should be brought to 40c b.c. trial, and that Callixeinus be included among them. Complaints were brought against four others also, and they were put into confinement by their bondsmen. But when there broke out afterwards a factional disturbance, in the course of which Cleophon 1 was put to death, these men escaped, before being brought to trial; Callixeinus indeed returned, at the time when the Piraeus party returned to the city,2 but he was hated by everybody and died of starvation.
1 A popular leader of the democratic party.
1 i e. in the restoration which followed the overthrow of the Thirty Tyrants {Hell. 11. iv. 30-43).
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I.	Oi δ’ εν Tjj Χίψ μετά τον Έτεονίκου στρα-τιωται ὅντες, ἕως μὲν θέρος ἦν, ἀπό τε τῆς ώρας* ἐτρἑφοντο καὶ εργαζόμενοι μισθού κατά την χώραν έπεϊ δὲ χειμών έγένετο καί τροφήν ούκ είχον γυμνοί τε ήσαν και ανυπόδητοι, σννίσταντο ἀ\\ή-:γ’ λοις και συν ετίθεντο ώς τῇ Χίῳ επιθησόμενον·t οἷς δὲ ταϋτα άρέσκοι κάλαμον φέρειν εδόκει, ΐνα *
2	ἀλλήλους μάθοιεν όπόσοι εϊησαν. πυθόμενος δὲ τὺ σύνθημα ό Έτεόνικος, άπόρως μεν είχε τι χ χρφτο τφ πράγματι διά το πλήθος των καλα - ^ μηφόρων τό τε γάρ εκ του εμφανούς επιχείρησα/:^ σφαλερόν εδόκει είναι, μή εις τά όπλα ὁρμήσωσιΗι καλ την πόλιν κατασχόντες καί πολέμιοι γενό-^η μενοι άπολέσωσι πάντα τά πράγματα, ἂν κρατήῶμ1 σωσι, τό τ’ αὖ άπολλύναι ανθρώπους συμμάχουςai πολλούς δεινόν εφαίνετο είναι, μή τινα και είγ^ τούς άλλους "Έλληνας διαβολήν σχοΐεν καί ooeur}
3	στρατιωται δύσνοι προς τά πράγματα ώσιν άνα-Ή \ λαβών δε μεθ’ ὲαυτοῦ άνδρας πεντεκαίδεκα εγχει^; Α ρίδια έχοντας επορεύετο κατά την πόλιν, κα^1 ^ έντυχών τινι όφθαλμιωντι άνθρώπψ άπιόντι eL S
4	ιατρείου, κάλαμον εχοντι, άπέκτεινε. θορὑβοι^ δὲ γενομένου καί ερωτώντων τινών διά τι άπέθανείople a
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I. The troops that were at Chios under Eteonicus1 subsisted, so long as the summer lasted, upon the produce of the season and by working for hire up and down the island; when winter came on, however, and they were without food and poorly clad and unshod, they got together and agreed to make an attack upon Chios; and it was decided that those who approved this plan should carry a reed, so that they could tell how numerous they were. Now when Eteonicus learned of the plot, he was uncertain how to deal with the matter on account of the great number of the reed-bearers. To attack them openly seemed to him to be dangerous, for he feared that they might rush to their arms, gain possession of the city, turn enemies, and so ruin everything, in case they should prevail; while, in the other case, to be putting allied soldiers to death in such numbers was also clearly a serious matter, for in this way the Lacedaemonians might incur harsh criticism among the other Greeks as well, and the troops might be disaffected toward the cause. Accordingly he took with him fifteen men armed with daggers and proceeded through the city, and meeting a man suffering from ophthalmia as he was leaving a physician’s house, a reed in his hand, he put him to death. And when an uproar resulted and people asked why the man had been put to death,
1 See i. vi. 36 f.
89
406 B.C.
Digitized by Google
XENOPHON
ὁ άνθρωπος, παραγγέλλειν ἐκέλευεν ὁ Ἐτεὁνικος, ὅτι τον κάλαμον εΐ^ε, κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν ερρίπτουν πάντες οσοι εἔχον τούς καλάμους, αει ο άκούων δεδιὼς μὴ ὸφθείη εχων. μετὰ δὲ ταῦτα ὁ Ἐτεὁνικος συγκαλέσας τοὺς Χίους χρήματα ἐκέλευσε συνενεγκεῖν, ὅπως οἱ ναΰται λάβω σι μισθόν και μὴ νεωτερίσωσί τι* οι δὲ είσήνεγκαν ὅμα δὲ εἰς τὰς ναῦς ἐσήμηνεν είσβαίνειν προσιων δὲ ἐν μἐρει παρ’ έκάστην νανν παρεθάρρυνέ τε καὶ παδήνει πολλά, ώς του γεγενημένου οὐδὲν εἰδώς, και μισθόν εκάστφ μηνος διέδωκε,
Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Χῖοι καὶ οἱ άλλοι σύμμαχοι συλλεγέντες εἰς ^Εφεσον εβουλεύσαντο περὶ τῶν ἐνεστηκότων πραγμάτων πέμπειν εις Αακεδαί-μονα πρέσβεις ταΰτά τε έρούντας και Αύσανδρον αίτήσοντας επί τὰς ναῦς, εὐ φερὁμενον παρὰ τοῖς σνμμάχοις κατά την προτέραν ναυαρχίαν, ὅτε καὶ τὴν εν Νοτίῳ ένίκησε ναυμαχίαν, καί άπε~ πέμφθησαν πρέσβεις, συν αύτοΐς 8έ καί παρά Κύρου ταύτά λέγοντες άγγελοι, οι δὲ Αακεδαι-μόνιοι ἔδοσαν τον Λύσανδρον ώς επιστολέα, ναύαρχον δὲ νΑρακον· οὐ γὰρ νόμος αύτοΐς δϊς τον αυτόν ναυαρχεΐν τάς μ4ντοι ναΰς παρέδοσαν Αυσάνδρφ, ετών ήδη τφ πολέμφ πέντε καί είκοσι παρεληλυθότων,1
Ύούτφ δε τφ ενιαυτφ καί Κῦρος άπέκτεινεν Αύτοβοισάκην και Μιτραῖον, υἱεῖς όντας τής Ααρειαίου αδελφής τής του Βέρξου του Δανείου πατρός, ὅτι αὐτῷ ἀπαντῶντες οὐ ὃιέωσαν ὃιὰ τῆς
1 ἐτ«ν . . . ιταρ^ληλυθότων is probably an interpolation. See crit. note on I. ii. 1.
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Eteonicus ordered his followers to give out word that 406 b it was because he had the reed. As a result of this announcement all those who were carrying reeds threw them away, each man as he heard the report being afraid that he might be seen with one. After this Eteonicus called together the Chians and bade them contribute money, in order that the sailors might get their pay and not attempt anything seditious ; and the Chians did so. At the same time he ordered his men to embark upon their ships; and going along past each ship in its turn he encouraged and advised them at length, as though he knew nothing of what had happened, and distributed a month’s pay to all hands.
After this the Chians and the rest of the allies gathered at Ephesus and resolved, in view of the existing situation, to send ambassadors to Lacedaemon to report the facts and to ask for Lysander as commander of the fleet, a man who was in high favour among the allies as a result of his former command, when he won the battle of Notium.1 Ambassadors were accordingly sent, and with them went also envoys from Cyrus with the same request. And the Lacedaemonians granted them Lysander as vice-admiral, but made Aracus admiral; for it was contrary to their law for a man to hold the office of admiral twice; nevertheless, they put the ships under the command of Lysander—the war having now lasted twenty-five years.
It was in this year that Cyrus put to death Autoboesaces and Mitraeus, who were sons of Darius’ sister—the daughter of Darius’ father Xerxes— because upon meeting him they did not thrust their
1	See i. v. 11-14.
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κὁρης τὰς χεΐρας, δ ποιοῦσι βασιλέϊ μόνον ή δὲ κόρη ἐστὶ μακρότερον ή χειρίς, ἐν ἦ τὴν χεΐρα 9 ἔχων οὐδὲν άν δύναιτο ποιῆσαι. Τεραμένης μὲν ούν καί ἡ γυνὴ ελεγον προς Ααρειαΐον Βεινόν είναι εΐ περιογεται την Χίαν ΰβριν τούτου· ό δὲ αυτόν μεταπεμπεται ώς άρρωστων, πέμψας αγγέλους.1
10	Τῷ δ’ ἐπιὁντι ἔτε/, ἐπὶ Ἀρχύτα μὲν εφορεύοντας, άρχοντος δ’ εν Ἀθήναις ’Αλεξίου,1 2 ΑυσανΒρος άφικόμενος εἰς ’'Εφεσον μετεπέμψατο Ἐτεὁνικον ἐκ Χίου σὺν ταῖς ναυσί, καί τὰς ἄλλας πάσας συνήθροισεν, εϊ πού τις ἦν, καὶ ταύτας τ' ἐπε-σκεύαζε καί ἄλλας εν Ἀντάνδρῳ εναυπηγεΐτο.
11	έλθών δὲ παρὰ Κῦρον χρήματα ἤτει· ὁ δ’ αὐτᾤ εἶπεν ὅτι τὰ μὲν παρὰ βασιλέων ἀνηλωμἑνα εἵη, καὶ ἔτι πλείω πολλω, Βεικνύων όσα ἔκαστος τῶν
12	ναυάρχων εχοι, όμως δ’ ἔδωκε. λαβών δὲ ὁ Αύσανορος ταργύριον, επί τὰς τριήρεις τριηράρχους επέστησε καί τοΐς ναύταις τον όφειλόμενον μισθόν άπέόωκε. παρεσκευάξοντο δὲ καὶ οἱ τῶν Αθηναίων στρατηγοί προς3 τὺ ναυτικόν εν τη %άμψ.
13	Κῦρος δ’ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο Αύσανδρον, έπεϊ αύτφ παρά του πατρός ήκεν άγγελος λεγων οτι άρρωστων εκείνον καλοίη, ὼν ἐν Θαμνηρίοις τής Μηδίας εγγύς Καδουσίων, ἐφ’ οὺς έστράτευσεν
4 άφεστωτας. ήκοντα δὲ Λύσανδρον οὐκ εἴα ναυ-μαχεϊν προς ’Αθηναίους, ἐἀν μὴ πολλῷ πλείους
1	§§ 8 and 9 are probably interpolated. See crit. note on i. i. 37.
2	ἐπΙ . . . *Αλε|ίου is probably an interpolation. See crit.
note on i. ii. 1. a πρὅς MSS.: Kel. brackets.
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hands through the core, an honour they show the King alone. (The core is a longer sleeve than the ckeins, and a man who had his hand in one would be powerless to do anything.) In consequence, Hieramenes and his wife said to Darius that it would be shameful if he were to overlook such wanton violence on the part of Cyrus; and Darius, on the plea that he was ill, sent messengers and summoned Cyrus to come to him.
In the following year—Archytas being now ephor, and Alexias archon at Athens—Lysander arrived at Ephesus and sent for Eteonicus to come thither from Chios with the ships, while he also gathered together all the other ships that were anywhere to be found; then he occupied himself with refitting these vessels and building more at Antandrus. Meantime he went to Cyrus and asked for money; and Cyrus told him that the funds provided by the King had been spent, in fact much more besides, showing him how much each of the admirals had received ; nevertheless he did give him money. And upon receiving it Lysander appointed to each trireme its captain and paid his sailors the wages that were due them. Meanwhile the Athenian generals also were getting their fleet in readiness, at Samos.
At this point Cyrus sent for Lysander, for a messenger had come to him from his father with word that he was ill and summoned him, he being at Thamneria, in Media, near the country, of the Cadu-sians, against whom he had made an expedition, for they were in revolt. And when Lysander arrived, Cyrus warned him not to give battle to the Athenians unless he should far outnumber them in ships; for,
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ναῦς ἔχῃ· είναι γὰρ χρήματα πολλὰ καὶ βασιΧεΐ καλ έαυτφ, ώστε τούτου ἕνεκεν πολλὰς πληρούν, παρἐδειξε δ’ αὐτῷ πάντας τοὺς φόρους τούς etc των πόλεων, οἳ αὺτῷ ἴδιοι ἦσαν, καὶ τὰ περιττά χρήματα εδωκε· καὶ άναμνήσας ώς1 εἔχε φιλίας πρὁς τε τὴν των Λακεδαιμονίων πόλιν καὶ προς Λύσανδρον ἰδίᾳ, ανέβαινε παρά τον πατέρα.
15	Λύσανδρος δ’ ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδούς τα αυτού προς τον πατέρα άρρωστούντα μετά-πεμπτος ανέβαινε, μισθόν διαδοὺς τῇ στρατιά άνήχθη τής Καρίας εἰς τον Κεράμειον κόΧπον. καί προσβαΧών πόλει των ’Αθηναίων συμμαχφ ονομα Κεδρείαις τῇ υστεραία προσβοΧή2 κατὰ κράτος αίρει καί εξηνδραπόδισεν. ήσαν δὲ μιξο-βάρβαροι οί ένοικούντε?, εκεΐθεν δὲ άπέπΧευσεν
16. εἰς Ῥὁδον. οί δ’ * Αθηναίοι εκ τής %άμου όρμώ-μενοι τήν βασιΧέως κακώς εποίουν, καί επί την Χίον καί τήν Ἕφεσον έπέπΧεον, και παρεσκευά-ζοντο προς ναυμαχίαν, καὶ στρατηγούς προς τοΐς ύπάρχουσι προσείΧοντο Μένανδρον, Τυδἐα, Κη-
17	φισὁδοτον. Λύσανδρος δ’ ἐκ τῆς Ῥὁδου παρὰ τὴν Ιωνίαν επΧει προς τον Ελλήσποντον πρὁς τε τῶν πΧοίων τον εκπΧουν καί επί τάς άφεστη-κυίας αυτών πόΧεις. άνήγοντο δὲ καὶ οί Ἀθη-
18	ναῖοι ἐκ τῆς Χίου πεΧάγιοι· ή γὰρ Ἀσια πόΧεμια αύτοϊς ἦν Λύσανδρος δ’ ἐξ Ἀβύδου παρέπΧει εις Αάμψακον σύμμαχον ούσαν ’Αθηναίων καλ
1	ώ, MSS.:	Κβΐ.
2	προσβολῆ MSS.: Kel. brackets.
94
Google
HELLENICA, II. ι. 14-18
Cyrus said, both the King and he had money in abundance, and hence, so far as that point was concerned, it would be possible to man many ships. He then assigned to Lysander all the tribute which came in from his cities and belonged to him personally, and gave him also the balance he had on hand; and, after reminding Lysander how good a friend he was both to the Lacedaemonian state and to him personally, he set out on the journey to his father.
Now Lysander, when Cyrus had thus given over to him all his money and set out, in response to the summons, to visit his sick father, distributed pay to his men and set sail to the Ceramic Gulf, in Caria. There he attacked a city named Cedreiae which was an ally of the Athenians, and on the second day’s assault captured it by storm and reduced the inhabitants to slavery; they were a mixture of Greek and barbarian blood. Thence he sailed away to Rhodes. As for the Athenians, they harried the territory of the King, using Samos as a base, and sailed against Chios and Ephesus; they were also making their preparations for battle, and had chosen three generals in addition to the former number,—Menander, Tydeus, and Cephisodotus. Meanwhile Lysander sailed from Rhodes along the coast of Ionia to the Hellespont, in order to prevent the passing out of the grain-ships and to take action against the cities which had revolted from the Lacedaemonians. The Athenians likewise set out thither from Chios, keeping to the open sea; for Asia was hostile to them. But Lysander coasted along from Abydus to Lampsacus, which was an ally of the Athenians ; and the people of Abydus and the other cities
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oi	Άβυδηνοι καὶ oi άλλοι παρήσαν1 πεζή· ηγείτο
19	δὲ Θώραξ Λακεδαιμόνιος, προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει αίρούσι κατὰ κράτος, και διήρπασαν οἱ στρατιώται ούσαν πλουσίαν καί οϊνου καί σίτον καϊ των άλλων επιτηδείων πλήρη· τὰ δὲ ελεύθερα
20	σώματα πάντα άφήκε Αύσανδρος. οι δ’ 'Αθηναίοι κατά πὁδας πλἐοντες ώρμίσαντο τής Χερ-ρονήσου εν Έλαιοΰντι ναυσϊν όγδοήκοντα καϊ εκατόν. ενταύθα δή άριστοποιουμενοις αυτοίς ἀγγἐλλεται τὰ περὶ Αάμψακον, καϊ ευθύς άνή-
21	χβησαν εις Σηστὁν. ἐκεῖθεν δ’ εὐθὺς επισιτισά-μενοι έπλευσαν εις Αίγος ποταμίους άντίον τής Ααμ'φάκου· διείχε δὲ ὁ Ελλήσποντος ταύτη σταδίους ως πεντεκαίδεκα. ενταύθα δη έδειπνοποι-
22	ούντο. Αύσανδρος δὲ τῇ επιούση νυκτί, επεϊ δρθρος ήν, εσήμηνεν εις τάς ναΰς άριστοποιησα-μένους είσβαίνειν, πάντα δὲ παρασκευασάμενος ώς εις ναυμαχίαν και τὰ παραβλήματα παρα-βάλλων, προείπεν ώς μηδεϊς κινήσοιτο εκ τής
*23 τάξεως μηδὲ ἀνάξοιτο. Ιμί $ὲ 'Αθηναίοι άμα τφ ήλίω άνίσχοντι επί τψ λιμενι παρετάξαντο εν μετώπφ ώς εις ναυμαχίαν. ἐπεὶ δὲ οὐκ άντανή-γαγε Αύσανδρος, και τής ημέρας όψέ ήν,2 άπε-
24	πλευσαν πάλιν εις τούς Αίγος ποταμούς. Αύσανδρος δὲ τὰς ταχίστας των νεών εκέλευσεν επεσθαι τοίς 'Αθηναίοις, επειδάν δε εκβώσι, κατιδόντας δ τι ποιούσιν άποπλείν και αύτω εξαγγεΐλαι. καϊ ου πρότερον εξεβίβασεν εκ των νέων πρίν αύται ήκον. ταύτα δ’ εποίει τετταρας
25	ημέρας· καϊ οι 'Αθηναίοι επανήγοντο,3 Άλκι-
1	παρῆσαν MSS.: παρῆσαν Kel.
2	κα\ . . . ἡν MSS.: Kel. brackets.
9 καί .. . ἐπανἡγοντο MSS.: Kel. brackets.
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Were at hand on the shore to support him, being commanded by Thorax, a Lacedaemonian. Then they attacked the city and captured it by storm, whereupon the soldiers plundered it. It was a wealthy city, full of wine and grain and all other kinds of supplies. But Lysander let go all the free persons who were captured. Now the Athenians had been sailing in the wake of Lysander’s fleet, and they anchored at Elaeus, in the Chersonese, with one hundred and eighty ships. While they* were breakfasting there, the news about Lampsacus was reported to them, and they set out immediately to Sestus. From there, as soon as they had provisioned, they sailed to Aegospotami, which is opposite Lampsacus, the Hellespont at this point being about fifteen stadia1 wide. There they took dinner. And during the ensuing night, when early dawn came, Lysander gave the signal for his men to take breakfast and embark upon their ships, and after making everything ready for battle and stretching the side screens,2 he gave orders that no one should stir from his position or put out. At sunrise the Athenians formed their ships in line for battle at th$ mouth of the harbour. Since, however, Lysander did not put out against them, they sailed back again, when it grew late in the day, to Aegospotami. Thereupon Lysander ordered the swiftest of his ships to follow the Athenians and, when they had disembarked, to observe what they did, and then to sail back and report to him; and he did not disembark his men from their vessels until these scout-ships had returned. This he did for four days; and the Athenians continued to sail out and offer battle. Meantime Alcibiades, who could
1 The stadium =<·. 600 feet. 2 See 1. vi. 19 and note.
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βιάδης δὲ κατιδὼν ἐκ των τειχών τούς μὲν Αθηναίους ἐν αἰγιαλῷ όρμούντας καί προς ούδεμια πόλει, τὰ δ’ ἐπιτήδεια ἐκ Χηστοΰ μετιὁντας πεν-τεκαίδεκα σταδίους ἀπὺ τῶν νεών, τοὺς δὲ πο\ε-μίους ἐν λιμὲνι καὶ προς πὁλει έχοντας πάντα, οὐκ ἐν καλῷ ἔφη αυτούς όρμεΐν, ἀλλὰ μεθορμίσαι είς Σηστον παρτ/νει πρός τε λιμένα καὶ προς πόλιν·1 οὖ οντος ναυμαχήσετε, ἔφη, όταν βού-
26	λησθε. οἱ δὲ στρατηγοί, μάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μένανδρος, ἀπιἐναι αυτόν εκέλευσαν αυτοί γὰρ νυν στρατηγεῖν, οὐκ εκείνον, καί 6 μεν ωχετο.
27	Λύσανδρος δ’, ἐπει ἦν ήμερα πέμπτη επιπλεουσι τοΐς Ἀθηναίοις, εἶπε τοῖς παρ* αυτού επομένοις, ἐπὰν κατίδωσιν αυτούς εκβεβηκότας καί εσκε-δασμενους κατά την Χερρόνησον, ὅπερ εποίουν πολύ μάλλον καθ' εκάστην ημέραν, τά τε σιτία πόρρωθεν ώνούμενοι καί καταφρονοΰντες δὴ του Λυσάνδρου, ὅτι οὐκ άνταντγγεν, άποπλεοντας τουμπαλιν παρ' αυτόν άραι ἀσπίδα κατὰ μέσον τον πλοΰν. οΐ δὲ ταϋτα εποίησαν ώς εκελευσε.
28	Λύσανδρος δ’ ευθύς εσημηνε την ταχίστην πλεΐν, συμπαρηει δὲ καὶ Θώραξ τὺ πεξὺν ἔχων. Κὁνων δὲ ἰδὼν τον ἐπίπλουν, εσημηνεν είς τὰς να Ος βοη-θεῖν κατα κράτος, διεσκεδασμένων δὲ τῶν ανθρώπων, αἱ μὲν των νεών δίκροτοι ησαν, αί δε μονόκροτοι, αί δε παντελώς κεναί· ή δε Κόνωνος καί άλλαι περί αυτόν επτά πλήρεις άνήχθησαν
1 πρὅς τε . . . ττ6\ιν MSS.: Kel. brackets.
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discern from his castle that the Athenians were 405 ■.<?. moored on an open shore, with no city near by, and were fetching their provisions from Sestus, a distance of fifteen stadia from their ships, while the enemy, being in a harbour and near a city, had everything needful, told the Athenians that they were not moored^ in a good place, and advised them to shift their anchorage to tiestus and thus gain a harbour and a city; “ for if you are there,” he said, “ you will be able to fight when you please.” The generals^ however, and especially Tydeus and Menander, bade him be gone; for they said that they were in command now, not he. So he went away. And now Lysander, on the fifth day the Athenians sailed out against him, told his men, who followed them back, that as soon as they saw that the enemy had disembarked and had scattered up and down the Chersonese,
—and the Athenians did this tar more freely ever^ day, not only because they bought their provisions at _a distance, but also because they presumed to thinTT lightly of Lysander for not putting out to meet them,—they were to sail back to him and to hoist a shield when midway in their course. And they did just as he had ordered. Straightway Lysander gave a signal to his fleet to sail with all speed, and Thorax with his troops went with the fleet.
Now when Conon saw the oncoming attack, he signalled the Athenians to hasten with all their might to their ships. But since his men were scattered here and there, some of the ships had but two banks of oars manned, some but one, and some were entirely empty ; Conon’s own ship, indeed, and seven others accompanying him, which were fully manned, put
h 2
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ἁθρὁαι καί η Πάραλος, τὰς δ’ ἄλλας πάσας Λύσανδρος ίΧαβε προς τῇ γἣ· τοὺς δὲ πΧείστους ἄνδρας ἐν τῇ γή σννεΧεξεν οἱ δὲ καὶ ἔφυγον είς τὰ τειχύδρια.
29	Κὁνων δὲ ταῖς ἐννἐα νανσΐ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω των Αθηναίων τὰ πράγματα διεφθαρμένα, κατα-σχων επί την Άβαρνίδα την Ααμψάκου άκραν ίΧαβεν αὐτὁθεν τὰ μεγάΧα τῶν Λυσάνδρου νεῶν Ιστία, καλ αντος μὲν ὸκτὼ νανσίν άπέπΧευσε παρ’ Ευαγόραν εἰς Κύπρον, ἡ δὲ Πάραλος εις τὰς
30	’Αθήνας, άπαγγέΧΧουσα 1 τὰ γεγονότα. Λύσανδρος δὲ τάς τε ναῦς καὶ τοὺς αίχμαΧωτους καϊ τἆλλα πάντα εἰς Αάμψακον άπηγαγεν, εΧαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγών άΧΧονς τε καί ΦιΧοκΧέα καί Ἀδείμαντον. ἦ δ’ ημέρα ταντα κατειργάσατο,
~έπεμψε Θεόπομπον τον Μιλήσιον λῃστὴν εἰς ΑακεΒαίμονα, άπαγγεΧονντα τὰ γεγονότα, ος
31	άφικόμενος τριταίος άπήγγειΧε. μετά δε ταντα ΑύσανΒρος άθροίσας τους συμμάχους έκέΧενσε βονΧεύεσθαι περί των αίχμαΧώτων. ενταύθα δὴ κατηγορίαν έγίγνοντο ποΧΧαί των ’Αθηναίων, α τε ήδη παρενενομηκεσαν καί α εψηφισμένοι ησαν ποιεΐν, εί κρατησειαν τη ναυμαχία, την δεξιάν χεΐρα άποκόπτειν των ζωγ ρηθέντων πάντων, καί ὅτι Χαβόντες Βύο τριηρεις, Κορινθίαν καί Άνδρίαν, τούς ανδρας ἐξ αυτών πάντας κατα-κρημνίσειαν. Φιλοκλῆς δ’ ἦν στρατηγός των
32	Αθηναίων, ος τούτους διέφθειρεν. εΧέγετο δὲ
1 άπαγγ^λλουσαΒΜΌ: άπαγγελουσα CFV, followed by Kel. IQO
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to sea in close order, and the. Paralus1 with them, 405 b.c. but all the rest Lysander caj/tujed on the beach.
He also gathered up on the .shore most of the men _of their crews; some, however, gaine/i ihe shelter of the neighbouring strongholds.
But when Conon, fleeing with his nine ships, realized that the Athenian cause was lost, he put in at Abarnis, the promontory of Lampsacus, and th^e seized the cruising sails that belonged to Lysander^s ships ; then he sailed away with eight ships to seek refuge with Euagoras in Cyprus, while the Paralus went to Athens with the tidings of what had happened. As for Lysander, he took his prizes and prisoners and everything else back to Lampsacus, the prisoners including Philocles, Adeimantus, and some of the other generals. Furthermore, on the day when he achieved this victory he sent Theopompus, the Milesian buccaneer, to Lacedaemon to report what had happened, and Theopompus arrived and delivered his message on the third day. After this Lysander gathered together the allies and bade them deliberate regarding the disposition to be made of the prisoners. Thereupon many charges began to be urged against the Athenians, not only touching the outrages they had already committed and what they had voted to do if they were victorious in the battle,
—namely, to cut off the right hand of every man taken alive,—but also the fact that after capturing two triremes, one a Corinthian and the other an Andrian, they had thrown the crews overboard to a man. And it was Philocles, one of the Athenian generals, who had thus made away with these men. Many other
1 One of the “state triremes,” which were employed for various public missions and as dispatch-boats.
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/cal άλλα πολλά^γ/cctj ἔδοξεν άποκτ είναι τών αιχμαλώτων ὅσία/ἢσαν ’Αθηναίοι πλὴν Ἀδει-μάντου, οτι.αρνης ἐπελάβετο ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ περὶ τῆς/·ᾳπὸτομῆς τών χειρών ψηφίσματος· ητιάθη ῖμ&νὶοι ὺπό τινων προδονναι τὰς ναῦς. Αμσάνδρος δὲ Φιλοκλἐα πρώτον ερωτησας, δς . ὐιφ* ·%Ανδρίους καὶ Κορινθίους κατεκρήμνισε,1 τί* εἵη ἄξιος παθεῖν ἀρξάμενος εἰς 'Έλληνας · παρανομεῖν, άπέσφαξεν.
II.	Επεὶ δὲ τὰ ἐν τῇ Ααμψάκφ κατεστήσατο, ἔπλει ἐπὶ τὺ Βυζάντιον καὶ Καλχηδὁνα. οἱ δ’ αυτόν ύπεδεχοντο, τους τών ’Αθηναίων φρουρούς υπόσπονδους αφέντες, οί δὲ προδόντε? Αλκιβιάδη τὺ Βυζάντιον τὁτε μὲν βφυγον εἰς τον Πόντον, ύστερον δ’ εἰς *Αθήνας καλ έηένοντο
2	’Αθηναίοι. Αύσανδρος δε τούς τε φρουρούς τών 9Αθηναίων και εϊ τινα που άλλον ϊδοι Ἀθηναῖον, άπέπεμπεν εις τὰς 9Αθήνας, διδούς εκεΐσε μόνον πλεουσιν ασφάλειαν, άλλοθι δ9 ου, είδώς δτι οσφ άν πλείους συλλεγῶσιν εἰς τὺ ἄστυ καὶ τὸν Πειραια, θάττον τών επιτηδείων ενδειαν ε&εσθαι, καταλιπών δε Βυζαντίου καί Καλχηδόνος Σθενέ-λαον αρμοστήν Αάκωνα, αυτός άποπλεύσας εις Αάμψακον τὰς ναῦς έπεσκεύαζεν,
3	Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις τῆς Παράλου άφικομένης νυκτος ελε·γετο ή συμφορά, καί οἰμωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιώς διὰ τῶν μακρών τειχών εις ἄστυ διήκεν, ό ετερος τῷ ετερψ παραγγἐλλων ὦστ’ εκείνης
1 δ* . . . κατεκρἡμνισε MSS.: Kel. brackets.
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stories were told, and it was finally resolved to put to death all of the prisoners who were Athenians, with the exception of Adeimantus, because he was the one man who in the Athenian Assembly had opposed the decree in regard to cutting off the hands of captives; he was charged, however, by some people with having betrayed the fleet. As to Philocles, who threw overboard the Andrians and Corinthians, Lysander first asked him what he deserved to suffer for having begun outrageous practices towards Greeks, and then had his throat cut.
II. After setting in order the affairs of Lampsacus, Lysander sailed against Byzantium and Calchedon. And the people of those cities admitted him, allowing the Athenian garrisons, by the terms of the surrender, to withdraw. And those who had betrayed Byzantium to Alcibiades fled at this time to the Pontus, but afterwards they went to Athens and became Athenian citizens. Now the Athenian garrisons, and in fact every other Athenian whom he saw anywhere, Lysander sent home to Athens, giving them safe conduct if they sailed to that one place and not if they went to any other; for he knew that the more people were collected in the city and Piraeus, the more quickly there would be a scarcity of provisions. Then, after leaving Sthenelaus, a Laconian, as governor of Byzantium and Calchedon, he sailed back to Lampsacus and occupied himself with refitting his ships.
It was at night that the Paralus arrived at Athens with tidings of the disaster, and a sound of wailing ran from Piraeus through the long walls to the city, one man passing on the news to another; and during
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τῆς νυκτὺς οὐδεὶς ἐκοιμήθη, ον μόνον τους άπο-λωλότας πενθούντες, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἔτ^ αυτοί εαυτούς, πείσεσθαι νομίζοντες οἷα εποίησαν Μηλίους τε Λακεδαιμονίων ἀποίκους ὅντας, κρα-τησαντες πολιορκία, και Τστιαιᾶς και 'ίκιωναίονς καί Τορωναίους καὶ Αίγινήτας καὶ ἄλλους πο\-
4	λοὺς τῶν Ἐλλήνων. τῇ δ’ υστεραία εκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἦ ἔδοξε τούς τε λιμένας άποχωσαι πλὴν ὲνὸς καὶ τὰ τείχη εύτρεπίζειν και φύλακας εφιστάναι καί τάλλα πάντα ώς εις πολιορκίαν παρασκευάζειν την πὁλιν. καὶ οίτοι μὲν περὶ ταντα ησαν.
ό ΑύσανΒρος δ’ ἐκ τοῦ 'Ελλησπόντου νανσϊ 8ια-κοσίαις άφικό μένος εις Αέσβον κατεσκενάσατο τάς τε άλλας πόλεις εν αυτή και Μυτιλήνην εἰς δὲ τὰ ἐπὶ Θράκης χωριά επεμψε 8εκα τριήρεις εχοντα Ί&τεονικον, ος τὰ] ἐκεῖ πάντα προς Αακε-
6	δαιμόνιους μετεστησεν. \εύθνς δὲ καὶ η άλλη Ελλὰς άφειστήκει Ἀθηναίων μετὰ τὴν ναυμαχίαν πλὴν Ζαμίων οὖτοι δὲ σφαγὰς τῶν
7	γνωρίμων ποιησαντες κατεΐχον την πολιν. Λύσανδρος δὲ μετὰ ταυτα επεμψε προς Ἀγίν τε εἰς Δεκέλειαν καὶ εἰς ΑακεΒαίμονα οτι προσπλεΐ συν Βιακοσίαις νανσί. Λακεδαιμόνιοι δ’ εξησαν παν-δημει καὶ οι άλλοι Πελοποννήσιοι πλὴν Ἀργείων, παραγγείλαντος του ετέρου Λακεδαιμονίων βασι-
8	λἐως Παυσανίου. ἐπεὶ δ’ άπαντες ηθροίσθησαν, 1
1 When Melos surrendered to the Athenians, in 416 Β.σ, the men who were taken were put to death and the women and children sold into slavery (Time. v. 116). The Aeginetane were expelled from their island in 431 B.c. Seven years later a large number of them were captured in their place of
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that night no one slept, all mourning, not for the 400 rc. lost alone, but far more for their own selves, thinking that they would suffer such treatment as they had visited upon the Melians,1 colonists of the Lacedaemonians, after reducing them by siege, and upon the Histiaeans and Scionaeans and Toronaeans and Ae-ginetans1 and many other Greek peoples. On the following day they convened an Assembly, at which it was resolved to block up all the harbours except one, to repair the walls, to station guards, and in all other respects to get the city ready for a siege.
They busied themselves, accordingly, with these matters.
Meanwhile Lysander, sailing out of the Hellespont with two hundred ships, arrived at Lesbos and arranged the affairs of Mytilene and the other cities of the island ; and he sent Eteonicus with ten triremes to the places on the Thracian coast, and Eteonicus brought over everything in that region to the side of the Lacedaemonians. Indeed, the rest of the Greek world also had fallen away from the Athenians immediately after the battle, with the exception of Samos; there the people slaughtered the aristocrats and held possession of their city. After this Lysander sent word to Agis, at Decelea, and to Lacedaemon that he was coming with two hundred ships. Thereupon the Lacedaemonians took the field with their whole force, and likewise the rest of the Peloponnesians excepting the Argives, at the command of Pausanias, the other king of the Lacedaemonians. And when all had been gathered
refuge, in Peloponnesus, and put to death (Thuc. ii. 27 and iv. 57). The other peoples mentioned had been similarly exiled, enslaved, or massacred.
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άναΧαβών αυτούς προς την πόΧιν εστρατοπέ-9 δευσεν ἐν τῇ Ἀκαδημείᾳ. Λύσανδρος δὲ ἀφικό— μένος εἰς Αίγιναν άπεδωκε τὴν πὁλιν Αἰγινήταις*, όσους εδύνατο πλείστους αυτών άθροίσας, ώς δ* αΰτως καί Μηλίοις καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι τἡγ αυτών ἐστέροντο. μετὰ δὲ τοῦτο δηώσας ΣαΧα-μΐνα ώρμίσατο προς τον Πειραιά ναυσϊ πεντηκοστά καὶ εκατόν, καί τα πλοῖα εἶργε τοῦ εἵσ"-πλου.
10	Οί δ’ Αθηναίοι ποΧιορκούμενοι κατά γῆν καὶ . κατὰ θάΧατταν ηπόρουν τί χρη ποιεῖν, οὑτε νεῶυ
οὕτε συμμάχων αύτοίς οντων οὑτε σίτου· ενόμιζον δὲ ούδεμίαν είναι σωτηρίαν εί μη1 παθεΐν α ού τιμωρούμενοι εποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν υβριν ηδίκουν ανθρώπους μικροποΧίτας οὐδ’ ἐπὶ μια,
11	αἰτίᾳ ὲτἑρᾳ ἢ ὅτι έκείνοις συνεμάχουν. διά ταντα τούς άτιμους επιτίμους ποίησαντες έκαρτερουν, καὶ άποθνησ κοντών εν τη πόλει λιμῷ πολλών ού διελἐγοντο περὶ διαΧΧαγής. ἐπεὶ δὲ παντελώς ἡδη ὁ σῖτος επεΧεΧοίπει, επεμψαν πρόσβεις παρ Ἀγιν, βουΧόμενοι σύμμαχοι είναι Αακεδαιμονίοις εχοντες τα τείχη και τον ΤΙειραιά, καὶ ἐπὶ τού-
12	τοις συνθηκας ποιεϊσθαι. ό δε αυτούς εις Αακε-δαίμονα εκέΧευεν ίεναι· οὐ γαρ είναι κύριος αυτός. ἐπεὶ δ’ απήγγειλαν οι πρόσβεις ταυτα τοις Ἀθη-
13	ναίοις, επεμψαν αυτούς εις Αακεδαίμονα. οι δ* ἐπεὶ ἦσαν εν ΧεΧΧασία πΧησίον της Αακωνικής2 καί επύθοντο οι έφοροι αυτών α ἔλεγον, ὸντα οϊάπερ και προς Ἀγιν, αύτόθεν αυτούς εκόΧευον
1	ει μἡ MSS.: Kel. brackets εί: τὅ μἡ Hertlein : μἡ ού Hartman.
2	Sellasia was in Laconia. Kel. accordingly brackets, after Cobet, πλησίον τῆς Λακωνική*.
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together, Pausanias led them to Athens and encamped 405 b.c. in the Academy. Meantime Lysander, upon reaching Aegina, restored the state to the Aeginetans, gathering together as many of them as he could, and he did the same thing for the Melians also and for all the others who had been deprived of their native states.
Then, after laying waste Salamis, he anchored at Piraeus with one hundred and fifty ships and closed the entrance to the harbour against all merchantmen.
Now the Athenians, being thus besieged by land^ and by sea, knew not what to do, since they had y neither ships nor allies nor provisions ; and they thought that there was no way out, save only to suffer the pains which they had themselves inflicted, not in retaliation, but in wantonness and unjustly upon the people of small states, for no other single reason than because they were in alliance with the Lacedaemonians. On this account they restored to '"V the disfranchised their political rights and held out ; steadfastly, refusing to make overtures for peace even though many were dying in the city from starvation. When, however, their provisions had v entirely given out, they sent ambassadors to Agis ) declaring their wish to become allies of the Lacedaemonians while still keeping their walls and Piraeus, and on these terms to conclude a treaty. But Agis bade them go to Lacedaemon, saying that he himself had no authority. And when the ambassadors reported to the Athenians this reply, they sent them to Lacedaemon. But when they were at Sellasia, near Laconia, and the ephors learned from them what proposals they were bringing,—the same, namely, as those which they had presented to Agis,—
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ἀπιέναι, και εἴ τι δέονται είρηνης, κάλλιον ηκειν
14	βουΧενσ α μένους. οί δὲ πρέσβεις ἐπεὶ ἦκον οἴκαδε και άπηyyειXav ταῦτα εις τὴν πὁλιν, άθυμία ένέπεσε πᾶσιν ωοντο yap άνδραποδισθήσεσθαι, καί εως ὰν πέμπωσιν ετέρους πρέσβεις, πολλούς
15	τῷ λιμῷ ἀπολεῖοθαι. περὶ δὲ τῶν τειχών τἧς καθαιρέσεων ούδείς έβούΧετο συ μβουΧεύειν Άρ-χέστρατος yap είττών εν τῇ βουΧτ} Αακεδαιμονίοις1 κράτιστον είναι εφ'οίς προνκαΧούντο ειρήνην ποιεΐσθαι, έδέθη^ προυκαΧοϋντο δὲ τῶν μακρών τειχών επί δἑκα σταδίους καθεΧειν έκατέρον ἐχἑνετο δὲ ψήφισμα μη εξεΐναι περί τούτων σν μβουΧεύειν.
16	Τοιούτων δὲ ον των ξηραμένης ειπεν εν εκ-κΧησία οτι εί βούΧονται αὐτὺν πέμψαι παρα Αύσανδρον, ειδώς ἦξει Αακεδαιμονίους πότερον εξανδραποδίσασθαι την πόΧιν βουΧόμενοι άντέ-χονσι περί τών τειχών η πίστεως ένεκα, πεμ-φθεϊς δε διέτριβε παρά Αυσάνδρω τρεις μήνας καί πλείω,2 επιτηρών οπότε ’Αθηναίοι εμεΧΧον διά τὺ επιΧεΧοιπέναι τον σίτον άπαντα ο τι τις
17	Xeyoi όμoXoyησειv. ἐπεὶ δε ηκε τετάρτφ μηνί, άπήyyειXεv εν έκκΧησία οτι αὐτὺν Αύσανδρος τέως μεν κατέχοι, εἱτα κεΧενοι εις Αακεδαίμονα Ιέναι· ου yap είναι κύριος ών έρωτώτο ύπ’ αυτού, ἀλλὰ τούς εφόρους, μετά ταῦτα ηρέθη πρεσβευ-
1	Λακεδαιμονίου . . . κρου καλούντο MSS.: κράτιστον ε?ναι ἐφ’ οΓς Λακεδαιμόνιοι ττρουκαλουντο Kel,
2	πλεία» MSS.: πλἐον Kel.
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they directed them to go back again without coming 405 b a step farther and, if they really had any desire for peace, to take better counsel before they returned.
And when the ambassadors reached home and reported this to the people, despondency descended upon all; for they imagined that they would be reduced to slavery, and that while they were sending another set of ambassadors, many would die of the famine. Nevertheless, no one wanted to make any proposal involving the destruction of the walls; for when Archestratus said in the Senate that it was best to make peace with the Lacedaemonians on the terms they offered—and the terms were that they should tear down a portion ten stadia long of each of the two long walls,—he was thrown into prison, and a decree was passed forbidding the making of a proposal of this sort.
This being the condition of affairs in Athens, Theramenes said in the Assembly that if they were willing to send him to Lysander, he would find out t before he came back wliether the Lacedaemonians I were insistent in the matter of the walls because they wished to reduce the city to slavery, or in order to obtain a guarantee of good faith. Upon being sent, however, he stayed with Lysander three months and more, waiting for the time when, on account of the failure of provisions, the Athenians would agree to anything and everything which might be proposed.
And when lie returned in the fourth month, he reported in the Assembly that Lysander had detained him all this time and had then directed him to go to Lacedaemon, saying that he had no authority in the matters concerning which Theramenes asked for information, but only the ephors. After this Thera-
199
Digitized by UooQLe
XENOPHON
τὴς εις Λακεδαίμονα αύτοκράτωρ δέκατος αντος
18	Λύσανδρος δὲ τοῖς εφόροις έπεμψεν ἀγγελο
μετ’ αΧΧων Λακεδαιμονίων Ἀριστοτἐλην, φυγεἰδε Ἀθηναῖον ὅντα, ὅτι άποκρίναιτο ©ηραμένει e/ceC-
19	νους κυρίους είναι ειρήνης καί πολέμου. ραμένης 8ε καλ οί ἄλλοι πρέσβεις επεί ήσαν ei ΈεΧΧασία, ερωτώμενοι1 δὲ ἐπὶ τινι λἀγῳ ήκοΐ€τ είπον ὅτι αυτοκράτορες περί ειρήνης, μετὰ ταθτα οί έφοροι καΧεΐν εκέΧευον αυτούς. ἐπεὶ δ’ ἦκοζν, εκκΧησίαν έποίησαν, ἐν ἦ ἀντέλεγον Κορίνθί,οι καί Θηβαΐοι μάΧιστα, πολλοί δὲ καὶ αλΛ,οι τῶν Ελλήνων, μὴ σπένδεσθαι Ἀθηναίοις, ἀΧΛ’
20	ἐξαιρεῖν. Λακεδαιμόνιοι δέ ούκ εφασαν πόλιν Ελληνίδα άνδραποδιεϊν μέηα ἀγαθὺν είρηασμένην εν τοῖς μεyίστoις κινδύνοις ηενομένοις τη Έλλάδι, ἀλλ’ εποιοΰντο ειρήνην εφ' φ τά τε μακρα τείχη καί τον ΪΙειραιά καθεΧόντας καί τας ναΰς πΧην δώδεκα παραδόντας καί’τούς φυγάδας καθέντας τον αυτόν εχθρόν καί φιΧον νομίζοντας Λακεδαι-μονίοις επεσθαι καί κατα yrjv καί κατά θάΧατταν οποί αν ήηώνται.
21	Θηραμένης δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρέσβεις έπ-ανέφερον ταύτα εις τας Αθήνας, είσιόντας δ’ αυτούς οχΧος περιεχεϊτο ποΧύς, φοβούμενοι μη άπρακτοι ήκοιεν ου yap ἔτι ενεχώρει μέΧΧειν δια
22	το πΧήθος των άποΧΧυμένων τῷ Χιμφ. τῇ δὲ
1 4ρωτώμ€νοι : Kel. assumes a lacuna before it.
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menes was chosen ambassador to Lacedaemon with 405 full power, being at the head of an embassy of ten. Lysander meanwhile sent Aristoteles, an Athenian exile, in company with some Lacedaemonians, to report to the ephors that the answer he had made to Theramenes was that they only had authority in the matter of peace and war Now when Theramenes and the other ambassadors were at Sellasia and, on being asked with what proposals they had come, replied that they had full power to treat for peace, the ephors thereupon gave orders to summon them to Lacedaemon. When they arrived, the ephors called an assembly, at which the Corinthians and Thebans in particular, though many other. Greeks agreed with them, opposed making a treaty with the Athenians and favoured destroying their city. The Lacedaemonians, however, said that they would not enslave a Greek city which had done great service amid the greatest perils that had befallen ^ Ί Greece,1 and they offered to make peace on these conditions: that the Athenians should destroy the ^ long walls and the walls of Piraeus, surrender all their ships except twelve, allow their exiles to return, count the same people friends and enemies as the Lacedaemonians did, and follow the Lacedaemonians both by land and by sea wherever they should lead the way.
So Theramenes and his fellow-ambassadors brought back this word to Athens. And as they were entering the city, a great crowd gathered around them, fearful that they had returned unsuccessful; for it yas no longer possible to delay, on account of the number who were dying of the famine. On the
1 i.e. the Persian wars.
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ὺστεραίᾳ άπηyyεXXov oi πρέσβεις ἐφ’ οἷς οἱ Αακεδαιμόνιοι ποιοιντο την εΙρήνην irporjyopec δὲ αυτών ξηραμένης, Xέyωv ώς χρὴ πείθεσθα,ι Αακεδαιμονίοις καί τα τείχη περιαιρεΐν, άντει-πόντων δέ τινων αυτῳΓ^ωνυ=8ε^λειὁνων σννε-
23	παινεσάντων, ἔδοξε δέχεσθαι την ειρήνην. μετά δὲ ταντα Λύσανδρός τε κατἐπλει εις τον Πειραια καὶ οί φυyάδες κατῇσαν καὶ τὰ τεὔχη κατέσκα-πτον υπ αυΧητρίδων πολλῇ προθυμία, νομίζοντες ἐκείνην τὴν ημέραν τη Έλλαδι άρχειν τής ἐλευθερίας.
24	Καί ὁ ενιαυτός ἔληγεν, ἐν ᾤ μεσοῦντι Διονύσιος ὁ Ερμοκράτους Συρακόσιος ἐτ υράννησε, μάχη μὲν πρότερον ηττηθέντων ύπο Συρακοσίων Καρχηδονίων, σπάνει δὲ σίτου ὲλὁντων Ἀκρά-γαντα, ἐκλιπὁντων τῶν ΣικεΧιωτών τὴν πὁλιν.1
III.	Τῴ δ’ ἐπιὁντι ἔτει, ᾤ ἦν Ὀλυμπιάε, ἦ τὺ στάδιον ἐνίκα Κροκίνας Θετταλὁς, Ἐνδίου ἐν Σπάρτη εφορεύοντος, Πυθοδώρον δ’ ἐν Ἀθήναις άρχοντος, ον *Αθηναίοι, ὅτι ἐν ολιγαρχία ῄρἐθη, οὐκ όνομάζουσιν, ἀλλ’ αναρχίαν τον ενιαυτόν καΧούσιν. iyενετό δὲ αὔτη ἡ oXiyap^ia ώδε.2
2	εδοξε τφ δήμφ τριάκοντα ανδρας έΧεσθαι, οΐ τούς πατρίους3 νόμους συηηρά·φουσι, καθ' οί>ς πόΧιτεύσουσι. καὶ ηρέθησαν οΐδε· Πολυχά^ης, Κριτίας, Μηλὁβιος, Τππὁλοχος, Ευκλείδης, Λέρων, ΜνησιΧοχος, ήρεμων, ξηραμένης, *Αρε-σίας, ΑιοκΧής, Φαιδρίας, ΧαιρέΧεως, ’Αναίτιος,
1 § 24 is probably an V.nterpolation. See crit. note on i. i. 37.	'
* φ . . . is probably an i nterpolation. See crit. note on i. ii. 1.	v
3	τοὅς πατρίουΐ MSS.: Kel. bri[ ckets.
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next day the ambassadors reported to the Assembly 400 b.c. the terms on which the Lacedaemonians offered to make peace; Theramenes acted as spokesman for the embassy, and urged that it was best to obey the Lacedaemonians and tear down the walls. And while some spoke in opposition to him, a far greater number supported him, and it was voted to accept^: the peace. After this Lysander sailed into Piraeus, the exiles returned, and the Peloponnesians with great enthusiasm began to tear down the walls to the tnusic of flute-girls, thinking that that day was the beginning of freedom for Greece.
So the year ended, in the middle of which Dionysius of Syracuse, the son of Hermocrates, became tyrant,, after the Carthaginians had been defeated in battle by the Syracusans, but had captured Acragas by famine, the Siceliots abandoning the city.
III. In the following year—in which was cele- 404 b.<\ brated an Olympiad, wherein Crocinas the Thessalian was victorious in the stadium, Endius being now ephor at Sparta and Pythodorus archon at Athens.
Since, however, Pythodorus was chosen during the time of the oligarchy, the Athenians do not use his name to mark the year, but call it “ the archonless year.” And this oligarchy came into being in the way hereafter described1—it was voted by the people to choose thirty men to frame the ancient laws2 into a constitution under which to conduct the government. And the following men were chosen: Polychares, Critias, Melobius, Hippolochus, Eucleides, Hieron, Mnesilochus, Chremon, Theramenes, Aresias, Diodes, Phaedrias, Chaereleos, Anaetius, Peison,
1 See critical note on the text.
* i.e. those of Cleisthenes and Solon, as contrasted with the radical, extreme democracy of more recent times, cp.
Ariel. *A0. πολ. xxix. 17.
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Πβίσων, Σοφοκλής, ’Ερατοσθένης, ΧαρικΧ,ης, Ὀνομακλἣς, Θἐογνις, Αισχίνης, Θεογενής, Κλ,βο-μήδης, Ἐρασίστρατος, Φείδων, ΔρακοντίΒιμ Εὐμάθης, Αριστοτέλης, Τππὁμαχος, Μνησιθβί-
3	δης. τούτων δὲ πραχθέντων ἀπἔπλει Λύσανδρος προς 'Σάμον, Ἀγις ο ἐκ τἣς Δεκελείας άττα-yaycov το πεζόν στράτευμα διέλυσε κατά πόλβις εκάστους.
4	Κατὰ δὲ τούτον τον καιρόν περί ἡλίου εκΧβι-ήτιν Λυκάφρων 6 Φεραΐος, βουΧομένος άρξαι ὅλ/ης τῆς Θεττ αΧίας, τούς ενάντιου μένους αύτφ των θετταλῶν, Ααρισαίους τε καί ἄλλους, μάχτ} ένίκησε και πολλοὺς άπέκτεινεν,1
5	Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνφ καί Διονύσιος 6 Συρα-κοσιος τύραννος μάχη ηττηθείς ύπο Καρ^ηίονίων Τέλαν καί Καμάριναν ἀπώλεσε. μετ' oXiyov δὲ καὶ Αεοντΐνοι Ζυρακοσίοις συνοικούντες απίστησαν είς την αυτών πὁλιν ἀπὺ Διονύσιου καὶ Συρακοσίων. παραχρήμα δὲ καὶ οἱ Συρακόσιοι ιππείς ύπο Διονυσίου είς Κατάνην άπεστάΧησαν.1
6	Οί δὲ Σάμιοι πόΧιορκούμενοι ύπο Λυσάνδρου πάντη, ἐπεὶ οὐ βουΧομενων αυτών το πρώτον ὁμολογεῖν προσβάΧΧειν ἡδη εμεΧΧεν 6 Λύσανδρον, ώμoX6yησav εν ιμάτιον εχων έκαστος άπ-ιέναι τών εΧευθέρων, τὰ δ’ ἄλλα παραύούναι·
7	καὶ ούτως εζηΧθον, Λύσανδρος δὲ τοῖς άρχαίοις ποΧίταις παραύούς την ποΧιν καί τὰ ενύντα πάντα καί 8έκα άρχοντας καταστησας φρουρεΐν *
1	Κατλ . . . ἀπἐκτεινεν condemned by Dindorf: Kel. retains the section, though doubtfully, while bracketing § 5. It seems altogether likely that §§ 4 and 5 are alike interpolations. See crit. note on i. i. 37.
2	φρουρ·ῖν MSS. : Kel brackets.
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Sophocles, Eratosthenes, Charicles, Onomacles, 40ib.c. Theognis, Aeschines, Theogenes, Cleomedes, Erasi-stratus, Pheidon, Dracontides, Eumathes, Aristoteles, Hippomachus, Mnesitheides. When this had been done, Lysander sailed off to Samos, while Agis withdrew the land force from Decelea and dismissed the several contingents to their cities.
It was near this date, and at about the time of an eclipse of the sun, that Lycophron of Pherae, who wanted to make himself ruler of all Thessaly, defeated in battle those among the Thessalians who opposed him, namely the Larisaeans and others, and slew many of them.
It was at the same time also that Dionysius, the tyrant of Syracuse, was defeated in battle by the Carthaginians and lost Gela and Camarina. Shortly afterwards also the Leon tines, who had been dwelling at Syracuse, revolted from Dionysius and the Syracusans and returned to their own city. And immediately thereafter the Syracusan horsemen were despatched by Dionysius to Catana.
Meanwhile the Samians were being besieged by Lysander on every side, and when, seeing that at first they refused to come to terms, lie was on the point of making an attack upon them, they came to an agreement with him that every free person should depart from the city with but one cloak and that all else should be surrendered ; and on these terms they withdrew. And Lysander gave over the city and everything therein to the former citizens, and appointed ten rulers to guard it; then he dismissed
115
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άφήκε το των συμμάχων ναυτικόν κατά πόΧ,βις
8	ταῖς δὲ Αακωνικαΐς ναυσϊν ἀπἐπλευσεν εἰς Λα,κε δαίμονα, ὰπάγων τά τε τῶν αιχμαλώτων νεώι ακρωτήρια καί τὰς ἐκ Πειραιώς τριήρεις 7τλτὴι δώδεκα1 καὶ στέφανους, οὺς παρὰ τῶν πὁΛ.βωι εΧάμβανε δώρα ιδία, καλ αργυρίου τετρακόσια και έβδομη κοντά τάΧαντα, α περιεηενοντο τῶν φορών, οὺς αὐτῷ Κῦρος παρέδειξεν εἰς τον 7τὁλέ-μον, καί εϊ τι ἄλλο έκτήσατο εν τφ ποΧέμφ,
9	ταῦτα δὲ ττάντα Αακεδαιμονίοις άττέδωκε, τε\εν-τωντος τοῦ θέρους, εἰς δ εξάμηνος καί οκτώ και εϊκοσιν ετη τῷ ποΧέμφ ἐτελεύτα, εν οἷς έφοροι οι άριθμούμενοι οΐδε ἐγἐνοντο, Αἰνησίας πρώτος, ἐῷ’ οὑ ήρξατο 6 πόλεμος, πέμπτψ καί δεκάτφ ετει των μετ Εὐβοίας άΧωσιν τριακονταετίδων σττον-
10	δῶν, μετὰ δὲ τούτον οϊδε· Βρασίδας, Ίσάνωρ, Σωστρατίδας, Ἕξαρχος, Άγησίστρατος, Ἀγγε-νίδας, Ὀνομακλἣς, Ζεύξιππος, Πιτύας, Πλει-στὁλας, Κλβινὁμαχος, Τλαρχος, Αέων, ΧαιρίΧας, Τίατησιάδας, ΚΧεοσθένης, Αυκάριος, Ἐπή^ατος, Ὀνομάντιος, 'ΑΧεξιττπίδας, ΜισηοΧαιδας, Ισιας, *Αρακος, Εὐάρχιππος, Παντακλῆς, Πιτύας, Ἀρ-χυτας, Ἕνδιος, ἐφ’ οὖ Αύσανδρος πράξας τά είρημένα οϊκαδε κατέπΧευσεν.2
11	Οἱ δὲ τριάκοντα ήρέθησαν μεν εττεϊ τάχιστα τά μακρά τείχη καί τά περί τον ΤΙειραιά καθηρέθη· αίρεθέντες δε εφ* ᾤτε συηηράφται νόμους, καθ' οΰστινας ποΧιτεύσοιγτο, τούτους μεν αεί έμεΧΧον συηηράφειν τε και άποδεικνύναι, βουΧήν δὲ και
1	Ηλἡν δώδεκα MSS.: Kel. brackets.
2	tist . . . κατἐπλευσεν is probably an interpolation. See crit. note on i. ii. 1.
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the naval contingents of the allies to their several 404 cities and sailed home with the Laconian ships to Lacedaemon, taking with him the prows of the captured ships, the triremes from Piraeus except twelve, the crowns which he had received from the cities as gifts to himself individually, four hundred and seventy talents in money, being the balance that remained of the tribute money which Cyrus had assigned to him for the prosecution of the war, and whatever else he had obtained during the course of the war. All these things he delivered over to the Lacedaemonians at the close of the summer—with which ended the twenty-eight years and six months of the war, during which years the eponymous ephors were the following: Aenesias first, in whose term the war began, in the fifteenth year of the thirty years’ truce which followed the conquest of Euboea, and after him the following: Brasidas, Isanor, Sostratidas, Exarchus, Agesistratus, Ange-nidas, Onomacles, Zeuxippus, Pityas, Pleistolas, Cleinomachus, Ilarchus, Leon, Chaerilas, Patesiadas, Cleosthenes, Lycarius, Eperatus, Onomantius, Alex-ippidas, Misgolaidas, Isias, Aracus, Euarchippus, Pantacles, Pityas, Archytas, and Endius; it was in Endius’ term that Lysander sailed home after performing the deeds above described.
Now at Athens the Thirty had been chosen as soon as the long walls and the walls round Piraeus were demolished; although chosen, however, for the purpose of framing a constitution under which to conduct the government, they continually delayed framing and publishing this constitution, but they appointed a Senate and the
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τὰς ἄλλας ὰρχὰς κατέστησαν ώς ἐδὁκει αυτοί?,
12	ἔπειτα πρώτον αέν οὺς πάντες ηδεσαν ἐν ττῆ δημοκρατία άπο συκοφαντίας ζώντας καί τοι? καλοῖς κάγαθοϊς βαρείς όντας, συΧΧαμβάνοντ€? ύπήγον θανάτου· καὶ ἦ τε βουΧη ηδέως αυτ&ν κατεψηφίζετο οΐ τε ἄλλοι ὅσοι συνῄδεσαν εαυτοί?
13	μὴ ὅντες τοιοῦτοι οὐδὲν ηχθοντο. ἐπβὶ δὲ ήρξαντο βουΧεύεσθαι ὅπως ἃν ἐξείη αύτοις τη πολ,ει χρησθαι ὅπως βούΧοιντο, ἐκ τούτον πρώτον μεν πέμψαντες εἰς Λακεδαίμονα Αίσχίνην τε καί Ἀριστοτἐλην ἔπεισαν Λύσανδρον φρουρούς σφίσι συμπράζαι έΧθεΐν, εως δὴ τοὺς πονηρούς εκποδών ποιησάμενοι καταστησαιντο την ποΧιτείαν θρε-
14	ψεινδύ αυτοί ύπισχνονντο, ὁ δὲ πεισθεὶς τούς τε φρουρούς καί Καλλίβιον αρμοστήν συνέπραξεν αὐτοῖς πεμφθῆναι. οἱ δ’ ἐπεὶ τὴν φρουράν εΧα-βον, τον μὲν Καλλίβιον ἐθεράπευον πάσῃ θεραπεία, ώς πάντα επαινοίη α πράττουν, των δὲ φρουρών τούτου συμπέμποντος αύτοις οϋς εβού-λοντο συνεΧάμβανον ούκέτι τούς πονηρούς τε καί οΧίγου άξιους, ἀλλ’ ἡδη οὺς ενόμιζον ήκιστα μεν παρωθούμενους άνεχεσθαι, άντιπράττειν δέ τι επιχειροΰντας πΧείστους αν τούς συνεθεΧοντας Χαμβάνειν.
15	Τῷ μὲν οὐν πρώτω χρόνφ 6 Κριτίας τᾤ θηρα-
μἑνει ομόγνωμων τε καί φίΧος ἦν ἐπει δὲ αυτός μεν προπετης ἡν ἐπὶ τὺ πολλοὺς άποκτείνειν, ατε καί φυγών υπο του δήμου, ο δε ξηραμένης άντε-ιι8	^
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other magistrates as they saw fit. Then, as a first 404 b.c. step, they arrested and brought to trial for their lives those persons who, by common knowledge, had made a living in the time of the democracy by acting as informers and. had been offensive to the aristocrats ; and the Senate was glad to pronounce these people guilty, and the rest of the citizens—at least all who were conscious that they were not of the same sort themselves—were not at all displeased. When, however, the Thirty began to consider how they might become free to do just as they pleased with the state, their first act was to send Aeschines and Aristoteles to Lacedaemon and persuade Lysander to help them to secure the sending of a Lacedaemonian garrison, to remain until, as they said, they could put “the scoundrels” out of the way and establish their government; and they promised to maintain this garrison at their own charges. Lysander consented, and helped them to secure the dispatch of the troops and of Callibius as governor.
But when they had got the garrison, they paid court to Callibius in every way, in order that he might approve of everything they did, and as he detailed guardsmen to go with them, they arrested the people whom they wished to reach,—not now “ the scoundrels ” and persons of little account, but from this time forth the men who, they thought, were least likely to submit to being ignored, and who, if they undertook to offer any opposition, would obtain supporters in the greatest numbers.
Now in the beginning Critias and Theramenes were agreed in their policy and friendly ; but when Critias showed himself eager to put many to death, because, for one thing, he had been banished by the
J19
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κοπτε, λέγων ὅτι ουκ βίκος εἵη θανατουν, ει τις ἐτιμᾶτο ὺπὺ τοῦ δήμου, τους δὲ καλούς κάγαθονς μηδὲν κακόν βίργάζβτο, Ἐπεὶ καί εγώ, ἔφη, καὶ σὺ πολλὰ δὴ τοῦ άρέσκβιν ἔνεκα τῇ πόλει καὶ εἵπο-
16	μεν καὶ ἐπράξαμεν ὁ δέ (ἔτι γἀρ οίκβίως ίχρήτο τφ Θηραμένει) ἀντἐλεγεν ὅτι οὐκ έγχωροίη τοΐς πλεονεκτεῖν βουλομένοις μὴ οὐκ εκποδών ποιεῖ-σθαι τούς ίκανωτάτους διακωλύβιν Εἰ δε, ὅτι τριάκοντα ἐσμεν καὶ οὐχ εἷς, ἦττὁν τι οἴει ώσπερ 1 τυραννικός ταυτής τής αρχής χρήναι ἐπιμελεῖ-
17	σθαι, ευήθης el. ἐπεὶ δὲ άποθνησ κοντών πολλών καί αδίκως πολλοί δῆλοι ἦσαν συνιστάμενοί τε καὶ θαυμάζοντες τί ἔσοιτο ἡ πολιτεία, πάλιν ελεγεν ὸ ξηραμένης ότι el μή τις κοινώνούς ικανούς λήψοιτο των πραγμάτων, αδύνατον ἔσοιτο
18	την ολιγαρχίαν διαμενειν. ἐκ τοὑτου μεντοι Κριτίας καί οι άλλοι τριάκοντα, ήδη φοβούμενοι και ούχ ήκιστα τον θηραμένην, μὴ συρρυείησαν προς αυτόν οί ποΧίται, καταλέγουσι τρισχιλίους
19	τους μεθέξοντας δη των πραγμάτων ο δ* αὗ ξηραμένης και προς ταυτα ελεγεν ὅτι ατοπον δοκοίη έαυτψ γε εἷναι τὺ πρώτον μὲν1 2 * βουλομένους τούς βελτιστούς των πολιτών κοινωνούς ποιήσασθαι τρισχιλίους,8 ὦσπερ τον αριθμόν τούτον εχοντά τινα άνάηκην καλούς καί αγαθούς elvai, και ούτ’ ἔξω τούτων σπουδαίους οΰτ εντός
1	οίει &σπ€ρ MSS.: οίει ἡ ώσπερ Kel.
2	τὅ πρώτον μεν MSS.: πρώτον μεν τὅ Kel.
* τρισχιλίουί MSS.: τρισχιλίους καταλἐὅαι Kel.
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democracy, Theramenes opposed him, saying that it was not reasonable to put a man to death because he was honoured by the commons, provided he was doing no harm to the aristocrats. “ For,” said he, “you and I also have said and done many things for the sake of winning the favour of the city.” Then Critias (for he still treated Theramenes as a friend) replied that it was impossible for people who wanted to gain power not to put out of the way those who were best able to thwart them. “ But if,” he said, “ merely because we are thirty and not one, you imagine that it is any the less necessary for us to keep a close watch over this government, just as one would if it were an absolute monarchy, you are foolish.” But when, on account of the great numbers continually—and unjustly—put to death, it was evident that many were banding together and wondering what the state was coming to, Theramenes spoke again, saying that unless they admitted an adequate number of citizens into partnership with them in the management of affairs, it would be impossible for the oligarchy to endure. Accordingly Critias and the rest of the Thirty, who were by this time alarmed and feared above all that the citizens would flock to the support of Theramenes, enrolled a body of three thousand, who were to share, as they said, in the government. Theramenes, however, objected to this move also, saying that, in the first place, it seemed to him absurd that, when they wanted to make the best of the citizens their associates, they should limit themselves to three thousand, as though this number must somehow be good men and true and there could neither
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τούτων πονηρούς olov τε εἵη ηενεσθαΐ' Έπειτα δ’, ἔφη, ορώ ἔγωγε δὑο ἡμᾶς τὰ εναντιώτατα πράτ-τοντας, βιαίαν τε τὴν αρχήν καλ ήττονα των άρχομένων κατασκευαζομένους,
20	Ό μὲν ταῦτ’ ἔλεγεν. οί δ’ εξέτασιν ποιήσαν-τες των μὲν τρισχιλίων ἐν τῇ ἀγορᾴ, των δ’ ἔξω του καταλόγου αΧΧων άΧΧαχού, έπειτα κεΧεύ-σαντες θεσθαι τα ὅπλα,1 ἐν ᾤ ἐκεῖνοι άπεΧηΧν-θεσαν πεμψαντες τους φρουρούς καί των πολιτών τοὺς ομοηνώμονας αύτοϊς τα ὅπλα πάντων πΧην των τρισχιΧιων παρείΧοντο, καί άνακομίσαντες ταυτα είς την άκρόποΧιν συνεθηκαν εν τω ναω.
21	τούτων δὲ γενομἐνων, ώς ἐξὺν ἡδη ποιεϊν αύτοϊς ο τι βούΧοιντο, πολλοὺς μὲν εχθρας ενεκα άπε-κτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. ἔδοξε δ’ αύτοϊς, ὅπως εχοιεν καί τοΐς φρουροΐς χρήματα διδόναι, καὶ τῶν μετ οίκων ενα έκαστον Χαβεΐν, καί αύτούς μεν άποκτεΐναι, τὰ δὲ χρήματα αύτων άπο-
22	σημήνασθαι. εκέΧευον δὲ καὶ τον Θηραμένην Χαβεϊν δντινα βούΧοιτο. ὁ δ’ άπεκρίνατο· Ἀλλ,’ οὐ δοκεῖ μοι, εφη, καΧον είναι φάσκοντας βεΧ-τίστους είναι άδικώτερα των συκοφαντών ποιεϊν. εκείνοι μεν yap παρ ων χρήματα Χαμβάνοιεν ζην εϊων, ήμεΐς δὲ άποκτενούμεν μηδὲν άδικοΰντας, ΐνα χρήματα Χαμβάνωμεν; πώς ού ταυτα τφ
23	π αντί εκείνων άδικώτερα; οι δ’ εμποδών νομίζοντας αύτον είναι τω ποιεϊν δ τι βούΧοιντο, έπι-
1 Θίσθαι τοι ὅπλα Kan : ἐπΙ τἄ ὅπλα MSS., which KeL retains, though doubtfully,
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be excellent men outside this body nor rascals within 404 b.c. it. “Besides/* he said, “we are undertaking, in my opinion, two absolutely inconsistent things,—to rig up our government on the basis of force and at the same time to make it weaker than its subjects.”
This was what Theramenes said. As for the Thirty, they held a review, the Three Thousand assembling in the market-place and those who were not on “the roll ” in various places here and there ; then they gave the order to pile arms, and while the men were off duty and away, they sent their Lacedaemonian guardsmen and such citizens as were in sympathy with them, seized the arms of all except the Three Thousand, carried them up to the Acropolis, and deposited them in the temple. And now, when this had been accomplished, thinking that they were at length free to do whatever they pleased, they put many people to death out of personal enmity, and many also for the sake of securing their property.
One measure that they resolved upon, in order to get money to pay their guardsmen, was that each of their number should seize one of the aliens residing in the city, and that they should put these men to death and confiscate their property. So they bade Theramenes also to seize anyone he pleased ; and he replied: “ But it is not honourable, as it seems to me,” he said, “for people who style themselves the best citizens to commit acts of greater injustice than the informers used to do. For they allowed those from whom they got money, to live; but shall we, in order to get money, put to death men who are guilty of no wrong-doing ? Are not such acts altogether more unjust than theirs were? ” Then the Thirty, thinking that Theramenes was an obstacle to
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βουλεύουσιν αυτφ, και ἰδίᾳ πρὺς τοὺς βουλβυτάς ἄλλος πρὺς άλλον 8ιεβαλλον ώς λυμαινόμενον τὴν πολιτείαν, καὶ παραγγείλαντες νεανίσκοις οῖ ἐδὁκουν αὐτοῖς θρασύτατοι είναι ξιφί8ια υπό μάλης έχοντας παραγενεσθαι, συνελεξαν την 24 βουλήν^/ επεί δὲ ὁ ξηραμένης παρήν, άναστάς 6 Κριτίας ἔλεξεν ὧδε.
Ὀ ἄνδρες βουλευταί, εί μεν τις υμών νομίζει
X πλείους τοῦ καιρού άποθνησκειν, εννοησάτω ότι όπου πολιτεΐαι μεθίστανται πανταχοΰ ταυτα γίγνεται· πλείστους 8ε ανάγκη ἐνθάδε πολέμιους είναι τοῖς εἰς ολιγαρχίαν μεθιστάσι 8ιά τε το πολυανθρωποτάτην των Ἑλληνίδων τὴν πόλιν είναι καϊ 8ιά το πλεΐστον χρόνον εν ελευθερία τον 25 δἣμον τεθράφθαι. ημείς 8ε γνόντες μεν τοΐς οΐοις ημιν τε και ύμΐν χαλεπήν πολιτείαν είναι 8ημοκρατίαν, γνόντες 8ε οτι Αακε8αιμονίοις τοΐς περισώσασιν ημάς 6 μεν 8ήμος οΰποτ αν φίλος γενοιτο, οι 8ε βέλτιστοι αει &ν πιστοί 8ιατελοΐεν, 8ιά ταυτα συν τη Αακε8αιμονίων γνώμη τήνδε 26 τὴν πολιτείαν καθίσταμεν. και εάν τινα αίσ-θανώμεθα εναντίον τη ολιγαρχία, όσον 8υράμεθα έκπο8ών ποιούμεθα· πολύ δὲ μάλιστα 8οκει ημιν 8ίκαιον είναι, εἵ τις ημών αυτών λυμαίνεται ταύτη τη καταστάσεις 8ίκην αυτόν 8ι8όναι.
27 Νῦν οὖν αίσθανόμεθα Θηραμένην τουτονϊ οίς 8ύναται απολλύντα ημάς τε καί υμάς. ώς δὲ
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their doing whatever they pleased, plotted against him, and kept accusing him to individual senators, one to one man and another to another, of injuring the government. And after passing the word to some young men, who seemed to them most audacious, to be in attendance with daggers hidden under their arms, they convened the Senate. Then when Theramenes arrived, Critias arose and spoke as follows:
“ Gentlemen of the Senate, if anyone among you thinks that more people than is fitting are being put to death, let him reflect that where governments are changed these things always take place; and it is inevitable that those who are changing the government here to an oligarchy should have most numerous enemies, both because the state is the most populous of the Greek states and because the commons have been bred up in a condition of freedom for the longest time. Now we, believing that for men like ourselves and you democracy is a grievous form of government, and convinced that the commons would never become friendly to the Lacedaemonians, our preservers, while the aristocrats would continue ever faithful to them, for these reasons are establishing, with the approval of the Lacedaemonians, the present form of government. And if we find anyone opposed to the oligarchy, so far as we have the power we put him out of the way; but in particular we consider it to be right that, if any one of our own number is harming this order of things, he should be punished.
“ Now in fact we find this man Theramenes trying, by what means he can, to destroy both ourselves and you. As proof that this is true you will discover, if
404 B.C.
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ταΰτα άΧηθή, civ κατανοητέ, εὺρήσε τε ούτε ψέγοντα ούδένα μάΧΧον ξηραμένους τοντονί τὰ παρόντα ούτε έναντιούμενον, όταν τινα εκποδών βουΧωμεθα ποιήσασθαι των δημαγωγών, εἰ μὲν τοίνυν ἐξ αρχής ταΰτα εγίγνωσκε, ποΧέμιος μεν ἦν, ου μέντοι πονηρός γ* &ν δικαίως ένομίξετο·
28	νυν δὲ αυτός μὲν άρξας τής προς Αακεδαιμονίους πίστεως και φιΧίας, αὐτὺς δὲ τῆς τοῦ δήμου καταΧύσεως, μάΧιστα δὲ έξορμήσας υμάς τοις πρώτοις ύπαγομένοις εις υμάς δίκην επιτιθεΡαι, νῦν επεϊ καί υμείς καλ ημείς φανερώς εχθροί τώ δήμψ γεγενήμεθα, ουκέτ’ αύτώ τὰ γιγνόμενα άρε-σκβι, ὅπως αυτός μεν αυ εν τφ άσφαΧεΐ καταστή,
29	ἡμεῖς δὲ δίκην δώμεν των πεπραγμένων, ώστε ού μόνον ώς εχθρώ αύτφ προσήκει άΧΧά καί ώς προδότη υμών τε καί ημών διδόναι την δίκην, καίτοι τοσούτφ μεν δεινότερον προδοσία ποΧέμον, οσω χαΧεπώτερον φυΧάξασθαι το αφανές του φανερού, τοσούτω δ’ έχθιον, οσω πόΧεμίοις μὲν άνθρωποι καί σπένδονται καλ αυθις πιστοί γί-γνονται, ον δ’ ὰν προδιδόντα Χαμβάνωσι, τούτφ ούτε εσπείσατο πώποτε ούδεις οντ επιστευσε του Χοιποΰ.
30	"Ινα δὲ είδήτε ότι ού καινά ταΰτα οΰτος ποιεί, ἀλλὰ φύσει προδότης εστίν, άναμνήσω υμάς τα τούτφ πεπραγμένα, οΰτος γαρ εξ αρχής μεν τιμώ-μένος υπό του δήμου κατά τον πατέρα "Αγνωνα, προπετέστατος έγένετο την δημοκρατίαν μετα-120
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you consider the matter, that no one finds more 404 b.c. fault with the present proceedings than Theramenes here, or offers more opposition when we wish to put some demagogue out of the way. Now if he had held these views from the beginning, he was, to be sure, an enemy, but nevertheless he would not justly be deemed a scoundrel. In fact, however, he was the very man who took the initiative in the policy of establishing a cordial understanding with the Lacedaemonians ; he was the very man who began the overthrow of the democracy, and who urged you most to inflict punishment upon those who were first brought before you for trial; but now, when you and we have manifestly become hateful to the democrats, he no longer approves of what is going on,—just so that he may get on the safe side again, and that we may be punished for what has been done. Therefore he ought to be punished, not merely as an enemy, but also as a traitor both to you and to ourselves.
And treason is a far more dreadfiil thing than war, inasmuch as it is harder to take precaution against the hidden than against the open danger, and a far more hateful thing, inasmuch as men make peace with enemies and become their trustful friends again, but if they catch a man playing the traitor, they never in any case make peace with that man or trust him thereafter.
“Now to let you know that this man’s present doings are nothing new, but that he is, rather, a traitor by nature, I will recall to you his past deeds. This man in the beginning, although he had received honours at the hands of the democracy, was extremely eager, like his father Hagnon, to change the democracy into the oligarchy of the Four Hundred,1 1 See note on 1. vii. 28.
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στἣσαι εις τους τετρακοσίονς, και ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοις. ἐπεὶ δ’ ησθετο αντίπαλον τι τῇ ολιγαρχία συνιστάμβνον, πρώτος αὖ ἡγεμὼν τᾤ δήμῳ επ’ εκείνους εγένετο· ὅθεν δήπου καὶ κόθορνος
31	ἐπικαλεῖται. καὶ γὰρ ὁ κόθορνος ἁρμὁττειν μὲν τοῖς ποσὶν άμφοτέροις δοκεΐ, αποβΧεπει δὲ απ’ άμφοτέρων1 δεῖ δέ ώ Θηράμενες, ἄνδρα τον ἄξιον ζην οὐ προάγειν μὲν δεινόν είναι εις πρἀγματα τοὺς συνόντας, ἄν δἐ τι άντικόπτη, εὐθὺς μετα-βάΧΧεσθαι, ἀλλ’ ὦσπβρ ἐν νηὶ διαπονβῖσθαι, εως ἃν εἰς ονρον καταστῶσιν βἰ δὲ μη, πως &ν άφί-κοιντό ποτέ ἔνθα δεῖ, εἰ ἐπειδάν τι άντικόψη,
32	ευθύς εἰς τάναντία πΧεοιεν; καί είσϊ μεν δήπου πασαι μεταβοΧαϊ πολιτειών θανατηφόροι, συ δὲ διὰ τὺ εύμετάβοΧος είναι πΧείστοις μὲν μεταίτιος ει εξ όΧιγαρχίας υπό του δήμου άπόΧωΧεναι> πλείστοις δ’ ἐκ δημοκρατίας υπό των βεΧτιόνων. οντος δε τοι εστιν ος και ταχθείς άνεΧεσθαι υπό των στρατηγών τούς καταδύντας *Αθηναίων εν τη περί Αέσβον ναυμαχία αυτός ούκ άνεΧόμενος όμως των στρατηγών κατήγορων άπεκτεινεν αυτούς, ΐνα αυτός περισωθείη.
33	Ὄστις γε μὴν φανερός εστι του μὲν πΧεον-εκτειν άεϊ επιμεΧόμενος, τού δε καΧού καί των φίΧων μηδέν εντ ρεπό μένος, πώς τούτου χρη ποτέ φεισασθαι; πώς δὲ οὐ φυΧαξασθαι, είδότας αυτού
1 καί . . . ίμφοτίρων MS8. : Kel. brackets.
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and he was a leader in that government. When, 404 b.c. however, he perceived that some opposition to the oligarchy was gathering, he look the lead again—as champion of the democrats against the oligarchs!
That is the reason, you know, why he is nicknamed (Buskin ’: for as the buskin seems to fit both feet, so he faces both ways. But, Theramenes, the man who deserves to live ought not to be clever at leading his comrades into dangerous undertakings and then, if any hindrance offers itself, to turn around on ^ the instant, but he ought, as one on shipboard, to hold to his task until they come into a fair breeze. Otherwise, how in the world would sailors reach the port for which they are bound, if they should sail in the opposite dtrection the moment any hindrance offered itself? It is true, of course, that all sorts of changes in government are attended by loss of life, but you, thanks to your changing sides so easily, share the responsibility, not merely for the slaughter of a large number of oligarchs by the commons, but also for the slaughter of a large number of democrats by the aristocracy. And this Theramenes, you remember, was the man who, although detailed by the generals to pick up the Athenians whose ships were disabled in the battle off Lesbos,1 failed to do so, and nevertheless was the very one who accused the generals and brought about their death in order that he might save his own life !
“ Now when a man clearly shows that he is always looking out for his own advantage and taking no thought for honour or his friends, how in the world can it be right to spare him ? Ought we not surely, knowing of his previous changes, to take care that
1 See i. vi. 35, vii. 4 fF.
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τὰς μεταβοΧάς, ώς μὴ καὶ ἡμᾶς ταύτο δυνασθτ} ττοιησαι; ἡμεῖς οὖν τούτον ὺπάγομεν καὶ ώς ἐπι-βουΧεύοντα καὶ ώς προδιδὁντα ἡμᾶς τε καὶ υμάς.
34	ώς δ’ εἰκὁτα ποιοῦμεν, καὶ τάδ* έννοησατε. κα\-λίστη μὲν γαρ δήπου δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λακεδαιμονιών εἰ δὲ ἐκεῖ1 ἐ7τιχειρησειέ τις των έφορων άντϊ τού τοῖς ττΧείοσι πείθεσθαι ῆτἀγειν τε τὴν αρχήν καλ έναντιούσθαι τοῖς πραττομἐνοις, οὺκ ὰν οἵεσθε αυτόν καλ ὑπ’ αυτών των έφορων καί ύττο τῆς ἄλλης ἀπάσης πὁλεως τῆς μεγίστης τιμωρίας άξιωθήναι; καί υμείς ούν, ἐὰν σωφρονήτε, ου τούτου ἀλλ’ ὑμῶν αυτών φείσεσθε, ώς οντος σωθείς μεν πολλούς ὰν μέγα φρονεϊν ττοιησειε των έναντία γιγνωσκόντων ὺμῖν, άττοΧόμενος δὲ ττάντων και των έν τῇ πόλει καὶ των ἔξω ύττοτεμοι αν τὰς ἐλπίδας.
35	Ό μὲν ταῦτ’ είττών έκαθέζετο· ξηραμένης δὲ ἀναστὰς εΧεξεν Ἀλλὰ ττρώτον μεν μνησθησομαι, ὦ ἄνδρες, δ τεΧευταϊον κατ’ ἐμοῦ είπε, φησι yap με τούς στpaτηyoύς αττοκτεϊναι κατρηορούντα. ἐγὼ δὲ οὐκ ηρχον δήπου κατ’ έκείνων \6yov, ἀλλλ έκεϊνοι εφασαν ττροσταχθέν μοι ὺφ* εαυτών ούκ άνεΧέσθαι τούς δυστυχούντας έν τῇ περὶ Αέσβον ναυμαχία, έyώ δὲ απολογούμενος ώς διὰ τον χειμώνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι άναιρεΐσθαι τούς ανδρας δυνατόν ἦν, ἔδοξα τῇ πόλει είκοτα λέγειν, έκεϊνοι δ’ εαυτών κατηγορεῖν έφαίνοντο. φά-σκοντες γὰρ οἷὁν τε εἶναι σώσαι τούς ανδρας,
1 ἐκ«ῖ Dindorf : ἐκείνρ Kel. with MSS.
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he shall not be able to do the same thing to us also ? 404 b.c. We therefore arraign him on the charge of plotting against and betraying both ourselves and you. And in proof that what we are thus doing is proper, consider this fact also. The constitution of the Lacedaemonians is, we know, deemed the best of all -constitutions. Now in Lacedaemon if one of the ephors should undertake to find fault with the government and to oppose what was being done instead of yielding to the majority, do you not suppose that he would be regarded, not only by the ephors themselves but also by all the rest of the state, as having merited the severest punishment? Even so you, if you are wise, will not spare this Theramenes, but rather yourselves; for to leave him alive would cause many of those who hold opposite views to yours to cherish high thoughts, while to destroy him would cut off the hopes of them all, both within and without the city.” ἡν
When Critias had so spoken, he sat down; and Theramenes rose and said: “ I will mention first, gentlemen, the last thing Critias said against me.
He says that I brought about the death of the generals by my accusation. But it was not I, as you know, who began the matter by accusing them; on the contrary, it was they who accused me, by stating that although that duty was assigned me by them,
1 failed to pick up the unfortunates in the battle off Lesbos. I said in my defence that on account of the storm it was not possible even to sail, much less to pick up the men, and it was decided by the state that my plea was a reasonable one, while the generals were clearly accusing themselves. For though they said it was possible to save the men, *
*3i
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προέμενοι αυτούς άποΧέσθαι άποπΧέοντες ωχοντο.
36	ον μέντοι θαυμάζω γε τὺ Κριτίαν παρανενοη-/τεναι*1 ὅτε γἀθ ταῦτα ἦν, οὐ παρών έτύγχανεν, ἀλλ’ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Π^ομηθἐως δημοκρατίαν κατεσκεύαζε καὶ τοὺς πενεστας ωπΧιζεν ἐπὶ τους
37	δέσποτας, ών μὲν οὖν οντος ἐκεῖ ἔπραττε μηδέν ἐνθάδε γένοιτο.
Τάδε γε μἐντοι δμοΧογω ἐ7ὠ τοὐτῳ, εἵ τις ὺμᾶς μὲν τῆς ὰρχῆς βούλεται παύσαι, τούς δ’ επιβου-λεύοντας ύμΐν ισχυρούς ποιεί, δίκαιον είναι τής μεγίστης αυτόν τιμωρίας τυγχάνειν ὅστις μέντοι 6 ταῦτα πράττων εστιν οϊομαι civ υμάς κάΧΧιστα κρίνειν, τά τε πεπραγμένα καί α νυν πράττει
38	έκαστος ἡμῶν εἰ κατανοήσετε. ούκοΰν μέχρι μὲν του ὺμᾶς τε καταστήναι εις την βουΧείαν καλ άρχάς άποδειχθήναι καί τούς δμοΧογουμένως συκοφάντας ύπάγεσθαι πάντες ταὐτὰ έγιγνώ-σκομεν έπεϊ δέ γε ουτοι ήρξαντο άνδρας καΧους τε κάγαθούς συΧΧαμβάνειν, εκ τούτον κάγω
39	ήρξάμην τάναντια τούτοις γιγνώσκειν. ήδειν γαρ δτι άποθνήσκοντος μεν Λέοντος του ΧαΧαμινίον, άνδρος και οντος και δοκουντος ικανού είναι, άδικούντος δ’ οὐδὲ ἔν, οί δμοιοι τούτφ φοβήσοιντο, φοβούμενοι δέ ενάντιοι τῇδε τῇ ποΧιτεία εσοιντο· εγίγνωσκον δέ δτι συΧΧαμβανομένου Νικηράτου τοῦ Νικίου, καὶ πΧουσίου και ούδέν πώποτε δημοτικόν ούτε αυτού ούτε τού πατρός πράξαντος,
40	οι τούτφ δμοιοι δυσμενείς ήμΐν γενήσοιντο. άΧΧά μην καί Άντιφωντος ύφ’ ἡμῶν άπόΧΧυμένον, ος εν τφ ποΧέμφ δύο τριήρεις εν πΧεούσας παρει-
1 καραν*νοηκ4ναι Wolf: ναραπνομηκίναι MSS.; irapavtvo-μικ4ναι Kel.
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they nevertheless sailed away and left them to 404 b.c. perish. I do not wonder, however, that Critias has misunderstood the matter; for when these events took place, it chanced that he was not here; he was establishing a democracy in Thessaly along with Prometheus, and arming the serfs against their masters. God forbid that any of the things which he was doing there should come to pass here.
“ I quite agree with him, however, on this point, that if anyone is desirous of deposing you from your office and is making strong those who are plotting against you, it is just for him to incur the severest punishment. But I think you can best judge who it is that is doing this, if you will consider the course which each of us two has taken and is now taking.
Well then, up to the time when you became members of the Senate and magistrates were appointed and the notorious informers were brought to trial, all of us held the same views; but when these Thirty began to arrest men of worth and standing, then 1, on my side, began to hold views opposed to theirs. For when Leon the Salaminian was put to death,—a man of capacity, both actually and by repute,—although he was not guilty of a single act of wrong-doing, 1 knew that those who were like him would be fearful, and, being fearful, would be enemies of this government. I also knew, when Niceratus, the son of Nicias, was arrested,—a man of wealth who, like his father, had never done anything -to curry popular favour,—that those who were like him would become hostile to us. And further, when Antiphon, who during the war supplied from his own means two fast-sailing triremes, was put to death by
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χετο, ἡπιστάμην ὅτι καλ οί πρόθυμοι τῇ πόλει γεγενημἐνοι πάντες υπόπτων ἡμῖν ἕξοιεν. ἀντεῖ-πον δὲ καὶ ὅτε των μετ οίκων ἕνα ἕκαστον Χαββΐν βφασαν χρηναι· εὑδηλον γαρ ἦν ὅτι τούτων άπ-όΧο μόνων καί οί μότοικοι απαντες πολέμιοι τῆ
41	ποΧιτβία ἔσοιντο. αντβιπον δὲ καὶ ὅτε τὰ ὅπλα τοῦ πλήθους παρῃροῦντο, ου νομίζων χρηναι ἀσθενῆ τὴν πὁλιν ποιεῖν οὐδὲ γαρ τοὺς Λακεδαιμόνιους έώρων τούτου eveKa βουΧομόνονν πβρισώσαι ημάς, οπών oXiyoi ηζνόμενοι μηδὲν δυναίμεθ’ αύτούν ὼφελεῖν ἐξῆν γαρ αύτοΐν, el τούτου y ἐδἐοντο, καὶ μηδένα λιπεῖν oXiyov ἔτι
42	χρόνον τφ Χιμφ πιόσανταν. ουδό γε το φρουρούν μισθούσθαι συνήρεσκέ μοι, ἐξὺν αυτών των πολιτών τοσούτουν προσΧαμβάνβιν, εως ραδίων όμόΧ-λομεν οἱ άρχοντες τῶν άρχομόνων κρατησβιν. ἐπεί γε μὴν ποΧΧούν ίώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ τῇδε δυσμενεῖς, πολλοὺς δὲ φυyάδav 7*7νομἐνους, οὐκ αὖ ἐδὁκει μοι ούτε Θρασύβουλον οὕτε Ἀνυτον οὕτε Ἀλκιβιάδην φυyaδeύeιvt fjheiv γὰρ ὅτι οὔτω γε τὺ άντίπαΧον ισχυρόν ίσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει ἡγεμὁνες ικανοί πpoσyevήσoιvτo^ τοῖς δ* ἡγεῖσθαι βουΧομόνοιν σύμμαχοι ποΧΧοΙ φανησοιντο.
43	Ό ταύτα οὖν νουθετών iv τφ φανβρω πότβρα εὐμενὴς ὰν δικαίων ἢ προδότην νομίζοιτο; ούχ οί όχθρούν, ω Kprria, κωΧύοντες ποΧλοὺς ποιβΐσθαι, οὐδ* οἱ συμμάχουν ττλείστους διδάσκοντες κτᾶ-σθαι, οὖτοι τοὺς πολέμιους Ισχυρούν ποιοϋσιν, 134
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us, I knew that all those who had been zealous in 404 b.c. the state’s cause would look upon us with suspicion.
1 objected, also, when they said that each of us must seize one of the resident aliens; for it was entirely clear that if these men were put to death, the whole body of such aliens would become enemies of the government. I objected likewise when they took away from the people their arms, because I thought that we ought not to make the state weak; for 1 saw that, in preserving us, the purpose of the Lacedaemonians had not been that we might become few in number and unable to do them any service ; for if this had been what they desired, it was within their power, by keeping up the pressure of famine a little while longer, to leave not a single man alive. Again, the hiring of guardsmen did not please me, for we might have enlisted in our service an equal number of our own citizens, until we, the rulers, should easily have made ourselves masters of our subjects. And further, when I saw that many in the city were becoming hostile to this government and that many were becoming exiles, it did not seem to me best to banish either Thrasybulus or Anytus or Alcibiades; for I knew that by such measures the opposition would be made strong, if once the commons should acquire capable leaders and if those who wished to be leaders should find a multitude of supporters.
“ Now would the man who offers openly this sort of admonition be fairly regarded as a well-wisher, or as a traitor ? It is not, Critias, the men who prevent one’s making enemies in abundance nor the men who teach one how to gain allies in the greatest numbers,—it is not these, I say, who make one’s
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ἀλλὰ πολὺ μάλλον οί αδίκως τε χρήματα αναιρούμενοι καλ τούς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντεε, οὖτοί εἰσιν οί καί πολλοὺς τοὺς εναντίους ποι-οΰντες και προδιδὁντες οὐ μόνον τούς φίλους
44	ἀλλὰ καὶ εαυτούς δι αισχροκέρδειαν, εί δε μή άλλως άγνωστον δτι αληθή λέγω, ώδε επισκε-ψασθε. πότερον οϊεσθε Θρασύβουλον καί "Ανντον καὶ τοὺς άλλους φυγάδας α ἐγὼ λἐγω μάλλον hv ενθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι ἢ ὰ οὖτοι πράττου-σιν; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι νυν μὲν αυτούς νομίξειν συμμάχων ττάντα μεστά είναι· εί δὲ τὺ κράτιστον τής πόλεως προσφιλώς ήμϊν είχε, χαλεπόν hv ήηείσθαι είναι καλ το επιβαίνειν ποι τῆς χώρας.
45	α δ’ αὖ ειττεν ώς ἐγώ εἰμι οἷος αει ποτέ μεταβάλ-λεσθαι, κατανοήσατε καί ταύτα. τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ των τετρακοσίων πολιτείαν καλ αυτός δήπον ό δήμος εψηφίσατο, διδασκόμενος ώς οί Λακεδαιμόνιοι πάση πολιτεία μάλλον αν ή δημοκρατία
46	πιστεύσειαν. έπεϊ δε γε Ικείνοι μεν οὐδὲν άνίεσαν, οί δε άμφϊ Ἀριστοτέλην και Μελάνθιον καί ’Αρίσταρχον στρατηηούντες φανεροί εηενοντο επί τψ χώματι ερυμα τειχίζοντες, εις ο εβούλοντο τούς πολεμίους δεξάμενοι ὺφ* αύτοις καλ τοϊς εταίροις την πόλιν ποιήσασθαι, εί ταύτ αίσθο-μενος ἐγὼ διεκώλνσα, τοϋτ έστί προδότην είναι των φίλων;
47	Ἀποκαλεῖ δὲ κόθορνόν με, ώς άμφοτέροις πει-ρώμενον άρμόττειν. δστις δὲ μηδετεροις άρέσκει, τούτον ώ προς των θεών τί ποτέ καί καλέσαι
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enemies strong; but it is much rather those who 404 ac. unjustly rob others of property and put to death people who are guilty of no wrong, who, I say, make their opponents numerous and betray not only their friends but also themselves, and all to satisfy their covetousness. And if it is not evident in any other way that what I say is true, look at the matter in this way: do you suppose that Thrasybulus and Anytus and the other exiles would prefer to have us follow here the policy which I am urging by word, or the policy which these men are carrying out in deed ? For my part, I fancy that now they believe every spot is full of allies, while if the best element in the state were friendly to us, they would count it difficult even to set foot anywhere in the land! Again, as to his statement that I have a propensity to be always changing sides, consider these facts also: it was the people itself, as everybody knows, which voted for the government of the Four Hundred, being advised that the Lacedaemonians would trust any form of government sooner than a democracy. But when the Lacedaemonians did not in the least relax their efforts in prosecuting the war, and Aristoteles, Melanthius, Aristarchus, and their fellow-generals were found to be building a fort on the peninsula,1 into which they proposed to admit the enemy and so bring the state under the control of themselves and their oligarchical associates,—if I perceived this plan and thwarted it, is that being a traitor to one’s friends ?
“ He dubs me ‘ Buskin/ because, as he says, I try to fit both parties. But for the man who pleases neither party,—what in the name of the gods should
1 Commanding the harbour of Piraeus.
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χρή; συ y<ip δὴ ἐν μὲν τῇ δημοκρατία πάντων μισοδημὁτατος ενομίζου, ἐν δὲ τῇ αριστοκρατία
48	πάντων μισοχρηστότατος yeyένησαι. iya> δ’, ω Κριτία, ἐκείνοις μὲν ἀεί ποτέ πολεμώ τοῖς οὐ πρὁσθεν οἰομἐνοις καλὴν ἄν δημοκρατίαν είναι, πρὶν καὶ οἱ δούλοι καλ οι δι απορίαν δραχμής &ν αποδομένοι την πολιν αυτής μετἐχοιεν, καὶ τοΐσδέ y αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμὶ οῖ οὐκ οϊονται καλήν &ν iyyeveaOai ὸλιγαρχίαν, πριν είς τὺ ὺπ’ ὸλίγων τυραννεΐσθαι την πολιν καταστήσειαν. τὺ μέντοι συν τοῖς δυναμένοις και μεθ’ ίππων καλ μετ ασπίδων ώφελεΐν διατάττειν την πολιτείαν πρόσθεν αριστον ήyoύμηv είναι καί νυν ου μεταβάλλομαι.
49	εἰ δ’ ἔχεις είπεΐν, ω Κριτία, δπου ἐγὼ σὺν τοῖς δημοτικοΐς ἢ τυραννικοϊς τούς καλούς τε κάλαθους άποστερεΐν πολιτείας επεχείρησα, λἐγε* ἐὰν γὰρ ελεγχθώ ἢ νῦν ταῦτα πράττων ή πρότερον πώποτε πεποιηκώς, όμoλoyώ τὰ πάντων έσχατώ-τατα1 παθών &ν δικαίως άποθνήσκειν.
50	Ὀς δὲ εἰπὼν ταύτα επαύσατο καί ή βουλή δήλη iyενετό εύμενως επιθορυβήσασα, yνους ό Κριτίας ὅτι εἰ επιτρέψοι τῇ βουλή διαψηφίξεσθαι περί αυτού, άναφεύξοιτο, καί τούτο ου βιωτόν ήyησάμενος, προσελθών καί διαλεχθείς τι τοΐς τριάκοντα εξήλθε, καί επιστήναι εκέλευσε τούς τὰ εγχειρίδια ἔχοντας φανερως τή βουλή επί τοΐς
1 ἐσχατΦτατα BCFM : έσχατα Kel. with V.
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we call him ? For you in the days of the democracy 404 b.c. were regarded as the bitterest of all haters of the commons, and under the aristocracy you have shown yourself the bitterest of all haters of the better classes. But I, Critias, am forever at war with the men who do not think there could be a ; good democracy until the slaves and those who would , sell the state for lack of a shilling should share in ! the government, and on the other hand I am forever 1 an enemy to those who do not think that a good \ oligarchy could be established until they should j bring the state to the point of being ruled absolutely \ by a few. But to direct the government in company with those who have the means to be of service, whether with horses or with shields,1—this plan 1 regarded as best in former days and I do not change my opinion now. And if you can mention any instance, Critias, where I joined hands with demagogues or despots and undertook to deprive men of standing of their citizenship, then speak. For if I am found guilty either of doing this thing now or of ever having done it in the past, I admit that 1 should justly suffer the very uttermost of all penalties and be put to death.”
When with these words he ceased speaking and the Senate had shown its good will by applause, Critias, realizing that if he should allow the Senate to pass judgment on the case, Therameiies would escape, and thinking that this would be unendurable, went and held a brief consultation with the Thirty, and then went out and ordered the men with the daggers to take their stand at the railing2 in plain
1 i.e. could equip themselves at their own expense as horsemen or (μετ* άσπίδων) as hoplites.
* Separating the Senate from the auditorium.
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51	Ζρυφάκτοις. πάλιν δὲ εἰσελθὼν βἶπεν Ἐγώ, ω βουλή, νομίζω προστάτου εργον elvai οϊου δεῖ, ος αν ορών τούς φίλους ἐξαπατωμἐνονς μὴ ἐπιτρἐπῃ. καὶ ἐγὼ οὖν τούτο ποιήσω, καλ γάρ οἵδε οί ἐφεστηκὁτες οὑ φασιν ἡμῖν επιτρεψειν, εἰ άνήσο-μεν ἄνδρα τον φανερῶς τὴν ολιγαρχίαν λυμαινό-μενον. ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοϊς νόμοις των μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις δντων μηδένα ἀποθνῄσκειν ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου, των δ’ εξω τοῦ καταλόγου κυρίους είναι τοὺς τριάκοντα θανατουν, ἐγὼ οὖν, ἔφη, Θηραμἐνην τουτονί εξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, συνΖοκούν απασιν ἡμῖν. καὶ τούτον, ἔφη, ἡμεῖς θανατουμεν.
62 Ἀκούσας ταϋτα ό Θηραμένης ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν εστίαν καϊ εἶπεν Ἐγὼ δ’, ἔφη, ὧ ἄνδρες, ικετεύω τά πάντων εννομώτατα, μη επί Κριτία είναι εξαλείφειν μήτε έμε μήτε υμών hv αν βούληται, ἀλλ’ ονπερ νόμον ούτοι έγραψαν περί τών εν τψ καταλόγφ, κατά τούτον
53	καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίσιν είναι, καϊ τούτο μεν, εφη, μά τούς θεούς ούκ αγνοώ, ότι ούΖεν μοι άρκεσει δΖε ό βωμός, άλλα βούλομαι καϊ τούτο έπιΖεϊξαι, δτι ούτοι ού μόνον είσΐ περί ανθρώπους άΖικώτατοι, αλλά καϊ περί θεούς ασεβέστατοι, υμών μεντοι, εφη, ώ ανΖρες καλοί κάγαθοί, θαυμάζω, εί μη βοηθήσετε ὑμῖν αύτοΐς, και ταύτα γιγνώσκοντες δτι οὐδὲν τὺ ἐμὺν ὅνομα εύεξαλει-
54	πτότερον ή το υμών εκάστου. εκ δὲ τούτου ἐκέ-λευσε μὲν ὁ τών τριάκοντα κήρυξ τούς ενΖεκα έπι
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sight of the Senate. Then he came in again and 404 b.c. said : “ Senators, I deem it the duty of a leader who is what he ought to be, in case he sees that his friends are being deceived, not to permit it. I, therefore, shall follow that course. Besides, these men who have taken tlieir stand here say that if we propose to let a man go who is manifestly injuring the oligarchy, they will not suffer us to do so. Now it is provided in the new laws that while no one of those who are on the roll of the Three Thousand may be put to death without your vote, the Thirty shall have power of life or death over those outside the roll. I, therefore,” he said, “ strike off this man Theramenes from the roll, with the approval of all the Thirty. That being done,” he added, “we now condemn him to death/’
When Theramenes heard this, he sprang to the altar and said; “And I, sirs,” said he, “beg only bare justice,—that it be not within the power of Critias to strike off either me or whomsoever of you he may wish, but rather that both in your case and in mine the judgment may be rendered strictly in accordance with that law which these men have made regarding those on the roll. To be sure,” said he, " I know, I swear by the gods, only too well, that this altar will avail me nothing, but I wish to show that these Thirty are not only most unjust toward men, but also most impious toward the gods.
But I am surprised at you,” he said, “ gentlemen of the aristocracy, that you are not going to defend your own rights, especially when you know that my name is not a whit easier to strike off than the name of each of you.” At this moment the herald of the Thirty ordered the Eleven1 to seize Theramenes ; and when
1 See on 1. vii. 10.
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τον θηραμἐνην ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθὁντες σὺν τοῖς νπηρεταις, ηγουμένου αυτών Σατύρον τον θρασύ-τάτου τε καὶ αναιδέστατου, είπε μὲν ὁ Κριτίας* Παραδίδομεν ὺμῖν, ἔφη, Θηραμἐνη τοντονί κατα-κεκριμένον κατὰ τον νόμον ὕμεῖς δὲ Χαβόντες καὶ άπαγα,γόντες οἱ όνδέκα1 οὖ δεῖ τὰ ἐκ τούτων πράττετε.
55	Ὀς δὲ ταΰτα είπεν, εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμόν ό 'Ζάτυρος, εΙΧκον δὲ οι ὑπηρέται. ὁ δὲ Θηραμένης ώσπερ είκος καί θεούς ἐπεκαλεῖτο καὶ ανθρώπους καθοράν τὰ γιγνόμενα. ἡ δὲ βουΧή ησυχίαν είχεν, όρώσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυ-φάκτοις όμοιους Χατύρφ καλ το έμπροσθεν του βουΧευτηρίου πΧήρες των φρουρών, καλ ονκ άγνο-
56	ονντες ότι εγχειρίδια ίχοντες παρήσαν. οι δ* άπήγαγον τον ανδρα διά τής αγοράς μάΧα μεγάΧη τῇ φωνή δηΧούντα οΐα επασχε. Χεγεται δε ὲν ρήμα και τούτο αυτόν, ώς είπεν ό Χάτνρος ότι οίμώξοιτο, εί μὴ σιωπήσειεν, επήρετο· Ἀν δὲ σιωπώ, ονκ αρ\ εφη, οιμώζομαι; καί επεί γε άποθνήσκειν αναγκαζόμενος το κώνειον επιε, τὺ Χειπόμενον εφασαν άποκοτταβίσαντα είπεϊν αυτόν Κριτία του τ’ ἔστω τῷ καΧφ. καὶ τοῦτο μὲν οὐκ αγνοώ, ὅτι ταΰτα αποφθέγματα ούκ άξιο-λογά, εκείνο δὲ κρίνω του άνδρος αγαστόν, το του θανάτου παρεστηκότος μήτε το φρόνιμον μήτε τό παιγνιώδες άποΧιπεΐν εκ τής ψυχής.
1 ο! Μ(κα M8S.: Kel. brackets.
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they came in, attended by their servants and with Satyrus, the most audacious and shameless of them, at their head, Critias said: “ We hand over to you,” said he, “this man Theramenes, condemned according to the law. Do you, the Eleven, take him and lead him to the proper place and do that which follows.”
When Critias had spoken these words, Satyrus dragged Theramenes away from the altar, and his servants lent their aid. And Theramenes, as was natural, called upon gods and men to witness what was going on. But the senators kept quiet, seeing that the men at the rail were of the same sort as Satyrus and that the space in front of the senate-house was filled with the guardsmen, and being well aware that the former had come armed with daggers. So they led the man away through the market-place, while he proclaimed in a very loud voice the wrongs he was suffering. One saying of his that is reported was this: when Satyrus told him that if he did not keep quiet, he would suffer for it, he asked: “ Then if I do keep quiet, shall I not suffer ? ” And when, being compelled to die, he had drunk the hemlock, they said that he threw out the last drops, like a man playing kottabos9l and exclaimed : “ Here’s to the health of my beloved Critias.” Now I am not unaware of this, that these are not sayings worthy of record; still, I deem it admirable in the man that when death was close at hand, neither self-possession nor the spirit of playfulness departed from his soul.
1 The game consisted in throwing the last drops from a wine-cup into a basin, at the same time pronouncing the name and wishing the health of the person whom one loved.
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IV.	θηραμενης μὲν Βη όντως άπέθανεν οΐ δὲ τριάκοντα, ως ἐξὺν ἡδη αύτοΐς τυραννεῖν άδεώς, προείπον μὲν τοῖς ἔξω τοῦ καταλόγου μὴ εἰσιέναι εις τὺ αστυ, ήγον δὲ ἐκ τῶν χωρίων, ἵν’ αὐτοὶ καὶ οί φίλοι τούς τούτων αγρούς εχοιεν. φευγὁντων δὲ εἰς τον Πειραιᾶ καὶ εντεύθεν πολλοὺς άγοντες ένέπλησαν καὶ τὰ Μἐγαρα καὶ τὰς Θήβας των υποχωρούν των.
2	Έκ δὲ τοὑτου Θρασύβουλος ὁρμηθεὶς ἐκ Θη-βῶν ώς σὺν έβδομήκοντα Φυλήν χωρίον καταλαμβάνει ισχυρόν. οί δὲ τριάκοντα εβοήθουν εκ τού αστεως σύν τε τοῖς τρισχιλίοις καί σὺν τοῖς ίππεύσι καί μάλ’ ευημερίας οΰσης. ἐπεὶ δὲ άφί-κοντο, ευθύς μεν θρασυνόμενοί τινες των νέων προσέβαλον προς το χωρίον, καὶ έποίησαν μεν
3	ούδέν, τραύματα δε λαβόντες άπήλθον. βουλο-μενών ὃὲ τῶν τριάκοντα άποτειχίζειν, όπως έκ-πολιορκήσειαν αυτούς άττοκλείσαντες τὰς εφόδους των επιτηδείων, έπιγίγνεται τής νυκτος χιών παμπληθής και τῇ υστεραία. οί δὲ νιφόμενοι άπήλθον εις το αστυ, μάλα συχνούς των σκευο-
4	φόρων ύπο των εκ Φυλῆς άποβαλόντες. γιγνώ-σκοντες δὲ ότι καί εκ των αγρών λεηλατήσοιεν, εί μη τις φυλακή έσοιτο, διαπέμπουσιν εις τὰς εσχατιάς δσον πεντεκαίδεκα στάδια άπο Φυλής τούς τε Αακωνικούς πλήν ολίγων φρουρούς καί των ιππέων δύο φυλάς. ούτοι δε στρατοπεδευσά-
5	μενοι ἐν χωρίφ λασίφ εφύλαττον. ό δὲ Θρασύβουλος, ήδη συνειλεγμένων εις τήν Φυλήν περί
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IV. So, then, Theramenes died; but the Thirty, thinking that now they could play the tyrant without fear, issued a proclamation forbidding those who were outside the roll to enter the city and evicted them from their estates, in order that they themselves and their friends might have these people’s lands. And when they fled to Piraeus, they drove many of them away from there also, and filled both Megara and Thebes with the refugees.
Presently Thrasybulus set out from Thebes with about seventy companions and seized Phyle, a strong fortress. And the Thirty marched out from the city against him with the Three Thousand and the cavalry, the weather being very fine indeed. When they reached Phyle, some of the young men were so bold as to attack the fortress at once, but they accomplished nothing and suffered some wounds themselves before they retired. And while the Thirty were planning to invest the place, so as to force them to surrender by shutting off their avenues for receiving provisions, a very heavy snow storm came on during the night and continued on the following day. So they came back to the city in the snow, after losing a goodly number of their camp-followers by the attacks of the men in Phyle. Then the Thirty, knowing that the enemy would also gather plunder from the farms if there were no force to protect them, sent out all but a few of the Laconian guardsmen and two divisions of the cavalry to the outlying districts about fifteen stadia from Phyle. These troops made their camp in a bushy spot and proceeded to keep guard. Now by this time about seven hundred men were gathered at Phyle, and
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ὲπτακοσίους, Χαβων αυτούς κατ α βαίνει τής νυκ-τύς· θέμενος δὲ τὰ δπΧα όσον τρία ἢ τέτταρα
6	στάδια ἀπὺ των φρουρών ησυχίαν εΐχεν. ἐπεὶ δὲ προς ημέραν εγίγνετο, καὶ ἡδη άνίσταντο οποί ἐδεῖτο έκαστος1 άπο των όπΧων, καὶ οί ιπποκόμοι ψήχοντες τούς ίππους ψόφον ἐποίουν, ἐν τούτῳ άναΧαβόντες οί περὶ Θρασύβουλον τὰ ὅπλα δρὁ-μῳ προσέπιπτον καί ἔστι μὲν οὺς αυτών κατε-βαΧον, πάντας δὲ τρεψάμενοι έδιωξαν εξ ἢ ἐπτὰ στάδια, καί άπέκτειναν των μἐχ ότίΧιτών πΧεον ἢ είκοσι καὶ εκατόν, των δὲ ίππέών Νικὁστρατὁν τε τον καΧον επικαΧούμενον, καί άλλους δὲ δύο, ἔτι
7	καταΧαβόντες ἐν ταῖς εὐναῖς. επαναχωρήσαντες δὲ καὶ τροπαΐον στησάμενοι καί συσκευασάμενοι οπΧα τε οσα εΧαβον και σκεύη άπήΧθον επί Φυλῆς. οί δε εξ αστεως ιππείς βοηθήσαντες των μεν πολέμιων ούδένα ἔτι εἷδον, προσμείναντες δ’ εως τοὺς νεκρούς άνείΧοντο οί προσήκοντες άνε-χώρησαν εις άστυ.
8	Έκ δὲ τούτου οί τριάκοντα, ούκετι νομίζοντες άσφαΧή σφίσι τά πράγματα, εβουΧηθησαν Ἐλευ-σῖνα έξιδιώσασθαι, ώστε είναι σφίσι καταφυγήν, εί δεήσειε. καλ παραγγείΧαντες τοΐς ίππεϋσιν ήΧθον είς Ἐλευσῖνα Κριτίας τε καὶ οί αΧΧοι των τριάκοντα· εξέτασίν τε ποιήσαντες εν τοΐς ίπ-πεΰσι, φάσκοντες είδέναι βούΧεσθαι πόσοι εΐεν καί πόσης φυΧακής προσδεήσοιντο, εκεΧευον άπο-γράφεσθαι πάντας· τον δὲ άπογραψάμενον αεί
1 έκαστος : Kel. assumes a lacuna after it.
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during the night Thrasybulus marched down with them; and about three or four stadia from the guardsmen he had his troops ground their arms and keep quiet. Then when it was drawing towards day and the enemy were already getting up and going away from their camp whithersoever each one had to go, and the grooms were keeping up a hubbub as they curried their horses, at this moment Thrasybulus and his men picked up their arms and charged on the run. They struck down some of the enemy and turned them all to flight, pursuing them for six or seven stadia; and they killed more than one hundred and twenty of the hoplites, and among the cavalry Nicostratus, nicknamed “the beautiful,” and two more besides, catching them while still in their beds. Then after returning from the pursuit and erecting a trophy and packing up all the arms and baggage they had captured, they went back to Phyle. And when the cavalry from the city came to the rescue, there were none of the enemy left to be seen; so after waiting until their relatives had taken up the bodies of the dead, they returned to the city.
After this the Thirty, deeming their government no longer secure, formed a plan to appropriate Eleusis, so as to have a place of refuge if it should prove necessary. Accordingly Critias and the rest of the Thirty, having issued orders to the cavalry to accompany them, went to Eleusis. There they held a review of the townspeople under guard of the cavalry, pretending that they wanted to know how numerous they were and how large an additional garrison they would require, and then ordered them all to register; and each man when he had registered had to pass out
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8ιά τῆς πυλίδος ἐπὶ την θάΚατταν εξιεναι, ἐπὶ δὲ τῷ αἰγιαλῷ τοὺς μὲν ίππἑας ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατέστησαν, τον δ’ ἐξιὁντα αει οἱ ύττηρέται συνέ-8ουν. εττεϊ δὲ πάντες συνειλημμἐνοι ἦσαν, Λυσίμαχον τον ΐτπταρχον έκεΧευον ἀναγαγὁντα παρα-9 δοῦναι αυτούς τοῖς ἕνδεκα. τῇ δ’ υστεραία εις το Ὠιδεῖον τταρεκαΧεσαν τούς εν τω καταΧόηω ὁπλίτας καὶ τοὺς ἄλλους ιππέας. άναστας 8ε Κριτίας ἔλεξεν Ήμεις, ἔφη, ὦ ἄνδρες, οὐὃὲν ἦττον ὺμῖν κατασκευάζομεν την πολιτείαν ἢ ή μιν αὐτοῖς. δεῖ οὐν ὐμᾶε, ώσπερ και τιμών μεθέξετε, ου τω και των κιν8ύνων μετ έχειν. των ούν συνει-Χημμενων Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστίν, ἵνα ταὐτὰ ημϊν και θαρρητε καί φοβήσθε. δείξας δε τι χωρίον, εἰς τούτο εκεΧευε φανεραν φέρειν την
10	ψήφον. οἱ δὲ Αακωνικοι φρουροί εν τω ημίσει τού Ώι8είου εξωπΧισ μιν οι ησαν ην 8ε ταϋτα αρεστά και των πολιτών οἷς τὺ πΧεονεκτεΐν μόνον εμεΧεν.
Έκ δὲ τούτου Χαβων ό Θρασύβουλος τοὺς ἀπὺ Φυλῆς περὶ χΐΧιους η8η συνειΧεημένους, άφι-κνειται της νυκτος εις τον ΐίειραια. οι δὲ τριάκοντα ἐπεὶ ησθοντο ταϋτα, ευθύς εβοηθουν συν τε τοῖς Λακωνικοϊς καί σύν τοῖς ίππεῦσι καὶ τοῖς όπΧίταις· έπειτα εχώρουν κατά την εις τον
11	Πειραιᾶ αμαξιτόν άναφερουσαν. οἱ δὲ ἀπὺ Φυλῆς ἔτι μὲν επεχείρησαν μη άνιέναι αὐτοὑς, ἐπεὶ δὲ μἀγα? ό κύκΧος ων ποΧΧής φυΧακής ε8όκει 8ει-148
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by the gate in the town wall in the direction of the sea. Meanwhile they had stationed the cavalry on the shore on either side of the gate, and as each man passed out their servants bound him fast. And when all had thus been seized, they ordered Lysimachus, the cavalry commander, to take them to Athens and turn them over to the Eleven. On the following day they summoned to the Odeum 1 the hoplites who were on the roll and the cavalry also. Then Critias rose and said : “ We, gentlemen,” said he, “are establishing this government no less for you than for ourselves. Therefore, even as you will share in honours, so also you must share in the dangers. Therefore you must vote condemnation of the Eleusinians who have been seized, that you may have the same hopes and fears as we.” Then he showed them a place and bade them cast their ballots therein, in plain sight of everybody. Now the Laconian guardsmen were in one half of the Odeum, fully armed; and these proceedings were pleasing also to such of the citizens as cared only for their own advantage.
Soon after this Thrasybulus took the inen of Phyle, who had now gathered to the number of about one thousand, and came by night to Piraeus. When the Thirty learned of this, they at once set out against him, with the Laconian guardsmen and their own cavalry and hoplites; then they advanced along the carriage road which leads up to Piraeus. And for a time the men from Phyle tried to prevent their coming up, but when they saw that the line of the town wall, extensive as it was, needed a large force for its defence, whereas they were not yet numerous,
1 A building designed for musical performances. It was just outside the city, to the south-east.
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σθαι ούπω πολλοῖς οὖσι, συνεσπειράθησαν ἐπὶ τὴν Μοννιχίαν. οι δ’ ἐκ του αστεως εἰς τὴν Τπποδάμειον ayopav ἐλθὁντες πρώτον μὲν συνε-τάξαντο, ώστε ἐμπλῆσαι τὴν ὁδὺν ἢ φέρει, πρὁς τε τὺ ἱερὺν τῆς Μουνιχίοις Ἀρτέμιδος καὶ τὺ Ββνδίδειον καὶ ἐγένοντο βάθος οὐκ ἔλαττον ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ασπίδων. οὕτω δὲ συντεταγ-
12	μἐνοι εχώρονν ανω. οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς άντενέ-πλησαν μὲν τὴν ὁδὁν, βάθος δὲ οὐ πΧέον η εἰς δέκα ὁπλίτας ἐγένοντο. έτάχθησαν μέντοι επ' αύτοΐς πελτοφὁροι τε καὶ ψιΧοΙ άκοντισταί, ἐπὶ δὲ τούτοις οί πετροβόΧοι. οὖτοι μέντοι συχνοί ησαν καλ yap αύτόθεν πpoσεyέvovτo.
Έν ᾤ δὲ προσησαν οι ενάντιοι, Θρασύβουλος τοὺς μεθ* αυτόν θέσθαι κεΧενσας τὰς ασπίδας και αντος θέμενος, τα δ’ ἄλλα δπΧα εχων, κατά
13	μέσον στ ας εΧεξεν Ἀνδρες ποΧϊται, τους μεν διδάξαι, τοὺς δὲ άναμνησαι υμών βούΧομαι δτι είσϊ των προσιόντων οι μεν το δεξιόν εχοντες οὺς ὺμεῖς ημέραν πέμπτην τρεψάμενοι έδιώξατε, οι δ’ ἐπὶ τοῦ ευωνύμου έσχατοι, οὖτοι δὴ οί τριάκοντα, οῖ ἡμᾶς καὶ πόΧεως άπεστέρουν ονδεν άδικονντας καί οικιών εξηΧαυνον καϊ τούς φιΧτάτους των ήμετέρων άπεσημαίνοντο* ἀλλὰ νῦν τοι παρα-yεyέvηvτaι ον ουτοι μὲν οὑττοτε ωοντο, ημείς δε
14	ἀεὶ ηνχόμεθα. εχοντες yap οπΧα μεν ενάντιοι αντοις καθέσταμεν οί δε θεοί, οτι ποτέ καϊ δει-
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they gathered in a compact body on the hill of 404 ac. Munichia.1 And the men from the city, when they came to the market-place of Hippodamus,2 first formed theinselves in line of battle, so that they filled the road which leads to the temple of Artemis of Munichia and the sanctuary of Bendis; and they made a line not less than fifty shields in depth; then, in this formation, they advanced up the hill.
As for the men from Phyle, they too filled the road, but they made a line not more than ten hoplites in depth. Behind the hoplites, however, were stationed peltasts and light javelin-men, and behind them the stone-throwers. And of these there were many, for they came from that neighbourhood.
And now, while the enemy were advancing, Thra-sybulus ordered his men to ground their shields and did the same himself, though still keeping the rest of his arms, and then took his stand in the midst of them and spoke as follows : “ Fellow-citizens, I wish to inform some of you and to remind others that those who form the right wing of the approaching force are the very men whom you turned to flight and pursued four days ago, but the men upon the extreme left—they, yes they, are the Thirty, who robbed us of our city when we were guilty of no wrong, and drove us from our homes, and proscribed those who were dearest to us. But now, behold, they have found themselves in a situation in which they never expected to be, but we always prayed that they might be. For with arms in our hands we stand face to face with them ; and the gods, because
1	On the eastern side of the Piraeus peninsula.
2	The architect of the market-place, as well as of the whole town of Piraeus.
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πνοΰντες συνελαμβανόμεθα καί καθεύδοντες καί άyopάζovτες, οι δὲ καί ούχ όπως ἀδικοῦντε?, ἀλλ’ οὐδ’ ἐπιδημοῦντες εφυyaδευόμεθa, νυν φανερώς ἡμῖν συμμαχοῦσι. καὶ γαρ ἐν εὐδίᾳ χειμώνα ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν συμφέρη, καὶ ὅταν ἐγχειρῶ-. μεν, πολλών οντων εναντίων όλίyoις οὖσι τρόπαια
15	ΐστασθαι διδὁασι· καὶ νυν δὲ κεκομίκασιν ημάς εις χωρίον εν φ οΰτοι μὲν οὕτε βάλλειν ούτε άκοντίζειν ὺπὲρ τῶν προτετάρμενων διὰ τὺ προς ορθών ίεναι δύναιντ αν, ἡμεῖς δὲ εἰς τὺ κάταντες καί δὁρατα άφιέντες καί ακόντια καί πέτρους εξ ιξό μεθά τε αυτών καί πολλοὺς κατατρώσομεν.
16	καὶ ᾤετο μὲν ἄν τις δεήσειν τοῖς γε πρωτοστάταις εκ του ϊσου μάχεσθαν νυν δέ, ἃν ὺμεῖς, ώσπερ προσήκει, προθύμως άφιήτε τα βέλη, ἁμαρτή-σεται μεν ούδείς ων γε μεστή η ὁδὁς, φυλαττό-μενοι δὲ δραπετεύσουσιν αεί υπό ταις ἀσπίσιν* ώστε εξέσται ώσπερ τυφλούς καί τύπτειν οπού αν βουλώμεθα καί εναλλομενους άνατρέπειν.
17	ἀλλ’, ὦ άνδρες, οΰτω χρη ποιεΐν όπως έκαστος τις εαυτφ συνείσεται τής νίκης αίτιώτατος ων. αυτή yap ήμιν, αν θεός θελη, νῦν αποδώσει καί πατρίδα καί οϊκους καί ελευθερίαν καί τιμάς καί παιδας, 61ς είσί, καί yυναικας. ω μακάριοι δήτα, οΐ άν ήμων νίκησαν τες έπίδωσι την πασών ήδί-στην ημέραν. ευδαίμων δε καί άν τις άποθάντρ μνημείου yap ούδείς οΰτω πλούσιος ων καλού τεύξεται. εξάρξω μεν οΰν iyto ήνίκ άν καιρός ῇ παιάνα· ὅταν δὲ τον Ἐνυάλιον παρακαΐλέσωρυεν,
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once we were seized while dining or sleeping or 404 ac. 1 trading, because some of us also were banished I when we were not only guilty of no offence, but were not even in the city, are now manifestly fighting on our side. For in fair weather they send a storm,
I when it is to our advantage, and when we attack, they grant us, though we are few in number and our enemies are many, to set up trophies of victory; and now in like manner they have brought us to a . place where the men before you, because they are inarching up hill, cannot throw either spears or javelins over the heads of those in front of them, while we, throwing both spears and javelins and stones down hill, shall reach them and strike dow# many. And though one would have supposed that we should have to fight with their front ranks at least on even terms, yet in fact, if you let fly your missiles with a will, as you should, no one will miss his man when the road is full of them, and they in their efforts to protect themselves will be continually skulking under their shields. You will therefore be able, just as if they were blind men, to strike them wherever you please and then leap upon them and overthrow them. And now, comrades, we must so act that each man shall feel in his breast that he is chiefly responsible for the victory. For victory, God willing, will now give back to us country and homes, freedom and honours, children, to such as have them, and wives. Happy, indeed, are those of us who shall win the victory and live to behold the gladdest day of all! And happy also he who is slain ; for no one, however rich he may be, will gain a monument so glorious. Now, when the right moment comes, I will strike up the paean; and when we call Enyalius 1 to
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τὁτε πάντες ὁμοθυμαδὺν άνθ ὦν ύβρισθημεν τιμωρώμεθα τοὺς ἄνδρας.
18	Ταῦτα δ* εἰπὼν καὶ μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς ἐναντίους ησυχίαν είχε* καὶ γὰρ ὸ μάντις παρηγ-ΎεΧΧεν αύτοΐς μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πριν των σφετέρων ἣ ττέσοι τις ἢ τρωθείη· Ἐπειδὰν μέντοι τοῦτο γἐνηται, ἡγησὁμεθα μέν, ἔφη, ἡμεῖς, νίκη δ’ ὺμῖν ἔσται ὲπομἐνοις, ἐμοὶ μέντοι θάνατος, ὦς γέ
19	μοι δοκεῖ. καὶ οὐκ εψεύσατο, ἀλλ’ ἐπεὶ άνέΧαβον τά ὅπλα, αντος μὲν ὦσπερ ὺπὺ μοίρας τίνος άηό-μένος ἐκπηδήσας πρώτος, ἐμπεσὼν τοῖς ττοΧεμιοις αποθνήσκει, καὶ τέθαπται ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισού· οἱ δ’ ἄλλοι ενικών καί κατεδίωξαν μέχρι τον όμαΧοΰ, αττέθανον δ’ ενταύθα των μὲν τριάκοντα Κριτίας τε καὶ Τππόμαχος, τῶν δὲ ἐν Πειραιεῖ δέκα αρχόντων Χαρμίδης ὁ Γλαύκωνος, τῶν δ’ αΧΧων περὶ εβδομήκοντα. καὶ τὰ μὲν ὅπλα εΧαβον, τοὺς δὲ χιτώνας οὐδενὺς τῶν πολιτών ἐσκύλευσαν. ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγἐνετο καὶ τοὺς νεκρούς υπόσπονδους ἀπεδίδοσαν, ττροσιόντες
20	ἀλλήλοις πολλοὶ διελέγοντο. Κλεὁκριτος ὃὲ ὸ των μυστών κήρυξ, μάλ’ ενφωνος ων, κατασιω-ττησάμενος εΧεξεν Ἀνδρβς πολῖται, τί ἡμᾶς εξεΧαννετε; τί άποκτεΐναι βούΧεσθε; ημείς γὰρ ὐμᾶς κακόν μεν οὐδὲν πώποτε εποιήσαμεν, μετε-σχηκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ ιερών των σεμνότατων καί θυσιών καλ εορτών τών καΧΧίστων και συγχορευταί καί συμφοιτηταϊ γεγενημεθα καί σνστρατιώται, καί πολλὰ μεθ’ ὑμῶν κεκινδυνεύ-
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our aid, then let us all, moved by one spirit, take 404b.c. vengeance upon these men for the outrages we have suffered”
After saying these words and turning about to face the enemy, he kept quiet; for the seer bade them not to attack until one of their own number was either killed or wounded. “ But as soon as that happens,” he said, “ we shall lead on, and to you who follow will come victory, but death, methinks, to me.”
And his saying did not prove false, for when they had taken up their shields, he, as though led on by a kind of fate, leaped forth first of all, fell upon the i enemy, and was slain, and lie lies buried at the ford I of the Cephisus; but the others were victorious, and ; pursued the enemy as far as the level ground.^ In this Hbattle fell two of the Thirty, Critias and Hippomachus, one of the Ten who ruled in Piraeus, Charmides, the son of Glaucon, and about seventy of the others.
And the victors took possession of their arms, but they did not strip off the tunic1 of any citizen. When this had been done and while they were giving back the bodies of the dead, inany on either side mingled and talked with one another. And Cleocritus, the herald of the initiated,2 a man with a very fine voice, obtained silence and said : “ Fellow citizens, why dcTj you drive us out of the city ? why do you wish to i kill us? For we never did you any harm, but we j have shared with you in the most solemn rites and sacrifices and the most splendid festivals, we have been companions in the dance and schoolmates and comrades in arms, and we have braved many dangers
1 Worn underneath the breastplate. The victors, then, appropriated the arms and armour of the dead, but not their clothing. 2 i.e. in the Eleusinian mysteries.
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καμεν καὶ κατά yrjv καλ κατά, θάλατταν ὺπὲρ τῆς κοινής άμφοτέρων ημών σωτηρίας τε και εΧευ-
21	θερίας. προς θεών πατρῴων καὶ μητρφων καλ συyyεvείaς καὶ κηδεστίας καὶ εταιρίας, πάντων yap τούτων πολλοὶ κοινωνούμεν ἀλλήλοις, αἰδού-μενοι καὶ θεοὺς καὶ ανθρώπους παύσασθε ἁμαρ-τάνοντες εις την πατρίδα, καί μη πείθεσθε τοῖς άνοσιωτάτοις τριάκοντα, οῖ ἰδίων κερδέων ἔνεκα ὸλίγου δεῖν πΧείους ἀπεκτὁνασιν ’Αθηναίων ἐν ὸκτὼ μησιν ή πάντες Πελοποννήσιοι δἑκα ἔτη
22	πολεμούντβς. ἐξὺν δ’ ήμΐν ἐν ειρήνη πολιτεύ-εσθαι, οὖτοι τον πάντων αϊσχιστόν τε καὶ χαλε-πώτατον καλ άνοσιώτατον και εχθιστον καλ θεοῖς καὶ άνθρώποις πόλεμον ἡμῖν προς ἀλλήλους παρέχουσιν. ἀλλ’ εὖ γε μἑντοι ἐπίστασθε ὅτι καὶ τῶν νυν ὺφ’ ἡμων άποθανόντων ου μόνον υμείς ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ἔστιν οὺς πολλὰ κατεδακρὑσαμεν.
Ό μὲν τοιαύτα ε\εyεv^ οί δὲ λοιποί άρχοντες καί διὰ τὺ τοιαύτα προσακούειν τούς μεθ’ εαυτών
23	άπήyayov εις το άστυ, τῇ δ’ υστεραία οί μεν τριάκοντα πάνυ 8ή ταπεινοί καλ έρημοι συνεκά-θηντο εν τῷ συνεδρίφ* τῶν δὲ τρισχιΧίων όπου έκαστοι τετayμεvoι ήσαν, πανταχού διεφέροντο προς ἀλλήλους. ὅσοι μὲν γαρ επεποιήκεσάν τι βιαιότερον και εφοβούντο, εντόνως εKεyov ώς ου χρείη καθυφίεσθαι τοῖς εν Πειραιεΐ· όσοι δὲ ἐπί-στευον μηδὲν ήδικηκέναι, αυτοί τε άvε\oyίζovτo καί τούς άΧλους εδίδασκον ώς ούδέν δέοιντο τούτων τών κακών, καὶ τοῖς τριάκοντα ούκ εφασαν χρήναι πείθεσθαι ούδ' έπιτρεπειν άποΧΚύναι την πόΧιν. καὶ τὺ τεΧευταΐον εψηφίσαντο εκείνους
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^ with you both by land and by sea in defence of the common safety and freedom of us both. In the name of the gods of our fathers and mothers, in the name of our ties of kinship and marriage and comradeship,
I —for all these many of us share with one another,— cease, out of shame before gods and men, to sin against your fatherland, and do not obey those most accursed Thirty, who for the sake of their private gain have killed in eight months more Athenians,
, almost, than all the Peloponnesians in ten years of war. And when we might live in peace as fellow 1 citizens, these men bring upon us war with one another, a war most utterly shameful and intolerable, utterly unholy and hated by both gods and men. Yet for all that, be well assured that for some of those now slain by our hands not only you, but we also, have wept bitterly.”
w Thus he spoke; but the surviving officials of the oligarchy, partly because their followers were hearing such things, led them back to the city. On the following day the Thirty, utterly dejected and with but few adherents left, held their session in the council-chamber; and as for the Three Thousand, wherever their several detachments were stationed, everywhere they began to quarrel with one another. For all those who had done any act of especial violence and were therefore fearful, urged strenuously that they ought not to yield to the men in Piraeus ; while those who were confident that they had done no wrong, argued in their own minds and set forth to the others that there was no need of their suffering these evils, and they said that they ought not to obey the Thirty or allow them to ruin the state. In the end they voted to depose the Thirty
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μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ὲλέσθαι. καὶ εΐΧοντο δέκα, ἕνα ἀπὺ φυλῆς.
24	Καὶ οἱ μὲν τριάκοντα Ἐλευσῖνάδε ἀπῆλθον οἰ δὲ δέκα των ἐν ἄστει καὶ μάλα τεταραημενών καὶ άπιστούντων ἀλλήλοις σὺν τοῖς Ιππάργοις επε-μεΧοντο. ἐξεκάθευδον δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς ἐν τῷ Ὀιδείῳ, τούς τε ἔππους καὶ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, και δι’ απιστίαν εφώδευον το μὲν ἀφ* ὲσπέρας σὺν ταῖς άσπίσι κατά τά τεἔχη, το δὲ προς ορθρον συν τοῖς ΐπποις, αει φοβούμενοι μη επεισπέσοιεν
25	τινες αὐτοῖς των ἐκ τοῦ Πειραιώς, οΐ δὲ πολλοί τε ἦδη ὅντες καὶ παντοδαποί, ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύλινα, οἱ δὲ οίσύινα, καί ταῦτα ἐλευκοῦντο. πρὶν δὲ ημέρας δέκα γενεσθαι, πιστά δὁντες, οϊτινες συμποΧεμησειαν, καὶ εἰ ξἐνοι εἷεν, Ισοτέ-Χειαν εσεσθαι, ἐξῇσαν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, πολλοί δὲ γυμνῆτες* ἐγἐνοντο δὲ αὐτοῖς καὶ ιππείς ώσεϊ εβδομηκοντα· προνομάς δε ποιούμενοι, καλ Χαμβάνοντες ξύΧα και οπώραν, εκά-
26	θένδον πάΧιν εν ΤΙειραιεΐ. των δ’ ἐκ τοῦ άστεως άΧΧος μεν ούδείς συν δπΧοις ἐξῄει, οἱ δὲ ιππείς εστιν δτε καλ Χηστάς έγειρονντο των εκ ΤΙειραιώς, καλ την φαΧαηηα αυτών εκακούργουν. περιέτυ-γρν δε καί των Αίξωνέων τισϊν είς τούς αυτών 1
1 ί.β. in order to serve both as horsemen and as hoplites. See below and cp. note on iii. 48.
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and choose others. And they chose ten, one from 404 each tribe.
The Thirty thereupon retired to Eleusis ; and the 403 Ten, with the aid of the cavalry commanders, took V/ care of the men in the city, who were in a state of A great disquiet and distrust of one another. In fact, even the cavalry did guard duty by night, being quartered in the Odeum and keeping with them both their horses and their shields1; and such was the suspicion that prevailed, that they patrolled along the walls 2 from evening onwards with their shields, and toward dawn with their horses, fearing continually that they might be attacked by parties of men from Piraeus. The latter, who were now numerous and included all sorts of people, were engaged in making shields, some of wood, others of wicker-work, and in painting them. And having given pledges that whoever fought with them should be accorded equality in taxation 8 with citizens even if they were foreigners, they marched forth before ten days had passed, a large body of hoplites with numerous light troops; they also got together about seventy horsemen ; and they made forays and collected wood and produce, and then came back to spend the night in Piraeus.
As for the men in the city, none of them went forth from the walls under arms except the cavalry, who sometimes captured foraging parties made up of the men from Piraeus and inflicted losses upon their main body. They also fell in with some people of Aexone
* i.e. outside the walls (see note on Odeum, § 9). In their “ distrust of one another” (see above) they sought by this means to prevent desertions to Piraeus.
8 A favoured class of resident aliens, the ίσοτελεῖς, stood upon an equal footing with Athenian citizens in respect to taxes.
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ἀγροὺς ἐπὶ τα επιτήδεία πορευομένοις* καί τούτους ΑυσΙμαχος ό ίππαρχος ἀπέσφαξε, πολλά λιτανεύοντας καί πολλών χαλεπώς φερὁντων
27	ιππέων, άνταπέκτειναν δὲ καὶ οί εν ΐίειραιεΐ των ιππέων ἐπ’ αγρού λαβόντες Καλλίστρατον φυΧής Αεοντίδος. καὶ γαρ ήδη μέγα εφ ράνουν, ώστε καί προς το τείχος του αστεως προσ-έβαΧΧον. εἰ δὲ καὶ τούτο δει είπεΐν τού μηχανο-ποιοΰ τού εν τφ άστει, ός επεί εγνω δτι κατά τον εκ Αυκείου δρόμον μέΧΧοιεν τας μηχανές προσ-άγειν, τα ζεύγη εκέλευσε πάντα άμαξιαίους λίθους αγειν καί καταβάλλειν οπού έκαστος βούΧοιτο τού δρόμου, ως δὲ τούτο εγένετο, πολλὰ εἷς έκαστος των λίθων πράγματα παρείχε.
28	ΤΙεμπόντων δε πρέσβεις εις Αακεδαίμονα των μὲν τριάκοντα ἐξ Ἐλευσῖνος, των δ’ εν τω καταλέγω έξ αστεως, και βοηθειν κελευόντων, ώς άφεστηκότος τοῦ δήμου από Αακεδαιμον ίων, Αύσανδρος λογισάμενος ότι οΐόν τε εϊη ταχύ εκπολιορκήσαι τους εν τω Τίειραιεΐ κατά τε γην καί κατά θάλατταν, εΐ των επιτηδείων άποκλει-σθείησαν, συνέπραξεν εκατόν τε τάλαντα αύτοΐς δανεισθηναι, καλ αυτόν μεν κατά γην αρμοστήν, Αίβυν δὲ τον αδελφόν ναυαρχούντα έκπεμφθηναι.
29	και εξελθων αυτός μεν Έλευσΐνάδε συνέλεγεν όπλίτας πολλούς ΓΕελοποννησίους· ό δὲ ναύαρχος κατά θάλατταν εφυλαττεν όπως μηδέν είσπλέοι ιόο
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who were going to their own farms after provisions; and Lysimachus, the cavalry commander, put these men to the sword, although they pleaded earnestly and many of the cavalrymen were much opposed to the proceeding. In retaliation, the men in Piraeus killed one of the cavalrymen, Callistratus, of the tribe of Leontis, having captured him in the country. For by this time they were very confident, so that they even made attacks upon the wall of the city. And perhaps it is proper to mention also the following device of the engineer in the city: when he learned that the enemy were intending to bring up their siege-engines by the race-course which leads from the Lyceum, he ordered all his teams to haul stones each large enough to load a wagon and drop them at whatever spot in the course each driver pleased. When this had been done, each single one of the stones caused the enemy a great deal of trouble.
And now, when the Thirty in Eleusis sent ambassadors to Lacedaemon, and likewise those in the city who were on the roll, and asked for aid on the plea that the commons had revolted from the Lacedaemonians, Lysander, calculating that it was possible to blockade the men in Piraeus both by land and by sea and to force them to a quick surrender if they were cut off from provisions, lent his assistance to the ambassadors, with the result that a hundred talents was loaned to the Athenian oligarchs and that Lysander himself was sent out as governor on land and his brother Libys as admiral of the fleet. Accordingly, Lysander proceeded to Eleusis and busied himself with gathering a large force of Peloponnesian hoplites; meanwhile the admiral kept guard on the sea, to prevent any supplies from coming in by
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αὐτοῖς των ἐπιτηδείων ώστε ταγύ πάλιν iv απορία ήσαν οι iv Πειραιεῖ, οι δ* ἐν τῷ ἄστει πάλιν αὖ μἐγα ἐφρὁνουν ἐπὶ τῷ Αυσάνδρφ. οὑτω δὲ προχωρούν των Παυσανίας ὁ βασιλεύς φθόνησα? Αυσάνδρφ, εἰ κατειργασμένος ταντα αμα μὲν εὐδοκιμήσοι, αμα δὲ ἰδίας ποιήσοιτο τὰς Αθήνας, πείσας τῶν έφορων τρεις ἐξάγει φρου-
30	ράν. συνείποντο δὲ καὶ οἱ σύμμαχοι πάντες πλὴν Βοιωτών καὶ Κορινθίων ούτοι δὲ ἔλβγον μὲν ὅτι οὐ νομίζοιεν εύορκεΐν &ν στρατευόμενοι ἐπ’ Αθηναίους μηδὲν παράσπονδον ποιούντας· επραττον δὲ ταύτα, ότι iyiyνωσκον Αακεδαιμο-νίους βουλομένους την των Αθηναίων χώραν οἰκείαν καὶ πιστήν ποιήσασθαι.
Ό δὲ Παυσανίας ἐστρατοπεδεὑσατο μὲν iv τῷ Ἀλιπἐδῳ καλουμένφ προς τώ Πειραιεϊ δεξιόν εχων κέρας, Αύσανδρος δὲ σὺν τοῖς μισθοφόροις
31	τὺ εὐώνυμον.1 πέμπων δὲ πρέσβεις ο Παυσανίας προς τούς εν Πειραιεϊ εκέλευεν απιέναι ἐπὶ τὰ εαυτών· ἐπεὶ δ’ οὐκ επείθοντο, προσέβαλλεν οσον άπο βοής ίνεκεν, δπως μη δήλος εϊη ευμενής αύτοΐς ων. ἐπεὶ δ’ οὐδὲν ἀπὺ τῆς προσβολής πράξας άπήλθε, τῇ υστεραία λαβών των μὲν Αακεδαιμονίων δύο μόρας, των δε 'Αθηναίων ιππέων τρεις φυλάς, παρήλθεν επί τον κωφόν λιμένα, σκοπών πτ) εύαποτειχιστότατος εϊη ό
32	Πειραιεύς. ἐπεὶ δὲ άπιόντος αυτού προσέθεόν
1 τὅ (υώνυμον MSS.: Kel. inserts Ελευσῖνι after it.
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water to the besieged; so that the men in Piraeus 403 b.c. were soon in difficulties again, while the men in the city again had their turn of being confident, in reliance upon Lysander. While matters were proceeding in this way, Pausanias the king, seized with envy of Lysander because, \fy accomplishing this project, he would not only win fame but also make Athens his own, persuaded three of the five ephors and led forth a Lacedaemonian army. And all the allies likewise followed with him, excepting the Boeotians and the Corinthians ; and the plea of these was that they did not think they would be true to their oaths if they took the field against the Athenians when the latter were doing nothing in violation of the treaty; in fact, however, they acted as they did because they supposed that the Lacedaemonians wanted to make the territory of the Athenians their own sure possession.
So Pausanias encamped on the plain which is called Halipedum, near Piraeus, himself commanding the right wing, while Lysander and his mercenaries formed the left. Then, sending ambassadors to the men in Piraeus, Pausanias bade them disperse to their homes; and when they refused to obey, he attacked them, at least so far as to raise the war-cry, in order that it might not be evident that he felt kindly toward them. And when he had retired without accomplishing anything by his attack,' on the next day he took two regiments of the Lacedaemonians and three tribes of the Athenian cavalry and proceeded along the shore to the Still Harbour,1 looking to see where Piraeus could best be shut off by a wall. As he was returning, some of the enemy
1 Apparently the inlet to the west of the main harbour of Piraeus.
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τινες καί πρώγματα αύτφ παρεΐχον, άχθεσθεϊς irap^yyetXe τούς μὲν ίππὲας ἐλᾶν εἰς αυτούς ἐνἐντας, καὶ τὰ δέκα άή> ήβης συνέπεσθαι* σὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αντος ἐπηκολούθει. καὶ ἀπέ-κτειναν μὲν εyyύς τριάκοντα των ψι\ών, τους δ’ ἄλλους κατεδίωξαν πρό? τὺ Πειραιοῖ θ&ατρον.
33	ἐκεῖ δὲ ετυχον ίξοπΧιζόμενοι οἶ τε πελτασταὶ πάντες καὶ οί ὁπλῖται των ἐκ Πειραιώς, καὶ οἱ μὲν ψιΧοί ευθύς εκδραμόντες ήκόντιζον, εβαΧΧον, ἐτὁξευον, εσφενδόνων οΐ δε Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ αυτών πολλοὶ ετιτρώσκοντο, μάλα πιεζόμενοι ανεχώρουν ἐπὶ πόδα· οί δ’ εν τούτψ ποΧύ μάΧΧον επεκειντο. ενταύθα καλ αποθνήσκει Χαίρων τε καί Θίβραχος, άμφω ποΧεμάρχω, καὶ Αακράτης ο όΧυμπιονίκης καί ἄλλοι οἱ τεθαμμενοι Αακεδαι-
34	μονιών προ των πυλών ἐν Κεραμεικῷ. ορών δὲ ταύτα ο Θρασύβουλος καὶ οί ἄλλοι ὁπλῖται, εβοήθουν, και ταχύ παρετάξαντο προ των ἄλλων1 επ’ οκτώ. 6 δὲ Παυσανίας μάλα πιεσθεὶς καὶ άναχωρήσας δσον στάδια τέτταρα ἢ πεντε προς Χόφον τινά, πapήyyεXXε τοῖς Αακεδαιμονίοις καί τοῖς ἄλλοις συμμάχοις επιχωρειν προς εαυτόν. εκεΐ δὲ συνταξάμενος παντελώς βαθειαν την φάXayya ήyεv επί τούς ’Αθηναίους. οἱ δ’ εἰς χεΐρας μὲν έδέξαντο, ἔπειτα δὲ οί μεν εξεώ-σθησαν εις τον εν ταΐς Ἀλαῖς πηλὁν, οί δε
1 ἄλλων MSS.: *Αλών Kel.
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attacked him and caused him trouble, whereupon, be- 40s b.c. coming angry, he ordered the cavalry to charge upon them at full speed, and the infantrymen within ten years of military age1 to follow the cavalry; while he himself with the rest of his troops came along in the rear. And they killed nearly thirty of the enemy’s light troops and pursued the rest to the theatre in Piraeus. There, as it chanced, the whole body of the light troops and likewise the hoplites of the men in Piraeus were arming themselves. And the light troops, rushing forth at once, set to throwing javelins, hurling stones, shooting arrows, and discharging slings; then the Lacedaemonians, since many of them were being wounded and they were hard pressed, gave ground, though still facing the enemy; and at this the latter attacked much more vigorously. In this attack Chaeron and Thibrachus, both of them polemarchs,2 were slain, and Lacrates, the Olympic victor, and other Lacedaemonians who lie buried before the gates of Athens in the Cerameicus. Now Thrasybulus and the rest of his troops—that is, the hoplites— when they saw the situation, came running to lend aid, and quickly formed in line, eight deep, in front of their comrades. And Pausanias, being hard pressed and retreating about four or five stadia to a hill, sent orders to the Lacedaemonians and to the allies to join him. There he formed an extremely deep phalanx and led the charge against the Athenians.
The Athenians did indeed accept battle at close quarters; but in the end some of them were pushed into the mire of the marsh of Halae and others gave
1	i.e. the youngest ten year-classes, each year-class including those who reached military age (i.e. the age of 20) in the same year.
2	The title of the commander of a Lacedaemonian regiment.
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ἐνἐκλιναν καϊ άποθνησκουσιν αυτών ώς πεντή-κοντα καί εκατόν.
35	Ό δὲ Παυσανίας τροπαιον στησάμενος άνεχώ-ρησε* και οὐδ’ (ος ώpyίζετo αὐτοῖς, ἀλλὰ Χάβρα πέμπων εδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ οἷα χρὴ λέγοντας πρέσβεις πεμπειν προς εαυτόν και τούς παρόντας εφόρους, οι δ’ ίπείθοντο. διίστη δὲ καὶ τοὺς ἐν τῷ ἄστει, καί ἐκἑλευε προς σφάς προσιέναι ώς πΧείστους συΧΧεηομένους, λέγοντας οτι ούδεν δέονται τοϊς εν τω Πειραιεῖ ποΧεμεΐν, ἀλλὰ διαΧυθεντες KOivfj άμφότεροι Αακεδαιμονί-
36	οις φίΧοΐ είναι, ήδεως δὲ ταΰτα καί Ναυκλείδας έφορος ών συνήκουεν ώσπερ yap νομίζεται συν βασιΧεΐ δύο των εφόρων συστρατεύεσθαι, καί τότε παρήν οντος τε καί αΧΧος, άμφότεροι τής μετά ΤΙαυσανίου γνώμης ον τε? μάΧΧον ή τής μετά Αυσάνδρου. διά ταύτα ούν καλ εις την Αακεδαίμονα προθύμως επεμπον τούς τ’ εκ του ΤΙειραιώς έχοντας τάς προς Αακεδαιμονίους σπονδάς και τούς από των εν άστει ίδιώτας,
37	Κηφισοφώντά τε και Μἐλητον. επεί μεντοι ούτοι φχοντο είς Αακεδαίμονα, επεμπον δή καϊ οι από του κοινού εκ τού αστεως λέγοντας ὅτι αυτοί μὲν παραδιδόασι καϊ τά τείχη ά εχουσι καϊ σφάς αυτούς Αακεδαιμονίοις χρήσθαι ο τι βούΧονται· άξιούν δ’ εφασαν και τούς εν ΤΙειραιεΐ, εί φίΧοι φασίν είναι Αακεδαιμονίοις, παραδιδόναι τόν τε
38	ΤΙειραιά καϊ την Μουνιχίαν. άκούσαντες δὲ πανί 66
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way ; and about one hundred and fifty of them were 408 b.c. slain.
Thereupon Pausanias set up a trophy and returned to his camp; and despite what had happened he was not angry with them, but sent secretly and instructed the men in Piraeus to send ambassadors to him and the ephors who were with him, telling them also what proposals these ambassadors should offer; and they obeyed him. He also set about dividing the men in the city, and gave directions that as many of them as possible should gather together and come to him and the ephors and say that they had no desire to be waging war with the men in Piraeus, but rather to be reconciled with them and in common with them to be friends of the Lacedaemonians. Now Naucleidas also, who was an ephor, was pleased to hear this. For, as it is customary for two of the ephors to be with a king on a campaign, so in this instance Naucleidas and one other were present, and both of them held to the policy of Pausanias rather than to that of Lysan-der. For this reason they eagerly sent to Lacedaemon both the envoys from Piraeus, having the proposals for peace with the Lacedaemonians, and the envoys from the city party as private individuals, namely, Cephisophon and Meletus. When, however, these men had departed for Lacedaemon, the authorities in the city also proceeded to send ambassadors, with the message that they surrendered both the walls which they possessed and themselves to the Lacedaemonians, to do with them as they wished; and they said they counted it only fair that the men in Piraeus, if they claimed to be friends of the Lacedaemonians, should in like manner surrender Piraeus and Munichia. When the ephors and the members
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40
41
των αυτών οι έφοροι και οι ἔκκλητοι, εξέπεμψαν πεντεκαίδεκα άνΒρας εἰς τὰς Ἀθήνας, καὶ επέταξαν συν Παυσανία Βιαλλάξαι οπη δύναιντο κάλλιστα. οι δὲ Βιηλλαξαν ἐφ’ ᾤτε ειρήνην μεν εχειν ώς πρό? ἀλλήλους, άπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ εαυτών έκαστον πλήν των τριάκοντα και των ενΒεκα καί των εν Τίειραιεΐ άρξάντων δἑκα. εἰ δέ τινες φοβοΐντο των εξ αστεως, ἔδοξεν αὐτοῖς Ἐλευσῖνα κατοικεϊν.
Τούτων δὲ περανθέντων Παυσανίας μὲν διῆκε τὺ στράτευμα, οι δ’ ἐκ του Πειραιώς ἀνελθὁντες σὺν τοι? ὅπλοις εἰς τὴν άκρόπολιν έθυσαν τη J Αθήνα. εττεί Βέ κατέβησαν, εκκλησίαν έποίη-σαν1 οί στρατηγοί, ένθα δὴ ὁ Θρασύβουλος ελεξεν 'Τμῖν, εφη, ω εκ του αστεως ἄνδρες, συμβουλεύω ἐγὼ γνῶναι ὑμᾶς αυτούς, μάλιστα 8* &ν γνοίητε, εἰ ἀναλογίσαισθε ἐπὶ τίνι ὺμῖν μέγα φρονητέον εστίν, ώστε ημών άρ^ειν έπιχει-ρεΐν. πότερον Βικαιότεροί εστε; αλλ’ ὁ μὲν δῆμος πενέστερος υμών ων οὐδὲν πώποτε ενεκα χρημάτων υμάς ήΒίκησεν2 ὐμεῖς δὲ πλουσιώτεροι πάντων οντος πολλά και αισχρά ενεκα κερΒέων πεποιήκατε. ἐπεὶ δὲ Βικαιοσύνης ούΒεν ὺμῖν προσήκει, σκέψασθε εἰ ἄρα επ’ άνΒρεία ὺμῖν μέγα φρονητέον. καὶ τίς ἂν καλλίων κρισις τούτου γἐνοιτο ἢ ώς έπολεμήσαμεν προς άλλήλους; ἀλλὰ >γνώμη φαίητ &ν προέχειν, οῖ εχοντες καί τείχος και όπλα καλ χρήματα και συμμάχους ΤΙελοποννησίους ύπο τών ούΒεν τούτων έχοντων
1	4κκ\ησίαν ίποίησαν: inserted by Cobet, whom Kel. follows.
2	ἡδίκτ/σεν MSS.: ἡδίκτ/κεν Kel.
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of the Lacedaemonian assembly had heard all the 403 b.c. ambassadors, they dispatched fifteen men to Athens and commissioned them, in conjunction with Pau-sanias, to effect a reconciliation in the best way they could. And they effected a reconciliation on these terms, that the two parties should be at peace with one another and that every man should depart to his home except the members of the Thirty, and of the Eleven, and of the Ten who had ruled in Piraeus. They also decided that if any of the men in the city were afraid, they should settle at Eleusis.
When these things had been accomplished, Pausa-nias disbanded his army and the men from Piraeus went up to the Acropolis under arms and offered sacrifice to Athena. When they had come down, the generals convened an Assembly. There Thrasy-bulus spoke as follows : “ I advise you,” he said, ffmen of the city, to 'know yourselves.’ And you would best learn to know yourselves were you to consider ! what grounds you have for arrogance, that you should | undertake to rule over us. Are you more just? But the commons, though poorer than you, never did you any wrong for the sake of money; while you, though richer than any of them, have done many disgraceful things for the sake of gain. But since you can lay no claim to justice, consider then whether it is courage that you have a right to pride yourselves upon. And what better test could there be of this than the way we made war upon one another? Well then, would you say that you are superior in intelligence, you who having a wall, arms, money, and the Peloponnesians as allies, have been worsted by men who had
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περιεληλασθε1; ἀλλ* ἐπὶ Αακεδαιμονίοις 8η οἵεσθε μέγα φρονητέον είναι; πῶς, οἵγε ώσπερ τοὺς δάκνοντας κὑνας κλοιφ δήσαντες irapaSi-δὁασιν, οὔτω κἀκεῖνοι ὺμᾶς παραδὁντε? τῷ ἡδι-
42	κημένψ τούτψ δήμῳ οϊχονται ἀπιὁντες; οὐ μἐντοι γε ὺμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιω ἐγὼ ὧν ομωμόκατε παρα-βήναι οὐδἑν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο προς τοῖς ἄλλοις καλοῖς ἐπιδεῖξαι, ὅτι καὶ εύορκοι καί δσιοί ἐστε. εἰπὼν δὲ ταΰτα και ἄλλα τοιαΰτα, καλ δτι οὐδὲν δἑοι ταράττεσθαι, ἀλλὰ τοῖς νόμοι? τοῖς αρχαίο ις χρήσθαι, ἀνέστησε τὴν ἐκκλησίαν.
43	Καὶ τὁτε μὲν ὰρχὰς καταστησάμενοι επολι-τεύοντο· ύστέρφ δὲ χρονψ άκούσαντες ξένους μισθοΰσθαι τούς Ἐλευσῖνι, στρατευσάμενοι τταν-δημεὶ ἐπ* αυτούς τούς μεν στρατηγούς αυτών εἰς λόγους ἐλθόντας άττέκτειναν, τοῖς δὲ ἄλλοις εἰσ-πέμψαντες τούς φίλους καί αναγκαίους έπεισαν συναλλαγἣναι. καὶ ομοσαντες ορκους η μην μη μνησικακησειν, ἔτι καὶ νῦν ὁμοῦ τε πολιτεύονται καί τοῖς ορκοις εμμένει 6 8ημος.
1 περιβλἡλασὅε Geist: περιελέλυβεν MSS.: περιείληφβε Kel.
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none of these ? Is it the Lacedaemonians, then, think 403 b.c. you, that you may pride yourselves upon ? How so ?
Why, they have delivered you up to this outraged populace, just as men fasten a clog upon the necks of snapping dogs and deliver them up to keepers, and now have gone away and left you. Nevertheless, my comrades, I am not the man to ask you to violate any one of the pledges to which you have sworn, but / I ask you rather to show this virtue also, in addition / to your other virtues,—that you are true to your I oaths and are god-fearing men.” When he had said ^his and more to the same effect, and had told them that there was no need of their being disturbed, but that they had only to live under the laws that had previously been in force, he dismissed the Assembly.
So at that time they appointed their magistrates and proceeded to carry on their government; but at 401 b.c. a later period, on learning that the men at Eleusis were hiring mercenary troops, they took the field with their whole force against them, put to death their generals when they came for a conference, and then, by sending to the others their friends and kinsmen, persuaded them to become reconciled. And, pledged as they were under oath, that in very truth they would not remember past grievances, the two parties even to this day live together as fellow-citizens and the commons abide by their oaths.
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I. Ἠ μὲν δὴ Ἀθήνησι στάσις όντως ετέλεύτησεν. ἐκ δὲ τούτου πέμψας Κύρος ayy έλους εἰς Λακε-δαίμονα ἡξίου, οἷὁσπερ αντος Αακεδαιμονίοις ην ἐν τῷ πρὺς ’Αθηναίους πολέμφ, τοιούτους καὶ Αακεδαιμονίους αύτφ ηίηνεσθαι. οι δ’ έφοροι δίκαια νόμισαντες λέγειν αυτόν, Σαμίῳ τῷ τὁτε ναυάρχφ ἐπέστειλαν ὺπηρετεῖν Κύρῳ, εἴ τι δέοιτο. κάκεινος μίντοι προθύμως ὅπερ ἐδεήθη ὁ Κῦρος ἔπραξεν εχων yap τό εαυτόν ναυτικόν συν τῷ Κύρου περιἐπλευσεν εἰς Κιλικίαν, καὶ ἐποίησε πὸν τῆς Κιλικίας άρχοντα Συέννεσιν μὴ δύνασθαι κατά yrjv εναντιούσθαι Κύρω πορευομένφ ἐπὶ
2	βασιλέα. ώς μεν οὖν Κῦρος στράτευμά τε συνέ-λεξε καὶ τοῦτ’ ἔχων άνέβη ἐπὶ τὸν αδελφόν, και ώς ή μάχη ἐγἐνετο, καὶ ώς άττέθανε, καὶ ώς ἐκ τούτου άττεσώθησαν οι 'Έλληνες ἐπὶ θάλατταν, Θεμιστογένει τῷ Συρακοσίφ yέypaπτaι.
3	Ἐπεὶ μεντοι Ύισσαφερνης, πολλοῦ ἄξιος βασι-λεῖ δόξας γεγενῆσθαι εν τῷ πρὺς τον αδελφόν πολἐμῳ, σατράπης κατεπέμφθη ών τε αυτός
1 Artaxerxes.
* At Cunaxa, near Babylon, in the autumn of 401 B.a 174
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I. So ended the civil strife at Athens. Shortly 401 b.c. after this Cyrus sent messengers to Lacedaemon and asked that the Lacedaemonians should show themselves as good friends to him as he was to them in the war against the Athenians. And the ephors, thinking that what he said was fair, sent instructions to Samius, at that time their admiral, to hold himself under Cyrus’ orders, in case he had any request to make. And in fact Samius did zealously just what Cyrus asked of him : he sailed round to Cilicia at the head of his fleet, in company with the fleet of Cyrus, and made it impossible for Syennesis, the ruler of Cilicia, to oppose Cyrus by land in his march against the Persian king. As to how Cyrus collected an army and with this army made the march up country against his brother,1 how the battle 2 was fought, how Cyrus was slain, and how after that the Greeks effected their return in safety to the sea— all this has been written by Themistogenes3 the Syracusan.
Now when Tissaphernes, who was thought to have 400 fe.c. proved himself very valuable to the King in the war against his brother, was sent down as satrap both of the provinces which he himself had previously ruled
8 Unknown except for this reference. It would seem that Xenophon’s own Anabasis was not published at the time when these words were written.
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πρὁσθεν ἦρχε καὶ ών Κῦρος, εὐθὺς ἡξίου τὰς Ιωνικὰς πόλεις ἀπάσας ὲαυτῷ υπηκόους είναι, αί δὲ ὅμα μὲν ἐλεύθεραι βουΧόμεναι εἶναι, ἄμα δὲ φοβούμεναι τον Ύισσαφέρνην, ὅτι Κῦρον, δτ’ ἔζη, ἀντ’ ἐκείνου ῄρημἐναι ἦσαν, εἰς μὲν τὰς πόλεις οὐκ ἐδἐχοντο αυτόν, εἰς Λακεδαίμονα δὲ ἔπεμπον ττρεσβεις, καὶ ἡξίουν, ἐπεὶ πάσης τῆς Ἑλλάδος ττροστάται εἰσίν, ἐπιμεληθῆναι καὶ σφών των ἐν τῇ 'Ασία Ἐλλήνων, ὅπως ἦ τε χώρα μὴ δῃοῖτο αυτών καί αυτοί ελεύθεροι elev.
4	οί οὖν Αακεόαιμόνιοι ττεμπουσιν αὐτοῖς ®ίβρωνα αρμοστήν, δὁντες στρατιώτας τῶν μὲν νεοδαμώ-δων εἰς χίλίους, των δὲ άλλων Πελοποννησίων εὺς τετοακισχιλίους. ήτήσατο δ’ ὁ Θίβ^ων καὶ
’Αθηναίων τριακοσίους ίπττέας, εἰπων ότι αντος μισθόν τταρεξει. οί δ’ εττεμψαν τῶν ἐπὶ τῶν τριάκοντα ἱππευσάντων, νομίζοντες κέρδος τῶ
5	δήμῳ, εἰ ἀποδημοῖεν καὶ ἐναπόλοιντο. ἐπεὶ ο’ εἰς τὴν ’Ασίαν άφίκοντο, συνήγαγε μὲν1 στρατιώτας καί εκ των ἐν τῇ ήπείρφ Ἑλληνίοων πόλεων πᾶσαι γὰΡ τὁτε αἱ πόλεις ἐπείθοντο ὅ τι Αακεόαιμόνιος άνηρ έττιτάττοι. καί συν μὲν ταύτῃ τῇ στρατιά όρων ®ίβρων το ιττττικον2 εἰς τὺ πεδίον οὐ κατεβαινεν, ήηάττα δὲ εἰ ὅπου τυγχάνοι ών, δύναιτο ταυτήν την χώραν ἀδῄωτον
6	διαφυλάττειν. ἐπεὶ δὲ σωθέντες οἱ άναβάντες μετά Κύρου σννεμειξαν αὐτῷ, ἐκ τούτου ήδη καὶ ἐν τοῖς πεδίοι? ἀντετάττετο τῷ Ύισσαφερνει, και πόλεις Πέργαμον μὲν εκούσαν ττροσελαβε και
1	μεν MSS.: Kel. brackets.
2	όρων Θίβρων τύ ιππικὅν MSS.: Kel. inserts πρὅς before rb inn.
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and of those which Cyrus had ruled, he straightway demanded that all the Ionian cities should be subject to him. But they, both because they wanted to be free and because they feared Tissaphernes, inasmuch as they had chosen Cyrus, while he was living, instead of him, refused to admit him into their cities and sent ambassadors to Lacedaemon asking that the Lacedaemonians, since they were the leaders of all Hellas, should undertake to protect them also, the Greeks in Asia, in order that their land might not be laid waste and that they themselves might be free. Accordingly, the Lacedaemonians sent them Thibron as governor, giving him an army made up of a thousand emancipated Helots and four thousand of the other Peloponnesians. Thibron also asked from the Athenians three hundred cavalrymen, saying that he would provide pay for them himself. And the Athenians sent some of those who had served as cavalrymen in the time of the Thirty, thinking it would be a gain to the democracy if they should live in foreign lands and perish there. Furthermore, when they arrived in Asia, Thibron also gathered troops from the Greek cities of the mainland ; for at that time all the cities obeyed any command a Lacedaemonian might give. Now while he was at the head of this army, Thibron did not venture to descend to level ground, because he saw the enemy’s cavalry, but was satisfied if he could keep the particular territory where he chanced to be from being ravaged. When, however, the men who had made the march up country with Cyrus joined forces with him after their safe return, from that time on he would draw up his troops against Tissaphernes even on the plains, and he got possession of cities, Pergamus by voluntary
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Τευθρανίαν /cal Ἀλίσαρναν, ων Εὐρυσθένης τε καὶ Προκλἣς ἦρχον οί άττο Αημαράτου τού Λακεδαιμόνιου· ἐκείνῳ δ’ αῦτη ἡ χώρα δωρον i/c βασιλέων ἐδὁθη ἀντὶ τῆς ἐπὶ τὴν Ελλάδα συστρα-τείας* ττροσεχώρησαν δὲ αὐτῷ καί Γοῄγίων καί Γογγόλος, αδελφοί ὅντες, ἔχοντες ὁ μὲν Τάμβριον καὶ Παλαιγάμβριον, ὁ δὲ Μύριναν καὶ Τρύνειον δωρον δὲ καὶ αὖται αἱ πόλεις ἦσαν παρὰ βασιλέων Γογγὑλῳ, ὅτι μόνον Ἐρετριὲων μήδισαν
7	ἔφυγεν. ἦν δὲ ὰς άσθενεΐν οΰσαν καί κατά, κράτον ό Θίβρων ελάμβανε· Λάρισάν γε μην την Κιηυτττίαν καλούμενην, εττεί ούκ ίττείθετο, ττεριστρατοττεδενσάμενον επολιόρκει, εττεί δε άλλων ούκ εδύνατο ελεΐν, φρεατίαν τεμόμενον ύττόνομον ωρυττεν, ώς άφαιρησόμενον το ΰδωρ αυτών. ὼς δ’ ἐκ τοῦ τείχουν εκθεοντεν ττόλλάκις ενεβαλον είν το όρυγμα καί ξύλα καλ λίθους, ττοιησάμενον αύ χελώνην ξυλίνην εττεστησεν ἐπὶ τῇ φρεάτιά. καὶ ταυ την μεντοι εκδραμόντεν οί Ααρισαΐοι νύκτωρ κατεκαυσαν. δοκούντον δ* αυτού ούδεν ττοιεΐν, ττεμττουσιν οί έφοροι άττο-λιττόντα Αάρισαν στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίαν.
8	Έν Ἐφὲσῳ δὲ ἡδη οντος αυτού, ών ἐπὶ Καρίαν ττο ρευσομενου1 Αερκυλίδαν άρξων άφίκετο ἐπὶ τὺ
1 πορβυσομἐνου Dindorf: πορευομἐνου Kel. with MSS.
1 Xerxes, in 480 B.c. Herod, vii. 101 if. 178
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surrender, and likewise Teuthrania and Halisarna, two cities which were under the rule of Eurysthenes and Procles, the descendants of Demaratus the Lacedaemonian ; and this territory had been given to Demaratus by the Persian king1 as a reward for accompanying him on his expedition against Greece. Furthermore, Gorgion and Gongylus gave in their allegiance to Thibron, they being brothers, one of them the ruler of Gambrium and Palaegambrium, the other of Myrina and Grynium; and these cities also were a gift from the Persian king to the earlier Gongylus, because he espoused the Persian cause,— the only man among the Eretrians who did so,—and was therefore banished. On the other hand, there were some weak cities which Thibron did actually capture by storm; as for Larisa (Egyptian Larisa, as it is called2), when it refused to yield he invested and besieged it. When he proved unable to capture it in any other way, he sunk a shaft and began to dig a tunnel therefrom, with the idea of cutting off their water supply. And when they made frequent sallies from within the wall and threw pieces of wood and stones into the shaft, he met this move by making a wooden shed and setting it over the shaft. The Larisaeans, however, sallied forth by night and destroyed the shed also, by fire. Then, since he seemed to be accomplishing nothing, the ephors sent him word to leave Larisa and undertake a campaign against Caria.
When, in pursuance of his intention to march against Caria, he was already at Ephesus, Dercylidas arrived to take command of the army, a man who
* Because Cyms the Great settled there a number of captured Egyptians. Cyrop. vn. i. 45.
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στράτευμα, άνήρ δοκών είναι μάλα μηχανητικός· καλ ἐπεκαλεῖτο δὲ Σίσυφος, ό μεν οὖν ®ίβρων άπήλθεν οἴκαδε καλ ζημιωθείς εφυγε· κατηγορούν γαρ αυτού οι σύμμαχοι ώς εφείη άρττάζειν τῷ 9 στρατεύματι τούς φίλους. ὁ δὲ Αερκυλίδας iirel παρέλαβε τὺ στράτευμα, γνούς υπόπτους ὅντας άλλήλοις τον Ύισσαφέρνη και τον Φαρνάβαζον, κοινολογησάμενος τῷ Τισσαφέρνει άπηγαγεν εις την Φαρναβάζου χώραν το στράτευμα, έλόμενος θατέρφ μάλλον η άμα άμφοτέροις πολεμεΐν. ην δὲ καί πρόσθεν ό Αερκυλίδας πολέμιος τῷ Φαρνα-βάζφ· αρμοστής γαρ γενόμένος εν Ἀβὑδῳ επί Λυσάνδρου ναυαρχούντος, διαβληθείς ύπο Φ αρναβάζου, έστάθη την ασπίδα εχων, ο δοκεΐ κηλις είναι τοις σπουδαίοις Λακεδαιμονίων αταξίας γαρ ζημίωμά ἐστι. καί διά ταΰτα δη πολύ ηδιον 10 επί τον Φ αρνάβαζον ἥει. καί ευθύς μέν τοσούτω διέφερεν εις το άρχειν τού Θίβρωνος ώστε παρ-ηγαγε το στράτευμα διά τής φιλίας χώρας μέχρι τής Φ αρναβάζου Α ίολίδος ούδέν βλάψας τούς συμμάχους.
Ή δε Λίολίς αυτή ἦν μέν Φ αρναβάζου, ἐσα-τράπευε δ’ αύτφ ταύτης τής χώρας, εως μέν εζη, Ζήνις Ααρδανεύς· επειδή δὲ εκείνος νόσω απίθανε, παρασκευαζόμενου τού Φ αρναβάζου αλλω δούναι την σατραπείαν, Μανία ή τού Ζήνιος γυνή, Ααρ-δανίς καί αυτή, άναζεύξασα στόλον καί δώρα λαβούσα ώστε καί αύτφ Φαρναβάζφ δούναι καί ι8ο
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was reputed to be exceedingly resourceful; indeed, 399 b.c. he bore the nickname “ Sisyphus.” Thibron accordingly went back home, and was condemned and banished ; for the allies accused him of allowing his soldiers to plunder their friends. And when Der-cylidas took over the command of the army, being aware that Tissaphemes and Phamabazus were suspicious of each other, he came to an understanding with Tissaphemes and led away his army into the territory of Phamabazus, preferring to make war against one of the two rather than against both together. Besides, Dercylidas was an enemy of Phamabazus from earlier days; for after he had become governor at Abydus at the time when Lysander was admiral, he was compelled, as a result of his being slandered by Phamabazus, to stand sentry, carrying his shield— a thing which is regarded by Lacedaemonians of character as a disgrace; for it is a punishment for insubordination. On this account, then, he was all the more pleased to proceed against Pharna-bazus. And from the outset he was so superior to Thibron in the exercise of command that he led his troops through the country of friends all the way to the Aeolis,1 in the territory of Phamabazus, without doing any harm whatever to his allies.
This Aeolis belonged, indeed, to Phamabazus, but Zenis of Dardanus had, while he lived, acted as satrap of this territory for him; when Zenis fell ill and died, and Phamabazus was preparing to give the satrapy to another man, Mania, the wife of Zenis, who was also a Dardaniari, fitted out a great retinue, took presents with her to give to Phamabazus him-
1 A district in north-western Asia Minor. The northern part of it was included in the satrapy of Phamabazus.
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παλλακίσιν αυτοί) χαρίσασθαι καὶ τοῖς δυνα-μἐνοις μάλιστα παρὰ Φαρναβάζφ, επορεύετο.
11	ἐλθοῦσα δ’ εἰς λόγους εἶπεν Ὀ Φαρνάβαξε, ὸ ἀνήρ σοι ὁ ἐμὸς καὶ τὰλλα φίλος ἦν καὶ τοὺς φόρους ἀπεδίδου ώστε σὺ επαίνων αυτόν ετίμας. civ ουν ἐγώ σοι μηδὲν χεῖρον ἐκείνου υπηρετώ, τί σε Βει άλλον σατράπην καθιστάναι; hv Βέ τί σοι μη άρέσκω, επί σοϊ Βήπου εσται άφελομένφ εμό
12	άλλφ Βοΰναι την αρχήν, άκούσας ταΰτα ό Φαρ-νάβαζος ἔγνω δεῖν την γυναίκα σατραπεύειν. ἡ δ’ επεϊ κυρία τής χωράς ἐγἐνετο, τους τε φόρους ούΒόν ἦττον τάνΒρός ἀπεδίδου, καὶ πρὺς τούτοις, ὁπὁτε άφικνοΐτο προς Φαρνάβαξον, αεί ἦγε δώρα αὐτῷ, καὶ ὁπὁτε εκείνος εις την χωράν κατα-βαίνοι, πολὺ πάντων των υπάρχων κάλλιστα
13	καὶ ἦδιστα ἐδἐχετο αυτόν, καὶ ἄς τε παρέλαβε πόλεις Βιεφύλαττεν αυτφ καί των ουχ υπηκόων προσέλαβεν επιθ αλαττιΒίας Αάρισάν τε καί 'Αμαξιτόν καί Κολωνάς, ξενικψ μεν Ἐλληνικῷ προσβαλουσα τοῖς τείχεσιν, αυτή Βε ἐφ’ άρμα-μάξης θεωμένη* δν δ’ επαινέσειε, τούτφ Βωρα άμέμπτως εΒίΒου, ὦστε λαμπρότατα το ξενικόν κατεσκευάσατο. συνεστρατεύετο δὲ τῷ Φ αρναβάζφ καί οπότε εις Μυσους ή ΤΙισίΒας εμβάλοι, δτι τήν βασιλέως χώραν κακουρηουσιν. ὦστε καὶ άντετίμα αυτήν μεηαλοπρεπως ό Φαρνάβαζος
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self and to use for winning the favour of his concu- 899 b.c. bines and the men who had the greatest influence at the court of Pharnabazus, and set forth to visit him. And when she had gained an audience with him, she said: “ Pharnabazus, my husband was not only a friend to you in all other ways, but he also paid over the tributes which were your due, so that you commended and honoured him. Now, therefore, if I serve you no less faithfully than he, why should you appoint another as satrap ? And if I fail to please you in any point, surely it will be within your power to deprive me of my office and give it to another.” When Pharnabazus heard this, he decided that the woman should be satrap. And when she had become mistress of the province, she not only paid over the tributes no less faithfully than had her husband, but besides this, whenever she went to the court of Pharnabazus she always carried him gifts, and whenever he came down to her province she received him with far more magnificence and courtesy than any of his other governors; and she not only kept securely for Pharnabazus the cities which she had received from her husband, but also gained possession of cities on the coast which had not been subject to him, Larisa, Hamaxitus, and Colonae—attacking their walls with a Greek mercenary force, while she herself looked on from a carriage; and when a man won her approval she would bestow bounteous gifts upon him, so that she equipped her mercenary force in the most splendid fashion. She also accompanied Pharnabazus in the field, even when he invaded the land of the Mysians or the Pisidians because of their continually ravaging the King’s territory. In return for these services Pharnabazus paid her magnificent honours,
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14	καί σύμβουλον ἔστιν ὅτε παρεκάλει. ἡδη δ’ οὕσης αυτής ἐτῶν πλέον ἢ τετταράκοντα, Μειδίας, θυγατρός ἀνὴρ αυτής ων, αναπτερωθείς υπό τινων ώς αισχρόν εϊη γυναίκα μεν άρχειν, αυτόν δ’ ιδιώτην είναι, τοὺς μὲν ἄλλους μάλα φυλατ-τομένης αυτής, ώσπερ εν τυραννίΒι προσήκεν, έκείνφ δὲ πιστευούσης και άσπαζομΑνης ώσπερ civ γυνή γαμβρόν άσπάζοιτο, είσελθών άποπνΐξαι αυτήν λέγεται. άπέκτεινε δὲ καὶ τον υιόν αυτής, το τε είδος ἄντα πάγκαλον καί ετών οντα ώς
15	ὲπτακαίΒεκα. ταύτα δὲ ποιήσας Σκήψιν και Γἐργιθα έχυράς πόλεις κατέσχεν, ἔνθα καὶ τὰ χρήματα μΛλιστα ήν τῇ Μανίᾳ* αἱ δὲ αλλαι πόλεις ούκ ἐδἐχοντο αυτόν, ἀλλὰ Φαρναβάζω εσφζον αὐτὰς οί ενόντες φρουροί, εκ δὲ τούτου ό Μειδίας πέμψας Βώρα τφ Φαρναβάζφ ήξίον εχειν την χώραν ώσπερ ή Μανία, ό δ’ άπεκρί-νατο φυλάττειν αυτά, ἔστ’ ὰν αὐτὺς ελθών συν αύτφ έκείνφ λαβή τὰ Βώρα· ου γὰρ ὰν ἔφη ζῆυ βούλεσθαι μή τιμωρήσας Μανία.
16	Ό δὲ ΑερκυλίΒας εν τούτφ τφ καιρφ άφικνει-ται, καί ευθύς μεν εν μια ήμερα Αάρισαν καί 'Αμαξιτόν καί Κολωνὰς τὰς έπιθαλαττίους πόλεις εκούσας παρέλαβε· πέμπων δὲ καὶ προς τὰς ΑΙολίΒας πόλεις ἡξίου ελευθερούσθαί τε αὐτὰς καὶ εἰς τὰ τεἐχη Βέχεσθαι καί συμμάχους γίγνεσθαι. οι μεν ούν Νεανδρεῖς καὶ Ίλιεις καὶ Κοκυλῖται επείθοντο· καί γαρ οι φρουρουντες Ἕλληνες ἐν αύταΐς, επεί ἡ Μανία άπέθανεν, ου
17	πάνυ τι καλώς περιείποντο· ό δ’ ἐν Κεβρῆνι, 184
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and sometimes asked her to aid him as a counsellor. 399 b.c. Now when she was more than forty years old, Meidias, who was the husband of her daughter, was disturbed by certain people saying that it was a disgraceful thing for a woman to be the ruler while he was in private station, and since, although she guarded herself carefully against all other people, as was proper for an absolute ruler, she trusted him and gave him her affection, as a woman naturally would to a son-in-law, he made his way into her presence, as the story goes, and strangled her. He also killed her son, a youth of very great beauty about seventeen years old. When he had done these things, he seized the strong cities of Scepsis and Gergis, where Mania had kept the most of her treasure. The other cities, however, would not admit him into their walls, but the garrisons that were in them kept them safe for Pharnabazus. Then Meidias sent gifts to Pharnabazus and claimed the right to be ruler of the province, even as Mania had been. And Pharnabazus in reply told him to take good care of his gifts until he came in person and took possession of them and of him too; for he said that he would not wish to live if he failed to avenge Mania.
It was at this juncture that Dercylidas arrived, and he forthwith took possession in a single day of Larisa, Hamaxitus, and Colonae, the cities on the coast, by their voluntary act; then he sent to the cities of Aeolis also and urged them to free themselves, admit him into their walls, and become allies. Now the people of Neandria, Ilium, and Cocylium obeyed him, for the Greek garrisons of those cities had been by no means well treated since the death of Mania ; but the man who commanded the garrison in Cebren, a
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μάλα ίσχυρφ χωρίφ, την φυλακήν εχων, νομίσας, εἰ διαφυλάξειε Φαρναβάζφ την πόλιν, τιμηθῆναι ὰν ὺπ’ ἐκείνου, οὐκ εδέχετο τον Δερκυλίδαν. ό δὲ όργιζόμενος, παρεσκευάζετο προσβάλλειν. έπεϊ δὲ θυομένφ αύτφ ούκ εγίγνετο τὰ ἱερὰ τῇ πρώτη, τῇ υστεραία πάλιν έθύετο. ώς δὲ οὐδὲ ταῦτα εκαλλιερειτο, πάλιν τη τρίτη· και μέχρι τεττά-ρων ημέρων εκαρτέρει θυόμενος, μάλα χαλεπώς φέρων ἔσπευδβ γὰρ πριν Φαρνάβαζον βοηθήσαι 13 εύκρατης γενέσθαι πάσης τής Αίολίδος. Ἀθη-νάδας δέ τις Έ,ικυώνιος λοχαγός, νομίσας τον μεν Δερκυλίδαν φλυαρεΐν διατρίβοντα, αυτός δ’ ικανός εἶναι τὺ ὕδωρ άφελέσθαι τους Κεβρηνίουε, προσδραμών συν τή εαυτού τάξει έπειράτο την κρήνην συγχούν. οι δὲ ενδοθεν επεξελθόντες αυτόν τε συνέτρωσαν και δύο άπέκτειναν, και τούς άλλους παίοντες και βάλλοντες απήλασαν. άχθομένου δὲ τοῦ Δερκυλίδου, καϊ νομίζοντος άθυμοτέραν καϊ1 την προσβολήν .εσεσθαι, έρχονται εκ τού τείχους παρά των Ελλήνων κήρυκες, καί ειπον οτι α μεν ό αρχών ποιοίη, ούκ άρέσκοι σφίσιν, αυτοί δὲ βούλοιντο συν τοϊς Ἕλλησι 19 μάλλον ή συν τφ βαρβάρω είναι. ἔτι δὲ διαλεγο-μένων αυτών ταῦτα, παρά τού άρχοντος αυτών ήκε λέγων ότι όσα λέγοιεν οι πρόσθεν καί αύτω δοκούντα λέγοιεν. ό ούν Δερκυλίδας ευθύς ώσπερ ετυχε κεκαλλιερηκώς ταύτη τή ημέρα, άναλαβών τὰ όπλα ηγείτο προς τάς πύλας· οι δ* άναπετα-1 άθυμοτίραν καί MSS.: άθυμοτ4ρουί κατά Κθΐ.
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very strong place, thinking that if he succeeded in keeping the city for Phamabazus he would receive honours at his hands, refused to admit Dercylidas. Thereupon the latter, in anger, made preparations for attack. And when the sacrifices that he offered did not prove favourable on the first day, he sacrificed again on the following day. And when these sacrifices also did not prove favourable, he tried again on the third day; and for four days he kept persistently on with his sacrificing, though greatly disturbed by the delay; for he was in haste to make himself master of all Aeolis before Pharnabazus came to the rescue. Now a certain Athenadas, a Sicyonian captain, thinking that Dercylidas was acting foolishly in delaying, and that he was strong enough of himself to deprive the Cebrenians of their water supply, rushed forward with his own company and tried to choke up their spring. And the people within the walls, sallying forth against him, inflicted many wounds upon him, killed two of his men, and drove back the rest with blows and missiles. But while Dercylidas was in a state of vexation and was thinking that his attack would thus be made less spirited, heralds came forth from the wall, sent by the Greeks in the city, and said that what their commander was doing was not to their liking, but that for their part they preferred to be on the side of the Greeks rather than of the barbarian. While they were still talking about this, there came a messenger from their commander, who sent word that he agreed with all that the first party were saying. Accordingly Dercylidas, whose sacrifices on that day, as it chanced, had just proved favourable, immediately had his troops take up their arms and led them toward the gates; and the people threw
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σαντες ἐδἐξαντο. καταστησας δὲ καὶ ἐντ αν θα φρουρούς εὐθὺς rjei ἐπὶ τὴν Σκῆἡνν καὶ τὴν Γέργιθα.
20	Ό δὲ Μειδίας προσδοκων μὲν τον Φαρνάβαζον, όκνων δ’ ήδη τοὺς πόΧίτας, πέμψας προς τον ΑερκυΧίδαν ειπεν ὅτι ἔλθοι ἂν εἰς λόγους, εἰ ομήρους Χάβοι. 6 δὲ πεμψας αύτφ άπο πόΧεως ὲκάστης τῶν συμμάχων ἔνα εκεΧευσε Χαβεϊν τούτων ὁπόσους τε καὶ οποίους βούΧοιτο. 6 δὲ Χαβών δἐκα ἐξῆλθε, καὶ συμμείξας τῷ Δερκυλίδᾳ η ρώτα ἐπὶ τίσιν αν σύμμαχος ηενοιτο. ό δ’ άπεκρίνατο εφ* ᾤτε τοὺς πολίτας ελεύθερους τε καὶ αυτονόμους ίαν καί άμα ταΰτα λέγων ἥει
21	πρὸς τὴν Σκήψιν. γνοὺς δὲ ὁ Μειδίας ὅτι οὐκ &ν δύναιτο κωΧύειν βίᾳ των πολιτών, εἵασεν αυτόν είσιεναι. ό δὲ ΑερκυΧίδας θύσας τη ’Αθήνα ἐν τῇ των Σκηψίων άκροπόλει τους μὲν του Μειδίου φρουρούς εξψ/α'γε, παραδοὺς δὲ τοῖς πολίταις τὴν πὁλιν, καὶ παρακεΧευσάμενος, ὦσπερ Ἕλληνας καὶ ελεύθερους χρή, οὕτω πολιτεύβιν, ἐξελθὼν ηγείτο ἐπὶ τὴν Γόρνιθα, συμπρούπεμπον δὲ πολλοί αυτόν καλ των Σκη-ψίων, τιμωντές τε καλ ἡδὁμενοι τοῖς πεπραγμέ-
22	νοις· ὁ δὲ Μειδίας παρεπόμενος αύτφ ήξίου την των Γεργιθίων πόΧιν παραδοΰναι αύτφ. καὶ ὁ ΑερκυΧίδας μέντοι ἔλεγεν ώς τῶν δικαίων ούδενος άτυχησοι· άμα δε ταΰτα λἐγων ἥει -προς τὰς πυΧας σύν τφ Μειδιά, καὶ τὺ στράτευμα ηκόΧού-θει αύτφ είρηνικως εις δύο.
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them open and admitted him. And after stationing a 899 b.c. garrison in this city also, he marched at once against Scepsis and Gergis.
Now Meidias, who was expecting the coming of Phamabazus and on the other hand was by this time afraid of his own citizens, sent to Dercylidas and said that he would come to a conference with him if he should first receive hostages. And Dercylidas sent him one man from each of the cities of the allies, and bade him take as many and whoever he pleased. Meidias took ten and came forth from the city, and when he met Dercylidas asked him on what conditions he could be an ally of the Lacedaemonians. Dercylidas replied, on condition of allowing his citizens to be free and independent; and as he said this he proceeded to advance upon Scepsis. Then Meidias, realizing that he would not be able, against the will of the citizens, to prevent his doing so, allowed him to enter the city. And Dercylidas, when he had sacrificed to Athena on the acropolis of Scepsis, led forth Meidias* garrison, gave over the city to the citizens, and then, after exhorting them to order their public life as Greeks and freemen should, departed from the city and led his army against Gergis. And many of the Scepsians took part in the escort which accompanied him on his way, paying him honour and being well pleased at what had been done, and Meidias also followed along with him and urged him to give over the city of the Gergithians to him. And Dercylidas told him only that he would not fail to obtain any of his rights ; and as he said this, he was approaching the gates of the city together with Meidias, and the army was following him in double file as though on a peaceful mission.
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Oi δ’ από των πύργων καὶ μάλα ύψηΧών οντων όρώντες τον Μειδιάν συν αύτω ούκ εβαΧΧον εΐ-πὁντος δὲ του ΔερκυΧίδου· Κὲλευσον, ὦ Μειδία, ἀνοῖξαι τὰς πύλας, ἵνα ἡγῇ μὲν σύ, ἐγὼ δὲ συν σοι εἰς τὺ ίερὺν ἔλθω κάνταύθα θύσω τη ’Αθήνα, ό Μβιδίας ώκνει μὲν άνοίγειν τὰς πύλας, φοβούμενος δὲ μὴ παραχρημα συλληφθῇ, εκεΧευσεν
23	άνοΐξαι. 6 δ’ ἐπεὶ εἰσῆλθεν, ἔχων αὖ τον Μειδίαν ἐπορεὑετο προς τὴν άκρόποΧιν καὶ τοὺς μὲν ἄλλους στρατιώτας εκέΧευε θεσθαι περὶ τὰ τείχη τὰ όπλα, αυτός δὲ σὺν τοῖς περὶ αυτόν ἔθυε τῇ Ἀθηνᾴ. ἐπει δ’ ετεθυτο, ἀνεῖπε καὶ τοὺς Μειδίου δορυφόρους θεσθαι τα οπΧα ἐπὶ τῷ στόματι τον εαυτού στρατεύματος, ώς μισθοφορησ όντας· Μει-
24	δίᾳ γὰρ οὐδὲν ἔτι δεινόν είναι, ό μεντοι Μειδίας άπορων ο τι ποιοίη, είπεν Ἐγὼ μὲν τοίνυν άπειμι, εφη, ξένιά σοι παρασκευάσων. ό δέ· Ου, μα Δι, εφη, ἐπεὶ αισχρόν εμε τεθυκότα ξενίζεσθαι υπό σου, ἀλλὰ μὴ ζενίζειν σε. μενε ούν παρ' ή μιν εν ω S' αν το δεΐπνον παρασκευάζεται, εγώ καὶ σὺ τὰ δίκαια προς άΧΧηΧους καί διασκεψόμεθα και ποιήσομεν.
25	Ἐπεὶ δ’ εκαθέζοντο, η ρώτα ο ΔερκυΧίδας· Εἰπέ μοι, ω Μειδιά, 6 πατήρ σε άρχοντα τού οϊκου κατέ-Χιπε; ΜάΧιστα, εφη. Καὶ ποσαι σοι οίκίαι ησαν; πόσοι δὲ χώροι; ποσαι δε νομαί; άπογράφοντος δ' αυτού οι παρόντες των Σκηψιων εΐπον Ψεύδεται
26	σε οντος, ω ΔερκυΧίδα. 'Τμεῖς δἐ γ’, εφη, μη Χίαν
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Now the men on the. towers of Gergis, which were extremely high, did not throw their missiles because they saw Meidias with him; and when Dercylidas said : “ Bid them open the gates, Meidias, so that you may lead the way and I may go with you to the temj^e and there sacrifice to Athena/’ Meidias, although ne shrank from opening the gates, nevertheless out of fear that he might be seized on the spot, gave the order to open them. When Dercylidas entered he proceeded to the acropolis, keeping Meidias with him as before; and he ordered the rest of his soldiers to take their positions along the walls while he, with those about him, sacrificed to Athena. When the sacrifice had been completed he made proclamation that the spearmen of Meidias’ bodyguard should take their positions at the van of his own army, saying that they were to serve him as mercenaries; for Meidias, he said, no longer had anything to fear. Then Meidias, not knowing what to do, said : “ Well as for me,” said he, “ I will go away to prepare hospitality for you.” And Dercylidas replied : “ No, by Zeus, for it would be shameful for me, who have just sacrificed, to be entertained by you instead of entertaining you. Stay, therefore, with us, and while the dinner is preparing you and I will think out what is fair toward one another and act accordingly.”
When they were seated Dercylidas began asking questions : “ Tell me, Meidias, did your father leave you master of his property ? ’’ “Yes, indeed,” he said. “ And how many houses had you ? How many farms? How many pastures?” As Meidias began to make a list, the Scepsians who were present said, "He is deceiving you, Dercylidas.” “ Now don’t you,” said he, “ be too petty about the details.”
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μικρόΧογεισθε. ἐπειδὴ δὲ άπεγεγραπτο τὰ πατρφα, Είπε μοι, ἔφη, Μανία δὲ τινος ἦν; οι δὲ πάντες εἷπον οτι Φαρναβάζου. Ούκούν και τα εκείνης, εφη, Φ αρναβάζον; Μάλιστα, ἔφασαν. Ἠμἐτερ’ ἂν εἴη, ἔφη, ἐπεὶ κρατοΰμεν πολέμιος γαρ ἡμῖν Φαρνάβαζος. ἀλλ’ ηγείσθω τις, εφη, οπού κεϊται
27	τὰ Μανίας καὶ τὰ Φ αρναβάζον, ηγουμένων δὲ τῶν αΧΧων επί την Μανίας οϊκησιν, rjv παρειΧψ φει 6 Μειδιάς, ηκοΧούθεΐ' κάκεΐνος. επεϊ δ’ εἰσ-ῆλθεν, εκάΧει 6 Δερκυλίδας τοὺς ταμίας, φράσας δὲ τοῖς ύπηρέταις Χαβεϊν αυτούς προεΐπεν αύτοϊς ώς ει τι κλέπτοντες άλώσοιντο των Μανίας, παραχρήμα άποσφαγησοιντο, οι δ’ ἐδείκνυσαν. ὁ δ’ ἐπεὶ είδε πάντα, κατεκΧεισεν αυτά καλ κατε-
28	σημηνατο και φυΧακας κατεστησεν. ἐξιὼν δὲ ούς ηύρεν επϊ ταΐς θύραις των ταξιάρχων καί Χοχαγών, ειπεν αύτοϊς· Μισθός μὲν ἡμῖν, ω ανΒρες, εϊργασται τη στρατιά εγγύς ενιαυτού οκτακισχιΧίοις άνΒράσιν &ν δέ τι προσεργασώ-μέθα, καί ταΰτα προσεσται. ταῦτα δ’ εἶπε
• γιγνώσκων οτι ακόυσαντες ποΧύ εύτακτοτεροι και θεραπευτικώτεροι εσονται. ερομενου δὲ τοῦ Μειδίου· Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οίκεϊν, ω ΑερκυΧίΒα; άπεκρίνατο· Ἕνθαπερ καί Βικαιότατον, ω Μειδιά, ἐν τῇ πατρίΒι τη σαυτού Χκηψει καί ἐν τῇ πατρφα οικία.
II. Ό μὲν δὴ ΑερκυΧίΒας ταΰτα Βιαπραξάμενος καί Χαβών εν οκτώ ήμέραις εννεα πόλεις, ἐβου-λεὑετο ὅπως αν μη εν τη φιΧία χειμάζων βαρύς
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When the list of the inheritance of Meidias had been made Dercylidas said : “ Tell me, to whom did Mania belong ? ” They all said that she belonged to Pharna-bazus. “Then,” said he, “do not her possessions belong to Pharnabazus too? ”	“ Yes, indeed,” they
said. “ Then they must be ours/’ he said, “ since we are victorious; for Pharnabazus is our enemy. Let some one, then,” said he, “ lead the way to the place where the possessions of Mania—or rather of Pharnabazus—are stored.” Now when the rest led the way to the dwelling of Mania, to which Meidias had succeeded, the latter also followed. And when Dercylidas entered he called the stewards, told his servants to seize them, and announced to them that if they were caught concealing any of Mania’s property they should have their throats cut on the spot; so they showed it to him. * When he had seen all, he shut it up, sealed it, and set a guard upon it. As he came out he said to some of the commanders of divisions and captains whom he found at the doors : “ Gentlemen, we have earned pay for the army—eight thousand men—for almost a year; and if we earn anything more, that, too, shall be added.” He said this because he knew that upon hearing it the soldiers would be far more orderly and obedient. And when Meidias asked : “ But as for me, Dercylidas, where am I to dwell ? ” he replied : “ Just where it is most proper that you should dwell, Meidias, —in your native city, Scepsis, and in your father’s house.”
II. After Dercylidas had accomplished these things and gained possession of nine cities in eight days, he set about planning how he might avoid being a burden to his allies, as Thibron had been, by winter-
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εϊη τοῖς συμμάχου, ώσπερ λιβρών, μηδ’ αὖ Φαρνάβαζος καταφρονών rfj ϊππφ κακούργη τάς Ελληνίδας πόλεις, πέμπει ουν προς αυτόν καί έρωτα π έτερον βούλεται ειρήνην ή πόλεμόν εχειν. ὁ μέντοι Φαρνάβαξος νομίσας την Αίολίδα έπιτε-τειχίσθαι τη εαυτόν οίκήσει Φρυγία, σπονδάς εΐλετο.
2	Ὀς δὲ ταΰτα έγένετο, ελθών 6 Δερκυλίδας εἰς την Βιθυνίδα <&ράκην εκεί διεχείμαζεν, ουδέ τον Φαρναβάξου πάνυ τι άχθομένον πολλάκις γάρ οι Βιθυνοί αύτψ έπολέμουν. καλ τὰ μεν άλλα 6 Δερκυλίδας ασφαλώς φέρων καί άγων την Βιθυνίδα και άφθονα εχων τὰ επιτήδεια διετέλει* επειδή δὲ ἦλθον αύτψ παρά του Σεύθου πέραθεν σύμμαχοι των Όδρυσών ιππείς τε ώς διακόσιοι καί πελτασταϊ ώς τριακόσιοι, ουτοι στρατοπεδευ-σάμενοι και περισταυρωσάμενοι από του Ελληνικού ώς είκοσι στάδια, αίτούντες φύλακας του στρατοπέδου τον Δερκυλίδαν των οπλιτών, έξήσαν επϊ λείαν, καί πολλά ελάμβανον άνδρά-
3	πόδα τε και χρήματα. ήδη δ’ οντος μεστού τον στρατοπέδου αύτοίς πολλών αιχμαλώτων, κατα-μαθόντες οι Β ιθννοι ο σοι τ’ ἐξῇσαν καί δσονς κατέλιπον "Ελληνας φύλακας, συλλεγέντες παμπληθείς πελτασταϊ και ιππείς ἄμ’ ημέρα προσπί-πτουσι τοῖς όπλίταις ώς διακοσίοις ούσιν. επειδή δ* εγγύς εγένοντο, οι μὲν εβαλλον, οι δ’ ήκόντιζον εις αυτούς. οί δ* ἐπεὶ ετιτρώσκοντο μεν καί
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ing in a friendly country, and how, on the other hand, Pharnabazus might not, despising the Lacedaemonian army because of his superiority in cavalry, harm the Greek cities. So he sent to Pharnabazus and asked him whether he preferred to have peace or war. And Pharnabazus, thinking that Aeolis had been made a strong base of attack upon his own dwelling-place, Phrygia, chose a truce.
When these things had taken place, Dercylidas went to Bithynian Thrace and there passed the winter, by no means to the displeasure of Pharnabazus, for the Bithynians were often at war with him. And during most of the time Dercylidas was plundering Bithynia in safety and had provisions in abundance·; when, however, a force of Odrysians, about two hundred horsemen and about three hundred peltasts, came to him as allies from Seuthes1 across the strait, these troops, after making a camp about twenty stadia from the Greek army and enclosing it with a palisade, asked Dercylidas for some of his hoplites as a guard for their camp and then sallied forth for booty, and seized many slaves and much property. When their camp was already full of a great deal of plunder, the Bithynians, learning how many went out on the raids and how many Greeks they had left behind as a guard, gathered together in great numbers, peltasts and horsemen, and at daybreak made an attack upon the Greek hoplites, who numbered about two hundred. When the attacking party came near, some of them hurled spears and others threw javelins at the Greeks. And the latter, wounded and slain one after another, and
1 King of the Odrysians, who dwelt “across the strait” {i.e. the Bosporus) in Thrace.
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άπέθνησκον, ἐποίουν δ* οὐδὲν κατειργμενοι ἐν τφ σταυρώματι ώς άνΒρομηκει οντι, διασπάσαντες τὺ
4	αυτών οχύρωμα ἐφέροντο εἰς αὐτοὺς. οι Be ῄ μὲν εκθεοιεν ύπεχώρουν, και ραΒίως ἀπὲφευγον πελ-τασταϊ όπΧίτας, ἔνθεν δὲ καὶ ἔνθεν ήκόντιζον, καί πολλοὺς αυτών £ή> εκάστῃ ἐκδρομῇ κατε-βαΧΧον τεΧος δὲ ὦσπερ ἐν αύΧιω σηκασθεντες κατηκοντίσθησαν. εσώθησαν μἐντοι αυτών άμφί τούς πεντεκαίδεκα εἰς τὺ Ελληνικόν, και οὖτοι, ἐπεὶ ευθέως ῄσθοντο τὺ πρᾶγμα, ἐν1 τῇ μάχη Βιαπεσόντες άμεΧησάντων των Βιθύνων.
5	ταχὺ δὲ ταΰτα Βιαπραζάμενοι οι Βιθυνοί καί τούς σκηνοφύΧακας των Ὀδρυσων Θρ&κών ἀπο-κτείναντες, άποΧαβόντες πάντα τὰ αίχμάΧωτα άπήΧθον ώστε οι 'Έλληνες ἐπεὶ ησθοντο, βοη-θούντες ούΒεν αΧΧο ηύρον η νεκρούς γυμνούς εν τφ στρατοπέΒω. ἐπεὶ μέντοι έπανηΧθον οι Ὀδρύσαι, θάψαντες τούς εαυτών καί ποΧύν οίνον εκπιόντες επ’ αύτοις καί ίπποΒρομίαν ποίησαντες, 6μου Βη το Χοιπον τοΐς ἝΧΧησι στρατοπεΒευσ ά-μενοι ἦγον καὶ εκαον την Βιθυνίδα.
6	"Αμα δὲ τῷ ἦρι άποπορευό μένος ο ΔερκυΧίΒας εκ των Β ιθύνων άφικνεΐται εις Αάμψακον. ενταύθα δ’ οντος αυτού έρχονται άπο των οϊκοι τελών wΑρακάς τε καί Ναυβάτης καὶ *Αντισθένης. οὖτοι δ* ἦλθον επισκεψόμενοι τά τε άΧΧα όπως εχοι τά εν τη Ἀσίᾳ, καὶ ΑερκυΧίΒα εροΰντες μενοντι αρχειν καί τον επιόντα ενιαυτόν καί
1 Before ἐν the MSS. have άνοχωρήσαντες. Kel. brackets.
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unable to do the enemy any harm because of being shut up in the palisade, which was about the height of a man, finally broke through their own fortification and charged upon them. Then the Bithynians, while they gave way at whatever point the Greeks rushed forth, and easily made their escape, since they were peltasts fleeing from hoplites, kept throwing javelins upon them from the one side and the other and struck down many of them at every sally; and in the end the Greeks were shot down like cattle shut up in a pen. About fifteen of them, however, made their escape to the main Greek camp, and these fifteen only because, as soon as they perceived the situation, they had slipped away in the course of the battle unheeded by the Bithynians. As for the latter, when they had accomplished this speedy victory, had slain the Odrysian Thracians who guarded the tents, and recoveted all the booty, they departed; so that the Greeks, on coming to the rescue when they learned of the affair, found nothing in the camp except dead bodies stripped bare. But when the Odrysians returned, they first buried their dead, drank a great deal of wine in their honour, and held a horse-race; and then, from that time on making common camp with the Greeks, they continued to plunder Bithynia and lay it waste with fire.
At the opening of the spring Dercylidas departed from Bithynia and came to Lampsacus. While he was there, Aracus, Naubates, and Antisthenes arrived under commission of the authorities at home. They came to observe how matters stood in general in Asia, and to tell Dercylidas to remain there and continue in command for the ensuing year; also to
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ἐπιστεῖλαι δὲ σφίσιν αὐτοῖς τοὺς έφορους συγ-καλέσαντας τοὺς στ par ιώτας είπειν ὼς ων μεν πρὁσθεν ἐποίουν μέμφοιντο αντοΐς, ὅτι δὲ νυν οὐδὲν ἡδίκουν, επαινοΐεν καί περὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου εἰπεῖν ὅτι ἂν μὲν ὰδικῶσιν, οὐκ έπιτρέ-ψουσιν, ἄν δὲ δίκαια περί τους συμμάχους
7	ποιώσιν, έπαινέσονται αυτούς. ἐττεὶ μέντοι συγ-καΧέσαν τες τοὺς στρατιώτας ταυ τ’ ἔλεγον, ὸ των Κυρείων προεστηκώς άπεκρίνατο· Ἀλλ’, ὥ άνύρες ΑακεΒαιμόνιοι, ἡμεῖς μέν ἐσμεν οι αυτοί νυν τε καὶ πέρυσιν αρχών δὲ ἄλλος μὲν νυν, ἄλλος δὲ τὺ παρελθόν, τὺ οὖν αίτιον τού νυν μεν μη έξαμαρτάνειν, τότε 8έ, αυτοί ήΒη ικανοί έστε γιγνώσκειν.
8	Συσκηνούντων δὲ των τε οϊκοθεν πρέσβεων και τού ΔερκυΧίΒα, έπεμνήσθη τις των περί τον Ἀρα-κον ὅτι καταΧεΧοίποιεν πρέσβεις των Χερρονησι-των εν ΑακεΒαίμονι. τοὑτους δὲ Χέγειν έφασαν ώς νΰν μὲν οὐ Βύναιντο την Χερρόνησον έργα· ζεσθαι· φέρεσθαι γάρ καί αγεσθαι ύπο των δρακών* εί δ’ άποτειχισθείη έκ θαΧάττης εις θάΧατταν, καί σφίσιν αν γην πολλὴν καὶ αγαθήν είναι έργάζεσθαι καλ άΧΧοις όπόσοι βουΧοιντο ΑακεΒαιμονιών, ωστ εφασαν ούκ &ν θαυμάζειν, εἰ καὶ πεμφθείη τις ΑακεΒαιμονίων άπο τής πό-
9	λεως συν Βυνάμει ταύτα πράξων. ό ούν Δερκυ-ΧίΒας προς μεν εκείνους ούκ είπεν ήν εχοι γνώμην ταύτ άκούσας, ἀλλ’ επεμψεν αυτούς επ’ Ἐφέσου διὰ τών Ελληνίδων πόλεων, ήύόμενος δτι εμεΧΧον
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tell him that the ephors had given them instructions 3»8 to call together the soldiers and say that while the ephors censured them for what they had done in former days, they commended them because now they were doing no wrong; they were also to say in regard to the future that if the soldiers were guilty of wrong-doing the ephors would not tolerate it, but if they dealt justly by the allies they would commend them. When, however, they called together the soldiers and told them these things, the leader1 of Cyrus’ former troops replied : “ But, men of Lacedaemon, we are the same men now as we were last year; but our commander now is one man, and in the past was another. Therefore you are at once able to judge for yourselves the reason why we are not at fault now, although we were then.”
While the ambassadors from home and Dercylidas were quartered together, one of Aracus’ party mentioned the fact that they had left ambassadors from the Chersonesians at Lacedaemon. And they said that these ambassadors stated that now they were unable to till their land in the Chersonese, for it was being continually pillaged by the Thracians; but if it were protected by a wall extending from sea to sea, they and likewise all of the Lacedaemonians who so desired would have an abundance of good, tillable land. Consequently, they said, they would not be surprised if some Lacedaemonian were in fact sent out by the state with an army to perform this task. Now Dercylidas, when he heard this, did not make known to them the purpose which he cherished, but dismissed them on their journey through the Greek cities to Ephesus, being well pleased that
1	Probably Xenophon himself.
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δψεσθαι τὰς πόλεις ἐν ειρήνη εύΒαιμονικως Βι-αγούσας. οι μὲν δὴ ἐπορεὑοντο. ὁ δὲ ΔερκυΧιΒας ἐπειδὴ ἔγνω μενετέον ὅν, πάλιν πεμψας προς τον Φαρνάβαξον ἐπήρετο πὁτερα βούΧοιτο σπονδὰς ἔ^ειν καθάπερ δια τοῦ χειμώνος ἡ πόλεμον, ὲλο-μενου δὲ τοῦ Φαρναβάζον και τὁτε σπονδάς, οὕτω καταλιπὼν καὶ τὰς περὶ εκείνα πόλεις1 ἐν εἰρήνῃ διαβαίνει τον Ελλήσποντον σὺν τῷ στρα-τεύματι εἰς την Ευρώπην, καὶ διὰ φιλίας τῆς Θράκης πορευθεις καί ξενισθεϊς υπό Χεύθου ἀφι-
10	κνεϊται είς Χερρὁνησον. ἢν καταμαθών πόλεις μὲν ενΒεκα ἢ δώδεκα εχουσαν, χωράν δὲ παμφο-ρωτάτην καί άρίστην ούσαν, κεκακωμενην δε, ώσπερ ἐλἐγετο, ὐπὺ των Θρακών, επεί μέτρον ηυρε τον ισθμού επτά καί τριάκοντα στάδια, οὐκ εμεΧΧησεν, ἀλλὰ θυσάμενος ετείχιξε, κατά μέρη διελὼν τοῖς στρατιώταις τδ χωρίον· καὶ άθΧα αντοις υποσχόμενος Βώσειν τοῖς πρώτοις εκτειχί-σασι, καλ τοῖς αΧΧοις ώς έκαστοι άζιοι είεν, άπε-τέλεσε το τείχος άρξάμενος από ηρινοΰ χρόνον πρό οπώρας. καὶ εποίησεν εντός του τείχους ενΒεκα μὲν πόλεις, πολλοὺς δὲ Χιμενας, πόΧΧήν δὲ κάηαθην σπόριμον, πολλὴν δὲ πεφντευμένην, παμπΧηθεϊς δὲ καὶ παγκάλας νομάς παντοΒαποΐς
11	κτηνεσι. ταΰτα δὲ πράξας Βιεβαινε πάΧιν είς την Ασίαν.
Επισκοπών δὲ τὰς πόλεις ὲώρα τὰ μὲν αΧΧα καΧως εχούσας, Χίων δὲ φυγάδας ηνρεν Ἀταρνέα έχοντας χωρίον ισχυρόν, και εκ τούτον όρμω-μενονς φέροντας και άγοντας την Ιωνίαν, καί
1 After ΊτόΚίΐι the MSS. have φιλίας. Kel. brackets.
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they were going to see the cities enjoying a state of peace and prosperity. So they departed. But Der-cylidas, having now found out that he was to remain in Asia, sent to Pharnabazus again and asked whether he preferred to have a truce, as during the winter, or war. Since Pharnabazus on this occasion again chose a truce, under these circumstances Dercylidas, leaving the cities of that region also in peace, crossed the Hellespont with his army to Europe, and after marching through a portion of Thrace which was friendly and being entertained by Seuthes, arrived at the Chersonese. And when he learned that this Chersonese contained eleven or twelve towns and was an extremely productive and rich land, but had been ravaged, even as was stated, by the Thracians, and found also that the width of the isthmus was thirty-seven stadia, he did not delay, but after offering sacrifices proceeded to build a wall, dividing the whole distance part by part among the soldiers; and by promising them that he would give prizes to the first who finished their part, and also to the others as they severally might deserve, he completed the wall, although he had not begun upon it until the spring, before the time of harvest. And he brought under the protection of the wall eleven towns, many harbours, a great deal of good land suited for raising grain and fruit, and a vast amount of splendid pasture-land for all kinds of cattle. When he had done this, he crossed back again to Asia.
As he was now inspecting the cities of Asia, he saw that in general they were in good condition, but found that exiles from Chios held possession of Atameus, a strong place, and from this as a base were pillaging Ionia and making their living thereby.
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ζώντας ἀπὺ τούτον, πυθὁμενος δὲ ὅτι ποΧύς σῖτος ἐνἣν αὐτοῖς, περιστρατοπεδευσάμενος ἐπο-Χιόρκει· καὶ ἐν ὸκτὼ μησὶ παραστησάμενος αὐ-τους, καταστήσας ἐν αὐτῷ Δράκοντα Πελληνέα επιμελήτήν, καὶ κατασκευάσας ἐν τῷ χωρίῳ ἔκ-πλεω ττάντα τὰ ἐπιτήδεια, ἵνα εἴη αὐτῷ καταγωγή, ὁπὁτε ἀφικνοῖτο, ἀπῆλθεν βἰς Ἕφεσον, ἢ απέχει ἀπὺ Σάρδεων τριών ημερών ὁδὁν.
12	Καὶ μἐχρι τούτου τού χρόνου ἐν ειρήνη διήγον Τισσαφἐρνης τε καὶ ΔερκυΧίδας καὶ οί ταύτη f/Ελληνες καὶ οἱ βάρβαροι, έπεϊ δὲ άφικνούμενοι πρέσβεις εις Αακεδαιμονα ἀπὺ τῶν Ιωνίδων πόλεων ἐδίδασκον ὅτι εἵη ἐπὶ Τισσαφέρνει, εΐ βούΧοιτο, άφιέναι αυτονόμους τάς Ἑλληνίδας πόλεις· εί ούν κακώς πάσχοι Καρία, ενθαπερ ό Τισσαφέρνους οίκος, ούτως άν εφασαν τάχιστα νομίξειν αυτόν1 αυτονόμους σφάς άφεΐναι· άκούσαντες ταΰτα οί έφοροι επεμήταν προς Δερ-κυΧίδαν, καὶ εκέΧευον αυτόν διαβαίνειν συν τω στρατεύματι επί Καρίαν καί Φάρακα τον ναύαρχον συν ταΐς ναυσϊ παραπΧεΐν. οί μεν δὴ ταὐτ’
13	έποίουν. έτύγχανε δὲ κατὰ τούτον τον χρόνον και Φαρνάβαξος προς Ύισσαφέρνην αφημένος, ἄμα μὲν ὅτι στρατηγός τών πάντων άπεδέδεικτο Ύισσαφέρνης, αμα δὲ διαμαρτυρούμένος ὅτι έτοιμος εϊη κοινή ποΧεμεΐν και συμμάχεσθαι καϊ συνεκβάΧΧειν τούς "Ελληνας ἐκ τῆς βασιΧέως· ἄλλως τε γὰρ ύπεφθόνει της στρατηγίας τῷ Τισσαφέρνει καϊ τής ΑίόΧίδος χαΧεπώς εφερεν άπεστερημένος, ό δ’ άκούων Πρώτον μὲν τοίνυν,
1 After αδτὅν the MSS. have συγχ«ρἡ<τ«ιν. Kel. brackets.
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When he learned further that they had a large stock s98 b.c. of grain in the city, he invested and besieged them; and in eight months he brought them to terms, appointed Dracon of Pellene to have charge of the city, and after storing in the place all kinds of supplies in abundance, so that he might have it as a halting-place whenever he came there, departed to Ephesus, which is distant from Sardis a three days’ journey.
Up to this time Tissaphernes and Dercylidas, and 397 b.c. the Greeks of this region and the barbarians, continued at peace with one another. Now, however, embassies came to Lacedaemon from the Ionian cities and set forth that it was in the power of Tissaphernes, if he chose, to leave the Greek cities independent; therefore they expressed the belief that if Caria, the particular province where the residence of Tissaphernes was, should suffer harm, under these circumstances he would very quickly leave them independent. When the ephors heard this, they sent to Dercylidas and gave orders that he should cross the river into Caria, and that Pharax, the admiral, should coast along with his ships to the same place. They accordingly did so. Now it chanced that at this time Pharnabazus had come to visit Tissaphernes, not only because Tissaphernes had been appointed general-in-chief, but also for the purpose of assuring him that he was ready to make war together with him, to be his ally, and to aid him in driving the Greeks out of the territory of the King; for he secretly envied Tissaphernes his position as general for various reasons, but in particular he took it hardly that he had been deprived of Aeolis. Now when Tissaphernes heard his words,
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ἔφη, διάβηθι συν έμοϊ ἐπὶ Καρίαν, ἔπειτα δὲ καλ
14	πβρὶ τούτων βουλευσόμεθα. ἐπεὶ δ* ἐκεῖ η σαν, ἔδοξεν αὐτοῖς ἱκανὰς φύλακας εἰς τὰ ἐρύματα καταστήσαντας διαβαίνειν πάλιν ἐπὶ τὴν Ιωνίαν, ως δ* ήκουσεν ὁ Δερκυλίδας ὅτι πάλιν πεπερα-κὁτες εἰσὶ τον Μαίανδρον, εἰπὼν τῷ Φάρακι ώς όκνοίη μὴ ὁ· Τίσσαφέρνης καϊ 6 Φαρνάβαξος ἐρήμην ούσαν καταθέοντες φέρωσι καλ ἄγωσι την χώραν, διέβαινε καὶ αντος, πορευὁμενοι ὃὲ οὖτοι οὐδἐν τι συντεταγμἐνῳ τῷ στρατεὑματι, ώς προ-εληλυθότων των πολεμίων εἰς τὴν Ἐφεσίαν, έξαίφνης όρώσιν εκ του αντίπερας σκοπούς ἐπὶ
15	τῶν μνημάτων καλ άνταναβιβάσαντες εις τα παρ’ έαυτοΐς μνημεία καϊ τύρσεις τινας καθορώσι παρατεταημένους fj αὐτοῖς ἦν ἡ ὁδὺς Κᾶράς τε λευκάσπιδας καὶ τὺ Περσικόν ὅσον ἐτἀγγανε παρόν στράτευμα και το Ελληνικόν ὅσον εινβν εκατερος αυτών και το ιππικόν μαλα πολύ, το μεν Ύισσαφέρνους έπϊ τω δεξιῷ κέρατι, το δὲ Φαρνα-βάζου έπϊ τῷ εύωνύμω.
16	Ὀς δὲ ταύτα ησθετο 6 Δερκυλίδας, τοΐς μέν ταξιάρχοις καϊ τοΐς λoχayoΐς είπε παρατάττεσθαι την ταχίστην εἰς οκτώ, τούς δὲ πελταστάς ἐπὶ τὰ κράσπεδα εκατέρωθεν καθίστασθαι καϊ τούς ιππέας, οσους γε δὴ καὶ οἴσυς ετύγχανεν εχων
17	αυτός δὲ έθύετο. οσον μεν δὴ ἦν ἐκ Πελοπόννησου στράτευμα, ησυχίαν είχε καϊ παρεσκευάζετο ώς μαχούμενον δσοι δὲ ἦσαν ἀπὺ Πριήνης τε καὶ Αχίλλειου καϊ άπο νήσων καϊ των Ιωνικών πόλεων, οι μέν τινες καταλιπόντες εν τφ σίτφ τὰ δπλα άπεδίδρασκον καϊ yap ἦν βαθύς ό σίτος έν
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he said : “ First, then, cross over with me into Caria, 397 b and then we will consult about these matters.” But when they were there, they decided to station adequate garrisons in the fortresses and to cross back again to Ionia. And when Dercylidas heard that they had crossed the Maeander again, he told Pharax that he was afraid Tissaphernes and Pharnabazus might overrun and pillage the land, unprotected as it was, and so crossed over himself to Ionia. Now while they were on the march, the army being by no means in battle formation, since they supposed that the enemy had gone on ahead into the territory of the Ephesians, on a sudden they saw scouts on the burial-mounds in front of them; and when they also sent men to the tops of the mounds and towers in their neighbourhood, they made out an army drawn up in line of battle where their own road ran— Carians with white shields, the entire Persian force which chanced to be at hand, all the Greek troops which each of the two satraps had, and horsemen in great numbers, those of Tissaphernes upon the right wing and those of Pharnabazus upon the left.
When Dercylidas learned of all this, he told the commanders of divisions and the captains to form their men in line, eight deep, as quickly as possible, and to station the peltasts on either wing and likewise the cavalry—all that he chanced to have and such as it was; meanwhile he himself offered sacrifice. Now all that part of the army which was from Peloponnesus kept quiet and prepared for battle; but as for the men from Priene and Achilleium, from the islands and the Ionian cities, some of them left their arms in the standing grain (for the grain was tall in the plain of the Maeander) and ran away, while all
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τφ Μαιάνδρου πεδίῳ* ὅσοι ὃὲ καὶ ἔμενον, δηλοι
18	ἦσαν οὐ μενοῦντες. τον μὲν οὐν Φαρνάβαζον έξηyyέλλετo μάχεσθαι κελεύειν. ὁ μέντοι Τισ-σαφέρνης τὁ τε Κὑρειον στράτευμα καταλογιζὁ-μενος ώς έπολέμησεν αὐτοῖς καὶ τοὑτῳ πάντας νομίζων όμοιους είναι τούς 'Έλληνας, οὐκ εβού-λετο μάχεσθαι, ἀλλὰ πέμψας προς Δερκυλίδαν ειπεν ὅτι εἰς λόγους βούλοιτο αύτφ άφικέσθαι. και ό Δερκυλίδας λαβών τούς κρατίστους τα εϊδη των περί αυτόν καλ Ιππέων και πεζών προήλθε προς τούς ayy έλους, καλ ειπεν Ἀλλὰ παρεσκευα-σάμην μὲν ἔγωγε μάχεσθαι, ώς ορατέ· ἐπεὶ μἐντοι εκείνος βούλεται εις λόγους άφικεσθαι, οὐδ* ἐγὼ αντιλέγω, ἄν μέντοι ταυτα δέη ποιειν, πιστά καλ
19	όμηρους δοτέον καὶ ληπτέον. δὁξαντα δὲ ταυτα καὶ περανθέντα, τα μεν στρατεύματα άπηλθε, το μεν βαρβαρικον εἰς Τράλλεις τῆς Καρίας, τὺ δ’ Ελληνικόν εἰς Αεύκοφρυν, ἔνθα ἦν Ἀρτἑμιδός τε ἱερὺν μάλα ἄγιον καὶ λίμνη πλέον ἢ σταδίου ύπόψαμμος αέναος ποτίμου καλ θερμού ὕδατος. καὶ τότε μὲν ταυτα έπράχθη* τη δ’ υστεραία εις τὺ συγκείμενον χωρίον ἦλθον, καὶ ἔδοξεν αυτοῖς πυθέσθαι άλληλων έπι τίσιν άν την είρηνην ποιη-
20	σαιντο. ό μεν δη Δερκυλίδας ειπεν, εί αυτονόμους έωη βασιλεύς τας Έλληνίδας πόλεις, ὁ δὲ Τισσαφἐρνης καὶ Φαρνάβαζος είπαν ότι εί εζέλθοι το Ελληνικόν στράτευμα εκ της χώρας και οί Λακεδαιμονίων άρμοσταί εκ των πόλεων, ταυτα δὲ είπόντες άλληλοις σπονδάς έποιησαντο, εως άπayyελθείη τά λοχθέντα Δερκυλίδα μεν εις Αακεδαίμονα, Ύισσαφερνει δὲ ἐπὶ βασιλέα.
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those who did stand showed clearly that they would 397 b.c. not stand very long. On the other side Pharnabazus, it was reported, was urging an engagement. But Tissaphemes, remembering the way Cyrus’ troops had made war with the Persians and believing that the Greeks were all like them, did not wish to fight, but sent to Dercylidas and said that he wanted to come to a conference with him. And Dercylidas, taking the best-looking of the troops he had, both cavalry and infantry, came forward to meet the messengers and said: “ For my part I had prepared to fight, as you see; however, since he wishes to come to a conference, I have no objection myself. But if this is to be done, pledges and hostages must be given and received.” When this plan had been decided upon and carried out, the armies went away, the barbarians to Tralles in Caria, and the Greeks to Leucophrys, where there was a very holy shrine of Artemis and a lake more than a stadium in length, with a sandy bottom and an unfailing supply of * drinkable, warm water. This, then, was what was done at that time; but on the following day the commanders came to the place agreed upon, and it seemed best to them to learn from one another on what terms each would make peace. Dercylidas accordingly stated his condition, that the King should leave the Greek cities independent; and Tissaphernes and Pharnabazus stated theirs, that the Greek army should depart from the country and the Lacedaemonian governors from the cities. When they had stated these terms to one another, they concluded a truce, to continue until the proposals should be reported by Dercylidas to Lacedaemon, and by Tissaphernes to the King.
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21	Τούτων δὲ πραττομένων ἐν τῇ Ἀσίᾳ ὺπὲ Δερ-κυλίδα, Λακεδαιμόνιοι κατά τον αυτόν χρόνον, πάλαι 6pyιξόμεvoι τοῖς Ἠλείοις καὶ ὅτι ἐποιή-σαντο συμμαχίαν προς Αθηναίους καί Ἀργείους καὶ Μαντινώις, καὶ ὅτι δίκην φάσκοντε? κατα-δεδικάσθαι αυτών εκώλυον καὶ τοῦ ιππικού και του ηυμνικού ay ωνος, καὶ οὐ μόνον ταύτ ηρκει, ἀλλὰ καὶ Λἐχα παράγοντος Θηβαίοις τό άρμα, ἐπεὶ εκηρύττοντο νικώντες, ὅτε εἰσῆλθε Αίχας στεφάνωσών τον ηνίοχον, μαστιγοῦντες αυτόν,
22	ἄνδρα γέροντα, ἐξήλασαν. τούτων δ’ ύστερον καί Ἀγιδος πεμφθέντος θυσαι τφ Διὶ κατὰ μαντείαν τινα εκώλυον οι Ἠλεῖοι μὴ προσεύχεσθαι νίκην πολέμου, λέyovτες ώς καὶ τὺ άρχαιον εϊη οΰτω νόμιμον, μη χρηστηριάζεσθαι τούς 'Έλληνας ἐφ’
23	Ελλήνων πολέμφ* ώστε άθυτος άπηλθεν. εκ τούτων ουν πάντων όρηιζομένοις ἔδοξε τοῖς έφόροις και τη εκκλησία σωφρονίσαι αυτούς, πέμψαντες ουν πρέσβεις εις Ἠλιν ειπον ὅτι τοῖς τέλεσι των Λακεδαιμονίων δίκαιον δοκοίη είναι άφιέναι αυτούς τὰς περιοικίδας πόλεις αυτονόμους, άπο-κριναμένων δὲ των Ἠλείων ὅτι οὐ ποιησοιεν ταύτα, επιληίδας yap εχοιεν τάς πόλεις, φρουράν εφηναν οί έφοροι, άyωv δὲ τὺ στράτευμα Ἀγις ενέβαλε διὰ τῆς Ἀχαίας εις τὴν Ἠλείον κατὰ 1
1 i.e. at the Olympic games. * A Lacedaemonian.
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While these things were being done in Asia by 399 b Dercylidas, the Lacedaemonians at the same time were engaged in war at home, against the Eleans. They had long been angry with the Eleans, both because the latter had concluded an alliance with the Athenians, Argives, and Mantineans, and because, alleging that judgment had been rendered against the Lacedaemonians, they had debarred them from both the horse-races and the athletic contests;1 and this alone did not suffice them, but furthermore, after Lichas2 had made over his chariot to the Thebans and they were proclaimed victorious, when Lichas came in to put the garland upon his charioteer, they had scourged him, an old man, and driven him out. And again, at a later time, when Agis was sent to sacrifice to Zeus in accordance with an oracle, the Eleans would not allow him to pray for victory in war, saying that even from ancient times it was an -established principle that Greeks should not consult the oracle about a war with Greeks; so that Agis went away without sacrificing. It was in consequence of all these things that the ephors and the assembly were angry, and they determined to bring the Eleans to their senses. Accordingly, they sent ambassadors to Elis and said that it seemed to the authorities of Lacedaemon to be just that they should leave their outlying towns independent. And when the Eleans replied that they would not do so, for the reason that they held the towns as prizes of war, the ephors called out the ban.8 And Agis, at the head of the army, made his entrance into the territory of Elis
8 φρουράν φαίνειν was a Lacedaemonian phrase covering both the declaration of war and the mobilization of the army.
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24	Λάρισον. ἄρτι δὲ τον στρατεύματος οντος εν τῇ πόΧεμία και κοπτομενης τής χώρας, σεισμός επι-yίyvετaι, ὁ δ’ Ἀγις θειον ήγησάμενος εξεΧθών πάΧιν εκ της χώρας διαφήκε το στράτευμα. εκ δε τούτου οι Ἠλεῖοι πολὺ θρασύτεροι ήσαν, καί διεπρεσβεύοντο είς τάς πόλεις, οσας ήδεσαν δνσ-
25	μενεΐς τοΐς Αακεδαιμονίοις ουσας. περιιόντι δὲ τῷ ενιαυτφ φαίνουσι πάΧιν οι έφοροι φρουράν εττϊ την Ἠλιν, καὶ συνεστρατεύοντο τφ Ἀγιδι π\ήν Βοιωτών καϊ Κορινθίων οϊ τε αΧΧοι πάντες σύμμαχοι καλ οι 'Αθηναίοι. εμβαΧοντος δὲ του "Ayιδος δι ΑύΧώνος, ευθύς μεν Αεπρεάται άπο-στάντες των Ἠλείων προσεχώρησαν αύτφ, ευθύς δε Μακίστιοι, εχόμενοι δ’ Ἐπιταλιεῖς. διαβαί-
^ νοντι δὲ τον πόταμον προσεχώρουν Αετρΐνοι και ΆμφίδόΧοι και Μapyavεϊς,
26	Ἐκ δὲ τούτου ἐλθὼν είς ’Ολυμπίαν εθυε τφ Αιι τφ Ὀλυμπίῳ* κωΧύειν δὲ ονδεϊς ἔτι επειράτο. θύσας δε προς το άστυ επορεύετο, κοπτων καϊ κάων την χώραν, και ύπερποΧΧα μεν κτήνη, ύπίρποΧΧα δε ανδράποδα ήΧίσκετο εκ τής χώρας· ώστε ακούοντες καϊ άΧΧοι πο\-Χοι των ’Αρκάδων και ’Αχαιών εκόντες ήσαν συστρατευσομενοι και μετεΐχον τής άρπαηής. καϊ ἐγἐνετο αΰτη ή στρατεία ώσπερ επισιτισμός
27	τῇ ΤΙεΧοποννήσφ. επεϊ δε άφίκετο προς την ποΧιν, τα μεν προάστια καί τὰ ηυμνάσια καΧά οντα εΧυμαίνετο, την δὲ πόΧιν (ατείχιστος yap ήν) ενομισαν αυτόν μη βούΧεσθαι μάλλον ἢ μὴ
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through Achaea, along the Larisus. Now when the 399 b.c. army had but just arrived in the enemy’s country and the land was being laid waste, an earthquake took place. Then Agis, thinking that this was a heaven-sent sign, departed again from the country and disbanded his anny. As a result of this the Eleans were much bolder, and sent around embassies to all the states which they knew to be unfriendly to the Lacedaemonians. In the course of the year, however, the ephors again called out the ban against Elis, and with the exception of the Boeotians and the Corinthians all the allies, including the Athenians, took part with Agis in the campaign. Now when Agis entered Elis by way of Aulon, the Lepreans at once revolted from the Cleans and came over to him, the Macistians likewise at once, and after them the Epi-talians. And while he was crossing the river, the Letrinians, Amphidolians, and Marganians came over to him.
Thereupon he went to Olympia and offered sacri- 398 b.c. ficcs to Olympian Zeus, and this time no one undertook to prevent him. After his sacrifices he marched upon the city of Elis, laying the land waste with axe and fire as he went, and vast numbers of cattle and vast numbers of slaves were captured in the country ; insomuch that many more of the Arcadians and Achaeans, on hearing the news, came of their own accord to join the expedition and shared in the plunder. In fact this campaign proved to be a harvest, as it were, for Peloponnesus. When Agis reached the city he did some harm to the suburbs and the gymnasia, which were beautiful, but as for the city itself (for it was unwalled) the Lacedaemonians thought that he was unwilling, rather than unable, to capture
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δύνασθαι ἐλεῖν. δηουμένης δὲ τῆς χώρας, καί οΰσης τῆς στρατιάς περὶ Κυλλήνην, βουλδμενοι οἱ περὶ Ηενίαν, τον λεγόμενον μεδίμνφ άπομετρή-σασθαι το παρα τον πατρός ἀργύριον, τὴν πὁλιν1 δὁ αυτών προσχωρήσαι τοΐς Λακεδαιμόνιοι?, ἐκπεσὁντες ἐξ οικίας ξίφη ἔχοντες σφαγὰς ποιοΰσι, καλ άλλους τέ τινας άποκτείνουσι καί δμοιδν τινα Θρασυδαίῳ άποκτείναντες τω τον δήμου προστάτη φοντο Θρασυδαῖον άπεκτονέναι, ώστε ὁ μὲν δήμος παντελώς κατηθύμησε καί ήσυ-
28	χίαν ειχεν, οι δὲ σφαγεῖς πάντ φοντο πεπραγμένα είναι, καὶ οι ὁμογνώμονες αύτοΐς εξεφέροντο τά δπλα εις τὴν ayopav. 6 δὲ Θρασυδαῖος ἔτι καθεύδων έτύηχανεν ουπερ έμεθύσθη. ώς δε ησθετο ο δήμος δτι ού τέθνηκεν,2 περιεπλήσθη ή οικία ίνθεν καί ενθεν, ώσπερ ύπο έσμού
29	μελιττών δ ήρεμων, επειδή δὲ ηγείτο δ Θρασυδαῖος άναλαβών τον δήμον, ηενομένης μάχης εκρά τησεν δ δήμος, έξέπεσον δὲ προς τοὺς Λακεδαιμονίους οι ίηχειρήσαντες ταϊς σφαγαῖς. ἐπεὶ δ’ αὖ ὁ Ἀγις άπιών διέβη πάλιν τον Ἀλ,-φειόν, φρουρούς καταλιπών εν Ἐπιταλίῳ πλησίον τού ’Αλφειού καί Λύσιππον αρμοστήν καί τούς εξ Ἠλιδος φυγάδας, τὺ μὲν στράτευμα διήκεν, αντος δὲ οικαδε άπήλθε.
30	Καί τὺ μὲν λοιπὸν θἐρος καὶ τον επιδντα χειμώνα ύπο τού Λυσίππου καλ τών περί άντδν εφέρετο καί ήγετο ἡ τών Ἠλείων χώρα. του δ’ επιδντος θέρους πέμψας Θρασυδαῖος εἰς Λακε-δαίμονα σννεχώρησε Φέας τε το τείχος περιελεϊν
1	τἡν πὅλιν: inserted by Leunclavius, whom Kel. follows.
2	After τ4$νηκ*ν the MSo. have ό θρασυδαῖος. Kel. brackets.
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it. Now while the country was being ravaged and 898 b.c. the Lacedaemonian army was in the neighbourhood of Cyllene, the party of Xenias—the man of whom it was said that he measured out with a bushel measure the money he received from his father—wishing to have their city go over to the Lacedaemonians and to receive the credit for this, rushed out of a house, armed with swords, and began a slaughter; and having killed, among others, a man who resembled Thrasydaeus, the leader of the commons, they supposed that they had killed Thrasydaeus himself, so that the commons lost heart entirely and kept quiet, while the men engaged in the slaughter supposed that everything was already accomplished and their sympathizers gathered under arms in the marketplace. But it chanced that Thrasydaeus was still asleep at the very place where he had become drunk.
And when the commons learned that he was not. dead, they gathered round his house on all sides, as a swarm of bees around its leader. And when Thrasydaeus put himself at their head and led the way, a battle took place in which the commons were victorious, and those who had undertaken the slaughter were forced to flee to the Lacedaemonians. As for Agis, when he departed and crossed the Alpheus again, after leaving a garrison in Epitalium near the Alpheus, with Lysippus as governor, and also leaving there the exiles from Elis, he disbanded his army and returned home himself.
During the rest of the summer and the ensuing winter the country of the Eleans was plundered by Lysippus and the men with him. But in the course 397 b.c. of the following summer Thrasydaeus sent to Lacedaemon and agreed to tear down the walls of Phea
213
Digitized by
Google
XENOPHON
καϊ Κυλλήνης /cal τὰς Τριφυλίδας πόλεις ἀφεῖναι Φρίζαν καϊ Ἐπιτάλιον καί Λετρίνους καὶ Ἀμ-φιδὁλους καὶ Μαργανέας, πρό? δὲ ταύταις καὶ * Ακρωρβίους καί Λασιώνα τον ὑπ’ 'Αρκάδων αντιλεγόμενον. Ἠπειον μέντοι τὴν μεταξύ πόλιν Ἠραίας καὶ Μακίστου ἡξίουν οἱ Ἠλεῖοι εχειν πρίασθαι yap εφασαν την χώραν άπασαν παρὰ τών τὁτε έχόντων τὴν πὁλιν τριάκοντα ταλάντων, 31 καὶ τὺ apyvpiov δεδωκέναι. οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι yvόvτες μηδὲν δικαιότερου εἶναι βίᾳ πριαμένονς ή βία ἀφελομἐνους παρὰ τών ήττόνων λαμβάνειν, άφιέναι καϊ ταύτην ήvάyκaσav^ τοῦ μέντοι προε-στάναι τον Διὺς τοῦ ’Ολυμπίου ιερόν, καίττερ ονκ άρχαίον Ἠλείοις οντος, ονκ απήλασαν αντονς, νομίξοντες τοὺς αντιποιούμενους χωρίτας είναι καί ονχ ικανούς προεστάναι· τούτων δὲ συγ-χωρηθεντων ειρήνη τε yίηνεται καϊ σνμμαχία Ήλείων πρὺς Αακεδαιμονίονς, καί οντω μεν δὴ ὁ Λακεδαιμονίων καὶ Ἠλείων πόλεμος έληξε.
III.	Μετὰ δὲ τοῦτο Ἀγις άφικόμενος εις Δελφούς καὶ τὴν δεκάτην άποθνσας, πάλιν άπιών εκαμεν εν 'Ηραία, yεpωv ήδη ων, καί άπηνέχθη μεν εις Αακεδαίμονα ετι ζών, εκεί δε ταχύ ἐτε-λεντησε· καὶ ἔτυχε σεμνοτέρας ή κατά άνθρωπον ταφής. ἐπεὶ δὲ ώσιώθησαν αί ημέραν, καϊ εδει βασιλέα καθιστασθαι, άvτέλεyον περί βασιλείας Αεωτνχίδης, νιος φάσκων Ἀγιδος είναι, Ἀγη-
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and Cyllene, to leave the Triphylian towns of Phrixa 397 and Epitalium independent, likewise the Letrinians, Amphidolians, and Marganians, and besides these the Acrorians and the town of Lasion, which was claimed by the Arcadians. The Eleans, however, claimed the right to hold Epeum, the town between Heraea and Macistus; for they said that they had bought the whole territory for thirty talents from the people to whom the town at that time belonged, and had paid the money. But the Lacedaemonians, deciding that it was no more just to get property from the weaker by a forced purchase than by a forcible seizure, compelled them to leave this town also independent; they did not, however, dispossess them of the presidency of the shrine of Olympian Zeus, even though it did not belong to the Eleans in ancient times, for they thought that the rival claimants1 were country people and not competent to hold the presidency. When these things had been agreed upon, a peace and an alliance were concluded between the Eleans and the Lacedaemonians. And so the war between the Lacedaemonians and the Eleans ended.
III.	After this Agis, having gone to Delphi and offered to the god the appointed tithe of his booty, on his way back fell sick at Heraea, being now an old man, and although he was still living when brought home to Lacedaemon, once there he very soon died ; and he received a burial more splendid than belongs to man. When the prescribed days of mourning had been religiously observed and it was necessary to appoint a king, Leotychides, who claimed to be a son of Agis, and Agesilaus, a brother of Agis, con-
1 The Pisatans, who had had charge of the Olympic shrine and gamee up to 580 b.o.
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2	σίλαος δὲ ἀδελφὁς. εἰπὁντος δὲ τοῦ Αεωτι/χίδον Ἀλλ* ὁ νόμος, ω Ἀγησίλαε, οὐκ άδεΧώόν ἀλλ/ υΙόν βασιΧέως βασιΧεύειν κεΧεύει* el δὲ υἱὺς ὥυ μὴ wyxdvoi, ὁ ἀδελφὁς κα Ιος βασιΧεύοι. Εμὲ ὰν δέοι βασιΧεύειν. Πῶς, ἐμοῦ γε οντος; Ὄτι δυ τὺ καλεῖς πατέρα, ουκ ἔφη σε εἶναι εαυτού. Ἀλλ* ἡ πολὺ κάλλιον ἐκείνου εΙΒυΐα μήτηρ καὶ νῦν ἔτι φησίν. Ἀλλὰ ὁ Ποτειδὰν ὼς1 μάΧα σευ ψευδό-μἐνω κατεμήνυσεν ἐκ τοῦ θαλάμου έξεΧασας σεισμφ εἰς τὺ φανερόν τον σόν πατέρα. συνε-μαρτύρησε δὲ ταῦτ αὐτῷ καὶ ὁ αληθέστατος λεγόμενος χρόνος είναι· ἐξ ου yap τοι eφυyεv ἐκ τώ θαλάμω,2 δεκάτῳ μηνὶ ἐγἐνου. οἱ μὲν τοιαΰτ
3	ἔλεγον. Διοπείθης δέ μάλα χpησμoXόyoς άνήρ, Αεωτυχίδη avvayopeviov ειπεν ώς και Απόλλωνος χρησμός εϊη φυΧάξασθαι την γωΧην βασιΧείαν. Αύσανδρος δὲ προς αυτόν υπέρ Αγησίλαου άντεΐ-πεν ώς ουκ οϊοιτο τον θεόν τούτο κεΧεύειν φυΧάξασθαι, μη προσπταίσας τις χωΧεύσαι,ζ ἀλλὰ μάΧΧον μη ουκ ων του yένους βασιΧεύσειε. παν-τάπασι γὰρ ἄν χωΧην είναι την βασιΧείαν οπότε
4	μὴ οἱ ἀφ’ Ἠρακλέους τῆς πὁλεως ήyoΐvτo. τοι-αῦτα δὲ άκούσασα η πόΧις άμφοτέρων Ἀγησίλαον εΐΧοντο βασιΧέα.
Οΰπω δ* ενιαυτόν οντος εν τη βασιΧεία Αγησίλαου, θύοντος αὐτοῦ τών τετayμέvωv τινὰ θυσιών υπέρ τής πόΧεως ειπεν ό μάντις οτι
1	ώς MSS.: καί Kel.
2	ἐ| οί γάρ τοι ὅφυγεν ἐ/c τ» θαλάμω Hartman : άφ* οί γάρ τοι έφυσε καί ίφάνη ἐν τφ θαλάμψ MSS., which Kel. follows, changing τοι to rv.
8 χ«λ«όσαι MSS.: Kel. inserts after it τἡν βασιλείαν.
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tended for the kingship. And Leotychides said: “ But, Agesilaus, the law directs, not that a brother, but that a son of a king, should be king; if, however, there should chance to be no son, in that case the brother would be king.” “ It is I, then, who should be king.” “ How so, when I am alive ? ”	“ Because
he whom you call your father said that you were not his son” “Nay, but my mother, who knows far better than he did, says even to this day that I am.” “ But Poseidon showed that you are entirely in the wrong, for he drove your father1 out of her chamber into the open by an earthquake. And time also, which is said to be the truest witness, gave testimony that the god was right; for you were born in the tenth month from the time when he fled from the chamber.” Such were the words which passed between these two. But Diopeithes, a man very well versed in oracles, said in support of Leotychides that there was also an oracle of Apollo which bade the Lacedaemonians beware of the lame kingship.2 Lysander, however, made reply to him, on behalf of Agesilaus, that he did not suppose the god was bidding them beware lest a king of theirs should get a sprain and become lame, but rather lest one who was not of the royal stock should become king. For the kingship would be lame in very truth when it was not the descendants of Heracles who were at the head of the state. After hearing such arguments from both claimants the state chose Agesilaus king.
When Agesilaus had been not yet a year in the kingly office, once while he was offering one of the appointed sacrifices in behalf of the state, the seer
1 Leotychides was reputed to be the son of Alcibiades. For the incident here mentioned cp. Plut. Ale. 23.
8 Agesilaus was lame.
397 b.c.
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επιβουλήν τινα των Ξινότατων φαίνοιεν οι θεοί. ἐπεὶ δὲ πάλιν ἔθυεν, ἔτι δεινότερα ἔφη τὰ ἱερὰ φαίνεσθαι. τὺ τρίτον δὲ θὑοντος, ειπεν Ὀ 'Αγησίλαε, ώσπερ εΐ εν αὐτοῖς εϊημεν τοῖς πολεμίοις, οὕτω μοι σημαίνεται. ἐκ δὲ τούτον θὑοντες καὶ τοῖς άποτροπαίοις και τοῖς σωτήρσι, καί μόλις καλλιερήσαντες, έπαύσαντο. ληγούσης δὲ τῆς θυσίας ίντός πένθ’ ήμερων καταγορεύει τις προς τους έφορους επιβουλήν καί τον αρχηγόν 5 του πράγματος Κινάδωνα. οντος δ’ ἦν καὶ τὺ εἷδος νεανίσκος και την ψυχήν εύρωστος, οὺ μέν-τοι τῶν όμοιων, ερομένων δὲ των εφόρων πώς φαίη την πράξιν εσεσθαι, εἷπεν ὁ είσαγγείλας οτι ό Κινάδων άγαγών αυτόν έπι το έσχατον της αγοράς άριθμησαι κελεύοι όπόσοι εΐεν Σπαρ-τιάται εν τη άγορα. και εγώ, εφη, άριθμησας βασιλέα τε και εφόρους και γέροντας και άλλους ώς τετταράκοντα, η ρύμην Τί δή με τούτους, ω Κινάδων, εκέλενσας άριθμησαι; ό δὲ εἶπε· Τούτους, ἔφη, νόμιζέ σοι πολεμίους είναι, τούς δ’ άλλους πάντας συμμάχους πλέον η τετρακισ-χιλίους οντος τούς εν τη άγορα. έπιδεικνύναι δ’ αυτόν έφη εν ταΐς ὁδοῖς ἔνθα μὲν ενα, ένθα δὲ δύο πολεμίους απαντώντας, τούς δ’ άλλους άπαν-τας συμμάχους· καὶ ὅσοι δὴ ἐν τοῖς χωρίοις Σπαρτιατών τύχοιεν οντες, ἕνα μὲν πολέμιον τον δεσπότην, συμμάχους δ* ἐν εκάστφ πολλούς. 1
1 i.t. those who enjoyed full rights of citizenship, the “ Spartiatae.”
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said that the gods revealed a conspiracy of the most terrible sort. And when he sacrificed again, the seer said that the signs appeared still more terrible. And upon his sacrificing for the third time, he said : “Age-silaus, just such a sign is given me as would be given if we were in the very midst of the enemy.” Thereupon they made offerings to the gods who avert evil and to those who grant safety, and having with difficulty obtained favourable omens, ceased sacrificing. And within five days after the sacrifice was ended a man reported to the ephors a conspiracy, and Cinadon as the head of the affair. This Cinadon was a young man, sturdy of body and stout of heart, but not one of the peers.1 And when the ephors asked how he had said that the plan would be carried out, the informer replied that Cinadon had taken him to the edge of the market-place and directed him to count how many Spartiatae there were in the market-place.2 “And I,” he said, “after counting king and ephors and senators and about forty others, asked ‘ Why, Cinadon, did you bid me count these men ? * And he replied: ‘ Believe/ said he, ‘ that these men are your enemies, and that all the others who are in the market-place, more than four thousand in number, are your allies.’ ” In the streets also, the informer said, Cinadon pointed out as enemies here one and there two who met them, and all the rest as allies; and of all who chanced to be on the country estates belonging to Spartiatae, while there would be one whom he would point out as an enemy, namely the master, yet there would be many on each
2 The Spartiatae, always few in number in comparison with the other elements of tne Laconian population (see below), were now becoming steadily fewer by reason of constant wars and the demoralising influence of wealth and luxury.
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6	ερωτώντων δε τών εφόρων πόσους φαίη και τούς συνειδὁτας την πράξιν είναι, λέγειν και περὶ τούτου ἔφη αυτόν ώς σφίσι μὲν τοῖς προστα-τεὑουσιν οὐ πάνυ πολλοί, αξιόπιστοι δὲ συνει-δεῖεν αυτοί μέντοι πάσιν εφασαν συνειδἐναι και εϊλωσι καὶ νεοδαμώδεσι καὶ τοῖς ὑττομείοσι καὶ τοῖς περιοίκοις· οπού γαρ εν τούτοις τις λόγος γένοιτο περὶ Σπαρτιατών, ούδένα δύνασθαι κρύ-πτειν τὺ μη οὐχ ηδέως ἄν καὶ ώμων εσθίειν αυτών.
7	πάλιν ούν έρωτώντων· Ὄπλα δὲ πὁθεν εφασαν λήψεσθαι1; τον δ’ εἰπεῖν ὅτι οί μὲν δήττου συντεταγμένοι ημών αυτοί όπλα2 κεκτήμεθα, τῷ δ’ οχλω, άγαγόντα εις τον σίδηρον επιδεΐξαι αυτόν εφη πολλὰς μὲν μαχαίρας, πολλὰ δὲ ξίφη, πολλοὺς δὲ οβελίσκους, πολλούς δὲ πελέκεις και άξίνας, πολΧα δε δρέπανα, λέγειν δ’ αυτόν εφη ότι καί ταύτα όπλα πάντ εϊη όπόσοις άνθρωποι και γην και ξύλα και λίθους εργάζονται, καλ τών άλλων δε τεχνών τάς πλείστας τά όργανα όπλα εχειν άρκοΰντα, άλλως τε και προς αόπλους, πάλιν αύ ερωτώμενος εν τινι χρόνψ μέλλοι ταΰτα πράττεσθαι, είπεν ὅτι επιδημεΐν οι παρηγγελ-μένον εϊη.
8	Ἀκούσαντες ταῦτα οἱ έφοροι έσκεμμένα τε λέγειν ηγήσαντο αυτόν και εξεπλάγησαν, και ουδέ την μικράν καλούμένην εκκλησίαν συλλέ-ξάντες, αλλά συλλεγόμενοι τών γερόντων άλλος άλλοθι έβουλεύσαντο πέμψαι τον Κινάδωνα εις Αυλώνα σύν άλλοις τών νεωτέρων καλ κελεύσαι
1	After this word Kel. assumes a lacuna.
2	αυτοί ὅπλα Sauppe: αυτοί ίφασάν γε ὅπλα MSS.: αυτοί ἐφ* ὅσον γε δεῖ ὅπλα Kel.
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estate named as allies. When the ephors asked how 397 e.c. many Cinadon said there really were who were in the secret of this affair, the informer replied that he said in regard to this point that those who were in the secret with himself and the other leaders were by no means many, though trustworthy; the leaders, however, put it this way, that it was they who knew the secret of all the others—Helots, freedmen, lesser Spartiatae, and Perioeci; for whenever among these classes any mention was made of Spartiatae, no one was able to conceal the fact that he would be glad to eat them raw. When the ephors asked again : “ And where did they say they would get weapons ? ” the informer replied that Cinadon said : “ Of course those of us who are in the army have weapons of our own, and as for the masses”—he led him, he said, to the iron market, and showed him great quantities of knives, swords, spits, axes, hatchets, and sickles. And he said, the informer continued, that all those tools with which men work the land and timber and stone were likewise weapons, and that most of the other industries also had in their implements adequate weapons, especially against unarmed men. When he was asked again at what time this thing was to be done, he said that orders had been given him to stay in the city.
Upon hearing these statements the ephors came to the conclusion that he was describing a well-considered plan, and were greatly alarmed; and without even convening the Little Assembly,1 as it was called, but merely gathering about them—one ephor here and another there—some of the senators, they decided to send Cinadon to Aulon along with others of the
1 The reference is uncertain.
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ἦκειν αγοντα των Αὐλωνιτῶν τε τινας καὶ τῶν ειλώτων τοὺς ἐν τῇ σκυτάλη γεγραμμένους. ἀγα-γεῖν δὲ ἐκέλευον καὶ τὴν γυναίκα, ἢ καλλίστη μὲν αυτόθι ἐλἐγετο εἶναι, λυμαίνεσθαι δ’ ἐδὁκει τοὺς άφικνουμένους Λακεδαιμονίων καὶ πρεσβν-9 τἐρους καὶ νεωτέρους. ὺπηρετήκει δὲ καὶ ἄλλί ἦδη ὁ Κινάδων τοι? ἐφὁροις τοιαύτα. και τὁτε δὴ ἔδοσαν τὴν σκυτάλην έκείνψ ἐν ἦ γεγραμμένοι ησαν οὺς ἔδει συλληφθήναι. ἐρομένου δὲ τίνας ἄγοι μεθ’ εαυτού των νέων Τθι, ἔφασαν, καὶ τον πρεσβύτατον των ίππαγρετών κέλευἑ σοι συμπέμ-ψαι ἔξ ἢ ὲπτὰ οἳ ὰν τύχωσι παρόντες. ἐμε-μελήκει δὲ αὐτοῖς ὅπως ὁ ίππαγρέτης εἰδείη οὺς δἐοι πέμπειν, καὶ οί πεμπὁμενοι εἰδεῖεν ὅτι Κινά-δωνα δέοι συλλαβεΐν. ειπον δὲ καὶ τοῦτο τῷ Κινάδωνι, ὅτι πέμψοιεν τρεις άμαξας, ϊνα μη πεζούς άγωσι τούς ληφθέντας, άφανίζοντες ώς εδύναντο μάλιστα δτι εφ' ενα εκείνον επεμπον.
10 εν δὲ τῇ πόλει ου συνελάμβανον αυτόν, ὅτι τὺ πράγμα ούκ ηδεσαν όπόσον τὺ μέγεθος εΐη, καὶ άκούσαι πρώτον έβούλοντο του Κινάδωνος οϊτινες είεν οί συμπράττοντες, πρϊν αίσθέσθαι αυτούς δτι μεμηνυνται, ϊνα μη άποδρώσιν. έμελλον δὲ οἱ συλλαβόντες αυτόν μεν κατέχειν, τούς δε συνειδότας πυθόμενοι αυτού γράψαντες άποπέμ-πειν τὴν ταχίστην τοΐς έφόροις. οὕτω δ’ εσχον οί έφοροι προς τό πράγμα, ώστε καί μόραν 222
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younger men, and to order him to bring back with him certain of the Aulonians and Helots whose names were written in the official dispatch. And they ordered him to bring also the woman who was said to be the most beautiful woman in Aulon and was thought to be corrupting the Lacedaemonians who came there, older and younger alike. Now Cinadon had performed other services of a like sort for the ephors in the past; so this time they gave him the dispatch in which were written the names of those who were to be arrested. And when he asked which of the young men he should take with him, they said: “ Go and bid the eldest of the commanders of the guard to send with you six or seven of those who may chance to be at hand.” In fact they had taken care that the commander should know whom he was to send, and that those who were sent should know that it was Cinadon whom they were to arrest. The ephors said this thing besides to Cinadon, that they would send three wagons, so that they would not have to bring back the prisoners on foot—trying to conceal, as far as they could, the fact that they were sending after one man—himself. The reason they did not plan to arrest him in the city was that they did not know how great was the extent of the plot, and they wished to hear from Cinadon who his accomplices were before these should learn that they had been informed against, in order to prevent their escaping. Accordingly, those who made the arrest were to detain Cinadon, and after learning from him the names of his confederates, to write them down and send them back as quickly as possible to the ephors. And so seriously did the ephors regard the matter that they
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11 ιππέων επεμψαν τοῖς επ’ ΑυΧωνος. ἐπεὶ δ’ είΧημμένου τοῦ ἀνδρὺς ἦκεν ἱππεὺς φέρων τα ονόματα ων ό Κινάδων ἀπἐγραψε, παραχρήμα τόν τε μάντιν Τισαμενὺν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς επικαιριωτάτους συνεΧάμβανον. ώς δ’ άνήχθη ό Κινάδων καὶ ήΧέηχετο, καὶ ωμολἀγει πάντα καί τοὺς συνειδὁτας ἔλεγε, τἐλος αὐτὺν ήροντο τί καί βουΧόμενος ταΰτα πράττοι. ὁ ὃ’ ἀπεκρίνατο, Μηδενὸς ήττων είναι εν Αακεδαίμονι. εκ τούτου μέντοι ήδη δεδεμἐνος καὶ τὼ χεῖρε καὶ τον τράχηλον ἐν κΧοιφ μαστικούμένος καί κεντούμένος αυτός τε καί οι μετ αυτού κατά την πὁλιν περιή-yovTO. καί ουτοι μὲν δὴ τῆς δίκης ετυχον,
ΙΥ. Μετὰ δὲ ταῦτα Ἠρώδας τις Συ ρακόσιος εν Φοινίκη ων μετά ναυκΧήρου τινός, καλ ἰδὼν τριή-ρεις Φοινία σας, τάς μεν καταπΧεούσας άΧΧοθεν, τάς δὲ καὶ αυτού πεπΧηρωμένας, τάς δὲ καὶ ἔτι κατασκευαζομένας, προσακούσας δὲ καὶ τούτο, ότι τριακοσίας αὐτὰς δἐοι ηενέσθαι, επιβάς επί το πρώτον άναηόμενον πλοῖον εἰς τὴν Ελλάδα έξήηηειΧε τοι? Αακεδαιμονίοις ώς βασιΧεως καί Τισσαφέρνους τόν στόΧον τούτον παρασκευαζο-2 μενών όποι δὲ οὐδὲν εφη είδέναι. άνεπτερωμένων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τοὺς συμμάχους συναηόντων καί βουΧευομένων τί χρή ποιειν, Αύσανδρος νομίζων καί τω ναυτικφ ποΧύ περιέ-σεσθαι τους r/Ελληνας καί τό πεζόν λογιζρμένος ώς εσώθη τό μετά Κ ύρου άναβάν, πείθει τόν Ἀγησίλαον ύποστήναι, αν αύτφ δώσι τριάκοντα
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even sent a regiment of cavalry to support the men who had set out for Aulon. When the man had been seized and a horseman had returned with the names of those whom Cinadon had listed, the ephors immediately proceeded to arrest the seer Tisamenus and the most influential of the others. And when Cinadon was brought back and questioned, and confessed everything and told the names of his confederates, they asked him finally what in the world was his object in undertaking this thing. He replied : “ I wished to be inferior to no one in Lacedaemon/’ Thereupon he was straightway bound fast, neck and arms, in a collar, and under scourge and goad was dragged about through the city, he and those with him. And so they met their punishment.
IV.	After this a Syracusan named Herodas, being in Phoenicia with a certain shipowner, and seeing Phoenician war-ships—some of them sailing in from other places, others lying there fully manned, and yet others still making ready for sea—and hearing, besides, that there were to be three hundred of them, embarked on the first boat that sailed to Greece and reported to the Lacedaemonians that the King and Tissaphernes were preparing this expedition; but whither it was bound he said he did not know. Now while the Lacedaemonians were in a state of great excitement, and were gathering together their allies and taking counsel as to what they should do, Lysander, thinking that the Greeks would be far superior on the sea, and reflecting that the land force which went up country with Cyrus had returned safely, persuaded Agesilaus to promise, in case the Lacedaemonians would give him
VOL. i.
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μὲν Σπαρτιατών, εις δισχιΧίους δὲ των νεοδα-μώδων, εἰς εξακισχιΧίους ὃ€ τὺ σύνταγμα των συμμάχων, στρατεύεσθαι εἰς τὴν 'Ασίαν, προς δὲ τούτῳ τῷ Χογισμφ καὶ αὐτὺς συνεξβλθεῖν αὐτῷ εβούΧετο, ὅπως τὰς δεκαρχίας τὰς κατασταθείσας ὺπ’ ίκείνου εν ταῖς πὁλεσιν, εκπεπτωκυίας δὲ διὰ τοὺς εφόρους, οι τὰς πατρίους ποΧιτείας παρήγ-γειΧαν, πάλιν καταστήσειε μετ Αγησίλαου.
3	επαγγειΧαμενού δὲ τοῦ ΆγησΐΧάου την στρα-τείαν, διδὁασί τε οί Λακεδαιμόνιοι οσαπερ ήτησε καὶ εξαμήνου σίτον, επεϊ δὲ θυσάμενος όσα ἔδει καὶ τάΧΧα καί τά διαβατήρια εξήΧθε, ταῖς μὲν πόΧεσι διαπέμψας άγγέΧους προεΐπεν όσους τε δεοι εκασταχόθεν πέμπεσθαι καί οπού παρεΐναι, αυτός δ’ εβουΧήθη ἐλθὼν θύσαι εν ΑύΧίδι, ένθα-περ ό ’Αγαμέμνων ότ εις Τροίαν ἔπλει εθύετο.
4	ώς δ’ ἐκεῖ εγ ενετό, πυθόμενοι οί βοιώταρχοι ότι
θύοι, πεμψαντες ιππέας τού τε Χοιπού είπαν μή θύειν καλ οϊς ενετυχον ίεροΐς τεθυμενοις διερριψαν από τού βωμού, ὁ δ’ επιμαρτυ ραμένος τοὺς θεούς καϊ όργιξόμένος, άναβας επί την τριήρη άπεπΧει.	άφικόμένος δε επϊ Γεραστὁν, καϊ
συΧΧεξας εκεί όσον εδύνατο τού στρατεύματος πΧεϊστον εις νΕφεσον τον στόλον εποιειτο.
5	Ἐπεὶ δὲ εκεϊσε άφίκετο, πρώτον μεν Τισ~ 1
1 In the cities which fell under his control after the battle of Aegospotami Lysander had established oligarchical governments, the supreme power being lodged in a council of ten, corresponding to the “ Thirty ” at Athens.
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thirty Spartiatae, two thousand emancipated Helots, 896 b.c. and a contingent of six thousand of the allies, to make an expedition to Asia. Such were the motives which actuated Lysander, but, in addition, he wanted to make the expedition with Agesilaus on his own account also, in order that with the aid of Agesilaus he might re-establish the decarchies1 which had been set up by him in the cities, but had been overthrown through the ephors, who had issued a proclamation restoring to the cities their ancient form of government. When Agesilaus offered to undertake the campaign, the Lacedaemonians gave him everything he asked for and provisions for six months. And when he marched forth from the country after offering all the sacrifices which were required, including that at the frontier,2 he dispatched messengers to the various cities and announced how many men were to be sent from each city, and where they were to report; while as for himself, he desired to go and offer sacrifice at Aulis, the place where Agamemnon had sacrificed before he sailed to Troy.
When he had reached Aulis, however, the Boeotarchs,3 on learning that he was sacrificing, sent horsemen and bade him discontinue his sacrificing, and they threw from the altar the victims which they found already offered. Then Agesilaus, calling the gods to witness, and full of anger, embarked upon his trireme and sailed away. And when he arrived at Gerastus and had collected there as large a part of his army as he could, he directed his course to Ephesus.
When he reached Ephesus, Tissaphernes at once
8 Spartan commanders always offered sacrifices to Zeus and Athena before crossing the Laconian frontier.
8 The presiding officials of the Boeotian League.
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σαφέρνης πέμψας ἡρετο αυτόν τινος δεόμενος ἦκοι. ὁ δ’ εἷπεν αυτονόμους και τὰς ἐν τῇ Ἀσίᾳ πόλεις εἷναι, ώσπερ καὶ τὰς ἐν τῇ παρ’ ἡμῖν Ελλάδι. προς ταῦτ’ εἷπεν ὁ Τισσαφἐρνης· Εἰ τοίνυν θέλεις σπείσασθαι εως ἂν ἐγὼ προς βασιλέα πέμψω, οίμαι αν σε ταὐτα διαπραξάμενον ἀποπλεῖν, εἰ βούλοιο. Ἀλλὰ βουλοίμην αν, ἔφη, εἰ μὴ οίοίμην <ye υπό σου εξαπατάσθαι·. Άλλ' ἔξεστιν, ἔφη, σοὶ τούτων πίστιν λαβεΐν ἦ μὴν ἀδὁλως1 σου πράττοντος ταῦτα ἡμᾶς μηδέν τῆς
6	σῆς ὰρχῆς ἀδικήσειν ἐν ταῖς σπονδαῖς. ἐπὶ τοὑτοις ρηθεϊσι Τισσαφἐρνης μὲν ωμοσε τοῖς πεμφθεῖσι πρὺς αυτόν Ἠριππίδᾳ καὶ Δερκυλίδᾳ καὶ Μεγίλ-λῳ ἦ μὴν πράξειν άοόλως τὴν ειρήνην, εκείνοι δὲ άντώμοσαν υπέρ 'Ayησιλάου Τισσαφέρνει ἡ μὴν ταῦτα πράττοντος αυτού ἐμπεδώσειν τὰς σπονδάς. ὁ μὲν δὴ Τισσαφἐρνης α ωμοσεν εὐθὺς εψεύσατο· αντί yap τού ειρήνην εχειν στράτευμα πολύ παρά βασιλέως προς ω είχε πρόσθεν μετεπεμπετο, Αγησίλαος δὲ, καίπερ αισθανόμενος ταῦτα, ὅμως επέμενε 2 ταῖς σπονδαῖς.
7	Ὀς δὲ ησυχίαν τε καί στολήν εχων ό 'Αγησίλαος διέτριβεν εν τῇ Ἐφεσῳ, ἄτε συντεταραγμένων εν ταϊς πόλεσι των πολιτειών, καὶ οὕτε δημοκρατίας ετι ουσης, ώσπερ επ' Αθηναίων, ούτε δεκαρχίας, ώσπερ επι Αυσάνδρου, άτε yi-yvώσκovτες πάντες τον Αύσανδρον, προσέκειντο αύτω άξιοΰντες διαπράττεσθαι αυτόν παρ' Αγησίλαου ών ἐδἐοντο· καὶ διὰ ταῦτα ἀεὶ παμπληθής 1
1 ἀδόλως: after this word Kel. and others insert the following: ἐμε ταυτα πράξειν. Καί σο! 5ἐ,	ὅξεστι παρ*
ἐμου πίστιν λαβεῖν ἡ μἡν ἀὅόλ«ς. 2 ἐπἐμενε MSS.: ἐνεμενε Kel.
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sent and asked him with what intent he had come. 396 b.c. And he answered : “ That the cities in Asia shall be independent, as are those in our part of Greece.” In reply to this Tissaphernes said: “ Then if you are willing to make a truce until I can send to the King,
I think you could accomplish this object and, if you should so desire, sail back home.” “Indeed I should so desire,” said he, “ if I could but think that I was not being deceived by you.” “ But,” said he,
“ it is possible for you to receive a guarantee on this point, that in very truth and without guile, if you follow this course, we will do no harm to any part of your domain during the truce.” After this agreement had been reached, Tissaphernes made oath to the commissioners who were sent to him, Herippi-das, Dercylidas, and Megillus, that in very truth and without guile he would negotiate the peace, and they in turn made oath on behalf of Agesilaus to Tissaphernes that in very truth, if he did this, Agesilaus would steadfastly observe the truce. Now Tissaphernes straightway violated the oaths which he had sworn; for instead of keeping peace he sent to the King for a large army in addition to that which he had before. But Agesilaus, though he was aware of this, nevertheless continued to abide by the truce.
Meanwhile, during the time that Agesilaus was spending in quiet and leisure at Ephesus, since the governments in the cities were in a state of confusion—for it was no longer democracy, as in the time of Athenian rule, nor decarchy, as in the time of Lysander—and since the people all knew Lysander, they beset him with requests that he should obtain from Agesilaus the granting of their petitions; and for this reason a very great crowd was continually
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όχλος θεραπεύωv αυτόν ἡκολούθει, ώστε 6 μὲν Ἀγησίλαος ἰδιώτης εφαίνετο, ὁ δὲ Λύσανδρος
8	βασιλεύς, ὅτι μὲν οὖν ἔμηνε καὶ τον Αγησίλαον ταῦτα εδηλωσεν ύστερον οἵ γε μὴν ἄλλοι τριάκοντα ὑπὸ του φθόνου ούκ έσίηων, ἀλλ’ ἔλεγον προς τον Ἀγησίλαον ώς παράνομα ποιοίη Λύσανδρος τῆς βασιλείας οηκηρότερον διάγων. ἐπεὶ δὲ καὶ ηρξατο προσάηειν τινὰς τῷ Ἀγησιλάῳ ὁ Αύσανδρος, πάντας οἷς γνοίη αυτόν συμπράτ-τοντά τι ἡττωμόνους ἀπἐπεμπεν. ώς δ’ ἀεὶ τὰ εναντία ων εβούλετο άπ έβαινε τῷ Αυσάνδρφ, ἔγνω δὴ τὺ 7ιγνόμενον καὶ οὑτε ἔπεσθαι εαυτῷ ἔτι εἴα όχλον τοῖς τε συμπράξαί τι δεομένοις σαφώς ελεγεν ὅτι ἔλαττον ἔξοιεν, εἰ αντος παρείη.
9	βαρέως δὲ φέρων τῇ ατιμία, προσελθων ειπεν Ὀ Αγησίλαε, μειοΰν μεν αρα σύγε τοὺς φίλους ηπίστω. Ναὶ μὰ Δί\ εφη, τούς ye βουλομένους εμού μείζους φαίνεσθαι· τούς δὲ γε αΰξοντας εἰ μὴ έπισταίμην άντιτιμάν, αίσχυνοίμην αν. καλ ό Λύσανδρος εἷπεν* Ἀλλ* ἴσως καὶ μάλλον είκότα συ ποιείς fj εγώ επραττον. τάδε οὖν μοι ἐκ τοῦ λοιπού χάρισαι, όπως &ν μητ αίσχύνωμαι αδυνατών παρά σοϊ μητ εμποδών σοι ω, άπόπεμψόν ποί με. όπου γάρ ὰν ώ, πειράσομαι εν καιρφ σοι
10 είναι, είπόντος δε ταύτα εδοξε και τφ Ἀγησιλάῳ οὕτω ποιήσαι, καί πέμπει αυτόν εφ' Ελλησπόντου. ἐκεῖ δὲ ὁ Αύσανδρος αίσθόμενος Σπιθριδά-την τον Πέρσην ελαττούμενόν τι υπό Φαρναβαζου, 1
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courting and following him, so that Agesilaus appeared to be a man in private station and Lysander king. Now Agesilaus showed afterwards that he also was enraged by these things; but the thirty Spar-tiatae1 with him were so jealous that they could not keep silence, but said to Agesilaus that Lysander was doing an unlawful thing in conducting himself more pompously than royalty. When, however, Lysander now began to introduce people to Agesilaus, the king would in every case dismiss, without granting their petitions, those who were known by him to be supported in any way by Lysander. And when Lysander found that the outcome was invariably the opposite of what he desired, he realized how the matter stood ; and he no longer allowed a crowd to follow him, while he plainly told those who wanted him to give them any help that they would fare worse if he supported them. But being distressed at his disgrace, he went to Agesilaus and said: “ Agesilaus, it seems that you, at least, understand how to humiliate your friends.” “Yes, by Zeus, 1 do,” said he, “at any rate those who wish to appear greater than I; but as for those who exalt me, if I should prove not to know how to honour them in return, I should be ashamed.” And Lysander said : “ Well, perhaps it is indeed true that you are acting more properly than I acted. Therefore grant me this favour at least: in order that I may not be shamed by having no influence with you, and may not be in your way, send me off somewhere. For, wherever I may be, I shall endeavour to be useful to you.” When he had thus spoken, Agesilaus also thought it best to follow this course, and he sent him to the Hellespont. There Lysander, upon learning that Spithridates the Persian had suffered a slight at the hands of Phamabazus,
231
Digitized by Google
XENOPHON
διαλέγεται αὐτῷ καὶ πείθει άποστήναι εχοντα τους τε παῖδας καὶ τὰ περὶ αυτόν 'χρήματα καλ ἱππέας ώς διακοσίους. καὶ τὰ μὲν ἄλλα κατε-λιπεν ἐν Κυζίκῳ, αυτόν δὲ καὶ τον υἱὺν άναβι-βασάμενος ἦκεν ἄγων προς 9 Αγησίλαον. ἰδὼν δὲ ὸ 9 Αγησίλαος ἧσθη τε τῇ πράξει καὶ εὐθὺς ἀνε-πυνθάνετο περὶ τῆς Φαρναβάζου χώρας τε καὶ
ἀγ£ἧς·ν
11	Έπει δὲ μέγα φρονήσας 6 Τισσαφέρνης ἐπὶ τᾤ καταβάντι στρατεύματι παρὰ βασιλέως προεΐπεν Άγησιλάω πὁλεμον, εἰ μὴ ἀπίοι ἐκ τῆς *Ασίας, οι μεν άλλοι σύμμαχοι και Αακεδαιμονίων οι παρόντες μάλα άχθεσθέντες φανεροί ἐγένοντο, νομίζοντες ελάττω τὴν παρούσαν είναι δύναμιν Ἀγησιλάῳ τῆς βασίλέως παρασκευής, Αγησίλαος δὲ μάλα φαιδρω τω προσώπω άπαγγεΐλαι Τισσαφέρνει τούς πρέσβεις εκέλευσεν ώς πολλὴν χάριν αὐτῷ ἔχοι, ὅτι επιορκήσας αυτός μεν πολέμιους τους θεοὺς εκτήσατο, τοΐς δ’ Ἕλλησι συμμάχους έποίησεν. εκ δὲ τούτου ευθύς τοΐς μεν στρατιώταις παρήγγειλε συσκευάζεσθαι ώς εις στρατείαν, ταΐς δὲ πὁλεσιν βἰς ὰς άνάηκη ἦν άφικνεϊσθαι στρατευομένφ επί Τίαρίαν προεΐπεν αγοράν παρασκευάξειν. ἐπέστειλε δὲ καὶ ’Ίωσι καὶ Αἰολεῦσι καὶ Ἐλλησποντίοις πέμπειν προς
12	εαυτόν εις Ἕφεσον τοὺς συστρατευσομένους. 6 δὲ Τισσαφἐρνης, καὶ ὅτι ιππικόν ούκ ειχεν 6 *Αγησίλαος, ἡ δὲ Καρία άφιππος ἦν, καὶ ὅτι ηγείτο αυτόν δργίζεσθαι αὐτῷ διὰ τὴν απάτην, τῷ ὅντι νομίσας ἐπὶ τον αυτού οίκον εις Καρίαν αυτόν ορμήσειν, τὺ μὲν πεζὺν ἄπαν διεβίβασεν εκεϊσε, τὺ δ’ ιππικόν εις το Μαιάνδρου πεδίον περιήγε, νομίζων ικανός είναι καταπατήσαι τη 232
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had a conference with him and persuaded him to 396 b revolt, taking with him his children and the money he had at hand and about two hundred horsemen.
And Lysander left everything else at Cyzicus, but put Spithridates himself and his son on board ship and brought them with him to Agesilaus. And when Agesilaus saw them, he was pleased with the exploit, and immediately inquired about the territory and government of Pharnabazus.
Now when Tissaphernes, growing confident because of the army which had come down from the King, declared war upon Agesilaus if he did not depart from Asia, the allies and the Lacedaemonians who were present showed that they were greatly disturbed, thinking that the force which Agesilaus had was inferior to the King’s array; but Agesilaus, his countenance radiant, ordered the ambassadors to carry back word to Tissaphernes that he felt very grateful to him because, by violating his oath, he had made the gods enemies of his side and allies of the Greeks. Then he straightway gave orders to the soldiers to pack up for a campaign, and sent word to the cities which had to be visited by anyone who marched upon Caria, that they should make ready a market. He also dispatched orders to the Ionians, Aeolians, and Hellespontines to send to him at Ephesus troops which should take part in the campaign.
Now Tissaphernes, both because Agesilaus had no cavalry (and Caria was unsuited for cavalry), and because he believed that he was angry with him on account of his treachery, made up his mind that he was really going to march against his own residence in Caria, and accordingly sent all his infantry across into that province, and as for his cavalry, he led it round into the plain of the Maeander, thinking that
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ΐππφ τούς ’Έλληνας, πρὶν εἰς τὰ δὑσιππα ἀφι-κἐσθαι. ὸ δ* Ἀγησίλαος αντί τον ἐπὶ Καρίαν lev at εὐθὺς τάναντία άποστρέψας ἐπὶ Φρυγίας επορεύετο, καὶ τάς τ’ ἐν τῇ πορεία άπαντώσας δυνάμεις άναλαμβάνων ήγε καὶ τὰς1 πόλεις \ κατεστρέφετο καί εμβαλων άπροσδοκητοις παμ· πληθῆ χρήματα ελάμβανε. καὶ τον μὲν ἄλλον
13	χρόνον ασφαλώς διεπορεύετο· οὐ πόρρω δ* οντος Δασκυλείου, προϊόντες αυτού οι Ιππείς ηλαυνον επί λόφον τινα, ώς προίδοιεν τι ταμπροσθεν εϊη. κατὰ τύχην δε τινα καὶ οἱ τοῦ Φαρναβάζου Ιππείς οι περί 'Ραθίνην καὶ Βαγαῖον τον νὁθον αδελφόν, οντος παρόμοιοι τοϊς "Ελλησι τον αριθμόν, πεμφθεν τες ύπο Φ αρναβάζου ηλαυνον και ούτοι επί τον αυτόν τούτον λόφον, ιδόντες δε άλληλονς οὐδὲ τέτταρα πλέθρα απέχοντας, τὺ μὲν πρώτον έστησαν άμφότεροι, οι μεν 'Έλληνες ιππείς ώσπερ φάλαγζ επί τεττάρων παρατετα-γμἐνοι, οἱ δὲ βάρβαροι τούς πρώτους ού πλέον η εις δώδεκα ποιησαντες, το‘βάθος δ’ ἐπὶ πολλών. επειτα μέντοι πρόσθεν ώρμησαν οι βάρβαροι.
14	ώς δ’ εἰς χεῖρας ἦλθον, ©σοι μὲν των Ελλήνων επαισάν τινας, πάντες σννετριψαν τὰ δόρατα, οἱ δὲ Πἐρσαι κρανεϊνα παλτά εχοντες ταχύ δώδεκα μὲν ιππέας, δύο δ* ίππους άπίκτειναν. ἑκ δὲ τούτου ετρίφθησαν οι "Ελληνες ἱππεῖς. βοηθή-σαντος δε Αγησιλάου σύν τοϊς όπλίταις, πάλιν άπεχώρουν οι βάρβαροι, καί εΐς αύτων
1 άπαντώσας . . . τἄς: inserted by Valckenaer, whom Kel. follows, from Λῖςβι. i. 16.
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he was strong enough to trample the Greeks under sqg b.c. foot with his horsemen before they should reach the regions which were unfit for cavalry. Agesilaus, however, instead of proceeding against Caria, straightway turned in the opposite direction and marched towards Phrygia, and he picked up and led along with him the contingents which met him on the march, subdued the cities, and, since he fell upon them unexpectedly, obtained great quantities of booty. Most of the time he pursued his march through the country in safety; but when he was not far from Dascyleium, his horsemen, who were going on ahead of him, rode to the top of a hill so as to see what was in front. And by chance the horsemen of Phamabazus, under the command of Rhathines and Bagaeus, his bastard brother, just about equal to the Greek cavalry in number, had been sent out by Phamabazus and likewise rode to the top of this same hill. And when the two squadrons saw one another, not so much as four plethra1 apart, at first both halted, the Greek horsemen being drawn up four deep like a phalanx,2 and the barbarians with a front of not more than twelve, but many men deep. Then, however, the barbarians charged. When they came to a hand-to-hand encounter, all of the Greeks who struck anyone broke their spears, while the barbarians, being armed with javelins of cornel-wood, speedily killed twelve men and two horses. Thereupon the Greeks were turned to flight. But when Agesilaus came to the rescue with the hoplites, the barbarians withdrew again and one
1	The plethmm = c. 100 feet.
2	The “phalanx” of this peried was sometimes four, seldom more than eight, deep. The tendency of later tactics was to increase its depth greatly (cp. iv. ii. 18, vi. iv. 12), a tendency which culminated in the famous Macedonian phalanx.
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15	αποθνήσκει. γενομένης δὲ ταὑτης τῆς ιππομαχίας, θυομένω τω Ἀγησιλάῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ προόδω άλοβα γίγνεται τά ιερά, τούτου μέντοι φανέντος στρέψας ἐπορεύετο ἐπι θαλατταν. γιγνωσκων δβ ὅτι εἰ μὴ ιππικόν Ικανόν κτήσαιτο, ού δυνήσοιτο κατὰ τα πεδία στρατεὑεσθαι, ἔγνω τοῦτο κατασκευαστήν είναι, ώς μὴ δραπετεύοντα πολεμεΐν δέοι. και τούς μεν πλουσιωτάτους εκ πασών των εκεί πόλεων ίπποτροφεϊν κατέλεξε· προειπών δε, ὅστις παρέχοιτο ίππον καί όπλα καί άνδρα δόκιμον, ὅτι έξέσται αυτω μη στρα-τεύεσθαι, έποίησεν ου τω ταΰτα συντομίας πράτ-
• τεσθαι ώσπερ αν τις τον ὺπὲρ αυτού άποθανού-μενον προθύμως ζητοίη.
16	Ἐκ δὲ τούτου ἐπειδὴ ἔαρ ύπέφαινε, συνήγαγε μὲν ὅπαν πὸ στράτευμα εις *Εφεσον άσκήσαι δ’ αὐτὺ βουλόμειος άθλα προύθηκε ταϊς τε όπλιτικαΐς τάξεσιν, ήτις άριστα σωμάτων εχοι, καί ταϊς Ιππικαΐς, ήτις κράτιστα ιππεύοι· καὶ πελτασταϊς δὲ καί τοξόταις άθλα προύθηκεν, όσοι κράτιστοι προς τὰ προσήκοντα έργα φανεΐεν. ἐκ τούτου δε παρήν όράν τα μεν γυμνάσια πάντα μεστά άνδρων των γυμναζόμενων, τον δ’ ίππο-δρομον των ίππαζομενών, τούς δὲ άκοντιστάς
17	καί τούς τοξὁτας μελετώντας. αξίαν δε καί δλην την πόλιν εν ἦ ἦν θἐας εποίησεν ή τε γάρ αγορά ἦν μεστή παντοδαπων καί ίππων καί όπλων ωνίων, οΐ τε χαλκοτύποι καί οι τέκτονες καί οι χαλκεΐς καί οι σκυτοτόμοι καί οι
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of them was killed. After this cavalry battle had 396 b.c. taken place and Agesilaus on the next day was offering sacrifices with a view to an advance, the livers of the victims were found to be lacking a lobe. This sign having presented itself, he turned and marched to the sea. And perceiving that, unless he obtained an adequate cavalry force, he would not be able to campaign in the plains, he resolved that this must be provided, so that he might not have to carry on a skulking warfare. Accordingly he assigned the richest men of all the cities in that region to the duty of raising horses; and by proclaiming that whoever supplied a horse and arms and a competent man would not have to serve himself, he caused these arrangements to be carried out with all the expedition that was to be expected when men were eagerly looking for substitutes to die in their stead.
After this, when spring was just coming on, he 395 b.c. gathered his whole army at Ephesus; and desiring to train the army, he offered prizes both to the heavy-armed divisions, for the division which should be in the best physical condition, and to the cavalry divisions, for the one which should show the best horsemanship; and he also offered prizes to peltasts and bowmen, for all who should prove themselves best in their respective duties. Thereupon one might have seen all the gymnasia full of men exercising, the hippodrome full of riders, and the javelin-men and bowmen practising. In fact, he made the entire city, where he was staying, a sight worth seeing; for the market was full of all sorts of horses and weapons, offered for sale, and the copper-workers, carpenters, smiths, leather-cutters, and painters were
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ζωγράφοι πάντες πολεμικὰ ὅπλα κατεσκεύαζον, ώστε τὴν πὁλιν όντως οἵεσθαι πολέμου έργα-
18	στήριον είναι. ἐπερρώσθη δ’ ἄν τις καὶ ἐκεῖνο ἰδών, Αγησίλαον μὲν πρώτον, έπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφανωμένους ἀπὺ τῶν γυμνασίων άπιόντας καλ ἀνατιθἐντας τοὺς στέφανους τῇ Ἀρτἑμιδι. ὅπου γαρ ἄνδρες θεοὺς μὲν σέβοιντο,'τά δὲ πολεμικὰ ἀσκοῖεν, πειθαρχείν δὲ μελετῷεν, πώς οὐκ εἰκὺς ἐνταῦθα πάντα μεστά
19	ελπίδων αγαθών είναι; ηγούμενος δὲ καὶ το κατα-φρονεΐν των πολεμίων ρώμην τινὰ εμβάλλειν προς το μάχεσθαι, προεΐπε τοΐς κήρυξι τούς ύπο των ληστών άλισκομένους βαρβάρους γυμνούς πωλεΐν. όρώντες οὖν οἱ στρατιώται λευκούς μὲν διὰ τὺ μηδέποτε εκδύεσθαι, μαλακούς δὲ καὶ άπονους διὰ τὺ ἀεὶ επ’ οχημάτων είναι, ενόμι-σαν ούδέν διοίσειν τον πόλεμον η εί γυναιξΐ δέοι μάχεσθαι.
20	Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνψ καί ο ενιαυτός ήδη ἀφ’ οὖ έξέπλευσεν ό ’Αγησίλαος διεληλύθει, ώστε οι μὲν περὶ Αύσανδρον τριάκοντα οϊκαδε άπέ-πλεον, διάδοχοι δ’ αύτοϊς οι περί Ἠριππίδαν παρήσαν. τούτων Ηενοκλἐα μὲν καὶ άλλον έταξεν επί τούς ιππέας, Χκύθην δὲ ἐπὶ τοὺς νεοδαμώδεις όπλίτας, Ἠριππίδαν δ’ ἐπὶ τοὺς Κυρείους, Μύγδωνα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀπὺ τῶν πόλεων στρατιώτας, καί προείπεν αύτοϊς ως ευθύς ήγή-σοιτο την συντομωτάτην επϊ τὰ κράτιστα τής χώρας, δπως αύτόθεν οΰτω τὰ σώματα και την
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all engaged in making martial weapons, so that one 395 b might have thought that the city was really a workshop of war. And one would have been encouraged at another sight also—Agesilaus in the van, and after him the rest of the soldiers, returning garlanded from the gymnasia and dedicating their garlands to Artemis. For where men reverence the gods, train themselves in deeds of war, and practise obedience to authority, may we not reasonably suppose that such a place abounds in high hopes ? And again, believing that to feel contempt for one’s enemies infuses a certain courage for the fight, Agesilaus gave orders to his heralds that the barbarians who were captured by the Greek raiding parties should be exposed for sale naked. Thus the soldiers, seeing that these men were white-skinned because they never were without their clothing, and soft and unused to toil because they always rode in carriages, came to the conclusion that the war would be in no way different from having to fight with women.
Meanwhile the year had now ended since the time when Agesilaus had set sail from Greece, so that Lysander and the thirty Spartiatae sailed back home, and Herippidas with his thirty came as their successors. Of these, Agesilaus assigned Xenocles and one other to the command of the cavalry, Scythes to the command of the Helot hoplites, Herippidas to the Cyreans,1 and Mygdon to the troops from the allied cities, and he announced to them that he would immediately lead them by the shortest route to the best parts of the country, his object being to have them begin at once to prepare their bodies
1 i.e. the Greek troops which had served under Cyrus, and now mede part of Agesilaus’ army. cp. hi. i. 6, ii. 7.
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21	γνώμην παρασκευάζοιντο ώς ἀγωνιούμενοι. ὁ
μἐντοι Τισσαφέρνης ταϋτα μὲν ἐνὁμισε λέγειν αυτόν πάλιν βουλόμενον ἐξαπατῆσαι, εἰς Καρίαν δὲ νυν τω όντι εμβαλεϊν, και τό τε πεζόν καθάπερ το πρόσθεν εις Κ αρίαν δι εβίβασε καί το ιππικόν εἰς το Μαιάνδρου πεδίον κατέστησεν, 6 δ’ Ἀγη-σίλαος οὐκ εψεύσατο, ἀλλ’ ώσπερ προεΐπεν εὐθὺς εἰς τον Χαρδιανόν τόπον ενέβαλε.	καὶ
τρεις μὲν ημέρας δι ερημιάς πολεμίων πορευό-μενος πολλά τὰ επιτήδεια τη στρατιά είχε, τη
22	δὲ τέταρτη fjKOV οι των πολεμίων ιππείς. καὶ τῷ μὲν άρχοντι των σκευοφόρων είπεν ό ήρεμων1 διαβάντι τον Πακτωλόν ποταμόν στρατοπε-δεύεσθαι, αυτοί δὲ κατιδόντες τούς των 'Ελλήνων ακολούθους εσπαρμένους εις αρπαγήν πολλούς αυτών άπέκτειναν, αίσθόμενος δὲ Ἀγησίλαος, βοηθεΐν εκέλευσε τούς ιππέας. οι δ’ αὖ ΤΙέρσαι ώς ειδον την βοήθειαν, ηθροίσθησαν καί άντι-παρετάξαντο παμπληθέσι των Ιππέων τάξεσιν.
23	ένθα δη ό Ἀγησίλαος ηιηνώσκων δτι τοΐς μεν πολεμίοις οΰπω παρείη τό πεζόν, αὐτῷ δὲ ούδέν άπείη των παρεσκευασμένων, καιρόν ηηησατο μάχην συνάψαι, εί δύναιτο. σφαηιασάμενος ούν την μὲν φάλαγγα εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς παρα-τεταημένους ιππέας, ἐκ δὲ των οπλιτών εκέλευσε τὰ δἐκα ἀφ’ ἦ/3ης θεῖν όμόσε αύτοΐς, τοΐς δε πελτασταΐς είπε δρόμφ ύφηηεΐσθαι. παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ίππεΰσιν έμβάλλειν, ώς αυτού τε καϊ
24	παντὺς του στρατεύματος επομένου, τούς μεν δη ιππέας έδέξαντο οι ΤΙέρσαι· επεί δ* άμα πάντα
1 δ ἡγεμ^ν: inserted by most editors from Ages. i. 36. Kel. follows the MSS.
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and spirits for the fray. Tissaphernes, however, 395 B.c. thought that he was saying this from a desire to deceive him again, and that this time he would really invade Caria, and accordingly he sent his infantry across into Caria, just as before, and stationed his cavalry in the plain of the Maeander. Agesilaus, however, did not belie his words, but, even as he had announced, marched straight to the neighbourhood of Sardis. For three days he proceeded through a country bare of enemies, and had provisions for the army in abundance, but on the fourth day the cavalry of the enemy came up. And their commander told the leader of the baggage-train to cross the Pactolus river and encamp, while the horsemen themselves, getting sight of the camp-followers on the side of the Greeks, scattered for plunder, killed a large number of them. On perceiving this Agesilaus ordered his horsemen to go to their aid. And the Persians, in their turn, when they saw this movement, gathered together and formed an opposing line, with very many companies of their horsemen. Then Agesilaus, aware that the infantry of the enemy was not yet at hand, while on his side none of the arms which had been made ready was missing, deemed it a fit time to join battle if he could. Therefore, after offering sacrifice, he at once led his phalanx against the opposing line of horsemen, ordering the first ten year-classes1 of the hoplites to run to close quarters with the enemy, and bidding the peltasts lead the way at a double-quick. He also sent word to his cavalry to attack, in the assurance that he and the whole army were following them. Now the Persians met the attack of the cavalry; but when the whole formidable
1 cp. ii. iv. 32 and the note thereon.
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τὰ δεινὰ παρῆν, ἐνἐκλιναν, και οι μὲν αυτών εὐθὺς iv τφ ποταμφ ἔπεσον, οἱ δ’ άλλοι εφευγον. οἱ δ’ 'Έλληνες επακολουθούντες αίροΰσι καί το στρατόπεΒον αυτών, και οι μὲν πελτασταί, ὦσπερ εἰκὁς, εἰς αρπαγήν ετράποντο· ὁ δ’ Άγησί-λαος κνκλφ πάντα και φιλία και πολέμια περιε-στρατοπεδεύσατο. καὶ ἄλλα τε πολλὰ χρήματα ἐλήφθη, α ηὖρε πλέον ή έβΒομήκοντα τάλαντα, καὶ αΐ κάμηλοι δὲ τότε ἐλήφθησαν, ὰς Ἀγησί-λαος εἰς τὴν Ελλάδα άπήγαγεν.
25	Ὄτε δ’ αὔτη ἡ μάχη εγένετο, Τισσαφἐρνης ἐν Σάρδεσιν ετυχεν ών· ὦστε ήτιώντο οι ΤΙέρσαι προΒεΒόσθαι ὺπ’ αυτού. γνούς δὲ καὶ αντος ὸ Περσῶν βασιλεύς Τισσαφέρνην αίτιον είναι τού κακώς φέρεσθαι τα εαυτού, Τιθραύστην κατα-πὲμῆτας άποτέμνει αυτού την κεφαλήν, τούτο δὲ ποιήσας ο Ύιθραύστης πέμπει προς τον Ἀγη-σίλαον πρέσβεις λέγοντας* Ὀ 'Αγησίλαε, ὁ μὲν αίτιος τῶν πραγμάτων και ύμΐν και ήμιν εχει την Βίκην βασιλεύς δὲ ἀξιοῖ σὲ μὲν άποπλεΐν οϊκαΒε, τάς δ’ εν τῇ Ἀσίᾳ πόλεις αυτονόμους
26	ούσας τον άρχαΐον Βασμον αύτφ άποφέρειν. άπο-κριναμένου δὲ τοῦ Αγησιλάου οτι ούκ &ν ποιή-σείε ταῦτα ἄνευ των οϊκοι τελών, Χὺ δ’ αλλά, εως αν πύθη τὰ παρὰ τῆς πόλεως, μεταχώρησον, εφη, είς τὴν Φαρναβάζου, επειΒή καλ εγώ τον σον εχθρόν τετιμώρημαι. "Εως ὰν τοίνυν, εφη ό ’Αγησίλαος, εκεϊσε πορεύωμαι, ΒίΒου Βή τη στρατιά τὰ επιτήΒεια. εκείνφ μεν Βή ό Ύιθραύστης
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array together was upon them, they gave way, and some of them were struck down at once in crossing the river, while the rest fled on. And the Greeks, pursuing them, captured their camp as well. Then the peltasts, as was natural, betook themselves to plundering; but Agesilaus enclosed all alike, friends1 as well as foes, within the circle of his camp. And not only was much other property captured, which fetched more than seventy talents, but it was at this time that the camels also were captured which Agesilaus brought back with him to Greece.
When this battle took place Tissaphernes chanced to be at Sardis, so that the Persians charged him with having betrayed them. Furthermore, the Persian King himself concluded that Tissaphernes was responsible for the bad turn his affairs were taking, and accordingly sent down Tithraustes and cut off his head. After he had done this, Tithraustes sent ambassadors to Agesilaus with this message : “Agesilaus , the man who was responsible for the trouble in your eyes and ours has received his punishment; and the King deems it fitting that you should sail back home, and that the cities in Asia, retaining their independence, should render him the ancient tribute.” When Agesilaus replied that he could not do this without the sanction of the authorities at home, Tithraustes said, “ But at least, until you receive word from the city, go over into the territory of Pharnabazus, since it is I who have taken vengeance upon your enemy.” “ Then, until I go there,” said Agesilaus, "give me provisions for the anny.” Tithraustes accordingly gave him thirty talents ; and
1 So that the peltasts might not appropriate to themselves booty which belonged to all in common.
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δίδωσι τριάκοντα τάλαντα* 6 δὲ Χαβών ηει ἐπὶ
28	jjAvov του πεζού ἔνθα δέοι. άκούσας δὲ ταΰτα ό ΑγησίΧαος, πρώτον μὲν ταῖς πὁλεσι παρηγγειΧε ταῖς ἐν ταῖς νήσοις καὶ ταῖς ἐπιθαλαττιδίοις τριήρεις ποιεῖσθαι όπόσας έκαστη βούΧοιτο των πόλεων, καὶ εγένοντο καιναί, ἐξ ὦν αί τε πὁλεις έπηγγείΧαντο και οι ίδιώται εποιοϋντο χαρί-
29	ζεσθαι βουΧόμενοι, εις είκοσι καί έκατόν. Πεί-σανδρον δὲ τον τῆς γυναικός ἀδελφὺν ναύαρχον κατέστησα, φιλότιμου μὲν καὶ ερρωμένον τὴν ψυχήν, άπειρότερον δὲ τοῦ παρασκευάζεσθαι ώς δει. καὶ Πείσανδρος μὲν άπεΧθών τὰ ναυτικά ἔπραττεν ὁ δ’ ἈγησίΧαος, ώσπερ ωρμησεν, ἐπὶ τὴν Φρυγίαν ἐπορεύετο.
V.	Ὀ μέντοι Ύιθραύστης, καταμαθειν δοκών τον Αγησίλαον καταφρονοΰντα των βασιΧέως πραγμάτων καί οὐδαμῇ διανοούμενον άπιέναι εκ τῆς 'Ασίας, άΧΧά μάΧΧον ίΧπίδας εχοντα μεγά-λας αίρήσειν βασιΧέα, άπορων τί ^ρῳτο τοῖς πράγμασι, πέμπει Ύιμοκράτην τον Ρόδιον εις Ελλάδα, δοὺς χρυσίον εις πεντηκοντα τάΧαντα αργυρίου, καϊ κεΧεύει πειράσθαι πιστά τὰ μέγιστα Χαμβάνοντα διδόναι τοις προεστηκόσιν
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he took it and set out for Pharnabazus’ province of 395 b.c. Phrygia. And when he was in the plain which is above Cyme, orders came to him from the authorities at home to exercise command as he thought best over the fleet also, and to appoint as admiral whomsoever he wished. Now the Lacedaemonians did this because they reasoned that if the same man were in command of both army and fleet, the^ army would be much stronger because the strength of both would be united, and the fleet likewise because the army would appear wherever it was needed. But when Agesilaus heard this, in the first place he sent orders to the cities in the islands and on the coast to build triremes in such numbers as the several cities desired. And the result was new triremes to the number of one hundred and twenty, consisting of those which the cities offered and those which private individuals built out of desire to please Agesilaus. Then he appointed as admiral Peisander, his wife’s brother, a man who was ambitious and of a stout spirit, but rather inexperienced in making such provisions as were needful.
So Peisander departed and busied himself with naval matters; and Agesilaus continued the march to Phrygia on which he had set out.
V.	But now Tithraustes, who thought he had found out that Agesilaus despised the power of the King and did not in the least intend to depart from Asia, but rather had great hopes that he would overcome the King, being perplexed to know how to deal with the situation, sent Timocrates the Rhodian to Greece, giving him gold to the value of fifty talenta of silver, and bade him undertake, on receipt of the surest pledges, to give this money to the
245
Digitized by Google
XENOPHON
ἐν ταῖς πόΧεσιν ἐφ’ ᾤτε πόλεμον ἐξοίσειν προς ΑακεΒαιμονίους. ἐκεῖνος δ* ἐλθὼν ΒίΒωσιν ἐν Θήβαις μὲν Ἀνδροκλείδᾳ τε καὶ Ισμηνίᾳ καί Γαλαξιδώρῳ, ἐν Κορίνθῳ δὲ Τιμολάῳ τε καὶ Πολυάνθει, ἐν Ἀργει δὲ Κύλωνί τε καὶ τοῖς μετ’
2	αὐτοῦ. Αθηναίοι δὲ καὶ οὐ μεταΧαβόντες τούτου τού χρυσίου όμως πρόθυμοι ἦσαν εἰς τον πόλεμον, νομίζοντες αυτών τὺ αρχειν είναι.1 οι μὲν δὴ δεξάμενοι τα χρήματα εἰς τὰς οικείας πόλεις ΒιέβαΧΧον τους ΑακεΒαιμονίους· επεί δὲ ταύτας εις μίσος αυτών προήηαηον, συνίστασαν και τὰς μεηίστας πόλεις προς ἀλλήλας.
3	Γιγνώσκοντες δὲ οἱ ἐν ταῖς Θήβαις προεστωτες οτι εί μη τις αρξει πόΧέμου, οὐκ εθεΧήσουσιν οι Λακεδαιμόνιοι λύειν τὰς σπονδὰς προς τοὺς συμ-μάχους, πείθουσι Αοκρούς τούς ’Οπουντίους εκ της άμφισβητησίμου χώρας Φωκεΰσί τε καὶ εαυτοΐς χρήματα τεΧεσαι, νομίζον τες τούς Φω-κέας τοὐτου γενομενου εμβαΧεΐν εις την ΑοκρίΒα. καλ ούκ εψεύσθησαν, άΧΧ* ευθύς οί Φωκεΐς εμβα-Χόντες εις την ΑοκρίΒα ποΧΧαπΧάσια χρήματα
4	εΧαβον. οί οὖν περὶ τον ΆνΒροκΧείΒαν ταχύ έπεισαν τοὺς Θηβαίους βοηθεΐν τοῖς Αοκροΐς, ώς ούκ εις την άμφισβητήσιμον, ἀλλ’ εἰς τὴν ὁμολογουμένην φίΧην τε καί σύμμαχον είναι ΑοκρίΒα εμβεβΧηκότων αυτών. ἐπεὶ δὲ οἱ Θη-βαῖοι άντεμβαΧόντες εις την Φωκίδα εΒήουν την χώραν, ευθύς οί Φωκεΐς πεμπουσι πρέσβεις εις ΑακεΒαίμονα καί ήξίουν βοηθεΐν αυτοΐς, διδάσκοντες ώς ούκ ήρξαντο ποΧέμου, ἀλλ* αμυνό-
1 αυτών rb ἄρχ«ιν είναι Laves : τε αυτών άρχ^σθαι MSS., which Kel. retains, though marking a lacuna.
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leaders in the various states on condition that they should make war upon the Lacedaemonians. So Timocrates went and gave his money, at Thebes to Androcleidas, Ismenias, and Galaxidorus; at Corinth to Timolaus and Polyanthes; and at Argos to Cylon and his followers. And the Athenians, even though they did not receive a share of this gold, were nevertheless eager for the war, thinking that theirs was the right to rule. Then those who had taken the money set to work in their own states to defame the Lacedaemonians; and when they had brought their people to a feeling of hatred toward them, they undertook, further, to unite the largest states with one another.
But the leading men in Thebes, being aware that unless someone began war the Lacedaemonians would not break the peace with their allies, persuaded the Opuntian Locrians to levy money from the territory which was in dispute between the Phocians and themselves, for they thought that if this was done the Phocians would invade Locris. And they were not disappointed, for the Phocians did at once invade Locris and seize property many times as valuable. Then Androcleidas and his followers speedily persuaded the Thebans to aid the Locrians, on the ground that the Phocians had invaded, not the disputed territory, but Locris, which was admitted to be a friendly and allied country. And when the Thebans made a counter-invasion into Phocis and laid waste the land, the Phocians straightway sent ambassadors to Lacedaemon and asked the Lacedaemonians to aid them, setting forth that they had not begun war, but had gone against the Locrians
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5	μενοι ἦλθον ἐπὶ τοὺς Λοκρούς. οἱ μεντοι Λακεδαιμόνιοι ἄσμενοι ελαβον προφασιν στρατβύειν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, πάλαι opyifyp&voi αὐτοῖς τῆς τε άντιλήψεως τῆς τοῦ Απόλλωνός δέκατης ἐν Δεκελεία καὶ τοῦ ἐπὶ τον Πειραιᾶ μὴ ἐθελῆσαι άκολουόήσαι. ῄτιῶντο δ’ αυτούς καί Κορινθίους πεῖσαι μὴ συστρατεὑειν. ἀνεμιμνήσκοντο δὲ καὶ ώς θὑειν τ’ ἐν Αὐλίδι τον Άyησίλaov οὐκ είων καὶ τὰ τεθυμἐνα ἱερὰ ὼς ερριψαν ἀπὺ τοῦ βωμού και οτι οὐδ’ εἰς τὴν ’Ασίαν ,Ayησιλάφ συνεστρά-τευον. ἐλογίζοντο δὲ καὶ καλὺν καιρόν είναι τον ἐξάγειν στρατών επ’ αυτούς και τταΰσαι τής εις αυτούς ύβρεως* τά τε yap εν τῇ ’Ασία καλώς σφίσιν εχειν, κρατούντος Αγησίλαου, καὶ εν τῇ Ελλάδι οὐδἐνα άλλον πόλεμον εμποδών σφίσιν
6	εἷναι. οὕτω δὲ ηιηνωσκούσης τής πολεως των Αακεδαιμονίων φρουράν μεν ο! έφοροι εφαινον, Λύσανδρον δ’ εξεπεμψαν εις Φωκεας καί εκέ-λευσαν αυτούς τε τούς Φωκεας ἄγοντα τταρεΐναι καί ΟΙταίους καΧ Ἠρακλεὡτας καὶ Μηλιᾶς καὶ Αίνιάνας εις 'Αλίαρτον. εκεΐσε δὲ καὶ Παυσανίας, οσττερ εμελλεν ἡγεῖσθαι, συνετίθετο παρέσεσθαι είς ρητήν ημέραν, εχων Αακεδαιμονίους τε καλ τούς άλλους ΤΙελοποννησίους. καὶ ὁ μὲν Λύσανδρος τά τε ἄλλα τὰ κελευόμενα επραττε και
7	προσέτι Ὀρχομενίους απίστησε Θηβαίων. 6 δὲ Παυσανίας, ἐπεὶ τὰ διαβατήρια ἐγἐνετο αύτφ, καθεζόμένος εν Τεγέᾳ τοὺς τε ξεvayoύς διέπεμπε και τούς εκ των περιοικίδων στρατιώτας περιε-μενεν. έπεί yε μην δῆλον τοῖς Θηβαίοις iyενετό οτι εμβαλοιεν οι Αακεδαιμονιοι είς την χώραν
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in self-defence. Now the Lacedaemonians were 395 b.c. glad to seize a pretext for undertaking a campaign against the Thebans, for they had long been angry with them both on account of their claiming Apollo’s tenth 1 at Decelea and their refusing to follow them against Piraeus.2 Furthermore, they charged them with persuading the Corinthians likewise not to join in that campaign. Again, they recalled that they had refused to permit Agesilaus to sacrifice at Aulis and had cast from the altar the victims already offered, and that they also would not join Agesilaus for the campaign in Asia. They also reasoned that it was a favourable time to lead forth an army against the Thebans and put a stop to their insolent behaviour toward them; for matters in Asia were in an excellent condition for them, Agesilaus being victorious, and in Greece there was no other war to hinder them. The city of the Lacedaemonians being thus minded, the ephors called out the ban and sent Ly-sander to Phocis with orders to report at Haliartus, bringing with him the Phocians themselves and also the Oetaeans, Heracleots, Malians, and Aenianians.
And Pausanias also, who was to have chief command, agreed to appear at Haliartus on an appointed day, with the troops of the Lacedaemonians and the other Peloponnesians. Now Lysander carried out all his orders and, besides, caused the Orchomenians to revolt from the Thebans. And Pausanias, when his sacrifice at the frontier proved favourable, sent out his officers to muster the allies, and waited for the troops from the outlying towns of Laconia, he meanwhile resting at Tegea. But when it became clear to the Thebans that the Lacedaemonians were going to invade their
1	i.e. of the spoils of the Peloponnesian War.
2	cp. it. iv. 30.
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αυτών, πρἑσβεις ἔπεμῆταν Ἀθήναξε λέγοντας τοιάδε.
8	Ὀ ἄνδρες ’Αθηναίοι, α μὲν μἑμφεσθε ἡμῖν ως ψηφισαμένων χάλβττα περὶ υμών ἐν τῇ καταλύσει τοῦ πολέμου, οὐκ ὸρθῶς μἐμφεσθε* οὐ γαρ ἡ πὁλις ἐκεῖνα έψηφίσατο, ἀλλ’ εἷς άνήρ εἷπεν, ος ἔτυχε τὁτε ἐν τοῖς συμμάχοις κᾳθήμενο?. ὅτε δὲ παρε-κάΚουν ἡμᾶς οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐπὶ τον Πειραιᾶ, τὁτε απασα ἡ πόλις άττεψηφίσατο μη συστρα-τεύειν αύτοϊς. δι’ ὺμᾶς οὖν οὐχ ήκιστα ὸργιξο-μένων ἡμῖν των Αακεδαιμονίων, δίκαιον elvai
9	νομίζομεν βοηθβΐν υμάς τη πόλει ημών, πολὺ δ’ ἔτι μάλλον ἀξιοῦμεν, ὅσοι των ἐν ἄστει ἐγἐνεσθε, ττροθύμως ἐπὶ τοὺς Αακεδαιμονίους levai. εκείνοι γαρ καταστήσαντες ὐμᾶς εἰς ολιγαρχίαν καὶ εἰς ἔχθραν τῷ δήμῳ άφικύμβνοι πολλῇ δυνάμει ώς ύμΐν σύμμαχοί παρέδοσαν υμάς τῷ πλήθει. ὦστε τὺ μὲν επ’ ἐκείνοις εἶναι ἀπολώλατε, ὁ δὲ δήμος
10 ούτοσΐ υμάς ἔσωσε. καὶ μὴν ὅτι μεν, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, βούΧοισθ' ὰν τὴν αρχήν ήν πρότβρον ἐκέκτησθε άναΧαββΐν πάντες ἐπιστάμεθα* τοῦτο δὲ πῶς μάλλον εἰκὺς γενἐσθαι ἢ εἰ αυτοί τοΐς ὑπ’ ἐκείνων άδικουμένοις βοηθοΐτ€; ὅτι δὲ πολλών αρχουσι, μη φοβηθήτε, ἀ\λὰ πολὺ μάλλον διὰ τούτο θαρρύτε, ἐνθυμούμενοι ὅτι καὶ ὑμεῖς ὅτε 1
1 cp. ιι. ϋ. 19.	* <μ ιι. iv. 30.
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land, they sent ambassadors to Athens with the s95b.c. following message:
“ Men of Athens, as regards your complaints against us for having voted for harsh measures toward you at the conclusion of the war,1 your complaints are not justified ; for it was not the state which voted for those measures, but only the one individual who proposed them, a man who chanced at that time to have a seat in the assembly of the allies.
But when the Lacedaemonians summoned us to the attack upon Piraeus, then the whole state voted not to join them in the campaign.2 Therefore, since it is chiefly on your account that the Lacedaemonians are angry with us, we think it is fatr that you should aid our state. And we consider it in a far greater degree incumbent upon all those among you who belonged to the city3 party that you should zealously take the field against the Lacedaemonians. For the Lacedaemonians, after establishing you as an oligarchy and making you objects of hatred to the commons, came with a great force, ostensibly as your allies, and delivered you over to the democrats. Consequently, in so far as it depended upon them, you would certainly have perished, but the commons here saved you. Furthermore, men of Athens, although we all understand that you would like to recover the dominion which you formerly possessed, we ask in what way this is more likely to come to pass than by your aiding those who are wronged by the Lacedaemonians?
And do not be afraid because they rule over many, but much rather be of good courage on that account, keeping in mind your own case, that when the sub-
* cp. 11. iv. 11, 24, etc.
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πλενστων ἡρχετε, τὁτε πλείστους εχθρούς ἐκέ-κτησθε. ἀλλ’ εως μὲν οὐκ εἷχον ὅποι ἀποσταῖεν, εκρυπτον την προς ὐμᾶς εχθραν ἐπεὶ δἐ γε Λακεδαιμόνιοι προέστησαν, τὁτε ἔφηναν οἷα περὶ ὐμῶν
11	έγνγνωσκον. καὶ νῦν γε, αν φανεροί γενώμεθα ἡμεῖς τε καὶ ὺμεῖς συνασπιδοῦντε? εναντία τοῖς Λακεδαιμόνιοι?, εὐ ἵστε, · άναφανήσονταν πολλοί οἱ μισοῦντες αυτούς.
Ὀς δὲ αληθή λέγομεν, ἐὰν άναλογίσησθε, αὐ-τίκα γνώσεσθε. τίς γδη ἢδη καταλείπεται αὐτοῖς ευμενής; ούκ 'Αργείον μὲν αει ποτέ δυσμενείς
12	αύτονς ύπάρχουσνν; Ἠλεῖοί γε μὴ*' νῦν εστερη-μένον καν χώρας πολλής καϊ πόλεων εχθροί αύτονς προσγεγένηνταν. Κορινθίους δὲ καὶ Ἀρκάδας καὶ ’Αχαιούς τί φώμεν, οἳ ἐν μὲν τᾤ προς ὐμᾶς πολέ-μῳ μάλα λνπαρούμενον ὺπ’ εκείνων πάντων καν πόνων καν κννδύνων καϊ των δαπανημάτων μετεν-χον, ἐπεὶ δ’ επραξαν ὰ εβούλοντο ον Λακεδαιμόνιοι, ποιας ή αρχής ή τνμής ή ποιων χρημάτων μεταδεδώκασιν αύτονς; άλλα τούς μεν είλωτας άρμοστάς άξνούσν καθνστάναν, των δὲ συμμάχων ελευθέρων οντων, ἐπεὶ ηύτύχησαν, δεσπόταν avals πεφήνασνν, άλλα μην καί ούς υμών άπέστησαν
φανεροί είσνν εξηπατηκότες· ἀντὶ γαρ ελευθερίας διπλήν αὐτοῖς δουλείαν παρεσχήκασνν υπό τε γαρ των αρμοστών τυραννούνταν καϊ ύπο δέκα άνδρών, οὺς Αύσανδρος κατέστησεν εν έκάστη πόλει, ο γε μην τής ’Ασίας βασιλεύς καν τά μέγνστ αύτονς συμβαλόμένος εις τό υμών κρα-
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jects over whom you ruled were the most numerous, then you had the most enemies. To be sure they concealed their enmity to you so long as they had no one to whom to revolt, but as soon as the Lacedaemonians offered themselves as leaders, then they showed what their feelings were toward you. Even so now, if we and you are found in arms together against the Lacedaemonians, be well assured that those who hate them will appear in full numbers.
“ That we speak truth you will see at once if you consider the matter. For who is now left that is friendly to them ? Have not the Argives been hostile to them from all time ? And now the Eleans, whom they have robbed of much territory and many cities, have been added to the number of their enemies. As for the Corinthians, Arcadians, and Achaeans, what shall we say of them, who in the war against you, at the earnest entreaty of the Lacedaemonians, bore a share of all hardships and perils and expenses ; but when the Lacedaemonians had accomplished what they desired, what dominion or honour or what captured treasure did they ever share with them? Nay, it is their Helots whom they deem it proper to appoint as governors, while toward their allies, who are free men, they have behaved themselves like masters since they have achieved success. Furthermore, it is plain that they have deceived in like manner the peoples whom they won away from you ; for instead of freedom they have given them a double servitude—they are under the tyrant rule both of the governors and of the decarchies which Lysander established in each city. Take the King of Asia also —although his contributions helped them most to win the victory over you, what better treatment
253
895 b.c.
Digitized by Google
XENOPHON
τῆσαι νυν τί διάφορον πάσχει ἢ εἰ μεθ’ υμών
14	κατεπολέμησεν αυτούς; πως οΰν ουκ βίκος, ἐὰν ὐμεῖς αὖ προστῆτε των οὔτω φανερώς άδικου-μόνων, νυν ὐμᾶς πολὺ ἦδη μεγίστους των πώποτε γενεσθαι; ὅτε μὲν γαρ ἦρχετε, τῶν κατὰ θάΧατ-ταν μόνον δήπου ἡγεῖσθε· νῦν δὲ πάντων καί ημών καί Πελοποννησίων καὶ ών πρὁσθεν ἦρχετε καὶ αυτού βασιΧόως τού μεγίστην δύναμιν εχοντος ηγεμόνες ἄν γενοισθε· καίτοι ἢμεν πολλοῦ ἄξιοι καὶ εκείνοις σύμμαχοι, ως υμείς επίστασθε· νῦν δέ γε εἰκὺς τῷ παντὶ ερρωμενεστερως ύμΐν συμ-μαχειν ήμας η τότε Αακεδαιμονίοις· οὐδὲ γαρ ὑπὲρ νησιωτών ἢ Χυρακοσίων οὐδ’ ὑπὲρ ἀλλο-τρίων, ώσπερ το τε, ἀλλ’ ὑπὲρ ἡμῶν αυτών ἀδι-
15	κουμενών βοηθήσομεν. καὶ τοῦτο μέντοι χρή εύ είδεναι, οτι ἡ Λακεδαιμονίων πΧεονεξία ποΧυ εύκαταΧυτωτέρα εστί τής ύμετερας γενομενης αρχής. ὐμεῖς μὲν γὰρ εχοντες ναυτικόν ουκ εχόντων ἦρχετε, οὖτοι δὲ όΧιγοι ὅντες πολλαπλασίων οντων καί ούδεν χείρον ώπΧισμένων πΧεον-εκτούσι. ταῦτ’ ούν Χεγομεν ημείς· ευ γε μεντοι επίστασθε, ω άνδρες ’Αθηναίοι, οτι νομίζομεν επί ποΧύ μείζω αγαθά παρακαΧειν υμάς ττ) ύμε-τέρα πόλει ἢ τῇ ήμετερα.
16	Ό μὲν ταῦτ’ ειπών επαύσατο. τών δ’ Αθηναίων πάμποΧΧοι μεν συνηγόρευον, πάντες δ* εψηφίσαντο βοηθεΐν αύτοίς. Θρασύβουλος δὲ άποκρινάμενος το “φτιφισμα καί τούτο ένεδείκνυτο, οτι ατείχιστου τού ΤΙειραιώς οντος όμως παρα-
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is he now receiving than if he had joined with you and subdued them ? How, then, can it be doubtful that if you in your turn offer yourselves as leaders of those who are so manifestly wronged, you will now become by far the greatest of all the states that have ever been ? For at the time when you held dominion you were the leaders, you recall, of those only who dwelt on the sea; but now you would become the leaders of all alike—of ourselves, of the Peloponnesians, of those whom you formerly ruled, and of the King himself with his vast power. And we certainly were valuable allies to the Lacedaemonians, as you so well know; but now we can be expected to support you altogether more stoutly than we supported the Lacedaemonians then; for it is by no means on behalf of islanders or Syracusans, or in fact of any alien people, that we shall be lending our aid as we were then, but on behalf of our own injured selves. And this also is to be well understood, that the selfishly acquired dominion of the Lacedaemonians is far easier to destroy than the empire which was once yours. For you had a navy and ruled over men who had none, while they, being few, arrogate to themselves dominion over men who are many times their number and are fully as well armed. This, then, is our proposal ; but be well assured, men of Athens, that we believe we are inviting you to benefits far greater for your state than for our own.”
With these words he ceased speaking. But as for the Athenians, very many spoke in support of him and they voted unanimously to aid the Thebans. And Thrasybulus, after giving the ambassadors the decree for an answer, pointed out also that, although Piraeus was without walls, they would nevertheless brave the
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κινδυνεύσοιεν χάριτα αύτοίς άποδοΰναι μείζονα ἢ εΧαβον. ὑμεῖς μὲν γάρ, ἔφη, οὐ συνεστρατεὑσατε ἐφ’ ἡμᾶς, ἡμεῖς δἐ γε μεθ’ υμών μαχούμβθα έκεί-
17	νοις, &ν ϊωσιν ἐφ* ὕμᾶς. οἱ μὲν δὴ Θηβαίου ἀπελθὁντες παρεσκευάζοντο ώς ἀμυνοὑμενοι, οί δ’ Αθηναίοι ώς βοηθησοντες. καὶ μὴν οί Λακεδαιμόνιοι οὐκέτι ἔμελλον, ἀλλὰ Παυσανίοις μὲν ὁ βασιΧεύς ἐπορεύετο εις τὴν Βοιωτίαν το τε οἴκοθεν ἔχων στράτευμα καλ το εκ Πελοποννήσου, πλὴν Κορίνθιοι ούκ ηκοΧούθουν αὐτοῖς. ὁ δὲ Λύσανδρος, ἄγων τὺ ἀπὺ Φωκέων καὶ Ὀρχομενοῦ καὶ τῶν κατ’ εκείνα χωρίων στράτευμα, εφθη τον
18	Παυσανίαν εν τφ Ἀλιάρτῳ ^ενό μένος. ήκων δὲ ούκετι ησυχίαν εχων άνέμενε το άπο Αακεδαί-μονος στράτευμα, ἀλλὰ σὺν οἷς εἔχεν ῄει προς τὺ τείχος των r ΑΧιαρτίων. και το μεν πρώτον επει-θεν αυτούς άφίστασθαι καί αυτονόμους ηίηνεσθαι· ἐπεὶ δὲ των Θηβαίων τινες ὅντες ἐν τῷ τείχει
19	διεκώλυον, προσεβαΧε προς τὺ τείχος, άκου-σαν τες δὲ ταῦτα οἱ Θηβαίοι, δρόμφ εβοηθουν οΐ τε όττΧίται και οι ιππείς. όττότερα μεν ούν, είτε Χαθόντες τον Αύσανδρον επεπεσον αυτφ εϊτε καί αίσθόμενος προσιόντας ώς κράτησών ύπέμενεν, άδηλον τοῦτο δ’ οὐν σαφές, οτι παρά το τείχος η μάχη ἐγἐνετο· καὶ τροπαίον εστηκε προς τάς πύΧας των 9ΑΧιαρτίων. επεί δε άποθανόντος Αυσάνδρου ἔφευγον οἱ άΧΧοι προς το ορος, έδίω-
20	κον έρρωμενως οί Θηβαίοι, ώς δὲ ἄνω ἡδη ἦσαν διώκοντες καί δυσχωρία τε καί στενοποριά ὑττε-
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danger of repaying to the Thebans a greater favour than they had received. “ For whereas you,” he said, “did not join in the campaign against us, we are going to fight along with you against them, in case they march upon you.” So the Thebans went away and made preparations for defending themselves, and the Athenians for aiding them. And in fact the Lacedaemonians did not longer delay, but Pausanias the king marched into Boeotia with the troops from home and those from Peloponnesus except the Corinthians, who refused to accompany them. And Lysander, at the head of the army from Phocis, Orchomenus, and the places in that region, arrived at Haliartus before Pausanias. Having arrived, he did not keep quiet and wait for the army from Lacedaemon, but went up to the wall of the Haliartians with the troops which he had. And at first he tried to persuade them to revolt from the Thebans and become independent; but when some of the Thebans, who were within the wall, prevented them from doing so, he made an attack upon the wall. And on hearing of this the Thebans came on the run to the rescue, both hoplites and cavalry. Whether it was that they fell upon Lysander unawares, or that he saw them coming and nevertheless stood his ground in the belief that he would be victorious, is uncertain; but this at any rate is clear, that the battle took place beside the wall; and a trophy stands at the gates of the Haliartians. Now when Lysander had been killed and his troops were fleeing to the mountain, the Thebans pursued stoutly. But when they had reached the heights in their pursuit and came upon rough country and narrow ways, the hoplites of the enemy
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Χάμβανεν αὐτούς, υπόστρεψαντες οι όπΧίται ήκόντιζόν τε καὶ εβαΧΧον. ώς δὲ ἔπεσον αυτών δυο ἡ τρεις οἱ πρώτοι καί επί τοὺς λοιποὺ? ἐπε-κυλίνδθυν Ηέτρθυς €ἰ9 Τὺ ΚάΤανΤ€9 ΚΛὶ Πθλλῇ προθυμία ἐνἐκειντο, ἐτρεφθησαν οι Θηβαίοι ἀπὺ του κατάντους καὶ άποθνησκουσιν αυτών πλείους ἢ διακόσιοι.
21	Ταύτῃ μὲν ουν τῇ ἡμἐρᾳ οί Θηβαίοι ηθύμουν, νομίζοντες οὐκ ἐλάττω κακὰ πεπονθέναι ἢ πε-ποιηκἐναι· τῇ δ’ υστεραία, ἐπεὶ ησθοντο άπε-ληλυθὁτας ἐν νυκτϊ τοὺς τε Φωκέας και τούς αΧΧους απαντας οϊκαδε έκαστους, εκ τούτου μειζον δη εφρόνουν έπί τψ γεηενημενω. επεί δ’ αὖ ὁ Παυσανίας άνεφαίνετο εχων το εκ Λακεδαί-μονος στράτευμα, πάλιν αὖ ἐν μεγάΧω κινδύνω ηγούντο είναι, και πολλὴν εφασαν σιωπήν τε και
22	ταπεινότητα εν τφ στρατεύματι είναι αυτών. ώς δὲ τῇ υστεραία οι τε Αθηναίοι εΧθόντες συ μπαρετάξαντο ο τε Παυσανίας ου προσήγεν ουδέ εμάχετο, εκ τούτου το μεν Θηβαίων πόΧύ μειζον φρόνημα εγίγνετο* ό δὲ Παυσανίας σνγκαΧεσας πολεμάρχους και πεντηκοντήρας εβουΧεύετο πό-τερον μάχην συναπτοί η υπόσπονδου τόν τε Αύσανδρον άναιροΐτο και τούς μετ αυτού πεσόν-
23	τας. Χογιζόμενος δ’ ὁ Παυσανίας καὶ οι άΧΧοι οί ἐν τἐλει Λακεδαιμονίων ώς Λύσανδρος τετεΧευτη-κώς εϊη και το μετ αυτού στράτευμα ἡττημενον άποκεχωρηκοι, καλ Κορίνθιοι μεν παντάπασιν ούκ ηκόΧούθουν αύτοις, οι δε παρόντες ου προθυ-
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turned about and threw javelins and other missiles 395 6.0. upon them. And when two or three of them who were in the van had been struck down, and the enemy began to roll stones down the hill upon the rest and to attack them with great spirit, the Thebans were driven in flight from the slope, and more than two hundred of them were killed.
On this day, therefore, the Thebans were despondent, thinking that they had suffered losses no less severe than those they had inflicted; on the following day, however, when they learned that the Phocians and the rest had all gone away in the night to their several homes, then they began to be more elated over their exploit. But when, on the other hand, Pausanias appeared with the army from Lacedaemon, they again thought that they were in great danger, and, by all accounts, there was deep silence and despondency in their army. When, however, on the next day the Athenians arrived and formed in line of battle with them, while Pausanias did not advance against them nor offer battle, then the elation of thei Thebans increased greatly; as for Pausanias, he called together the commanders of regiments and of fifties, and took counsel with them as to whether he should join battle or recover by means of a truce the bodies of Lysander and those who fell with him. Accordingly Pausanias and the other Lacedaemonians who were in authority, considering that Lysander was dead and that the army under his command had been defeated and was gone, while the Corinthians had altogether refused to accompany them and those who had come3 were not serving with any spirit; 1
1 i.e. the other Peloponnesians (cp. § 17 above).
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μως στρατεὑοιντο* εΧογίζοντο δὲ καὶ τὺ ιππικόν ώς τὺ μὲν ἀντίπαλον πολν, τὺ δὲ αυτών όΧίγον εἵη, τὺ δὲ μεγιστον, ὅτι οί νεκροί ύπο τφ τείνει εκειντο, ὦστε οὐδὲ κρείττοσιν ονσι διὰ τους ἀπὺ των πύργων ράδιον εἵη άνεΧέσθαι· διὰ οὖν πάντα ταΰτα ἔδοξεν αὐτοῖς τοὺς νεκρούς υπόσπονδους 24 άναιρεΐσθαί. οι μεντοι Θηβαίοι είπαν ὅτι οὐκ ἃν άποδοΐεν1 τοὺς νεκρούς, εΐ μὴ ἐφ’ ᾤτε άπιεναι εκ τής χώρας, οι δε άσμενοί τε ταΰτα ήκουσαν και άνε\6μενοι τούς νεκρούς άπήσαν εκ τής Βοιωτίας. τούτων δε πραχθεντων οι μεν Αακεδαιμόνιοι άθύμως ἀπῇσαν, οἱ δὲ Θηβαίοι μάΧα ύβριστικώς, εἰ καὶ μικρόν τις των χωρίων τον έπιβαίη, παίον-τες εδίωκον εις τάς οδούς. αὕτη μὲν δὴ οὔτως ἡ 2δ στρατιά των Αακεδαιμονίων διεΧύθη. ό μεντοι ΤΙαυσανίας επει άφίκετο οϊκαδε, εκρίνετο περί θανάτου, κατηγορουμένου δ’ αυτού και ὅτι ύστε-ρήσειεν εις 'ΑΧίαρτον του Αυσάνδρου, συνθεμένος είς την αυτήν ημέραν παρεσεσθαι, καί οτι υπόσπονδους ἀλλ’ οὐ μάχη επειράτο τούς νεκρούς άναιρεΐσθαί, καὶ ὅτι τον δήμον των ’Αθηναίων Χαβών εν τφ Πειραιεΐ ανήκε, καὶ προς τοὑτοις οὐ παρόντος εν τή δίκη, θάνατος αυτού κατεγνώσθη· και εφυγεν είς Τεγέαν, καὶ ετεΧεύτησε μεντοι εκεί νόσω. κατά μεν ουν την Ἑλλάδα ταύτ επράχθη.
1 αποδοῖεν MSS. except Β : όποδοῖεν Β, followed by Kel.
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considering also the matter of horsemen, that the 895 enemy’s were numerous while their own were few, and, most important of all, that the bodies lay close up to the wall, so that even in case of victory it would not be easy to recover them on account of the men upon the towers—for all these reasons they decided that it was best to recover the bodies under a truce. The Thebans, however, said that they would not give up the dead except on condition that the Lacedaemonians should depart from their country. The Lacedaemonians welcomed these conditions, and were ready, after taking up their dead, to depart from Boeotia. When this had been done, the Lacedaemonians marched off despondently, while the Thebans behaved most insolently—in case a man trespassed never so little upon anyone’s lands, chasing him back with blows into the roads. Thus it was that this campaign of the Lacedaemonians came to its end. But when Pausanias reached home he was brought to trial for his life. He was charged with having arrived at Haliartiis later than Lysander, though he had agreed to reach there on the same day, with having recovered the bodies of the dead by a truce instead of trying to recover them by battle, and with having allowed the Athenian democrats to escape when he had got them in his power in Piraeus;1 and since, besides all this, he failed to appear at the trial, he was condemned to death. And he fled to Tegea, and there died a natural death. These, then, were the events which took place in Greece.
1 cp. ii. iv. 29-39.	-
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I. Ό ὅὲ Αγησίλαος ἐπεὶ ἀφίκετο άμα μετο-πώρῳ εἰς τὴν του Φαρναβάζου Φρυγίαν, την μὲν ;χώραν εκαε και έπόρθει, πόλεις δὲ τὰς μὲν $ίᾳ,
2	τὰς δ’ ὲκούσας π ροσελάμβανε. λέγοντος δὲ τοῦ ΣπιθριΒάτου ώς εἰ ἔλθοι πρὺς τὴν ΤΙαφλαγονίαν συν αύτφ, τον των ΠαφΧαγὁνων βασιλέα καλ εἰς λὁγους ἄξοι καὶ σύμμαχον ττοιήσοι, προθύμων ἐπορεὑετο, πάλαι τούτου ίπιθυμών, του άφιστάναι τι ἔθνος ἀπὺ βασιλέως.
3	Έπεϊ δὲ άφίκ€το εἰς τὴν Παφλαγονίαν, ήλθεν Ὄτυς καὶ συμμαχίαν ἐποιήσατο* και γαρ καλού-μένος ὺπὺ βασιλέων ούκ άνεβεβήκει. πείσαντος δὲ τοῦ ΣπιθριΒάτου κατέλιπ€ τφ Άγησιλάφ Ὄτυς χιλίουν μὲν ιππέαν, Βισχιλίουν δὲ πελ,-
4	ταστάν. χάριν δὲ τούτων εἰδὼς Αγησίλαον τφ ΧπιθριΒάτη· Εἰπἐ μοι, ἔφη, ὦ ΧπιθριΒάτα, ούκ αν δοίης Ὀτυι τὴν θυγατέρα; Πολύ γε* ἔφη, μάλλον η ἐκεῖνος αν λάβοι φυγάΒον ανΒρον βασιλεύων πολΧην καί χώραν καὶ δυνάμεως. τότε
5	μὲν οὖν ταύτα μόνον ερρήθη περί του γάμου. ἐπεὶ δὲ Ὄτυς ἔμελλεν άπιέναι, ήλθε πρὺς τον ’Αγησίλαον άσπασόμενον. ήρξατο δὲ λἀγου ὁ ’Αγησίλαον παρόντων των τριάκοντα, μεταστησάμενον τον
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I. Now when Agesilaus1 arrived, at the beginning 395 b.c. of autumn, in Phamabazus’ province of Phrygia, he laid the land waste with fire and sword and gained possession of cities, some by force, others by their voluntary surrender. And when Spithridates said that if he would come to Paphlagonia with him, he would bring the king of the Paphlagonians to a conference and make him an ally, Agesilaus eagerly undertook the journey, since this was a thing he had long desired—to win some nation away from the Persian King.
Upon his arriving in Paphlagonia, Otys came and concluded an alliance; for he had been summoned by the Persian King and had refused to go up to him.
He also, by the persuasion of Spithridates, left behind for Agesilaus a thousand horsemen and two thousand peltasts. And Agesilaus, feeling grateful to Spithridates for these things, said to him : " Tell me, Spithridates, would you not give your daughter to Otys ? ”
“ Far more willingly,” said he, “than he would accept her, the daughter of an exile, while he is lord of a great land and power.” So at that time nothing more was said about the marriage. But when Otys was about to depart, he came to Agesilaus to bid him farewell. Then Agesilaus began conversation with him in the presence of the thirty 1 cp. hi. iv. 29.
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6	Χπιθριδάτην Λἑξον μοι, ἔφη, ὦ Ὄτυ, ποίου τινος γἐνονς ἐστὶν ὁ Σπιθριδάτης; ὸ δ’ εἶπεν ὅτι Περσών οὐδενὺς ἐνδεέστερος. Τον δὲ υιόν, ἔφη, ὲὁρακας αυτόν ώς καλός ἐστι; Τί δ’ οὐ μέλλω; και yap ὲσπέρας συνεδείπνουν αὐτῷ. Τοὑτου μἐν φασι την θυγατέρα αὐτᾤ κάλλιο να είναι.
7	Νὴ Δι’, ἔφη ὸ Ὄτυς, καλὴ γὰρ ἐστι. Καὶ ἐγὼ μἑν, ἔφη, ἐπεὶ φίλος ἡμῖν γεγἐνησαι, συμβου-λεύοιμ αν σοι την παῖδα αηεσθαι yvvciuca, καλ-λίστην μὲν ονσαν, ον τί ἀνδρὶ ἦδιον; πατρός δ εύyεvεστάτoυ, δύναμιν ὅ* ἔχοντος τοσαύτην, δς ὺπὺ Φ α ρν α βάζου αδικηθείς οὖτω τιμωρείται αυτόν ώστε φυyάδa πόσης τής χώρας, ώς όρας, πεποίη-
8	κεν. εὖ ἴσθι μέντοι, ἔφη, ὅτι ώσπερ έκείνσν εχθρόν οντα δύναται τιμωρεΐσθαι, οΰτω καί φίλον ἄνδρα εὐεργετεῖν ἂν δὸναιτο. νόμιζε δὲ τοὑτων πραχθέντων μήκείνον αν σοι μόνον κηδεστήν είναι, άλλα και ἐμὲ καὶ τοὺς ἄλλους Λακεδαιμονίους, ἡμων δ* γουμένων τής Ελλάδος καὶ τὴν
9	άλλην Έλλαδα. καὶ μὴν μεyaλειoτέpως ye σου, εΐ ταντα πραττοις, τίς ἄν ποτέ yήμειe; ποιαν yap νύμφην πώποτε τοσοΰτοι ιππείς και πελ-τασται και όπλίται προύπεμψαν οσοι την σήν
10	yvvaiKa εις τον σον οίκον προπέμψειαν αν; και ό Ὄτυς ἐπήρετο· Αοκοΰντα δ’, εφη, ω Άyησίλaε, ταΰτα καί Σπιθριδάτῃ λἐγεις; Μὰ τοὺς βεους, εφη ό Ἀγησίλαος, εκείνος μεν ἐμέ γε οὐκ ἐκέ-
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Spartiatae,1 after asking Spithridafces to withdraw. 895 b.c. “Tell me,” he said, “Otys, to what sort of a family does Spithridates belong?” Otys replied that he was inferior in rank to no one of all the Persians.
“And have you noticed his son,” said Agesilaus,
“ how handsome he is ? ” u To be sure I have ; for I dined with him last evening.” “ They say his daughter is handsomer than the son.” “Yes, by Zeus,” said Otys, “ she certainly is beautiful.” “ And I,” said he, “ since you have become a friend of ours, should like to advise you to take the girl as your wife, for she is very beautiful—and what is more pleasant to . a husband than that ?—and the daughter of a father very well born and possessed of so great power, a man who, when wronged by Pharnabazus, takes such vengeance upon him that he has, as you see, made him an exile from his whole country. Be well assured, moreover,” he said, u that even as he is able to take vengeance upon Phamabaajus, an enemy, so he would also be able to benefit a friend.
I	ask you also to take into consideration that, if this plan should be carried out, it would not be he alone that would be a connexion of yours, but I too and the rest of the Lacedaemonians, and, since we are the leaders of Greece, the rest of Greece as well.
And further, if you should do this, who could possibly have a more magnificent wedding than you ?
For what bnde was ever escorted by so many horsemen and peltasts and hoplites as would escort your wife to your house ? ” And Otys asked, “ But is this,” said he, “ which you are proposing, Agesilaus, pleasing to Spithridates also?” “By the gods,” said Agesilaus, “ it was not he that bade me say this ;
1	cp. in. iv. 20.
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λευσε ταΰτα λέγειν ἐγὼ μἐντοι, καίπερ ύπερ-γαίρων, όταν εχθρόν τιμωρωμαι, πολὺ μᾶλλἐν μοι δοκω ἦδεσθαι, όταν τι τοῖς φίλοις άτ/αθόν
11	εξευρίσκω. Τί οὖν, ἔφη, οὐ πυνθάνη εἰ καὶ εκείνω βουΧορυενφ ταύτ ἐστί; καὶ ὸ Αγησίλαος· Ττ’, ἔφη, ὺμεῖς, ὦ Ἠριππίδα, καὶ διδάσκετε αὺτὲν
12	βουΧηθήναι απερ ἡμεῖς. οἱ μὲν δὴ άναστάντε% ἐδίδασκον. ἐπεὶ δὲ διετριβον Βούλει, ἔφη, Α Ὄτυ, καὶ ἡμεῖς δεῦρο καΧεσωμεν αυτόν; ΠοΧύ 7’ ἃν οἶμαι μάλλον ὑπὺ σοῦ πεισθῆναι αυτόν ἢ ύπ'ο των αΧΧων απάντων, ἐκ τούτου δὴ ἐκάλει ό Αγησίλαος πὸν Χπιθριδάτην τε καὶ τοὺς άλλους.
13	προσιόντων δ’ εὐθὺς εἷπεν ὁ Ἠριππίδας· Τὰ μἐν ἄλλα, ὦ Ἀγησίλαε, τὰ ρηθέντα τί ἄν τις μακρο-λογοίη; τέλος δὲ λέγει Χπιθριδάτης παν ποιεϊν
14	ἄν ἡδἐως ὅ τι σοὶ δοκοίη. Ἐμοὶ μὲν τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ, ὸ Αγησίλαος, σὲ μέν, ω Σπιθριδάτα, τύχη ayaOrj διδόναι Ὄτυι τὴν θυγατέρα, σὲ δὲ λαμ-βάνειν. την μἐντοι παΐδα πρό ήρος ούκ άν δυναίμεθα πεζή ἀγαγεῖν. Ἀλλὰ ναὶ μὰ Δι*, ἔφη ὁ Ὄτυς, κατὰ θάΧατταν ήδη άν πέμποιτο, εἰ σὲ
15	βουΧοιο. εκ τούτου δεξιάς δόντες καί Χαβόντες επί τούτοις απεπεμπον τον Ὄτυν.
Καὶ εὐθὺς ὁ Ἀγησίλαος, ἐπεὶ ἔγνω αὐπὸν σπεύδοντα, τριήρη πΧηρώσας καί ΚαΧΧίαν Λακεδαιμόνιον κεΧεύσας άπαηαηείν την παΐδα, αντος ἐπὶ Δασκυλείου άπεπορεύετο, ένθα καί τὰ βασίλεια ἦν Φαρναβάζφ, καὶ κωμαι περί αυτά ποΧΧαι καί μεηάΧαι καί άφθονα ἔχουσαι τὰ επιτήδεια,
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but I for my own part, even though I rejoice ex- 395 uc. ceedingly when I punish an enemy, believe that I am far more pleased when I discover some good thing for my friends.” “ Why, then,” said he, “ do you not find out whether this is pleasing to him also ? ” And Agesilaus said : “ Herippidas, do you men all go and persuade him to desire the same things that we do.” So they went and set about persuading him. And when they had spent some time away, Agesilaus said : “ Do you wish, Otys, that we should call him in and talk with him ourselves ? ”	“ I do
think that he would be far more likely to be persuaded by you than by all the rest put together.” Thereupon Agesilaus called in both Spithridates and the others. And as soon as they came in, Herippidas said: " Why, Agesilaus, need one make a long story about all that was said ? The upshot of it is that Spithridates says he would be glad to do anything that you think best.” “ Well, then,” said Agesilaus, “ I think it best that you, Spithridates, should give your daughter to Otys—and may good fortune attend upon the deed—and that you, Otys, should accept her. But we could not fetch the girl by land before spring.” “ But, by Zeus/’ said Otys, “she could be sent by sea at once, if you so desired.” Thereupon they gave and received pledges to ratify this agreement, and so sent Otys on his way.
And Agesilaus, being now assured that Otys was eager, immediately manned a trireme and ordered Callias the Lacedaemonian to fetch the girl, while he set off himself for Dascyleium, the place where the palace of Pharnabazus was situated, and round about it were many large villages, stored with provi-
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καὶ θῆραι at μέν καλ iv περιειρημένοις παράδεισοι?, al δὲ και αναπεπταμένοις τὁποις, πάγ-
16	καΧαι. παρέρρει δὲ καὶ ποταμοί παντοδαπών Ιχθύων τιΧήρης, ἦν δὲ καὶ τὰ πτηνά αφθονα τοι? όρνιθεϋσαι δυναμένοις, ενταύθα μεν δὴ διε-χείμαζε, καλ αυτόθεν και συν προνομαΐς τα
17	επιτήδεια τη στρατιά Χαμβάνων. καταφρονητικών δέ ποτέ καί αφυΧάκτως διά το μηδέν πρότερον έσφάΧθαι Χαμβανόντων των στρατιωτών τα επιτήδεια, έπέτυχεν αὐτοῖς 6 Φαρνάβαζος κατά τό πεδίον εσπαρμένοις, άρματα μεν ἔχων δύο δρεπανηφόρα, ίππὲας δὲ ώς τετρακοσιους.
18	οι δ’ ’Έλληνες ὼς εΐδον αυτόν προσέΧαύνοντα, συνέδραμον ώς εἰς επτακοσίους* ὁ δ’ οὐκ ἐμέλ-Χησεν, άΧΧά π ροστησάμενος τὰ άρματα, αυτός δὲ σὺν τοῖς Ιππεύσιν όπισθεν γενόμενος, εΧαύνειν
19	εἰς αυτούς εκεΧευσεν. ώς δὲ τὰ άρματα εμβα-Χόντα διεσκέδασε τό άθρόον, ταχύ οι ιππείς κατέβαΧον ώς είς εκατόν ανθρώπους, οι δ’ ἄλλοι κατεφυηον προς 'Αγησίλαον ἐγγὺς γἀβ ετυχε συν τοῖς όπΧίταις ών.
20	Ἐκ δὲ τοὑτου τρίτῃ ἣ τέταρτη ημέρα αισθάνεται ο Ιίπιθριδάτης τον Φαρνάβαζον εν Καυη κώμη μεγάΧη στρατοπεδευόμενον, άπέ-χοντα στάδια ώς εξήκοντα καϊ εκατόν, καί
21	ευθύς Χέγει προς τον "Ηριππίδαν. και ό Ἠριπ-πίδας επιθνμών Χαμπρόν τι έρηάσασθαι, αιτεί τον Αγησίλαον ὑττλίτας τε είς δισχιΧίους και πεΧταστάς άΧΧους τοσούτους καϊ ιππέας τούς τε Sπιθριδάτου και τούς Παφλαγὁνας και των
22	Ἑλλήνων όπόσους πείσειεν. επει δέ ύπέσχετο
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sions in abundance, and splendid wild animals, some of *395 b them in enclosed parks, others in open spaces. There was also a river, full of all kinds of fish, flowing by the palace. And, besides, there was winged game in abundance for those who knew how to take it. There he spent the winter, procuring provisions for his army partly on the spot, and partly by means of foraging expeditions. But on one occasion, while the soldiers were getting their provisions in disdainful and careless fashion, because they had not previously met with any mishap, Pharnabazus came upon them, scattered as they were over the plain, with two scythe-bearing chariots and about four hundred horsemen. Now when the Greeks saw him advancing upon them, they ran together to the number of about seven hundred; Pharnabazus, however, did not delay, but putting his chariots in front, and posting himself and the horsemen behind them, he gave orders to charge upon the Greeks. And when the chariots dashed into the close-gathered crowd and scattered it, the horsemen speedily struck down about a hundred men, while the rest fled for refuge to Agesilaus; for he chanced to be near at hand with the hoplites.
On the third or fourth day following this incident, Spithridates learned that Pharnabazus was encamped in a large village named Caue, about one hundred and sixty stadia away, and at once told Herippidas. And Herippidas, eager to achieve a brilliant exploit, asked from Agesilaus hoplites to the number of two thousand, as many peltasts, and for horsemen, those of Spithridates, the Paphlagonians, and as many of the Greeks as he could persuade to join him. When Agesilaus had promised him
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αυτφ, ἐθύετο· /cal άμα δείΧη καΧΧιερησάμενος κατέλυσε την θυσίαν, ἐκ δὲ τούτου δείπνησαν -τας παρήγγειΧε παρεΐναι πρόσθεν του στρατοπέδου. σκότους δὲ γενομένου οὐδ’ οί ήμίσεις
23	έκαστων εξήΧθον. όπως δὲ μη, εί άποτρέ-7ΓΟΙΤΟ, καταγεΧψεν αυτού οί ἄλλοι τριάκοντα,
24	έπορεύετο συν ή είχε δυνάμει, άμα δὲ τῇ “ημέρα επιπεσών τη Φαρναβάζου στρατοπεδεία, τῆς μὲν προφυΧακής αυτού Μυσῶν ον των πολλοί επεσον, αυτοί δὲ διαφεύγουσι, τδ δε στρατοπέδου άΧί-σκεται, και πολλὰ μὲν εκπώματα καί άΧΧα δη οϊα Φ αρναβάξου κτήματα, πρό? δὲ τοὑτοις σκεύη
25	πολλὰ καὶ υποζύγια σκευοφόρα, διά γαρ το φοβεισθαι μη, εϊ που κατασταίη, κυκΧωθεΙς ποΧιορκοιτο, αΧΧοτε αΧΧη τῆς χώρας επήει, ώσπερ οί νομάδες, καί μάΧα άφανίζων τάς στρα-
26	τοπεδεύσεις.1 επει δὲ τὰ Χηφθέντα χρήματα άπήγαγον οϊ τε ΤΙαφΧαγόνες καί 6 Χπιθριδάτης, ύποστήσας 'Ηριππίδας ταξίάρχους και Χοχαγούς άφείΧετο άπαντα τον τε Σπιθριδάτην και τούς ΤίαφΧαγόνας, ΐνα δή πολλὰ άπαγάγοι τὰ αίχμά-
27	λωτα τοΐς ΧαφυροπώΧαις. εκείνοι μέντοι ταύτα παθόντες ούκ ήνεγκαν, ἀλλ’ ώς άδικηθέντες καί άτιμασθέντες νυκτος συσκευασάμενοι ωχοντο άπιόντες εις Χάρδεις προς Άριαίον, πιστεύσαντες, οτι και ό Άριαΐος άποστάς βασιΧεως εποΧέμψ
1 § 25 as in the MSS.: Kel. inserts it between §§ 17 and 18.
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these troops Herippidas proceeded to sacrifice; and 395 b.c. towards evening he obtained favourable omens and terminated his sacrifice. Thereupon he gave orders to his men to get their dinner, and then report in front of the camp. But by the time darkness had come on, not so much as the half of the several detachments had come out. However, in order that the rest of the thirty Spartiatae might not laugh at him, as they would if he gave up his plan, he set out with the force that he had. And when at daybreak he fell upon the encampment of Pharnabazus, many of his outposts, who were Mysians, were slain, the troops themselves scattered in flight, and the camp was captured, and with it many drinking-cups and other articles such as a man like Pharnabazus would naturally have, and besides these things a great deal of baggage and many baggage animals.
For through fear that, if he took up a fixed position anywhere, he would be surrounded and besieged, Pharnabazus kept going first to one and then to another part of the country, even as the nomads do, very carefully concealing his encampments. Now when the Paphlagonians and Spithridates had brought in the property they had captured, Herippidas posted commanders of divisions and companies to intercept them, and took everything away from both Spithridates and the Paphlagonians, merely in order that he might have a great quantity of booty to turn in to the officials who sold it. They, however, would not stand being so treated, but, feeling that they had been wronged and dishonoured, packed up and went off during the night to Ariaeus at Sardis, putting their trust in Ariaeus because he also had revolted from the
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28	σεν αὐτῷ. Ἀγησιλάῳ μὲν δὴ τῆς άποΧείφτεως τοῦ Χπιθριδάτον καὶ του Μεγαβὅσου καὶ των Παφλαγὁνων οὐδὲν ἐγἐνετο βαρύτερον ἐν τῇ στρατείᾳ.
29	Ἠν δέ τις ΆποΧΧοφάνης Κυζικηνὁς, ος καὶ Φαρναβάζφ ετύηχανεν ἐκ παλαιού ξένος άν καὶ Ἀγησιλάῳ κατ’ ἐκεῖνον τον χρόνον έξενώθη, οντος ουν εἶπε προς τον Ἀγησίλαον ώς οΐοιτο avvayayeiv αύτφ ὰν εἰς λἀγους περὶ φιλίας
30 Φαρνάβαζον. ώς δ* ήκουσεν αυτού, σπονδὰς Χάβων καί δεξιὰν παρην ayoev τον Φ αρνάβαζον εἰς συγκείμενον χωρίσν, ἔνθα δὴ Αγησίλαος καὶ οί περὶ αυτόν τριάκοντα χαμαί εν πόα τινι κατακείμενοι άνεμενον ό δὲ Φαρνάβαζος ἦκεν εχων στολὴν πολλοί χρυσού αξίαν. ύποτιθεν-των δὲ αὐτῷ τών θεραπόντων βαπτά, εφ* ών κα£ί-ζουσιν οι Πέρσαι μαΧακως, ησχύνθη εντρνφήσαι, ὸρῶν τοῦ Ἀγησιλάθυ τὴν φαυλὁτητα* κατεκΧίθη
31	οὖν καὶ αυτός ώσπερ είχε χαμαί, καλ πρώτα μεν άΧΧηΧους χαίρειν προσειπαν, επειτα την δεξιὰν προτείναντος τού Φαρναβάζου άντιπρού-τεινε καί ο Αγησίλαος, μετὰ δὲ τοῦτο ηρξατο Xoyov ό Φαρνάβαζος· καΧ γὰρ ἡν πρεσβντερος·
32	Ώ Αγησίλαε καὶ πάντες οί παρόντες Λακεδαιμόνιοι, ἐγὼ ὺμῖν, ὅτε τοῖς ΆθηΡαίοις εποΧεμεΐΤε, φίΧος καί σύμμαχος εηενόμην, καί τό μεν ναυτικόν το ύμετερον χρήματα παρέχων ισχυρόν εποίουν, ἐν δὲ τῇ γῇ αὺπὸς ἀπὺ τοῦ ίππου μαχόμενος μεθ’ ὺμῶν εἰς τὴν θάΧατταν κατεδίωκον τούς ποΧε-
274
Digitized by Google
HELLEN1CA, IV. I. 27-32
King and made war upon him.1 And nothing happened during the campaign which was more distressing to Agesilaus than the desertion of Spithridates, Megabates,2 and the Paphlagonians.
Now there was a Certain Apollophanes of Cyzicus who chanced to be an old friend of Pharnabazus and at that time had become a friend of Agesilaus also. This man, accordingly, said to Agesilaus that he thought he could bring Pharnabazus to a conference with him in regard to establishing friendly relations. And when Agesilaus heard what he had to say, Apollophanes, after obtaining a truce and a pledge, brought Pharnabazus with him to a place which had been agreed upon, where Agesilaus and the thirty Spartiatae with him were lying on the ground in a grassy spot awaiting them ; Pharnabazus, however, came in a dress which was worth much gold. But when his attendants were proceeding to spread rugs beneath him, upon which the Persians sit softly, he was ashamed to indulge in luxury, seeing as he did the simplicity of Agesilaus; so he too lay down on the ground without further ado. And first they gave each other greeting, then Pharnabazus held out his right hand and Agesilaus held out his to meet it. After this Pharnabazus began speaking,—for he was the elder:
“ Agesilaus and all you Lacedaemonians who are present, I became your friend and ally at the time when you were at war with the Athenians, and not only did I make your fleet strong by providing money, but on the land I myself fought on horseback with you and drove your enemies into the sea.3
1 As described in the Anabasis. 2 Son of Spithridates. 8 cp. i. i. 6, 24, 25, etc.
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μίους. καί διπλοῦν ώσπερ Τισσαφέρνους οὐδὲν πώποτέ μου ον τε ποιήσαντος ουτ’ εἰπὁντος προς
33	ὺμᾶς ἔχοιτ’ ἄν κατηηορησαι. τοιοὐτος δὲ γενὁ-μενος νῦν οὕτω διάκειμαι ύφ* υμών ώς οὐδὲ δεῖπνον ἔχω ἐν τῇ εμαυτοϋ ^(ώρα, εἰ μή τι ὦν αν ὺμεῖς λίπητε συΧΧέξομαι, ώσπερ τὰ θηρία. α δὲ μοι ο πατήρ καί οικήματα καλὰ καὶ παραδείσους καί δένδρων καί θηρίων μεστοὺς κατέΧιπεν, ἐφ οἷς ηΰφραινόμην, ταύτα πάντα ο ρω τὰ μὲν κατα-κε κομμένα τὰ ὅὲ και ακεκαυ μένα. el οΰν ἐγὼ μὴ yiyva/σκω μήτε τὰ ὅσια μήτε τα δίκαια, υμείς δή διδάξατε με όπως ταΰτ εστϊν άνδρων επιστα-μένων γάριτας άποδιδόναι.
34	Ό μὲν ταῦτ’ ειπεν. οί δε τριάκοντα πάντες μεν επησχύνθησαν αυτόν καί εσιώπησαν 6 δε Αγησίλαος χρόνψ ποτέ ειπεν Ἀλλ’ οίμαι μεν σε, ω Φαρνάβαζε, ειδέναι δτι καί εν ταΐς Ελληνικαῖς πόΧεσι ξένοι ἀλλήλοις yίyvovτaι άνθρωποι. οὗτοι δέ ὅταν αί πόλεις πόΧέμιαι ηένωνται, συν ταΐς πατρίσι και τοΐς εξενωμένοις ποΧεμοΰσι καί, αν οΰτω τύχωσιν, εστιν οτε και άπέκτειναν άΧΧήΧους. καὶ ήμεϊς οΰν νυν βασιΧεΐ τω νμετέρω ποΧεμουντές πάντα ήναηκάσμεθα τα εκείνου ποΧεμια νομί-ζειν σοι ye μέντοι φίΧοι yενέσθαι περί παντός αν
35	ποιησαίμεθα. καὶ εἰ μὲν άΧΧάξασθαι σε εδει άντι δεσπότου βασιΧέως ή μας δέσποτας, ούκ αν eyωyέ σοι συνεβονΧευον νυν δὲ εξεστί σοι μεθ’ ἡμῶν yεvoμέvψ μηδένα προσκυνοΰντα μηδέ δεσπότην εχοντα ζην καρπούμενον τα σαντον. καίτοι ελεύθερον είναι eyω μὲν οἶμαι αντάξιον είναι των
36	πάντων χρημάτων. οὐδὲ μέντοι τοῦτὁ σε κεΧεύο-μεν, πένητα μεν, έΧεύθερον δ’ βἶναι, ἀλλ’ ἡμῖν 276
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And you cannot accuse me, as you accused Tissa- 895 b.c. phernes, of any double-dealing toward you at any time, either in deed or word. Such a friend I proved myself, and now I am brought to such a pass by you that I have not so much as a meal in my own land unless, like the beasts, I pick up a bit of what you may leave. And the beautiful dwellings and parks, full of trees and wild animals, which my father left me, in which I took delight,—all these parks I see cut down, all these dwellings burned to the ground.
If it is I that do not understand either what is righteous or what is just, do you teach me how these are the deeds of men who know how to repay favours.”
Thus he spoke. And all the thirty Spartiatae were filled with shame before him and fell silent; but Agesilaus at length said: “ I think you know, Phar-nabazus, that in the Greek states, also, men become guest-friends of one another. But these men, when their states come to war, fight with their fatherlands even against their former friends, and, if it so chance, sometimes even kill one another. And so we to-day, being at war with your king, are constrained to regard all that is his as hostile; as for yourself, however, we should prize it above everything to become friends of yours. And if it were an exchange that you had to make, from the King as master to us as masters, I for my part should not advise you to make the exchange; but in fact it is within your power by joining with us to live in the enjoyment of your possessions without doing homage to anyone or having any master. And being free is worth, in my opinion, as much as all manner of possessions. Yet it is not this that we urge upon you, to be free and poor,
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συμμάχου χρώμενον αὑξειν μὴ την βασίλέως ἀλλὰ την σαυτοΰ αρχήν, τοὺς νυν ὁμοδοὑλους σοι καταστρεφόμενον, ώστε σοὺς υπηκόους είναι. καίτοι ei α μα ελεύθερός τ’ εὶἧς καὶ πλούσιος γένοιο, τίνος &ν δέοις μὴ οὐχὶ ττάμτταν ευδαίμων είναι;
37	Ούκοϋν, εφη 6 Φαρνάβαζος, ἁπλῶς ὺμῖν ἀπο-κρίνωμαι αττερ ποιήσω; ΤΙ ρέπει γούν σοι. Εγώ τοίνυν, ἔφη, ἐὰν βασιλεύς άλλον μεν στρα-τηγον πέμπη, εμέ δὲ υπήκοον εκείνου τάττῃ, βουλήσομαι ὺμῖν καὶ φίλος και σύμμαχος είναι· ἐὰν μεντοι μοι την αρχήν προστάττη,-^-τοιοΰτον τι, ώς εοικε, φιλοτιμία έστίν—εὖ χρή είδέναι ὅτι
38	πολεμήσω ύμιν ώς αν δύνωμαι άριστά. άκού-σας ταΰτα ο Αγησίλαος ελάβετο τής χειρος αυτού και είπεν· Εἵθ\ ὦ λῷστε συ, τοιούτος ών φίλος ήμΐν γένοιο. ίν δ’ οὖν, εφη, επίστω, ὅτι νυν τε άπειμι ώς αν δύνωμαι τάχιστα εκ τής σἧς χώρας, τοῦ τε λοιπού, κὰν πόλεμος ἦ, εως ἂν ἐπ’ άλλον έχωμεν στρατεύεσθαι, σού τε καί των σων άφεξόμεθα.
39	Τούτων δὲ λεχθέντων διέλυσε την σύνοδον. καὶ ὁ μὲν Φαρνάβαζος αναβας επϊ τον ίππον άπήει, ό δε εκ τής ΤΙαραπίτας υιός αυτού, καλός ἔτι ών, ύπολειφθείς και προσδραμών Ξένον σε, εφη, ὠ Αγησίλαε, ποιούμαι. Εγὼ δέ γε δέχομαι. Μέ-μνησό νυν, εφη. καὶ ευθύς το παλτόν—εἔχε δὲ καλόν—εδωκε τφ Άγησιλάφ, ὁ δὲ δεξάμενος, φάλαρα εχοντος περί τφ ΐππφ Ί δαίου τοῦ γραφέως πάγκαλα, περιελων άντέδωκεν αύτω. τότε μεν ούν ό παΐς άναπηδήσας επϊ τον ίππον μετεδίωκε
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bnt rather by employing us as allies to increase, not »95 the King’s empire, but your own, subduing those who are now your fellow-slaves so that they shall be your subjects. And if, being free, you should at the same tinao become rich, what would you lack of being altogether happy ? ”
“Shall I, then,” said Pharnabazus, “tell you frankly just what I shall do?” “It surely becomes you to do so.” “Well, then,” said he, "if the King sends another as general and makes me his subordinate, I shall choose to be your friend and ally; but if he assigns the command to me,—so strong, it seems, is the power of ambition—you may be well assured that I shall war upon you to the best of my ability.” Upon hearing these words Agesilaus grasped his han<J and said: “ O that you, noble sir, a man of such a spirit, may come to be our friend.
But at least,” he said, “be assured of one thing, that now I am going away from your land as speedily as I can, and in the future, even if war continues, we shall withhold our hands from you and yours so long as we can turn our attack against another.”
With these words he broke up the meeting. And Pharnabazus mounted his horse and rode away, but his son by Parapita, who was still in the bloom oi youth, remaining behind, ran up to Agesilaus and said to him: <( Agesilaus, I make you my guest-friend.” "And I accept your friendship.” “Remember, then,” he said. And immediately he gave his javelin—it was a beautiful one—to Agesilaus. And he, accepting it, took off and gave to the boy in return a splendid trapping which Idaeus, his secretary, had round his horse’s neck. Then the boy leaped upon his horse and followed after his father.
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40	τον πατέρα, ώς δ’ ἐν τῇ τοῦ Φαρναβάξου αποδημία ἀποστερῶν ἁδελφὺς τὴν αρχήν φυγάδα ἐποίησε τον της Τίαραπίτας υιόν, τά τ’ ἄλ\α ὁ Αγησίλαος ἐπεμελεῖτο αυτού, καλ έρασθέντος αὐτοῦ τοῦ Εὐάλκους υἱέος ’Αθηναίου, πάντ εποίησεν όπως αν δι* ἐκεῖνον εγκριθείη τὺ στάδιον ἐν ’Ολυμπία, μέγιστος ών των παίδων.
41	Καὶ τότε δή, ώσπερ είπε προς τὸν Φαρνάβαζον, ευθύς άπεπορεύετο εκ της χώρας· σχεδόν δε καί εαρ ήδη ύπέφαινεν. άφικομενος δ’ είς θήβης πεδίον κατεστρατοπεδεύσατο περί το τής Ἀστυ-ρηνής Ἀρτἐμιδος ἱερὁν, καὶ ἐκεῖ προς ᾤ είχε συνέλεγε πανταχόθεν παμπληθές στράτευμα, παρεσκευάζετο γάρ πορευσόμενος ώς δύναιτο άνωτάτω, νομίζων οπόσα όπισθεν ποιήσαιτο έθνη πάντα άποστήσειν βασιλέως.
II.	’Αγησίλαος μεν δη εν τούτοις ήν. οι δε Αακεδαιμόνιοι έπει σαφώς ήσθοντο τά τε χρήματα εληλυθότα είς την* Έλλαδα και τάς μεγίστας πόλεις συνεστηκνίας επί πολέμφ προς εαυτούς, εν κινδύνφ τε την πόλιν ενάμισαν και στρατεύειν
2	αναγκαίου ήγήσαντο είναι, και αυτοί μεν ταύτα παρεσκευάζοντο, ευθύς δε και επϊ τον Αγησίλαον πέμπουσιν Έπικυδίδαν. ό δ* επεί άφίκετο, τά τε άλλα διηγείτο ώς εχοι καί ότι ή πὁλις επιστέλλοι
3	αύτώ βοηθειν ώς τάχιστα τῇ πατρίδι. ό δε *Αγησίλαος επεί ήκουσε, χαλεπώς μεν ήνεγκεν, ενθυμούμενος καί οΐων τιμών καί οϊων ελπίδων 1
1 The stadium, or two hundred yards’ dash, wae a race for men and Eualcee’ son was too young to be eligible, but his unusual height told in his favour. 2 cp. in. v. 1.
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And afterwards, when his brother had deprived the son of Parapita of his domain during the absence of Phamabazus, and had made him an exile, Agesilaus not only cared for him in every way, but in particular, since he had become enamoured of the son of Eualces an Athenian, made every effort for his sake to have Eualces* son, inasmuch as he was taller than any of the other boys, admitted to the stadium race at Olympia.1
So at that time Agesilaus immediately marched off out of the territory of Pharnabazus, just as he had told him he would; besides, spring was now almost at hand. And upon arriving in the plain of Thebe he encamped near the shrine of Artemis of Astyra, and there gathered together from all quarters a very great army in addition to that which he had. For he was preparing to march as far as he could into the interior, thinking that he would detach from the King all the nations which he could put in his rear.
II.	Agesilaus, then, was occupied with these things. But the Lacedaemonians at home, when they found out definitely that the money 2 had come to Greece, and that the largest states had united for war against them, believed that their state was in danger, and thought that it was necessary to undertake a campaign. And while themselves making preparations for this, they also immediately sent Epicydidas to fetch Agesilaus. And when Epicy-didas arrived in Asia, he told Agesilaus the general condition of affairs, and that the state bade him come as speedily as possible to the aid of his father-land. Now when Agesilaus heard this, although he was disturbed, considering what honours and what
281
395 B.C.
394 b.c.
Digitized by Google
XENOPHON
άπεστερεΐτο,1 ὅμως δὲ συγκαλέσας τούς συμμάχους εοήλωσε τα νττο τής πολέω ς παραγγέλλό-μενα, καὶ εἶπεν οτι άναγκαϊον εἵη βοηθειν τῇ πατρίδι· ἐὰν μἐντοι εκείνα καλώς γένηται, βὖ επίστασθε, ἔφη, ὦ ἄνδρες σύμμαχοι, ὅτι οὺ μὴ επιλάθωμαι ὐμῶν, ἀλλὰ πάλιν παρέσομαι πράξων
4	ὧν ὺμεῖς δεῖσθε. ακόυσαντες δε ταῦτα πολλοί μὲν ἐδάκρυσαν, πάντες δ’ εψηφίσαντο βοηθβϊν μετ’ 'Αγησιλάου τῇ ΑακεΒαίμονι· εἰ δὲ καλώς τάκεϊ γένοιτο, λαβόντες αυτόν πάλιν ἦκειν εἰς
5	τὴν 'Ασίαν, καϊ οι μὲν δὴ συνεσκευάζοντο ώς άκολουθήσοντες. ὁ δ’ ’Αγησίλαος ἐν μὲν τῇ Ἀσίᾳ κατἐλιπεν Εὓξενον αρμοστήν και φρουρούς παρ' αύτψ ούκ ἔλαττον τετρακισχιλίων, ϊνα Svvano διασωζειν τὰς πόλεις* αντος δὲ ορών ὅτι οἱ πολ,ΧοΙ τῶν στρατιωτών μένειν επεθύμουν μάλλον ή ἐφ’ Ἕλληνας στρατενεσθαι, βουλό μένος ώς βέλτιστους καϊ πλείστους αγειν μεθ' ὲαυτοῦ, Άθλα προύθηκε ταϊς πὁλεσιν, ἦτις άριστον στράτευμα πέμποι, καὶ τῶν μισθοφόρων τοΐς λοχαγοΐς, οστις ενοπλότατον λόχον εχων συστρατεύοιτο και οπλιτών καϊ τοξοτών καϊ πελταστών, προεϊπε δὲ καὶ τοϊς ιππάρχοις, οστις εύιπποτάτην και εύοπλο-τάτην τάξιν παρέχοιτο, ώς καϊ τουτοις νικητήριον
6	δώσων. τὴν δε κρίσιν εφη ποιήσειν, επεϊ δια-βαίησαν εκ τής 'Ασίας εις την Ευρώπην, ἐν Χερ-ρονήσῳ, ὅπως «ὐ είδείησαν οτι τούς στρατευο-
7	μένους δεῖ εύκρίνειν. ἦν δὲ τὰ ὰθλα τὰ μεν πλεϊστα όπλα εκπεπονημένα εις κόσμον καί όπλιτικά καϊ ιππικά· ἦσαν δὲ καὶ στέφανοι
1 ἀπεστερεῖτο BMDV: αποστερείτο F; ἀποστεροῖτο C, followed by Kel.
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hopes he was deprived of, nevertheless, calling together the allies, he made known to them what the state commanded, and said that it was necessary to go to the aid of the fatherland, “But if those matters turn out successfully, be well assured, my allies,” he said, “that I shall not forget you, but shall return again to accomplish the things which you desire.” Upon hearing this many burst into tears, but they all votetj to go with Agesilaus to the aid of Lacedaemon, resolved, if matters there should turn out successfully, to bring him back again with them to Asia. Accordingly they made preparations to follow with him. As for Agesilaus, he left behind him in Asia Euxenus as governor, and with him a garrison of not less than four thousand men, so that he could keep the cities safe; and seeing that most of his own soldiers were more desirous of remaining than of undertaking a campaign against Greeks, in the desire to lead with him the best men and as many as possible he offered prizes to the cities, for the one which should send the best force, and to the captains of the mercenaries, for the one who should join the expedition with the best equipped company of hoplites, of bowmen, and of peltasts. He likewise announced to the commanders of cavalry that he would also give a prize of victory to the one who should furnish the best mounted and best equipped battalion. And he said that he would make the decision in the Chersonese, when they had crossed from Asia to Europe, his purpose being to let them understand thoroughly that they must select their troops with care. As for the prizes, most of them were beautifully wrought arms, both for hoplites and for horsemen; there were also wreaths of gold, and the
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χρυσοί· τα δὲ πάντα άθλα ούκ ἔλαττον ἐγἐνοντο η άπο τεττάρων ταλάντων. τοσούτων μἑντοι άναλωθέντων, παμπόλλων χρημάτων όπλα εις
8	τὴν στρατιάν κατεσκευάσθη. ἐπεὶ δὲ διέβη τοι/ Ἐλλήσποντον, κριταϊ κατέστησαν Αακεδαιμονίων μὲν Μένασκος καὶ Ἠριππτίδας καὶ Ὄρσιππος, των δὲ συμμάχων εἷς ἀπὺ πὁλεως. καὶ Ἀγησί-λαος μέν, ἐπεὶ τὴν κρίσιν εποίησεν, ἔχων πὸ στράτευμά ἐπορεύετο τὴν αυτήν οδόν ἦνπερ βασιλεύς ὅτε ἐπὶ τὴν Ελλάδα ἐστράτευεν.
9	Έν δὲ τούτῳ οί μὲν βφοροι φρουράν εφηναν η δὲ πόλις, ἐπεὶ Ἀγησίπολις παῖς ἔτι ἦν, ’Αριστόδημον του γένους οντα και πρόδικον του παιδός,
10	ηηείσθαι τῇ στρατιά εκέλευον. ἐπεὶ δ’ εξησαν μὲν οἱ Αακεδαιμόνιοι, συνειλεημένοι δ’ ἦσαν οὶ ενάντιοι, συνελθόντες εβουλεύοντο πώς &ν την μάχην συμφορώτατα σφίσιν αύτοις ποιήσαιντο.
11	Τιμὁλαος μὲν δὴ Κορίνθιος ελεξεν Ἀλλ’ ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη, ώ άνδρβς σύμμαχοι, ομοιον είναι το των Αακεδαιμονίων πράγμα οΐόνπερ το των ποταμών, οΐ τε γἀθ ποταμοί προς μὲν ταῖ<? πηγαῖς οὐ μεγάλοι εἰσὶν ἀλλ’ εύδιάβατοι, δσψ δ' ἂν πορρωτέρω ηίηνωνται, έπεμβάλλοντες έτεροι ποταμοί ίσχυρότερον αυτών τὺ ρεύμα ποιοΰσι,
12	καὶ οί Αακεδαιμόνιοι ωσαύτως, ἔνθεν μὲν εξέρχονται, αυτοί μόνοι είσί, προϊόντες δὲ καὶ παρα-λαμβάνοντες τὰς πόλεις πλείους τε και δυσμαγώ-τεροι yiγνονται. ορω ο εγωγ6» εφη, και οποσοι σφήκας εξαιρεΐν βούλονται, εάν μεν έκθέοντας τούς σώήκας πειρώνται Θήραν, υπό πολλών τυπτομένους· εάν δ’ ἔτι ἔνδον οντων το πυρ
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prizes all told cost not less than four talents. As a 894 b.c. result, however, of the expending of this sum, arms worth a vast sum of money were provided for the army.
And when he had crossed the Hellespont, Menascus, Herippidas, and Orsippus were appointed as judges from the side of the Lacedaemonians, and from that of the allies one from each city. Then Agesilaus, after life had made the decision, marched on with his army by the same route which the Persian king1 followed when he made his expedition against Greece.
Meanwhile the ephors called out the ban; and since Agesipolis2 was still a boy, the state commanded Aristodemus, who was of the royal family and the boy’s guardian, to lead the army. Now when the Lacedaemonians were marching forth and their enemies had gathered together, the latter met and took counsel as to how they might fight the battle with the greatest advantage to themselves.
Then Timolaus of Corinth spoke as follows: "It seems to me,” he said, “ fellow allies, that the case of the Lacedaemonians is much the same as that of rivers. For rivers at their sources are not large, but easy to cross, yet the farther on they go, other rivers empty into them and make their current stronger; and just so the Lacedaemonians, at the place whence they come forth, are alone by themselves, but as they go on and keep attaching the cities to them, they become more numerous and harder to fight against.
Again, I see,” he said, “that all who wish to destroy wasps, in case they try to capture the wasps as they issue forth, are stung by many of them; but if they apply the fire while the wasps are still in their nests,
1 Xerxes.
* Son of Pausanias ; cp. m. v. 25.
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ΐτροσφέρωσι, πάσχοντ ας μὲν οὐδἑν, χείρον μένους δὲ τοὺς σφήκας, ταῦτ’ ούν ενθυμούμενος η*γονμαι κράτιστον είναι μάλιστα μεν ίν αυτή, εΐ δὲ μή, ὅτι iyyvrara τής Λακεδαίμονος τὴν μάχην 7τοιεῖ-σθαι. δὁξαντος δ’ εὖ λέγειν αυτού εψηφίσαντο
13	ταΰτα. εν ω 8ε περί τ^εμονιάς τε διεπράττοντο καλ 8ιωμo\oyoύvτo είς όπόσους 8έοι τάττεσθαι παν τὺ στράτευμα, ὅπως μὴ λίαν βαθείας τὰς φάλayyaς ποιούμεναι αί πόλεις κύκλωσιν τοΐς πολεμίοις παρέχοιεν, εν τούτφ οι Λακεδαιμόνιοι καί δή Ύεyεάτας παρειληφότες και Μαντινεας
14	ἐξῇσαν τὴν ἀμφίαλον. καί πορευόμενοι, σχεδόν τι αμα οι μεν περί τούς Κορινθίους εν τῇ Νεμέᾳ ἡσαν, οι δὲ Λακεδαιμόνιοι καί οι σύμμαχοι εν τψ Σικυῶνι. έμβαλόντων δε αυτών κατά την Έπι-είκειαν, τὺ μὲν πρώτον εκ των ύπερδεξίων βάλ-Χοντες αυτούς καλ τοζεύοντες μάΧα κακώς εποίουν
15	οί yvμvήτες των αντιπάλων, ώς δε κατεβησαν επί θάλατταν, ταύτη προήσαν διά του πεδίου, τέμνοντες και κάοντες τὴν χώραν και οι ετεροι μεντοι ἀπελθὁντες κατεστρατοπεδεύσαντο, έμπροσθεν ποιησάμενοι την χαράδραν επεϊ δε προϊόντες οι Λακεδαιμόνιοι ούκετι δέκα στάδια άπεΐχον των πολεμίων, κάκείνοι αυτού στρατοπεδευσάμενοι ησυχίαν εΐχον.
16	Φράσω δὲ και το πλήθος έκατέρων. συνε-λέyησav yάρ όπλΐται Λακεδαιμονίων μὲν εις 1
1 Apparently the Argolic Gulf.
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they suffer no harm and subdue the wasps. Con- 394 b.c. sidering these things, therefore, I believe it is best to fight the battle in Lacedaemon itself if possible, but if not, as near there as we can.” Since it was thought that his advice was good, they voted for this course. But while they were negotiating about the leadership and trying to come to an agreement with one another as to the number of ranks in depth in which the whole army should be drawn up, in order to prevent the states from making their phalanxes too deep and thus giving the enemy a chance of surrounding them,-—meanwhile the Lacedaemonians, having already picked up the Tegeans and Mantineans, were on their outward march, taking the road along the sea-shore.1 And as the two armies marched on, the Corinthians and their allies were in the district of Nemea, and the Lacedaemonians and their allies at Sicyon, at almost the same time.
Now when the latter had made their entry into Corinthian territory by way of Epieiceia, at first the light troops of their adversaries did them a great deal of harm by throwing missiles and discharging arrows upon them from the heights upon their right.
But when they had descended towards the sea,2 they marched On by this route through the plain, devastating and burning the land. The enemy also, however, retired and encamped, getting the riverbed 3 in front of them; and when, as they advanced, the Lacedaemonians were distant not so much as ten stadia from the enemy, they also encamped where they were and remained quiet.
And now I will state the numbers on either side.
As for hoplites, there had gathered together of the
2 The Corinthian Gulf. 3 Of the Nemea.
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εξακισχιλίους, Ἠλείων δὲ καί Τριφυλίων καί 'Ακρωρείων και Αασιωνίων iyyύς τρισγίλιοι καὶ ^ικυωνίων πεντακόσιοι καί χίλιοι, Επι-δαυρίων δε καί Ύροιζηνίων και 'Ερμιονέων και ἈΧιών ἐγἐνοντο ούκ ἐλάττους τρισχιλίων. προς δὲ τοὑτοις ἱππεῖς μὲν Αακεδαιμονίων περί έξακοσίους, Κρῆτες δὲ τοξόται ήκολούθουν ως τριακόσιοι, καλ μην σφενδονήται Μαργανέων και Λετρινών και Άμφιδόλων ούκ ἐλάττους τετρά-κοσίων. Φλειάσιοι μέντοι ούκ ήκολούθουν εκεχειρίαν yap έφασαν έχειν. αΰτη μεν δη η μετὰ
17	Αακεδαιμονίων δύναμις ἦν. ἦ γε μὴν των πολέμιων ηθροίσθη Αθηναίων μεν εις εξακισχιλίους όπλίτας, Ἀργείων δ* ἐλἐγοντο περὶ επτακισχι-λίους, Βοιωτων δ*, ἐπεὶ Ὀρχομένιοι οὐ παρήσαν, περί πεντακισχιλίους, Κορινθίων γε μὴν εἰς τρισχιλίους, καί μην εξ Εὐβοίας άπάσης ούκ ἐλάττους τρισχιλίων. όπλιτικόν μεν δη τοσον-τον ιππείς δὲ Βοιωτῶν μεν, ἐπεὶ Όρχομένιοι ού παρήσαν,1 εις οκτακόσιους, Αθηναίων δ’ εις έξα-κοσίονς, καί Χαλκιδεων των εξ Εύβοιας εις εκατόν, Αοκρων δε των Όπουντίων εις πεντή-κοντα. καί ψιλών δὲ συν τοΐς των Εορινθίων πλέον ἦν·2 καί yap Αοκροί οι Ὀζὁλαι καί Μηλιεΐς καί Άκαρνάνες παρήσαν αύτοΐς.
18	Αΰτη μεν δη εκατέρων ή δύναμις ἐγένετο. οι δε Βοιωτοὶ εως μεν το εὐώνυμον ειχον, ούδέν τι
1	ἐπε) . . . παρήσαν MSS.: Kel. brackets.
2	ῆν: Kel. assumes a lacuna after it.
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Lacedaemonians about six thousand, of the Eleans, Triphylians, Acrorians, and Lasionians almost three thousand, and of the Sicyonians one thousand five hundred, while of the Epidaurians, Troezenians, Hermionians, and Halians there were not less than three thousand. Besides these there were horsemen of the Lacedaemonians to the number of about seven hundred, Cretan bowmen who accompanied the army, about three hundred, and, further, slingers of the Marganians, Letrinians, and Amphidolians, not less than four hundred. The Phliasians, however, would not join them ; for they said that they were keeping a holy truce.1 This, then, was the force on the side of the Lacedaemonians. But the force of the enemy which was gathered together included, of the Athenians about six thousand hoplites, ot the Argives, according to all accounts, about seven thousand, of the Boeotians (since the Orchomenians were not present) only about five thousand, of the Corinthians about three thousand, and, further, from the whole of Euboea not less than three thousand. This was the number of the hoplites; but as for horsemen, there were of the Boeotians (since the Orchomenians were not present) about eight hundred, of the Athenians about six hundred, of the Chalcidians from Euboea about one hundred, and of the Opuntian Locrians about fifty. And of light troops also there was a greater number with the party of the Corinthians ; for the Ozolian Locrians, Malians, and Acarnanians were with them.
This, then, was the force on either side. Now the Boeotians, so long as they occupied the left wing,2
* In this position they were opposite the Lacedaemonians, who always took the right wing.
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κατηπενγον την μάχην συνάπτειν ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν Αθηναίοι κατά Αακεδαιμονίους ἐγένοντο, αυτοί δὲ τὺ δεξιὸν εσχον καί κατ’ ’Αχαιούς άντετάχθη-σαν, εὐθὺς τά τε ἱερὰ καλὰ ἔφασαν εἶναι καὶ τταρήγγειΧαν παρασκευάζεσθαι ώς μάχης ἐσο-μένης. καὶ πρώτον μὲν αμέλησαντες του εἰς ὲκκαίδεκα βαθεΐαν παντελώς εποιησαντο την φάλαγγα, ἔτι δὲ καὶ ἡγον ἐπὶ τὰ δεξιά, ὅπως ὺπερἐχοιεν τῷ κέρατι των πολεμίων οί δ’ 'Αθηναίοι, ΐνα μη Βιασπασθείησαν, inτηκολούθουν, καίπερ yiyvoea κοντές ὅτι κίνδυνος εἵη κυκλωθηναι.
19	τέως μὲν οὖν οί Λακεδαιμόνιοι οὐκ ησθάνοντο προσιόντων των πολεμίων καί yάp ἦν λάσων το χωρίον επει δ’ ἐπαιάνισαν, τὁτε δὴ ἔγνωσαν, καὶ εὐθὺς αντιπαρηγγειλαν άπαντας διασκενάζεσθαι ώς εἰς μάχην. ἐπεὶ δὲ σννετάχθησαν ώς εκάστους οί ξεναγοί έταξαν, παρηγγύησαν μεν άκολονθεΐν τῷ ηηουμενψ, rjyov δὲ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐπὶ τὰ δεξιά, καὶ οὑτω πολὺ ύπερετεινον το κέρας ώστε των 'Αθηναίων αί μεν εξ φυλαϊ κατά τούς Αακεδαιμονίους ἐγἐνοντο, αἱ δὲ τέτταρες κατά
20	Τεγεάτας. ονκέτι δὲ στάλων άπεχόντων, σφα-yιaσάμεvoι οί Αακεδαιμονιοι τη 'AypoTipa, ώσπερ νομίζεται, την χίμαιραν, ἡγοῦντο ἐπὶ τοὺς ἐναν-τίους, το ύπερέχον επικάμψαντες εις κύκλωσιν. 1 2
1	Evidently agreed upon. cp. § 13.
2	Goddess of tne chase.
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were not in the least eager to join battle; but when the Athenians took position opposite the Lacedaemonians, and the Boeotians themselves got the right wing and were stationed opposite the Achaeans, they immediately said that the sacrifices were favourable and gave the order to make ready, saying that there would be a battle. And in the first place, disregarding the sixteen-rank formation,1 they made their phalanx exceedingly deep, and, besides, they also veered to the right in leading the advance, in order to outflank the enemy with their wing; and the Athenians, in order not to be detached from the rest of the line, followed them towards the right, although they knew that there was danger of their being surrounded. Now for a time the Lacedaemonians did not perceive that the enemy were advancing; for the place was thickly overgrown; but when the latter struck up the paean, then at length they knew, and immediately gave orders in their turn that all should make ready for battle. And when they had been drawn up together in the positions which the Lacedaemonian leaders of the allies assigned to the several divisions, they passed the word along to follow the van. Now the Lacedaemonians also veered to the right in leading the advance, and extended their wing so far beyond that of the enemy that only six tribes of the Athenians found themselves opposite the Lacedaemonians, the other four being opposite the Tegeans. And when the armies were now not so much as a stadium apart, the Lacedaemonians sacrificed the goat to Artemis Agrotera,2 as is their custom, and led the charge upon their adversaries, wheeling round their overlapping wing in order to surround them. When
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ἐπεὶ δὲ συνἐμειξαν, οι μὲν ἄλλοι σύμμαχοι πάντες οί των Λακεδαιμονίων εκρατήθησαν ύπο των ἐναντίων, Πελληνεῖς δὲ κατὰ θεσπιᾶς γενομενοι εμάχοντό τε καὶ ἐν χώρᾳ ἔπιπτον έκατέρων.
21	αὐτοὶ δὲ οι Λακεδαιμόνιοι ὅσον τε κατέσχον των ’Αθηναίων ἐκράτησαν, καὶ κυκλωσάμενοι τῷ ὺπερἔχοντι πολλοὺς άπέκτειναν αυτών, καὶ ἄτε δὴ ἀπαθεῖς οντος, συντεταγμένοι ἐπορεὑοντο· καὶ τὰς μὲν τἐτταρας φυλὰς των ’Αθηναίων πριν ἐκ τῆς διώξεως έπαναχωρήσαι παρήλθον, ώστε ούκ άπέθανον αυτών πλὴν εἵ τις εν τῇ συμβολή
22	ὺπὲ Τεγεατῶν τοῖς δ’ Ἀργείοις έπιτυγχάνουσιν οι Αακεδαιμόνιοι άναχωρούσι, καὶ μέλλοντος του πρώτου πολεμάρχου εκ τού εναντίου συμβάλλειν αύτοΐς, λέγεται αρα τις άναβοήσαι παρεΐναι τοὺς •πρώτους. ώς δὲ τοῦτ’ εγένετο, τταραθέοντας δὴ τταίοντες εις τα γυμνά, πολλούς άπέκτειναν αυτών. επελάβοντο δὲ καὶ Κορινθίων άναχωρούντων. ετι δ’ έπέτυχον οι Αακεδαιμόνιοι και των &ηβαίων τισιν άναχωρούσιν εκ τής διώξεως, καί άπέ-
23	κτειναν συχνούς αυτών. τούτων δε γενομένων, οί ἡττώμενοι τὺ μὲν πρώτον έφενγον προς τά τείχη* επειτα δ* είρξάντων Κ ορινθίων πάλιν κατεσκή-νησαν εις το άρχαΐον στρατόπεδον. Λακεδαιμόνιοι δ’ αὖ επαναχωρήσαντες, ένθα το πρώτον τοῖς πολεμίοις συνέμειξαν, έστήσαντο τροπαΐον. καὶ αὔτη μὲν δὴ ἡ μάχη όντως εγένετο.
III. Ό δ’ Αγησίλαος σπεύδων μὲν ἐκ τῆς ’ Ασίας εβοήθει· δντι δ* αὐτῷ ἐν Άμφιπόλει αγγέλλει
1 ».β. on the right side, the shield being carried on the left arm.
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they had come to close encounter, all the allies of the Lacedaemonians were overcome by their adversaries except the men of Pellene, who, being pitted against the Thespians, fought and fell in their places,—as did also many of the other side. But the Lacedaemonians themselves overcame that part of the Athenians which they covered, and wheeling round with their overlapping wing killed many of them, and then, unscathed as they were, inarched on with lines unbroken. They passed by the other four tribes of the Athenians before the latter had returned from the pursuit, so that none of these were killed except such as fell in the original encounter, at the hands of the Tegeans; but the Lacedaemonians did come upon the Argives as they were returning from the pursuit, and when the first polemarch was about to attack them in front, it is said that some one shouted out to let their front ranks pass by. When this had been done, they struck them on their unprotected sides1 as they ran past, and killed many of them. The Lacedaemonians also attacked the Corinthians as they were returning. And, furthermore, they likewise came upon some of the Thebans returning from the pursuit, and killed a large number of them. These things having taken place, the defeated troops at first fled to the walls of Corinth; but afterwards, since the Corinthians shut them out, they encamped again in their old camp. The Lacedaemonians, on the other hand, returning to the place where they first engaged the enemy, set up a trophy. Such, then, was the issue of this battle.
III.	Meanwhile Agesilaus was hurrying from Asia to the rescue; and when he was at Amphipolis;
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Δερκυλίδας οτι νικώεν τε αυ Λακεδαιμόνιοι, καί αυτών μὲν τεθνάναι οκτώ, των δὲ πολέμιων παμπληθείς* ἐδήλου δὲ ὅτι καὶ τῶν συμμάχων ούκ
2	ὸλίγοι πεπτωκὁτες εἶεν. ἐρομἑνου δὲ τοῦ Αγησίλαου· Ἀρ ἄν, ὦ Δερκυλίδα, ἐν καιρφ yἐνοιτο, εἰ αἷ συμπεμπουσαι πόλεις ἡμῖν τους στρατιώτας τὴν νίκην ώς τάχιστα πύθοιντο; άπεκρίνατο δὴ ὁ Δερκυλίδας· Εὐθυμοτέρους γοὐ1' εἰκὺς ταῦτ’ ἀκούσαντας είναι. Οὐκοῦν συ, ἐπεὶ παρεηενου, κάΧΧιστα αν άπayyείXaις; ὁ δὲ ἄσμενος ἀκούσας, καὶ γαρ αει φιΧαπόδημος ήν, εἷπεν Εἰ σὺ τάτ-τοις. Ἀλλὰ τάττω, ἔφη, καὶ irpoaaTrayyeWeiv ye κεΧεύω ὅτι ἐὰν καὶ τάδε εὖ γἐνηται, πάλιν
3	παρεσόμεθα, ώσπερ και εφαμεν. ὁ μὲν δὴ Δερκυλίδα? ἐφ’ Ελλησπόντου ττρώτον επορεύετο.
Ό δ’ Αγησίλαος διαλλάξας Μακεδονίαν εἰς Θετταλίαν άφίκετο. Ααρισαΐοι μεν ουν καί Κραννώνιοι καί Χκοτουσσαΐοι καί ΦαρσάΧιοι, σύμμαχοι ὅντες Βοιωτοῖς, καὶ πάντες δὲ Θεττα-λοί, πλὴν ὅσοι αυτών φυγάδες τὁτ’ ἐτvy χάνον,
4	eKaKovpyovv αυτόν επακοΧουθούντες. 6 δὲ τέως μὲν ἦγεν ἐν πΧαισίφ τὺ στράτευμα, τοὺς ήμίσεις μὲν έμπροσθεν, τούς ήμίσεις δ’ επ’ οὐρᾴ ἔχων τῶν ιππέων· ἐπεὶ δ’ εκώΧυον τής πορείας οι ©ετταΧοΙ ἐπελαύνοντες τοῖς όπισθεν, παραπέμπει επ’ ουράν και το άπο τού στόματος ιππικόν πλὴν των περὶ
5	αυτόν ώς δὲ παρετάξαντο ἀλλήλοις, οί μὲν θετ-ταλοὶ νόμισαντες ούκ εν καΧω είναι προς τούς
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Dercylidas brought him word that this time the Lacedaemonians were victorious, and that only eight of them had been killed, but of the enemy a vast number; he made it known to him, however, that not a few of the allies of the Lacedaemonians had also fallen. And when Agesilaus asked : “ Would it not be advantageous, Dercylidas, if the cities which are sending their troops with us should learn of the victory as speedily as possible ? ” Dercylidas replied: “ It is certainly likely that they would be in better spirits if they heard of this.” “Then are not you the man who could report it best, since you were present at the battle ? ” And Dercylidas, glad to hear this, for he was always fond of travel, replied : “If you should so order.” "Well, I do,” said Agesilaus, “ and I bid you announce, further, that if the present undertaking also turns out well, we shall come back again, even as we said.” Accordingly Dercylidas set out at once for the Hellespont.
And Agesilaus, passing through Macedonia, arrived in Thessaly. Then the Larisaeans, Crannonians, Scotussaeans, and Pharsalians, who were allies of the Boeotians, and in fact all the Thessalians except those of them who chanced at that time to be exiles, followed after him and kept molesting him. And for a time lie led the army in a hollow square, with one half of the horsemen in front and the other half at the rear; but when the Thessalians, by charging upon those who were behind, kept interfering with his progress, he sent along to the rear the vanguard of horsemen also, except those about his own person. Now when the two forces had formed in line of battle against one another, the Thessalians, thinking that it was not expedient
29S
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ὁπλίτας ίππομαχεϊν, στρέψαντες βάδην άπεχω-
β ρουν. οί δὲ μάλα σωφρδνως ἐπηκολούθουν. γνοὺς δὲ ὁ Αγησίλαος ὰ ἑκάτεροι ἡμάρτανον, πέμπει τοὺς περὶ αυτόν μάλα εύρωστους ιππέας, καλ κεΧεύει τοϊς τε ἄλλοις πapayyέXXειv καὶ αυτούς διώκειν ὡς τάχιστα καὶ μηκέτι δούναι αύτοϊς
7	αναστροφήν. οἱ δὲ θετταλοὶ ώς εἶδον παρά δόξαν εΧαύνοντας, οἱ μὲν αυτών εφυγον, οί δ* άνέστρεψαν, οί δὲ πειρώμενοι τούτο ποιείν, πλα-
8	γιους εχοντες τούς ίππους ἡλίσκοντο. Πολὑ-χαρμος μέντοι 6 ΦαρσάΧιος ίππαρχων άνέστρεψέ τε καὶ μαχδ μένος σύν τοϊς περί αυτόν αποθνήσκει, ως δὲ tout’ iyενετό, φυyή των Θετταλῶν έξαισία yiyv€Tαι· ώστε οί μὲν άπέθνησκον αυτών, οί δὲ καὶ ήΧίσκοντο. έστησαν δ* ούν ου πρόσθεν, πριν
9	ἐν Ναρθακίῳ ἐν τῷ δρει iyέvovτo. καὶ τότε μὲν δὴ ὁ Αγησίλαος τροπαΐόν τ’ εστήσατο μεταξύ ΤΙραντος καί Ναρθακίου, καὶ αυτού εμείνε, μάΧα ἡδὁμενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς μεηιστον φρονούντας ἐπὶ ιππική ένενικήκει σύν φ αντος συνεΧεξεν ίππικψ. τή δ* υστεραία ύπερβαΧων τα 'Αχαϊκά τής Φθίας ὅρη τὴν Χοιπήν πάσαν διά φιΧίας επορεύετο μέχρι προς τά Βοιωτων δρια.
10	Ὄντος 3’ αυτού επί τή έμβοΧή 6 ήΧιος μηνοειδής εδοξε φανήναι, καί ήyyέXθη ὅτι ήττημένοι εϊεν οί Αακεδαιμόνιοι τή ναυμαχία καί δ ναύαρχος Πείσανδρος τεθναίη. ἐλἑγετο δὲ καὶ ᾤ τρὁπῳ 1
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to engage as cavalry in a battle with hoplites, turned 894 b.c. round and slowly retired. And the Greeks very cautiously followed them. Agesilaus, however, perceiving the mistakes which each side was making, sent the very stalwart horsemen who were about his person and ordered them not only to give word to the others to pursue with all speed, but to do likewise themselves, and not to give the Thessalians a chance to face round again. And when the Thessalians saw them rushing upon them unexpectedly, some of them fled, others turned about, and others, in trying to do this, were captured while their horses were turned half round. But Polycharmus the Pharsalian, who was the commander of the cavalry, turned round and fell fighting, together with those about him. When this happened, there followed a headlong flight on the part of the Thessalians, so that some of them were killed and others were captured. At all events they did not stop until they had arrived at Mount Nar-thacium. On that day, accordingly, Agesilaus set up a trophy between Pras and Narthacium and remained on the field of battle, greatly pleased with his exploit, in that he had been victorious, over the people who pride themselves particularly upon their horsemanship, with the cavalry that he had himself gathered together. And on the following day he crossed the Achaean mountains of Phthia and marched on through a friendly country all the rest of the way, even to the boundaries of the Boeotians.
When he was at the entrance to Boeotia, the sun seemed to appear crescent-shaped, and word was brought to him that the Lacedaemonians had been defeated in the naval battle and the admiral, Peisan-der,1 had been killed. It was also stated in what
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11 ἡ ναυμαχία iy ενετό, είναι μὲν yap περὶ Κνίδον τον επίπλου ν ἀλλήλοις, Φαρνάβαζον δὲ ναύαρχον οντα συν ταῖς Φοινίσσαις είναι, Κὁνωνα δὲ τὺ Ελληνικόν εχοντα τετάχθαι έμπροσθεν αυτού.
τὰς ναῦς σφζεσθαι ὅπῃ δύναιντο εἰς τὴν Κνίδον,
13	αυτόν δ’ ἐπὶ τῇ νηὶ μαχόμενον άποθανεϊν, ο ούν Αγησίλαος πυθὁμενος ταῦτα τὺ μὲν πρώτον χαλεπώς ἤνεγκεν ἐπεὶ μεντοι ενεθυμηθη οτι τού στρατεύματος τὺ πλβῖστον εἵη αὐτῷ οἷον αγαθών μὲν γινομένων ηδεως μετέχειν, εἰ δέ τι χαλεπόν όρφεν, οὐκ ανάγκην είναι κοινωνεϊν αὐτοῖς, ἐκ τούτου μεταβαλων ελεγεν ώς ἀγγἐλλοιτο ὁ μὲν Πείσανδρος τετελευτηκώς, νικών δὲ τῇ ναυμαχία,
14	άμα δὲ ταῦτα λέγων καὶ εβουθύτει ώς ευαγγελία καί πολλοῖς διεπεμπε τών τεθυμενων ώστε άκρο-βοΧισμού οντος προς τούς πολεμίους εκράτησαν οι τού Ἀγησϊλάου τφ λόγφ ώς Λακεδαιμονίων νικώντων ττ) ναυμαχία,
15	Ἠσαν δ’ οἱ μὲν άντιτεταγμενοι τω Άγησίλάω Βοιωτοί, ’Αθηναίοι, Ἀργεῖοι, Κορίνθιοι, Αίνιάνες, Εύβοεΐς, Αοκροϊ άμφοτερον συν ἈγησιΧάφ δε 1
1 cp. ιι. i. 29. Through the influence of Pharnabazus, Conon had been commissioned a Persian admiral. His fleet was “Greek” merely in the sense that it was manned by Greek mercenaries and volunteers.
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way the battle had been fought. For it was near 394 B.c. Cnidos that the fleets sailed against one another, and Pharnabazus, who was admiral, was with the Phoenician ships, while Conon1 with the Greek fleet was posted in front of him. And when Peisander, in spite of his ships being clearly fewer than the Greek ships under Conon, had formed his line of battle against them, his allies on the left wing immediately fled, and he himself, after coming to close encounter with the enemy, was driven ashore, his trireme damaged by the enemy’s beaks; and all the others who were driven ashore abandoned their ships and made their escape as best they could to Cnidos, but he fell fighting on board his ship. Now Agesilaus, on learning these things, at first was overcome with sorrow ; but when he had considered that the most of his troops were the sort of men to share gladly in good fortune if good fortune came, but that if they saw anything unpleasant, they were under no compulsion to share in it,2—thereupon, changing the report, he said that word had come that Peisander was dead, but victorious in the naval battle. And at the moment of saying these things he offered sacrifice as if for good news, and sent around to many people portions of the victims which had been offered; so that when a skirmish with the enemy took place, the troops of Agesilaus won the day in consequence of the report that the Lacedaemonians were victorious in the naval battle.
Those who were now drawn up against Agesilaus were the Boeotians, Athenians, Argives, Corinthians, Aenianians, Euboeans,and both3 the Locrian peoples; while with Agesilaus was a regiment of Lacedae-
* i.e. being practically volunteers (cp. ii. 4).	3 cp. ii. 17.
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Λακεδαιμονίων μὲν μόρα ή ἐκ Κορίνθου διαβάσα, ἦμισυ δὲ μόρας τής ἐξ Όρχομενοΰ, ἔτι δ’ οἱ ἐκ Λακεδαίμονος νεοδαμώδεις συστρατενσάμενοι αύτφ, προς δὲ τούτοις οὖ Ἠριππίδας ἐξενάγει ξενικού, ἔτι δὲ οί ἀπὺ των ἐν τῇ 9Ασία πόΧεων Ἑλληνίδων, καὶ ἀπὺ των ἐν τῇ Ευρώπη ὅσας διιὼν παρέλαβεν αὐτὁθβν δὲ προσε^ένοντο ὁ-πλῖται Όρχομένιοι καὶ Φωκεῖς. πελτασταί γε μὴν 7τολὺ πλβίους οἱ μετ’ Αγησίλαου· ιππείς δ*
16	αὖ παραπΧήσιοι άμφοτέροις το πΧήθος. ή μεν δὴ δύναμις αὔτη άμφοτέρων διηηήσομαι δὲ καὶ τὴν μάχην, καί πως εγένετο οια οὐκ ἄλλη τῶν γ* ἐφ’ ήμων. συνήσαν μεν γάρ εις το κατά Κ ορών βίαν πεδίον οί μεν συν Ἀγησιλάῳ ἀπὺ του Κηφισού, οἱ 8ὲ σὺν Θηβαίοις ἀπὺ του Έλικώνος. εἷχε δ* Ἀγησίλαος μὲν δεξιόν τοῦ μετ’ αυτόν, Όρχομένιοι δ’ αὐτῷ έσχατοι ήσαν του ενωνύμου. οί δ’ αὖ Θηβαῖοι αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ’ αὐτοῖς τὺ εύώνυμον είχον.
17	%υνιόντων δὲ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ απ’ άμφοτέρων ἦν· ἡνίκα δ’ άπεΐχον άΧΧηλων δσον στάδιον, ἀλαλάξαντες οί Θηβαίοι δρόμφ όμόσε εφέροντο. ώς δὲ τριών ἔτι πΧέθρων εν μέσω ον των άντεξέ-δραμον άπο τής ’Αγησίλαου φάλαγγος ὦν Ἠριππίδας ἐξενάγει καί συν αυτοις Τωνες καὶ Αίολεῖς καὶ Ἑλλησπὸντιοι, καὶ πάντες ουτοι των συνεκ-δραμόντων τε ἐγένοντο καὶ εἰς δόρυ άφικόμενοι
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monians which had crossed over from Corinth, half of the regiment from Orchomenus, furthermore the emancipated Helots from Lacedaemon who had made the expedition with him, besides these the foreign contingent which Herippidas commanded, and, furthermore, the troops from the Greek cities in Asia and from all those cities in Europe which he had brought over as he passed through them; and from the immediate neighbourhood there came to him hoplites of the Orchomenians and Phocians. As for peltasts, those with Agesilaus were far more numerous; on the other hand, the horsemen of either side were about equal in number. This, then, was the force on both sides; and I will also describe the battle, and how it proved to be like no other of the battles of our time. They met on the plain of Coronea, those with Agesilaus coining from the Cephisus, and those with the Thebans from Mount Helicon. And Agesilaus occupied the right wing of the army under his command, while the Orchomenians were at the extreme end of his left wing. On the other side, the Thebans themselves were on the right and the Argives occupied their left wing.
Now as the opposing armies were coming together, there was deep silence for a time in both lines; but when they were distant from one another about a stadium, the Thebans raised the war-cry and rushed to close quarters on the run. When, however, the distance between the armies was still about three plethra, the troops whom Herippidas commanded, and with them the lonians, Aeolians, and Helles-pontines, ran forth in their turn from the phalanx of Agesilaus, and the whole mass joined in the charge and, when they came within spear thrust, put to flight
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έτρεψαν το καθ' αυτούς. Ἀργεῖοι μέντοι ούκ έΒέξαντο τοὺς περὶ ’Αγησίλαον, ἀλ\* ἔφυγον ἐπὶ
18	τον Έλικώνα. κάνταύθα οΐ μέν τινες των ξένων ἐστεφάνουν ἡδη τον ΆyησίXaov, ayyeXXei Βέ τις αύτφ οτι οΐ Θηβαίοι τούς Όρχομενίονς Βιακό-ψαντες ἐν τοῖς σκευοφόρος εἵησαν. καὶ ὸ μὲν εὐθὺς ἐξβλίξας τὴν <j)aXayya ἦγεν επ’ αὐτούς· οι δ’ αὖ Θηβαίοι ώς ειΒον τοὺς συμμάχους προς Έλικώνι πeφeυyότaς, διαπεσεῖν βουΧόμενοι ττρος τούς εαυτών, συσπειραθέντες έχώρουν ερρωμένως.
19	Ἐνταῦθα δὴ Αγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν άναμφισβητητως· ου μἐντοι εϊΧετό γε τὰ ασφαλέστατα. ἐξὺν γδη αὐτῷ παρέντι τούς Βιαττίτττοντας άκόΧονθονντι χείρονσθαι τούς οττι-σθεν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ’ αντιμέτωπος συνέρραξε τοϊς θηβαίοις· καὶ συμβαΧοντες τάς ἀσπίδας έωθοΰντο, έμάχοντο, άττέκτεινον, ὰπἑ-θνησκον. τἐλος δὲ τῶν Θηβαίων οι μεν δια-ττίτττουσι ττρος τον Έλικώνα, πολλοὶ δ’ άττοχω-
20	ρούντες άττέθανον. ἐπεὶ δ’ ἡ μὲν νίκη Αγησίλαου eyeyέvητot τετρωμένος δ’ αντος ττροσενήνεκτο ττρος την φάXayyai ττροσεΧάσαντές τινες των ιππέων Xέyoυσιv αύτφ οτι των ποΧεμίων ώς oyBorjKOVTa σύν οπΧοις ύπο τφ νεφ είσι, καὶ ηρώτων τι χρη ποιεϊν. ό δἐ, καίπερ ποΧΧα τραύματα εχων, ὅμως οὐκ έπεΧάθετο τού θείου, ἀλλ’ εάν τε άπιέναι ἦ βούΧοιντο εκέΧευε καί άΒικεΐν ούκ εϊα. τότε μὲν οὖν, καὶ γδη ἧς ἦδη 302
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the force in their front. As for the Argives, they did not await the attack of the forces of Agesilaus, but fled to Mount Helicon. Thereupon some of the mercenaries were already garlanding Agesilaus, when a man brought him word that the Thebans had cut their way through the Orchomenians and were in among the baggage train. And he immediately wheeled his phalanx and led the advance against them; but the Thebans on their side, when they saw that their allies had taken refuge at Mount Helicon, wishing to break through to join their own friends, massed themselves together and came on stoutly.
At this point one may unquestionably call Agesilaus courageous ; at least lie certainly did not choose the safest course. For while he might have let the men pass by who were trying to break through and then have followed them and overcome those in the rear, he did not do this, but crashed against the Thebans front to front; and setting shields against shields they shoved, fought, killed, and were killed. Finally, some of the Thebans broke through and reached Mount Helicon, but many were killed while making their way thither. Now when the victory had fallen to Agesilaus and he himself had been carried, wounded, to the phalanx, some of the horsemen rode up and told him that about eighty of the enemy, still armed, had taken shelter in the temple of Athena, and asked him what they should do. And he, although he had received many wounds, nevertheless did not forget the deity, but ordered them to allow these men to go away whithersoever they wished, and would permit them to commit no wrong.	Then—it was already late—they took
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21	όψέ, δεΐ7τνο7Γθΐησαμενοι ἐκοιμήθησαν. ιτρφ δὲ Γῦλιν τον πολέμαρχον παρατάξαι τε έκέλευε τὺ στράτευμα καί τροπαίου ΐστασθαι, καὶ στεφα-νούσθαι πάντας τφ θεφ καί τοὺς αὐλητὰς πάντας "αύλεΐν. καὶ οι μεν ταντ εποίουν. οἱ δὲ ®ηβαΐοι επεμψαν κηρυκας, ὺποσπὁνδους τοὺς νεκρούς αίτούντες θάψαι. και οΰτω δὴ αἶ τε σπονδαὶ yiyvovTai καί Ἀγησίλαος μὲν εἰς Δελφοὺς άφικό-μενος Βεκάτην των εκ της λείας τφ θεφ άπέθυσεν ούκ ελάττω εκατόν ταλάντων Γῦλις δὲ ὸ πολέμαρχος εχων το στράτευμα άπεχώρησεν εις Φα>-
22	κἐας, έκεΐθεν δ* εἰς τὴν ΑοκρίΒα εμβάλλει, καλ την μεν άλλην ημέραν οι στρατιώται καί σκεύη εκ των κωμών καί σίτον ήρπαζον επεί δὲ προς εσπέραν ἦν, τελευταίων άποχωρούντων των Αακεδαιμονίων έπηκολούθουν αύτοις οι Αοκροι βάλλοντες καὶ άκοντίζοντες. ώς δ’ αυτών οι Αακεδαιμόνιοι ύποστρέψαντες καλ διώξαντες κατέβαλόν τινας, εκ τούτου όπισθεν μὲν ούκέτι έπηκολούθουν, εκ δὲ τῶν ύπερδεξίων εβαλλον.
23	οι δ’ επεχείρησαν μεν καί προς το σιμόν Βιώκειν έπεϊ δὲ σκότος τε ἐγίγνετο καὶ άποχωρούντες οι μεν διὰ τὴν Βυσχωρίαν επιπτον, οι δὲ καὶ1 διὰ το μη προοραν τά 2 έμπροσθεν, οἱ δὲ καὶ ὺπὺ των βελών, ενταύθα άποθνησκουσι Γῦλίς τε ὁ πολἐ-μαρχος καί των παραστατών Πελλῆς, καϊ οί πάντες ώς όκτωκαίδεκα των Σπαρτιατών, οί μὲν
1 καϊ MSS.: Kel. brackets. 2 τἄ MSS.: Kel. brackets. 304
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dinner and lay down to rest. And in the morning Agesilaus gave orders that Gylis, the polemarch, should draw up the army in line of battle and set up a trophy, that all should deck themselves with garlands in honour of the god,1 and that all the flute-players should play. And they did these things. The Thebans, however, sent heralds asking to bury their dead under a truce. In this way, accordingly, the truce was made, and Agesilaus went to Delphi and offered to the god a tithe of the amount derived from his booty, an offering of not less than one hundred talents; but Gylis, the polemarch, withdrew with the army to Phocis and from there made an invasion of Locris. And for most of the day the soldiers busied themselves in carrying off portable property and provisions from the villages ; but when it was towards evening and they were withdrawing, the Lacedaemonians being in the rear, the Locrians followed after them throwing stones and javelins. And when the Lacedaemonians, turning about and setting out in pursuit, had struck down some of them, after that, although the Locrians no longer followed in their rear, they threw missiles upon them from the heights upon their right. Then the Lacedaemonians again undertook to pursue them, even up the slope; but since darkness was coming on and, as they were retiring from the pursuit, some of them fell on account of the roughness of the country, others because they could not see what was ahead of them, and still others from the missiles of the enemy, under these circumstances Gylis, the polemarch, and Pelles, one of his comrades, were slain, and in all about eighteen of the Spartiatae,
1 The Dorian Apollo.
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καταλευσθεντες9 οί δὲ καί τραυματισθέντες. εἱ δὲ μη ίβοήθησαν αὐτοῖς ἐκ τοῦ στρατοπέδου δειπνοῦντες, ἐκινδὑνευσαν ἃν ἄπαντες άπολεσθαι.
IV.	Μετὰ τούτο ye μην ἀφείθη μὲν κατὰ πόλεις το άλλο στράτβυμα, ἀπέπλευσε δὲ καὶ ὸ Ἀγησί-λαος επ’ οϊκον. ἐκ δὲ τούτου ἐπολέμουν Αθηναίοι μὲν καὶ Βοιωτοὶ και 9 Α pyeioi καὶ οἱ σύμμαχοι αυτών ἐκ Κορίνθου ορμώμενοι, Αακεδαιμόνιοι δὲ και οἱ σύμμαχοι ἐκ Σικυώνος. όρωντες δ’ οι Κορίνθιοι εαυτών μὲν καὶ τὴν χώραν δηουμενην καὶ 7Γθλ-λοὺς1 ἀποθνῄσκοντας διὰ το ἀεὶ τῶν πολέμιων iyy^ elvai, τοὺς δ’ άλλους συμμάχους και αυτούς ἐν ειρήνη ὅντας καὶ τὰς χώρας αυτών εvεpyoύς ουσα?, οι πλεΐστοι καί βέλτιστοι αυτών ειρήνης ίπεθύμησαν, καὶ συνιστάμενοι ἐδίδασκον
2	ταύτα άλλήλους. yvόvτeς δ’ οί Ἀργεῖοι καὶ ’Αθηναίοι καλ Βοιωτοὶ και Κορινθίων οΐ τε των παρὰ βασΐλεως χρημάτων μετεσχηκότες καὶ οἱ τοῦ πολέμου αΐτιώτατοι yeyevημkvoι ώς εἰ μὴ εκποδών ποιήσοιντο τοὺς ἐπὶ τὴν ειρήνην τετραμμένους, κινδυνεύσει πάλιν ή πόλις λακωνίσαι, οΰτω δη σφayάς επεχείρουν ποιεΐσθαι. καὶ πρώτον μὲν τὺ πάντων άνοσιώτατον εβουλεύ-σαντο· οι μεν yap άλλοι, κάν νόμω τις κατα-γνωσθή, ούκ άποκτιννύουσιν εν εορτή9 εκείνοι δ’ Εὐκλείων τὴν τελευταίαν προείλοντο, δτι πλείους άν ωοντο λαβειν εν τῇ ayopa, ώστε άπο-
3	κτείναι, ώς δ9 έσημάνθη οίς εϊρητο ούς εδει άπο-
1 πολλοί»! inserted by Kel., following Breitenbach.
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some by being stoned to death, some by javelin sm b.c. wounds. And if some of those who were in the camp at dinner had not come to their aid, all of them would have been in danger of perishing.
IV.	After this the various contingents of the army were dismissed to their several cities and Agesilaus also sailed back home. And from that time on the 393 b.c. Athenians, Boeotians, Argives, and their allies continued the war, making Corinth their base, and the Lacedaemonians and their allies from Sicyon. As the Corinthians, however, saw that their own land was being laid waste and that many of them were being killed because they were continually near the enemy, while the rest of the allies were living in peace themselves and their lands were under cultivation, the most and best of them came to desire peace, and uniting together urged this course upon one another. But the Argives, Athenians, Boeotians, and 892 b.c. those among the Corinthians who had received a share of the money from the King, as well as those who had made themselves chiefly responsible for the war, realizing that if they did not put out of the way the people who had turned toward peace, the state would be in danger of going over to the Lacedaemonians again, undertook, under these circumstances, to bring about a general massacre. And in the first place, they devised the most sacrilegious of all schemes; for other people, even if a man is condemned by process of law, do not put him to death during a religious festival; but these men chose the last day of the Euclea,1 because they thought they would catch more people in the market-place, so as to kill them. Then again, when the signal was given
1 The festival of Artemis Euclea.
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κτεϊναι, σπασάμενοι ret ξίφη έπαιον τον μἑν τινα συνεστηκότα εν κύκλω, τον δε καθήμενον,1 τον δέ τινα εν θεάτρφ, εστι δ* δν καί κριτήν καθημενον. ώς δ* ἐγνώσθη το πράγμα, ευθύς εφευγον οι βέλτιστοι, οί μὲν προς τά αγάλματα των εν τη αγορά θεών, οί δ* ἐπὶ τούς βωμούς· ένθα δή οί άνοσιώτατοι καί παντάπασιν οὐδὲν νόμιμον φρο-νουντες, οΐ τε κελεύοντες καλ οί πειθόμενοι, ίσφαττον καί προς τοΐς ίεροϊς, ωστ ενίους καλ των ού τυπτόμενων, νομίμων δ’ ανθρώπων, ἀδη-
4	μονήσαι τάς ψυχάς Ιδόντας την ασέβειαν, άπο-θνησκουσι δ’ οΰτω των μεν πρεσβυτέρων πολλοί· μάλλον γὰρ ετυχον εν τη αγορά δντες· οί δὲ νεώτεροι, ύποπτεύσαντος Τίασιμηλου τὺ μέλλον εσεσθαι, ησυχίαν ίσχον εν τφ Κρανείῳ. ὡς δὲ τῆς κραυγής ησθοντο, και φεύγοντές τινες εκ του πράγματος αφίκοντο προς αύτούς, εκ τούτου αναδραμόντες κατά τον Άκροκόρινθον, προσ-βαλόντας μὲν Ἀργείους καί τούς άλλους άπε-
5	κρούσαντο· βουλευομένων δὲ τί χρη ποιεΐν, πίπτει το κιόκρανον από του κίονος ούτε σεισμού ούτε ανέμου γενομενου, καί θυομενοις δε τοιαυτα ἦν τά ιερά ώστε οί μάντεις εφασαν αμεινον είναι καταβαίνειν εκ τού χωρίου, καλ τὺ μεν πρώτον ώς φευξόμενοι εζω τής Κορινθίας άπεχώρησαν έπεϊ δε καλ οί φίλοι αυτούς επειθον και μητέρες
1 τὅν δε κα0ἡμενον MSS.: Kel. brackets.
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to those who had been told whom they were to 392 b.c. kill, they drew their swords and struck men down,— one while standing in a social group, another while sitting in his seat, still another in the theatre, and another even while he was sitting as judge in a dramatic contest. Now when the situation became known, the better classes immediately fled, in part to the statues of the gods in the market-place, in part to the altars ; then the conspirators, utterly sacrilegious and without so much as a single thought for civilized usage, both those who gave the orders and those who obeyed, kept up the slaughter even at the holy places, so that some even among those who were not victims of the attack, being right-minded men, were dismayed in their hearts at beholding such impiety. In this way many of the older men were killed; for it was they especially who chanced to be in the market-place; while the younger men, since Pasimelus suspected what was going to happen, had remained quietly in the gymnasium of Craneium. But when they heard the outcry and some had come to them in flight from the massacre, thereupon, rushing up on the slopes of Acrocorinthus,1 they beat off an attack which the Argives and the rest made upon them ; while they were deliberating, however, as to what they should do, the capital fell from a column, although there had been neither earthquake nor wind. Likewise, when they sacrificed, the omens from the victims were such that the seers said it was better to descend from the place. And at first they retired beyond the territory of Corinth with the intention of going into exile ; but when their friends and mothers and sisters kept
1 The citadel of Corinth.
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ίοΰσαι καί άδελφαί, /cal αυτών δὲ των ἐν δυνάμει οντων ήσαν οΐ ὸμνύοντες ύπισχνοΰντο μηδὲν χαλεπόν αυτούς πείσεσθαι, οὕτω δὴ άπήλθόν
6	τινες οἵκαδε αυτών. ὁρῶντες δὲ τοὺς ἐν δυνάμει όντας 1 τυραννεύοντας, αισθανόμενοι δὲ άφανιζο-μένην την πόλιν διά το /cal ορούς άνεσπάσθαι καί "Αργος ἀντὶ Κορίνθου την πατρίδα αὐτοῖς όνομάζεσθαι, καὶ πολιτείας μεν αναγκαζόμενοι της εν "Αργεί μετέχειν, ἦς οὐδὲν εδεοντο, ἐν δὲ τῇ πόλει μετοίκων ελαττον δυνάμενοι, εγενοντό τινες αυτών οί ενόμισαν οΰτω μεν άβίωτον είναι· πειρωμενους δε την πατρίδα, ώσπερ ἦν καὶ ἐξ αρχής, Κόρινθον ποιήσαι καί ελευθέραν άπο-δεΐζαι καί των μεν μιαιφόνων καθαράν, ευνομία δὲ χρωμενην, αξιον είναι, εί μεν δύναιντο κατα-πράξαι ταύτα, σωτήρας γενεσθαι της πατρίδος, εἰ δὲ μὴ δύναιντο, των γε καΧλίστων και μεγίστων αγαθών όρεγο μένους άξιεπαινοτάτης τελευτής
7	τυχεΐν. οΰτω δὴ επιχειρεΐτον ανδρε δύο, ΤΙασί-μηλός τε καί Άλκιμενης, διαδύντε διά χειμάρρου συγγενεσθαι ΤΙραξίτα τφ Λακεδαιμονίων πόλε-μάρχφ, δς ετύγχανε μετά τής εαυτού μόρας φρουρών εν Σικυώνι, καί ειπον δτι δύναιντ &ν παρασχεΐν αύτφ είσοδον εις τά κατατείνοντα επί Αεχαιον τείχη. ό δὲ καί πρόσθεν γιγνώσκων τώ ανδρε άξιοπίστω δντε, επίστευσε, καλ διαπραζά-μενος ώστε καλ την άπιεναι μελλουσαν εκ Σικυώ-νος μόραν καταμεΐναι, ἔπραττε την είσοδον.
1 to δυνάμει ὅντας inserted by Kel., following Campe.
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coming to them and trying to dissuade them, and, further, some of the very men who were in power promised under oath that they should suffer no harm, under these circumstances some of them returned home. They saw, however, that those who were in power were ruling like tyrants, and perceived that their state was being put out of existence, inasmuch as boundary stones had been removed and their fatherland was called Argos instead of Corinth; and, while they were compelled to share in the rights of citizenship at Argos, for which they had no desire, they had less influence in their state than aliens. Some of them, accordingly, came to the belief that life under such conditions was not endurable; but if they endeavoured to make their fatherland Corinth again, even as it had been from the beginning, and to make it free, and not only pure of the stain of the murderers, but blest with an orderly government, they thought it a worthy deed, if they could accomplish these things, to become saviours of their fatherland, but if they could not do so, to meet a most praiseworthy death in striving after the fairest and greatest blessings. Accordingly two men, Pasimelus and Alcimenes, undertook by wading through a torrent to effect a meeting with Praxitas, the Lacedaemonian polemarch, who chanced to be on garrison duty with his regiment at Sicyon, and told him that they could give him entrance to the walls which reached down to Lechaeum.1 And Praxitas, since even before this he had known the two men to be trustworthy, trusted them, and after arranging that the regiment which was about to depart from Sicyon should also remain, made plans
1 The port of Corinth.
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8	ἐπεὶ δὲ τω άνΒρε και κατά τύχην καί κατ’ ἐπι-μέΧειαν έηενέαθην φύλακε κατά τὰς πύλας ταύτας ἔνθαπερ το τροπαϊον ἕστηκεν, οὕτω δὴ ἔχων ὸ Πραξίτας ερχεται τήν τε μόραν καί Σικυωνίους καὶ Κορινθίων ὅσοι φυγάδες οντος έτύηχανον. ἐπεὶ δ’ ἦν προς ταῖς πύλαις, φοβούμενος την είσοδον, εβουΧηθη των πιστών ἄνδρα είσπέμψαι σκεψόμενον τὰ ἔνδον. τὼ δὲ εἰσηγαγἐτην και όντως άπΧώς ἀπεδειξάτην ὦστε ὁ εἰσελθὼν ἐξή7" γειλε πάντα είναι άΒόΧως οΐάπερ ἐλεγέτην. ἐκ
9	τούτου δ’ εισέρχεται, ώς δὲ πολὺ Βιεχόντων τῶν τειχών απ' άΧΧηΧων παραταττόμενοι oXiyoi έαυτοις εΒοξαν είναι, σταύρωμά τ’ έποιησαντο καλ τάφρον οϊαν εΒύναντο πρό αυτών, εως δἡ οί σύμμαχοι βοηθησοιεν αύτοις. ἦν δὲ καὶ όπισθεν αυτών εν τφ λιμένι Βοιωτών φυλακή.
Τὴν μὲν οὖν ἐπὶ τῇ νυκτὶ ἦ είσήΧθον ημέραν άμαχοι Birfyayov τη δ’ υστεραία ήκον οί Ἀργεῖοι πασσυΒία βοηθουντες· καλ εύράντες τετayμέvoυς ΑακεΒαιμονίους μεν επί τω Βεξιφ εαυτών, Σικυωνίους δὲ εχο μένους, Κ,ορινθίων δὲ τοὺς φυyάSaς ώς πεντηκοντα καί εκατόν προς τφ έωφ τείχει, άντιτάττονται έχομενοι του έφου τείχους οι περί Ίφικράτη μισθοφόροι, προς δὲ τούτοις Ἀργβῖοι* εύώνυμον δ’ εἔχον αυτοϊς Κορίνθιοι οί εκ της 10 πόλεως. καταφρονησαντες δὲ τᾤ πΧηθει ευθύς εχώρουν και τούς μεν Χικυωνίους εκράτησαν καί Βιασπάσαντες το σταύρωμα εΒίωκον ἐπὶ θάλατ-
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for his entrance. And when the two men, partly by 392 b.c. accident and partly by contrivance, had been made sentinels at the very gate where the trophy stands, then Praxitas came with his regiment, the Sicyonians, and all the Corinthians who chanced to be exiles.
But when he was at the gate, being afraid to make the entry, he wished to send in one of his trusted men to examine the situation inside. Then the two Corinthians led him in and showed him everything in so straightforward a manner that the man who went in reported that all was truly just as they said. Thereupon Praxitas entered. The walls, however, are a long distance from each other; his troops, in consequence, when they formed in line for battle, thought themselves to be few in number, and therefore made a stockade and as good a trench as they could in front of them, to protect them until their allies should come to their aid. Besides, there was a garrison of Thebans in their rear, at the port.
Now the day after the night on which they entered they passed without a battle; but on the following day came the Argives, hurrying with all speed to the rescue ; and finding the Lacedaemonians stationed on the right of their own line, the Sicyonians next to them, and the Corinthian exiles, about one hundred and fifty in number, by the eastern wall, the enemy formed in line against them with the mercenaries under Iphicrates close to the eastern wall, and next to them the Argives; while the Corinthians from the city occupied their left wing.
Then the Argives, filled with overweening confidence on account of their numbers, advanced at once ; and they defeated the Sicyonians, and breaking through the stockade pursued them to the sea and there
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ταν, και ἐκεῖ πολλοὺς αυτών απεκτειναν. Πασί-μαχος δὲ ὁ ίππαρμοστης, ἔχων ί7τπέας οὐ πολλοὺς, ώς ὲώρα τοὺς Σικυωνίους πιεξομένους, καταδήσας ἀπὸ δένδρων τοὺς ίππους, καὶ άφελό-μενος τὰς ἀσπίδας αυτών, μετὰ των εθελοντών ἥει ενάντιον τοῖς Ἀργείοις. οἱ δὲ Ἀργεῖοι ὸρῶντες τὰ σίγμα τὰ ἐπὶ των ασπίδων, ώς Χικυωνίους οὐδὲν έφοβοΰντο. ἔνθα δὴ λέγεται εἰπὼν ὁ Πασί-μαχος· Ναὶ τὼ σιώ, ω Ἀργεῖοι, ψευσεΐ ὑμὲ τὰ σίγμα ταΰτα, χωρεΐν ὁμὁσε* καὶ οὕτω μαχομενος μετ’ ολίγων προς πολλοὺς αποθνήσκει /cal άλλοι 11 των περὶ αυτόν. οί μέντοι φυγάδες τῶν Κοριν-θίων νικῶντες τοὺς καθ’ αυτούς διέδυσαν ανω, καί έγένοντο εγγύς τοῦ περὶ το αστυ κύκλου. οἱ δ αὖ Αακεδαιμόνιοι ώς ησθοντο κρατούντα τα κατα τούς Χικυωνίους, βοηθούσιν ἐξελθὁντες, iv άρι-στερα ἔχοντες τὺ σταύρωμα.1 οϊ γε μὴν Ἀργεῖοι ἐπεὶ ηκουσαν όπισθεν ὅντας τοὺς ΑακεδαιμΌνίους, στραφέντες δρόμφ πάλιν ἐκ τοῦ σταυρώματος ἐξέπιπτον. καὶ οί μὲν ἐν δεξιᾴ έσχατοι αυτών παιομενοι εις τὰ γυμνοί ύπο των Αακεδαιμονίων άπέθνησκον, οί δὲ προς τῷ τείχει άθροοι σύν πόλλφ οχλφ προς την πόλιν άπεχώρουν. ώς ὃ’ ενέτυχον τοΐς φυγάσι των Κορινθίων, και εγνωσαν πολεμίους ὅντας, απέκλιναν πάλιν, ενταύθα μέντοι οί μεν κατά, τὰς κλίμακας άναβαίνοντες ηλλοντο κατα τού τείχους καί διεφθείροντο, οί δε περί τ ας κλίμακας ώθούμενοι και παιόμενοι 1 ίξ€λθόντ«ί . . . σταύρωμα MSS.: Κβΐ. brackets.
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killed many of them. But Pasimachus, the Lacedae- 392 b.c. monian commander of horse, at the head of a few horsemen, when he saw the Sicyonians hard pressed, tied his horses to trees, took from the Sicyonians their shields, and advanced with a volunteer force against the Argives. The Argives, however, seeing the Sigmas upon the shields, did not fear these opponents at all, thinking that they were Sicyonians.
Then, as the story goes, Pasimachus said: “ By the twin gods,1 Argives, these Sigmaswill deceive you,” and came to close quarters with them; and fighting thus with a few against many he was slain, and likewise others of his party. Meanwhile the Corinthian / exiles, being victorious over the troops opposed to them, pushed their way through in the inland direction and got near the wall which surrounded the city. As for the Lacedaemonians, when they perceived that the forces opposed to the Sicyonians were victorious, they issued forth from the stockade and went to the rescue, keeping the stockade on their left. But when the Argives heard that the Lacedaemonians were in their rear, they turned around and burst out of the stockade again on the run. And those upon their extreme right were struck on their unprotected sides by the Lacedaemonians and killed, but those who were near the wall, crowded together in a disorderly mass, continued their retreat towards the city. When, however, they came upon the Corinthian exiles and discovered that ■ they were enemies, they turned back again. Thereupon some of them, climbing up by the steps to the top of the wall, jumped down on the other side and were killed, others perished around the steps, being
1 Castor and Pollux.
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άπεθνησκον, οἱ Be καί καταπατούμενοι ὺπ’ άλλη-
12	λων άπεπν’νγοντο. οί δὲ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἡπό-
ρουν τίνα άποκτείνοιεν εΒωκε yap τότε ye 6 θεός αὐτοῖς ἔργον οἷον οὐδ* ηύξαντό ποτ αν. το yap ἐγχειρισθῆναι αὐτοῖς πολεμίων πλῆθος πεφοβη-μἑνον, ίκπεπληyμεvov, τὰ yvpva παρεχον, ἐπὶ πὸ μάχεσθαι οὐδἐνα τρεπόμενον, εἰς δὲ τὺ ἀπὁλΛυ-σθαι πάντας πάντα υπηρετούνται, πώς οὐκ ἄν τις θεῖον ήyήσaιτo; τὁτε	όντως εν ὸλίγω
πολλοί επεσον ώστε είθισμενοι όράν οί άνθρωποι σωρούς σίτου, ξύλων, λίθων, τότε εθεάσαντο σωρούς νεκρών, άπεθανον δὲ καὶ οί εν τώ λιμάνι των Βοιωτών φύλακες, οί μεν επί των τειχών, οί
13	δὲ ἐπὶ τὰ τἐγη τῶν νεώσοικων άναβάντες. μετά μεν τοίνυν τούτο οί μεν Κορίνθιοι και Ἀργεῖοι τούς νεκρούς ύποσπόνΒους ἀπήγοντο, οί δὲ σύμμαχοι τών ΑακεΒαιμονίων εβοήθουν. επεί δὲ ήθροίσθησαν, ἔγνω Πραξίτας πρώτον μὲν τών τειχών καθελεΐν ώστε ΒίοΒον στρατοπεΒω ικανήν είναι, επειτα δ’ άνάλαβών το στράτευμα rjye την επί Μέγαρα, καί αίρει προσβολών πρώτον μεν ΣιΒούντα, επειτα δὲ Κρομμυώνα. και εν τούτοις τοΐς τείχεσι καταστησας φρουρούς τοΰμπαλιν επορεύετο· και τειχίσας 'Επιείκειαν, ΐνα φρούριον εϊη προ τής φιλίας τοΐς συμμάχοις, οΰτω Βιαφήκε το στράτευμα, καί αυτός την επϊ ΑακεΒαίμονα άπεχώρει.
J i.e. the walls which connected Corinth with Lechaeum. cp. § 7.
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shoved and struck by the enemy, and still others were trodden under foot by one another and suffocated. And the Lacedaemonians were in no uncertainty about whom they should kill; for then at least heaven granted them an achievement such as they could never even have prayed for. For to have a crowd of enemies delivered into their hands, frightened, panic-stricken, presenting their unprotected sides, no one rallying to his own defence, but all rendering all possible assistance toward their own destruction,—how could one help regarding this as a gift from heaven ? On that day, at all events, so many fell within a short time that men accustomed to see heaps of com, wood, or stones, beheld then heaps of dead bodies. Furthermore, the Boeotians of the garrison in the port were also killed, some upon the walls, and others after they had climbed up on the roofs of the ship-houses. After this the Corinthians and Argives carried off their dead under a truce, and the allies of the Lacedaemonians came to their aid. And when they were gathered together, in the first place Praxitas decided to tear down a portion of the walls1 so as to make a passage through wide enough for an army, and secondly, putting himself at the head of his army, he advanced by the road to Megara and captured by storm, first Sid us and then Crommyon. And after stationing garrisons in · these strongholds he marched back again; then he fortified Epieiceia, in order that it might serve as an outpost to protect the territory of his allies,2 and then disbanded his army and himself withdrew by the road to Lacedaemon.
* i.c. the Sicyoni&ns.
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14	Έκ δὲ τούτου στρατιαϊ μὲν μεγάλαι εκατερων διεπεπαυντο, φρουρούς δὲ πέμπουσαι αι πόλεις, α! μὲν εἰς Κόρινθον, αΐ δὲ εἰς Χικυωνα, εφύΧαττον τὰ τείχη, μισθοφόρους ye μην εκάτεροι εχοντες διὰ τούτων ίρρωμένως ἐπολἐμουν.
15	Ἕνθα δὴ καὶ Ίφικρατης εἰς Φλειοῦντα εμβα-λὼν καὶ ἐνεδρευσάμενος, ὸλίγοις δὲ ΧεηΧατων, βοηθησάντων των εκ τής πόΧεως άφυΧάκτως, άττέκτεινε τοσούτους ώστε καί τούς Λακεδαιμονίους πρόσθεν ου δεχόμενοι εις το τείχος οι ΦΧειάσιοι, φοβούμενοι μή τούς φάσκοντας επί Χακωνισμψ φeύyeιv κατάηοιεν, τότε οΰτω κατε-πλἀγησαν τοὺς εκ Κορίνθου ὦστε μετεπεμψαντό τε τούς Λακεδαιμονίους, καί τήν πόΧιν καί την ακραν φυΧάττειν αύτοΐς παρέδωκαν. οι μεντοι Λακεδαιμόνιοι, καίπερ εύνοΐκως εχοντες τοΐς φυ-7άσιν, όσον χρόνον ειχον αυτών τήν ττόΧιν, οὐδ’ εμνήσθησαν παντάπασι περί καθόδου φυyάδωv, ἀλλ’ ίπεϊ άναθαρρήσαι εδόκει ἡ πόΧις, εξήΧθον καί τήν πόΧιν καί τούς νόμους παραδόντες οΐανπερ
16	καί παρεΧαβον. οί δ’ αύ περί τον Ίφικράτην πόΧΧαχόσε καί τής ’Λρκαδίας εμβαΧόντες ἐλε-ηΧάτουν τε καί προσέβαΧΧον προς τὰ τείχη· ἔξω yap οι των 'Αρκάδων όπΧΐται παντάπασιν ούκ άντεξήσαν οΰτω τούς πεΧταστάς επεφόβηντο. τούς μεντοι Λακεδαιμονίους ούτως αΰ οί πεΧτα-στάί εδεδίεσαν ώς εντός άκοντίσματος ου προσήσαν 3ΐ8
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From this time on large armies of citizens were no soi b.c. longer employed on either side, for the states merely sent out garrisons, the one party to Corinth, the other to Sicyon, and guarded the walls of these cities. Each side, however, had mercenaries, and with these prosecuted the war vigorously.
It was at this time also that Iphicrates invaded the territory of Phlius, set an ambush, meanwhile plundering with a few followers, and when the men from the city came out against him in an unguarded way, killed so many of them that the Phliasians, although before this they had refused to receive the Lacedaemonians within their wall, from fear that the latter would bring back to the city the people who said that they were in exile on account of their Lacedaemonian sympathies, were then seized with such panic fear of the men from Corinth that they sent for the Lacedaemonians and put the city and the citadel in their hands to guard. And the Lacedaemonians, although they were well minded toward the exiles, during all the time that they held their city made not so much as the least mention of a restoration of exiles, but when the city seemed to have recovered its courage, they departed, after giving over to the Phliasians both their city and their laws unchanged, precisely as they were when they took the city in charge. Again, Iphicrates and his troops invaded many districts of Arcadia also, where they plundered and made attacks upon the walled towns; for the lioplites of the Arcadians did not come out from their walls at all to meet them; such fear they had conceived of the peltasts. But the peltasts in their turn were so afraid of the Lacedaemonians that they did not approach within a javelin’s cast of the
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τοῖς ὁπλίταις· ήδη yap ποτέ καϊ ἐκ τοσούτου Βιώξαντες οι νεώτεροι τῶν Λακεδαιμονίων ἑλόντες
17	ἀπὲκτεινάν τινας αυτών, καταφρονοΰντες δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι των πελταστών, ἔτι μάλλον τῶν εαυτών συμμάχων κατεφρόνουν καϊ yap ol Μαν-τινεῖς βοήθησαντἐς ποτέ επ’ ἐκδραμὁντας πελτα-στὰς ἐκ τοῦ ἐπὶ Λἐχαιον τείνοντος τείχους, ακοντιζόμενοι ενέκΧινάν τε καϊ άπέθανόν τινες αυτών φεύγοντες* ώστε οἱ μὲν ΑακεΒαιμόνιοι καϊ επι-σκώπτειν έτοΧμων ως οι σύμμαχοι φοβοΐντο τούς πεΧταστάς ώσπερ μορμόνας παιδάρια. αὐτοι δὲ ἐκ τοῦ Αεχαίου όρμώμενοι συν μόρα καϊ τοϊς Κορινθίων φικγάσι κύκΧφ περϊ τὺ ἄστυ τῶν
18	Κορινθίων εστρατεύοντο· οι δ* αὖ ’Αθηναίοι φοβούμενοι την ρώμην των ΑακεΒαιμονιών, μη επεϊ τὰ μακρύ τείχη των Κορινθίων διῄρητο, ἔλθοιεν ἐπὶ σφας, ἡγησαντο κράτιστόν είναι άνατειχίσαι τα Βιηρημένα ὑπὺ ΤΙραξίτα τείχη. καὶ εΧθόντες πανΒημεϊ μετά XιθoXόyωv καϊ τεκτόνων το μεν προς Σικυωνος καϊ προς εσπέρας εν ὸλίγαις ἡμέ-ραις πάνυ καΧον εξετείχισαν, το δὲ ὲῷον μάλλον κατὰ ησυχίαν ετείχιζον.
19	Οἱ ὃ’ αὖ Λακεδαιμόνιοι ενθυμηθέντες τούς Ἀργείους τὰ μὲν οἵκοι καρπουμένους, ἡδομένους δὲ τῷ ποΧεμφ, στρατεύουσιν επ' αυτούς. Ἀγη-σίΧαος δ* ἡγεῖτο, καὶ Βηώσας πάσαν αυτών την χώραν, ευθύς εκεΐθεν ύπερβαΧών κατά Ύενέαν εις Κόρινθον αίρει τὰ άνοικοΒομηθέντα ύπο των 32°
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hoplites; for it had once happened that the younger 391 b.c. men among the Lacedaemonians, pursuing even from so great a distance as that, overtook and killed some of them. But while the Lacedaemonians felt contempt for the peltasts, they felt even greater contempt for their own allies; for once, when the Mantineans went out against peltasts who had sallied forth from the wall that extends to Lechaeum, they had given way under the javelins of the peltasts and some of them had been killed as they fled; so that the Lacedaemonians were even so unkind as to make game of their allies, saying that they feared the peltasts just as children fear hobgoblins. As for themselves, setting out from Lechaeum as a base with one regiment and the Corinthian exiles, they made expeditions all round about the city of the Corinthians; but the Athenians, on the other hand, fearing the power of the Lacedaemonians and thinking that they might come against them, now that the long walls of the Corinthians had been destroyed, decided that it was best to rebuild the walls destroyed by Praxitas. So they came with their full force, accompanied by masons and carpenters, and completed within a few days the wall toward Sicyon and the west, making a very excellent wall of it, and then went on to build the eastern wall in more leisurely fashion.
The Lacedaemonians on their side, considering that the Argives were enjoying the fruits of their lands at home and taking pleasure in the war, made an expedition against them. Agesilaus was in command, and after laying waste all their territory he proceeded straight from there across the mountains by way of Tenea to Corinth and captured the walls
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Αθηναίων τείχη. παρετγένετο δὲ αύτφ καϊ αδελφός Τελευτίας κατὰ θάλατταν, ἔχων τριήρεις περὶ δώδεκα* ὦστε μακαρίζεσθαι αυτών την μητέρα, ὅτι τῇ αὐτῇ ημέρα ων ἔτεκεν ὁ μὲν κατὰ γην τὰ τείχη των πολεμίων, 6 δὲ κατὰ θάλατταν τὰς ναῦς καὶ τὰ νεώρια ηρηκε. καϊ τότε μεν ταυτα πράξας 6 Αγησίλαος τὁ τε τών συμμάχων στράτευμα διήκε καϊ το πολιτικόν οϊκαΒε άπη-yar/εν.
V. Έκ δὲ τοὑτου Αακεδαιμόνιοι άκούοντες των φευηόντων ότι οι εν τη πόλει πάντα μεν τὰ βοσκήματα ίχοιεν καϊ σφζοιντο εν τφ ΤΙειραίω, πολλοί δὲ τρέφοιντο αυτόθεν, στρατεύουσι πάλιν εἰς την Κόρινθον, Αγησίλαου καὶ τότε ηγουμένου, καϊ πρώτον μεν ἦλθεν εἰς Ισθμόν καϊ γὰρ ἢν ὸ μὴν ἐν ᾤ "Ισθμια γίγνεται, καὶ οἱ Ἀργεἴσι αύτου ἐτύγχανον τότε ποιουντες την θυσίαν τφ Ποσει-δῶνι, ώς Ἀργους Κορίνθου οντος, ως δ* ησθοντο προσιόντα τον Ἀγησίλαον, καταλιπὁντες καὶ τὰ τ εθυμένα καϊ τὰ άριστ οποίου μένα μάλα συν πολλφ φόβφ άπεχώρουν εις τό αστυ κατά την επϊ Κεηχρειάς ὁδὁν.* ὁ μέντοι Ἀγησίλαος εκείνους μὲν καίπερ ορών ουκ εδίωκε, κατασκη-νησας δὲ ἐν τῷ ίερῷ αὐτὁς τε τῷ θεῷ ἔθυε καὶ 1 * 3
1 Α mountainous peninsula of considerable extent on the
north-western side of the isthmus of Corinth (see note 2, below). At its western extremity was the Heraeum, or temple of Hera (see § 5, below), near which was a small lake
3	22
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that had been rebuilt by the Athenians. And his 391 b.c. brother Teleutias also came to his support by sea, with about twelve triremes; so that tlieir mother was deemed happy in that on the same day one of the sons whom she bore captured by land the walls of the enemy and the other by sea his ships and dock-yards. And at that time, after accomplishing these things, Agesilaus disbanded the army of the allies and led his citizen force back home.
V.	After this the Lacedaemonians, upon hearing 390 b.c. from the Corinthian exiles that the people in the city had all their cattle in Piraeum1 and there kept them safe, and that many were being maintained from this supply, made another expedition to the territory of Corinth, Agesilaus being in command this time also.
And first he came to the Isthmus 2; for it was the month during which the Isthmian games are celebrated, and the Argives chanced at the time to be offering the sacrifice there to Poseidon, as though Argos were Corinth. But when they learned that Agesilaus was approaching, they left behind both the victims that had been offered and the breakfast that was being made ready and retired to the city in very great fear, along the road leading to Cenchreae. Agesilaus, however, did not pursue them, even though he saw them, but encamping in the sacred precinct offered sacrifice himself to the god and
(§ 6). In the north-eastern part of the peninsula was the fortress of Oenoe (§ 5).
2 The term was used by the Greeks, not (as in the preceding note) of the entire neck of land connecting Peloponnesus with northern Greece, but only of its narrowest part, some three or four miles north-east of the city of Corinth. Toward the eastern side of this Isthmus proper was the famous sanctuary of Poseidon where, every two years, the Isthmian games were celebrated.
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περιέμενεν, εως οί φνηάΰζς των Κορινθίων έποι-ησαν τφ ΪΙοσειδωνι τὴν θυσίαν και τον αγώνα, ἐποίησαν δὲ καὶ οί Ἀργεῖοι ἀπελθὁντος Αγησίλαου ἐξ αρχής πάλιν *Ισθμια. καὶ εκείνφ τῷ ἔτει ἔστι μὲν ὰ των αθ\ων δὶς έκαστος ἐνικήθη, ἔστι δὲ ὰ δὶς οί αυτοί εκηρύχθησαν,
3	Τῇ δὲ τετάρτη ημέρα 6 Ἀγησίλαος ἦγε πρὺς τὺ
Πείραιον τὺ στράτευμα, ίδων δὲ ὑπὺ ττολλ,ών φυΧαττόμενον, ἀπεχώρησε μετ’ αριστον προς το άστυ, ώς προδιδομένης τῆς πὁλεως* ὦστε οί Κορίνθιοι δείσαντες μὴ προδιδοϊτο υπό τινων ή πόλις, μετεπέμψαντο τον Ιφικράτην σὺν τοῖς πλείστοις τών πελταστών.	αίσθόμένος δὲ ὁ
Ἀγησίλαος τῆς νυκτός παρε\η\υθότας αυτούς, ύποστρόγας αμα τῇ ημέρα εις το Heipaiov ἢγε. καὶ αυτός μὲν κατὰ τὰ θερμά προήει, μόραν δὲ κατὰ τὺ άκρότατον άνεβίβασε, καί ταύτην μεν την νύκτα ό μὲν προς ταῖς θέρμαις εστρατοπε-δεύετο, ἡ δὲ μὁρα τὰ ἄκρα κατέχουσα ενυκτέ-
4	ρευσεν. ένθα δή καλ ό Ἀγησίλαος μικρφ, καιρίψ δ’ ένθυμήματι ηνδοκίμησε, των yap τῇ μὁρᾳ φερόντων τὰ σιτία ούδενός πυρ είσεvεyκόvτoςi ψύχους δε οντος διά τε τό πάνυ εφ’ ύψηΧοΰ είναι καί διά τό yεvέσθaι ύδωρ καί χαΚαζαν προς την εσπέραν, καὶ άνεβεβήκεσαν δὲ εχοντες οΐα δή θέρους σπειρία, ριηούντων δ* αυτών καί εν σκότφ άθύμως προς τό δεϊπνον εχόντων, πέμπει ό Ἀγησίλαος οὺκ ἔλαττον δἐκα φέροντας πυρ εν χύτραις, επειδή δε άνέβησαν ἄλλος ἄλλῃ, καὶ πολλὰ καὶ
1 Situated near the shore on the road leading from the Isthmus to Piraeum.
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waited until the Corinthian exiles had conducted the sacrifice and the games in honour of Poseidon. But when Agesilaus had left the Isthmus, the Argives celebrated the Isthmian games all over again. In that year, accordingly, in some of the contests individual competitors were beaten twice, while in others the same competitors were twice proclaimed victors.
On the fourth day Agesilaus led his army against Piraeum. But seeing that it was guarded by many, he withdrew after breakfast in the direction of the capita], as though the city were going to be betrayed to him; so that the Corinthians, in fear that the city was to be betrayed by some one, summoned Iphicrates with the greater part of his peltasts. Agesilaus, however, upon perceiving that they had passed by during the night, turned about, and at daybreak proceeded to lead his army to Piraeum. And he himself advanced by way of the hot springs,1 but he sent one regiment up the heights to proceed along the topmost ridge. On that night, accordingly, he was in camp at the hot springs, while the regiment bivouacked, holding possession of the heights. It was then that Agesilaus won credit by a trifling but timely expedient. For since no one among those who carried provisions for the regiment had brought fire, and it was cold, not only because they were at a high altitude, but also because there had been rain and hail towards evening—and besides, they had gone up in light clothing suitable to the summer season—and they were shivering and, in the dark^ ness, had no heart for their dinner, Agesilaus sent up not less than ten men carrying fire in earthen pots. And when these men had climbed up by one
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μεγάλα πυρά ἐγὲνετο, ἄτε πολλής ὕλης παρούσης, πάντες μὲν ήΧβίφοντο, πολλοὶ δὲ καὶ ἐδείπνησαν ἐξ αρχής· φανερός δὲ ἐγἐνετο καὶ ὸ νεὼς του Ποσειδώνος ταύτη τῇ νυκτὶ καὁμενος· ὺφ’ ὅτου δ*
5	ἐνεπρήσθη οὐδεὶς οἵδεν. ἐπεὶ δὲ ησθοντο οί ἐν τῷ Πειραίῳ τὰ ἄκρα έχόμενα, ἐπὶ μὲν το αμύ-νασθαι ουκέτι ἐτράποντο, εἰς δὲ τὺ 'Ήραιον κατέ-φυγον καὶ ἄνδρες καὶ γυναίκες καὶ δούλοι και ελεύθεροι και τῶν βοσκημάτων τὰ πλεῖστα. καὶ ΆγησίΧαος μὲν δὴ σὺν τῷ στρατεύματι παρά θάΧατταν ἐπορεύετο* ἡ δὲ μόρα άμα καταβαί-νουσα από των άκρων ΟΙνόην το ἐντετειχισμένον τείχος αἱρεῖ καὶ τὰ ἐνὁντα εΧαβε, καὶ πάντες δὲ οἱ στρατιώται ἐν ταύτη τη ημέρα πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια ἐκ των χωρίων εΧάμβανον. οί δ* ἐν τφ Ἠραίῳ καταπεφευγότες ἐξῇσαν, επιτρέψοντες ΆγησιΧάφ γνώναι ο τι βούΧοιτο περί σφων. ό δ’ ἔγνω, ©σοι μὲν των σφαγέων ἦσαν, παρα-δουναι αυτούς τοΐς φυγάσι, τὰ δ* ἄλλα πάντα
6 πραθηναι.	ἐκ τούτου δὲ ἐξῄει μὲν ἐκ τοῦ
Ἠραίου πάμποΧΧα τὰ αίχμάΧωτα· πρεσβειαι δὲ άΧΧοθέν τε ποΧΧαι παρήσαν, καί ἐκ Βοιωτών ἦκον ἐρησόμενοι τί ὰν ποιούντες ειρήνης τύχοιεν. ό δὲ Αγησίλαος μάλα μεγαΧοφρ&νως τούτους μὲν οὐδ’ ὁρᾶν ἐδὁκει, καίπερ Φάρακος τού προξένου παρεστηκότος	αύτοΐς, ὅπως προσα-
yayor καθήμένος δ’ ἐπὶ τοῦ περὶ τὴν λίμνην * 8
1 See note 2, ρ. 323.	2 See note 1, ρ. 323.
8 iv. 2.	4 The reference is uncertain.
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way and another and many large fires had been 890b.c. made, since there was a great deal of fuel at hand, all the soldiers anointed themselves and many of them only then began their dinner. It was on this night also that the temple of Poseidon1 was seen burning ; but no one knows by whom it was set on fire.
Now when the people in Piraeum perceived that the heights were occupied, they gave no further thought to defending themselves, but fled for refuge to the Heraeum,2 men and women, slaves and freemen, and the greater part of the cattle. And Agesilaus with the army proceeded along the sea shore; while the regiment, descending at the same time from the heights, captured Oenoe,2 the stronghold which had been fortified in Piraeum, and took possession of all that was within it, and in fact all the soldiers on that day possessed themselves of provisions in abundance from the farms. Meanwhile those who had taken refuge in the Heraeum came out, with the purpose of leaving it to Agesilaus to decide as he chose in regard to them. He decided to deliver over to the exiles all those who had had a part in the massacre,8 and that all else should be sold. Thereupon the prisoners came forth from the Heraeum, a very great number of them, together with their property; and many embassies from various states presented themselves, while from the Boeotians in particular ambassadors had come to ask what they should do in order to obtain peace. Agesilaus, however, in a very lofty way affected not even to see these ambassadors, although Pharax, diplomatic agent for the Thebans at Lacedaemon, was standing beside them for the purpose of presenting them to him; but sitting in the circular structure 4 near the lake,2 lie
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κυκΧοτερούς οικοδομήματος ἐθεώρει ποΧΧά τα εξαγόμενα. των δὲ Λακεδαιμονίων ἀπὺ τῶν ὅπλων σὺν τοῖς δὁρασι παρηκοΧούθουν φύλακες των αιχμαλώτων, μάλα ὑπὺ των παρόντων θεωρούμενοι· οι γάρ εντυχοΰντες καί κρατούντες αει
7	πως αξιοθέατοι δοκούσιν είναι. ἔτι δὲ καθη-μἐνου Αγησίλαον καλ ίοικότος άγαΧΧομένφ τοῖς πεπραγμενοις, ιππεύς τις προσήΧαυνε και μάΧα Ισγυρως Ιδρωντι τφ ϊππφ. υπό ποΧΧών δὲ ἐρω-τώμενος δ τι άγγεΧΧοι, οὐδενὶ άπεκρίνατο, ἀΧλ’ επειδή έγγύς ἦν του Αγησίλαον, καθαΧόμένος άπο του ίππου και προσδραμων αν τφ μάΧα σκυθρωπός Ιον Χέγει το τής ἐν Αεχαίφ μόρας πάθος. ὁ δ’ ώς ήκουσεν, εὐθύς τε ἐκ τἧς ἔδρας άνεπήδησε και το δόρυ εΧαβε και ποΧεμάρχους και πεντηκοντήρας και ξεναγούς καΧεΐν τον κή-
8	ρνκα εκεΧευεν. ώς δε συνέδραμον οντοι, τοῖς μὲν άΧΧοις είπεν, οὺ γαρ πω ήριστοποίηντο, εμφα-γούσιν ο τι δύναιντο ήκειν την ταχίστην, αντος δὲ σὺν τοῖς περὶ δαμοσίαν ύφηγεΐτο άνάριστος. καί οι δορυφόροι τά οπΧα εχοντες παρηκόΧούθονν σπουδή, τοῦ μὲν ύφηγουμενου, τών δὲ μετ ιόντων, ήδη δ’ εκπεπερακότος αύτοΰ τά θερμά εις το πΧατύ του Αεχαίου, προσεΧάσαντες ιππείς τρεις άγγέΧΧουσιν δτι οι νεκροί άνηρημένοι εϊησαν. ο δ* ἐπεὶ τούτο ήκουσε, θέσθαι κεΧεύσας τά δπΧα και ολίγον χρόνον άναπαύσας, άπήγε πάΧιν το 1 2
1	Described in §§*11-17, below.
2	The tent companions of a Spartan king were the six 328
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occupied himself in watching the great quantity of prisoners and property that was being brought out. And some Lacedaemonians from the camp followed with their spears to guard the prisoners, and were much regarded by the bystanders; for somehow men who are fortunate and victorious seem ever to be a noteworthy spectacle. But while Agesilaus was still sitting there in the attitude of a man who exulted in what had been accomplished, a horseman rode up, his horse sweating profusely. And being asked by many people what news he brought, he made no reply to anyone, but when he was near Agesilaus, he leaped down from his horse, ran up to him, and with a very gloomy face told him of the disaster1 to the regiment stationed in Lechaeum. When Agesilaus heard this, he immediately leaped up from his seat, seized his spear, and ordered the herald to summon the commanders of regiments and of fifties and the leaders of the allies. When they came running together, he told the rest of them to follow along as quickly as possible after swallowing what they could—for they had not yet breakfasted—while he himself with his tent companions2 went on ahead breakfastless And the spearmen of his body-guard, fully armed, accompanied him with all speed, he leading the way and his tent companions following after him. But when he had already passed the hot springs and come to the plain of Lechaeum, three horsemen rode up and reported that the bodies of the dead had been recovered. When he heard this, he gave the order to ground arms, and after resting the army for a short time, led it back again to the Heraeum ; and
polemarchs, or commanders of regiments, and three other Spartiatae. Xen. de Rep. Lac. xiii. 1.
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στράτευμα επί το Ἠραιον τῇ δ’ υστεραία τά αιχμάλωτα διετίθετο.
9	Οί δὲ πρέσβεις των Βοιωτων προσκληθέντες
καὶ ερωτώμενοι 6 τι ἦκοιεν, περί μὲν τῆς εἰρήνης οὐκἐτι εμέμνηντο, είπον δὲ ὅτι εἰ μή τι κωλύοι βούλοιντο εις αστυ πρὺς τους σφετέρους στρα-τιώτας παρελθεῖν. ὁ δ* ἐπιγελάσας* Ἀλλ, οἶδα μεν, ἔφη, ὅτι οὐ τους στρατιώτας ἰδεῖν βούλεσθε, ἀλλὰ τὺ ευτύχημα των φίλων υμών θεάσασθαι πόσον τι ηεηένηται, περιμείνατε οΐτν, ἔφη* ἐγὼ γαρ ὑμᾶς αὐτὺς ἄξω, καὶ μάλλον μετ εμού ον τες
10	γνώσεσθε ποιόν τι τό γεγενημἐνον ἐστί. καὶ οὐκ έψεύσατο, άλλα τη υστεραία θυσάμενος ήyε πρὺς τὴν πόλιν τὺ στράτευμα. καί τὺ μὲν τροπαΐον ου κατέβαλεν, εἰ δέ τι ἦν λοιπὸν ΒένΒρον, κόπτων και κάων επεΒείκνυεν ώς οὐδεὶς ἀντεξῄει. ταύτα δὲ ποιήσας εστ ρατοπεΒεύσατο περί το Αέχαιον καὶ τους Θηβαίων μεντοι πρέσβεις εις μεν τό αστυ ούκ ανήκε, κατὰ θάλατταν δὲ εἰς Κρεῦσιν άπέπεμψεν. ατε 8ε άήθους τοις ΑακεΒαιμονίοις yεγγενήμενης τής τοιαύτης συμφοράς, πολὺ πένθος ἦν κατὰ τὺ Αακωνικόν στράτευμα, πλὴν όσων ετέθνασαν εν χώρα ή υιοί ή πατἐρες ἢ άΒελφοί· οὖτοι δ’ ώσπερ νικηφόροι λαμπροί καλ ἀγαλλο-μενοι τω οίκείψ πάθει περιήσαν.
11	Ἐγένετο δὲ τὺ τῆς μόρας πάθος τοιῷδε τρόπψ. οι Άμυκλαϊοι αει ποτέ απέρχονται εις τά 'Ύακίν-θια επι τον παιάνα, ἐάν τε στρατοπεΒευόμενοι 330
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on the following day he exposed the prisoners and soo b.c. captured property for sale.
The ambassadors of the Boeotians were now summoned and asked for what purpose they had come.
They made no further mention of peace, but said that if there were nothing to hinder, they desired to pass into the city to join their own soldiers. And Agesi-laus said with a laugh, “On the contrary, I know that you are not desirous of seeing your soldiers, but of beholding the good fortune of your friends, that you may see how great it has been. Wait, therefore,” he said, “for 1 will conduct you myself, and by being with me you will find out better what manner of thing it is that has happened.” And he did not belie his words, but on the next day, after offering sacrifice, he led his army to the city. He did not throw down the trophy, but by cutting down and burning any fruit-tree that was still left, he showed that no one wanted to come out against him. When he had done this, he encamped near Lechaeum; as for the ambassadors of the Thebans, although he did not-let them go into the city, yet he sent them home by sea to Creusis.1 Now inasmuch as such a calamity had been unusual with the Lacedaemonians, there was great mourning throughout the Laconian army, except among those whose sons, fathers, or brothers had fallen where they stood; they, however, went about like victors, with shining countenances and full of exultation in their own misfortune.
Now it was in the following way that the disaster to the regiment happened. The Amyclaeans invariably go back home to the festival of the Hyacinthia for the paean to Apollo, whether they chance to be on
1 A Boeotian port on the Corinthian Gulf.
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τιηχάνωσιν ἐἀν τε άΧΧως πως ἀποδημοῦντες. καὶ τὁτε δὴ τοὺς ἐκ πάσης τῆς στρατιάς * ΚμυκΧαΙους κατέλιπε μὲν Αγησίλαος ἐν Αεχαίφ. ὁ δ* ἐκεῖ φρουρών ποΧέμαρχος τούς μὲν ἀπὺ των συμμάχων φρουρούς ἔταξε φυΧάττειν τὺ τεῖχος, αυτός δὲ σὺν τῇ τῶν οπλιτών και τῇ των ιππέων μόρα παρά την πόΧιν των Κ ορινθίων τούς ΆμυκΧαιεϊς
12	παρῆγβν. ἐπεὶ δὲ άπεΐχον ὅσον εἵκοσιν ἢ τριάκοντα σταδίους τοῦ Σικυώνος, ὁ μὲν ποΧέμαρχος σὺν τοῖς όπΧίταις ουσιν ώς έξακοσίοις άπηει πάλιν ἐπὶ τὺ Αέχαιον, τον 8* ίππαρμοστην εκέ-λευσε σὺν τῇ των Ιππέων μόρα, ἐπεὶ προπέμψειαν τούς Ἀμυκλαιεῖς μέχρι όπόσου αυτοί κελεύοιεν, μεταΒιώκβιν. καί ίτι μὲν ποΧΧοϊ ἦσαν ἐν τῇ Κορίνθῳ καὶ πελτασταὶ καὶ όπΧϊται οὐδὲν ἡγνὁ-ουν καταφρονούν δὲ διὰ τὰς έμπροσθεν τύχας
13	μηΒένα &ν έπιχειρησαι σφίσιν. οί δ* ἐκ τῶν Κ ορινθίων ἄστεως, Καλλίας τε ὁ Ύππονίκου, των ’Αθηναίων όπΧιτών στρατηγών, καλ Ιφικρά-της, των πελταστών αρχών, καθορώντε? αυτούς καϊ ου ποΧΧούς όντας καλ έρημους και πελταστών καὶ ιππέων, βρόμισαν άσφαΧες είναι επιθέσθαι αύτοϊς τῷ πεΧταστικφ. εΐ μεν yap πορεύοιντο τη ό8ω, άκοντιζομένους αν αυτούς εις τα γυμνὰ άπόΧΧυσθαι· ει δ’ έπιχειροιεν 8ιώκειν, ραΒίως άν άπoφυyειv πεΧτασταις τοῖς εΧαφροτάτοις
14	τοὺς όπΧίτας. γνὁντες δὲ ταυτα ἐξάγουσι. καὶ ὁ μὲν Καλλίας παρέταξε τούς όπΧίτας ου πόρρω της πόΧεως, ό 8ε Ίφικράτης Χαβών τούς πεΧ-
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a campaign or away from home for any other reason. 390 b.<·. Accordingly Agesilaus had on this occasion left behind at Lechaeum all the Amyclaeans in the army.
Now the polemarch in command of the garrison there detailed the garrison troops of the allies to guard the wall, and himself with the regiment of hoplites and the regiment of horsemen conducted the Amyclaeans along past the city of the Corinthians. And when they were distant from Sicyon about twenty or thirty stadia, the polemarch with the hoplites, who were about six hundred in number, set out to return to Lechaeum, and ordered the commander of horse to follow after him with the regiment of horsemen after they had escorted the Amyclaeans as far as they themselves directed. Now they were by no means unaware that there were many peltasts and many hoplites in Corinth; but on account of their previous successes they contemptuously thought that no one would attack them. But those in the city of the Corinthians, both Callias, the son of Hipponicus, commander of the Athenian hoplites, and Iphicrates, leader of the peltasts, when they descried the Lacedaemonians and saw that they were not only few in number, but also unaccompanied by either peltasts or cavalry, thought that it was safe to attack them with their force of peltasts. For if they should proceed along the road, they could be attacked with javelins on their unprotected side and destroyed; and if they should undertake to pursue, they with their peltasts, the nimblest of all troops, could easily escape the hoplites. Having come to this conclusion, they led forth their troops. And Callias formed his hoplites in line of battle not far from the city, while Iphicrates with his peltasts attacked the Lacedae-
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ταστὰς ἐπὲθετο τῇ μόρα, οί δὲ Αακεδαιμονιοι ἐπεὶ ήκοντίζοντο καί ό μέν τις ετέτρωτο, ὁ δὲ καὶ ἐπεπτώκει, τούτους μένεκέλευον τούς ύπασπιστας άραμένους άποφέρειν εις Αέχαιον και ουτοι μόνοι τής μόρας τῇ άΧηθεία έσώθησαν ο δέ ποΧέμαρχος ἐκέλευσε τὰ δἑκα άή> ήβης άπο-
15	διῶξαι τους προσκειμένους,1 ώς δὲ ἐδίωκον, ήρονν τε ούδένα ἐξ ακοντίου βόΧής όπΧίται οντος πεΧταστάς· καλ yhp άναχωρεΐν αυτούς έκεΧευε, πριν τους όπΧίτας όμοΰ ηίηνεσθαΐ' έπεί δὲ ἀνε-χώρουν εσπαρμένοι, ατε διώξαντες ώς τάχους έκαστος ειχεν, άναστρέφοντες οί περί τον Ίφι-κράτη, οΐ τε εκ του εναντίου πάΧιν ήκόντιζον και αΧΧοι εκ πλάγιου παραθέοντες εις τὰ ηυμνά, καί ευθύς μεν επί τῇ πρώτη διώξει κατηκόντιζον εννέα ή δέκα αυτών, ώς δέ τοῦτο έηένετο, πόΧύ
16	ήδη θρασύτερον επέκειντο. επεί δὲ κακώς επα-σχον, πάΧιν έκέΧευσεν ό ποΧέμαρχος διώκειν τα πεντ εκαίδεκα άφ’ ἦβης. αναχωρούν τες δε ετι πΧείους αυτών ἢ τὺ πρώτον επεσον, ήδη δὲ των βέλτιστων άποΧωΧότων, οί ιππείς αντοΐς παρα-y iy νονται καλ σύν τούτοις αύθις δίωξιν έποιή-σαντο. ώς δ’ ενεκΧιναν οί πεΧτασταί, εν τοντψ κακώς οί ιππείς έπέθεντο· ον yelp ἔως απέκτεινάν τινας αυτών έδιωξαν, ἀλλὰ σὺν τοῖς ίκδρόμοις
1	προσκειμένους Dobr^e : rpotip^ivovs Kel. with MSS.
1 Slaves who carried the shields of the hoplites.
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monian regiment. Now when the Lacedaemonians 390 b.c. were being attacked with javelins, and several men had been wounded and several others slain, they directed the shield-bearers1 to take up these wounded men and carry them back to Lechaeum; and these were the only men in the regiment who were really saved.2 Then the polemarch ordered the first ten year-classes 3 to drive off their assailants. But when they pursued, they caught no one, since they were hoplites pursuing peltasts at the distance of a javelin's cast; for Iphicrates had given orders to the peltasts to retire before the hoplites got near them ; and further, when the Lacedaemonians were retiring from the pursuit, being scattered because each man had pursued as swiftly as he could, the troops of Iphicrates turned about, and not only did those in front again hurl javelins upon the Lacedaemonians, but also others on the flank, running along to reach their unprotected side. Indeed, at the very first pursuit the peltasts shot down nine or ten of them.
And as soon as this happened, they began to press the attack much more boldly. Then, as the Lacedaemonians continued to suffer losses, the polemarch again ordered the first fifteen year-classes to pursue. But when these fell back, even more of them were shot down than at the first retirement. And now that the best men had already been killed, the horsemen joined them, and with the horsemen they again undertook a pursuit. But when the peltasts turned to flight, at that moment the horsemen managed their attack badly ; for they did not chase the enemy until they had killed some of them, but both in
1 i.e. saved both in life and in honour.
8 See note on 11. iv. 32.
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Ισομετωποι καὶ ἐδίωκον καί ἐπὲστρεφον. ποιο ῦντες δὲ και πάσχοντες τα όμοια τούτοις και αύθις, αυτοί μὲν ἀεὶ ίΧάττους τε καὶ μαΧακώτεροι iyiyvovTO, ol δὲ πολέμιοι θρασύτεροί τε καὶ αει
17 πλείους οἱ ἐγχειροῦντες.	απορούντες ὃὴ συνι-στανται ἐπὶ βραχύν τινα yήXoφov, ἀπὲχοντα τῆς μὲν θαΧάττης ώς δυο στάδια, τοῦ δὲ Αεχαίου ὼς ἔξ ἢ ὲπτακαίδεκα στάδια, αίσθόμενοι δ* οἱ ἀπὲ τοῦ Αεχαίου, είσβάντες εἰς πΧοιάρια παρέπΧεον, εως ἐγἐνοντο κατὰ τον γήλοφον, οί δ’ απορούν τες ἡδη, ὅτι επασχον μὲν κακώς καὶ άπεθντρσκον, ποΐ€ΐν δὲ οὺδὲν ἐδύναντο, προς τοὑτοις δὲ όρώντες καὶ τους όπΧίτας ἐπιὁντας, εyκXίvoυσι. καὶ οἰ μὲν εμπίπτουσιν αυτών εἰς τὴν θάΧατταν, ciXiyoi δι τινες μετά των Ιππέων είς Αέχαιον εσώθησαν. εν πάσαις δε ταΐς μάχαις και τῇ φυyy άπεθανον
18	περὶ πεντήκοντα και διακοσίους. καὶ ταντα μεν ούτως επέπρακτο.
Ἐκ δὲ τοὑτου ὁ Αγησίλαος τὴν μὲν σφαΧεϊσαν μόραν εχων ἀπῄει, αΧΧην δὲ κατεΧιπεν εν τψ Αεχαίφ. διιών δὲ επ’ οἵκου ώς μὲν εδύνατο όψιαίτατα κaτήyετo εἰς τὰς πόλεις, ώς δ’ εδύνατο πρψαίτατα εξωρματο. παρὰ δὲ Μαντίνειαν εξ Όρχομενού ορθρου άναστάς ετι σκοταΐος ιταρ-ήΧθεν. οΰτω χαΧεπώς &ν εδόκουν οι στρατιωται τούς Μαντινέας εφηδο μένους τφ δυστυχή μάτι
19	θεάσασθαι. ἐκ τούτου δε μάΧα καί τἆλλα ἐπ-€Τύτ/χανεν ’Ιφικράτης. καθεστηκότων γὰρ φρουρών εν Έ,ιδούντι μὲν καὶ Κρομμυῶνι ὺπὺ Πρα-
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the pursuit and in the turning backward kept an soo even front with the hoplites. And what with striving and suffering in this way again and again, the Lacedaemonians themselves kept continually becoming fewer and fainter of heart, while their enemies were becoming bolder, and those who attacked them continually more numerous. Therefore in desperation they gathered together on a small hill, distant from the sea about two stadia, and from Lechaeum about sixteen or seventeen stadia. And the men in Lechaeum, upon perceiving them, embarked in small boats and coasted along until they came opposite the hill. Then the troops, being now desperate, because they were suffering and being slain, while unable to inflict any harm themselves, and, besides this, seeing the Athenian hoplites also coming against them, took to flight. And some of them plunged into the sea, and some few made their escape with the horsemen to Lechaeum. But in all the battles and in the flight about two hundred and fifty of them were killed. Thus it was that these events took place.
After this Agesilaus departed with the defeated regiment, and left another behind him in Lechaeum. And as he passed along homeward, he led his troops into the cities as late in the day as he could and set out again in the morning as early as he could. When he approached Mantinea,1 by leaving Orchomenus before dawn he passed by that city while it was still dark : so hard, he thought, would the soldiers find it to see the Mantineans rejoicing at their misfortune. After this, Iphicrates was very successful in his other undertakings also. For although garrisons had been stationed in Sidus and Crommyon by Praxitas
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ξίτου, ὅτε ἐκεῖνος εἷλε ταῦτα τὰ τείχη, ἐν Οἰνὐχ δὲ ὑπὺ Ἀγησιλάου, ὅτεπερ το Πείραιον έάλω, ττάνθ’ εἷλε ταῦτα τὰ χωρία, το μἐντοι Αεχαιον ἐφρούρουν οἱ Λακεδαιμόνιοι και οί σύμμαχοι, οι φυγά8ες δὲ των Κορινθίων, ούκέτι πεζή παρι-οντες ἐκ Σικυώνος διὰ τὴν τῆς μόρας δυστυχίαν, άλλα παραπλέοντες εἰς Λἐχαιον1 καὶ ἐντεῦθεν όρμωμενοι, πράγματα εἷχὁν τε καὶ παρεΐχον τοῖς ἐν τῷ ἄστει.
VI.	Μετὰ δὲ τοῦτο οί ’Αχαιοί εχοντες Καλυ-δώνα, ἢ τὺ παλαιόν Αιτωλίας ἦν, καὶ πολἄτας πεποιημἐνοι τοὺς Καλυὃωνίους, φρουρεῖν ήναγκά-ζοντο ἐν αὐτῇ. οἱ γαρ Ἀκαρνᾶνες ἐπεστράτευον, καὶ των ’Αθηναίων δὲ καὶ Βοιωτών συμπαρήσάν τινες αντοίς 8ιά το συμμάχους είναι, πιεζόμενοι ούν ὺπ’ αυτών οί ’Αχαιοί πρέσβεις πέμπουσιν εις την Αακε8αίμονα. οί δ’ ελθόντες ελεγον οτι ου 8ίκαια πάσχοιεν υπό των Λακεδαιμονίων.
2	Ἠμεῖς μὲν γὰρ> εφασαν, ὺμἷν, ώ άν8ρες, όπως αν υμείς παραγγελλητε συστρατευόμεθα και επό-μεθα οποί αν ήγήσθε· υμείς 8ε πολιορκουμενων ημών ύπο Ἀκαρνάνων καὶ των συμμάχων αύτοΐς ’Αθηναίων και Βοιωτῶν οὐδεμίαν επιμέλειαν ποι-εΐσθε. ούκ αν ούν 8υναίμεθα ημείς τούτων οΰτω γιγνομενων άντεχειν, ἀλλ’ ἢ εάσαντες τον εν ΤΙελοποννήσφ πόλεμον 8ιαβάντες πάντες πολε-μησομεν ’Ακαρνάσί τε καϊ τοΐς συμμάχοις αυτών, ἢ ειρήνην ποιησόμεθα όποιαν αν τινα 8υνωμεθα.
3	ταῦτα δ* ἔλεγον ύπαπειλούντες τοΐς Αακε8αιμο-νίοις άπαλλαγήσεσθαι τής συμμαχίας, εἰ μὴ
1 εις Λἐχαιον inserted by Kel., following van Herwerden.
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when he captured these strongholds, and in Oenoe 390 b. by Agesilaus at the time when Piraeum was taken, Iphicrates captured all these places. In Lecliaeum, however, the Lacedaemonians and their allies maintained their garrison. And the Corinthian exiles, no longer proceeding by land from Sicyon past Corinth, on account of the disaster to the regiment, but sailing along the coast to Lechaeum and sallying forth from there, caused annoyance to the people in the city even as they suffered annoyance themselves.
Vi. After this the Achaeans, who were in posses- 3so b. sion of Calydon—in ancient times an Aetolian town —and had made the people of Calydon Achaean citizens, were compelled to keep a garrison there.
For the Acamanians made an expedition against the city, and some of the Athenians and Boeotians joined with them, because the Acarnanians were their allies. Therefore, being hard pressed by them, the Achaeans sent ambassadors to Lacedaemon.
And upon reaching there the ambassadors said that they were not receiving fair treatment from the Lacedaemonians. “ For, gentlemen,” they said,
“ we serve with you howsoever you direct and follow whithersoever you lead ; but now that we are besieged by the Acarnanians and their allies, the Athenians and Boeotians, you take no thought for us. Now we cannot hold out if these things go on in this way, but either we shall abandon the war in Peloponnesus and all of us cross over and make war against the Acarnanians and their allies, or else we shall make peace on whatever terms we can.” Now they said this by way of covertly threatening to withdraw from their alliance with the Lacedaemonians
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αὐτοῖς άντεπικουρήσουσι.1 τούτων δὲ λεγομένων ἔδοξε τοῖς τ’ εφόροις καί τῇ εκκΧησία άναηκαίον είναι στρατεύεσθαι μετὰ τῶν 'Αχαιών ἐπὶ τους Ἀκαρνᾶνας. καὶ εκπέμπουσιν ’Αγησίλαον, δύο μόρας εχοντα και των συμμάχων το μέρος. οι
4	μέντοι Αχαιοί πανδημεί συνεστρατεύοντο. ἐπεὶ δὲ διέβη ό Αγησίλαος, πάντες μὲν οι εκ των άηρων Άκαρνάνες ἔφυγον εις τὰ ἄστη, πάντα δε τα βοσκήματα άπεχώρησε πόρρω, ὅπως μὴ άΧίσκηται υπό τού στρατεύματος, ό δ’ Ἀγη-σίΧαος επειδή ἐγένετο ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς πολέμιας, πέμψας είς Στρατόν προς το κοινόν των Άκαρ-νάνων είπεν ώς, εἰ μὴ πανσάμενοι τής προς Βοιωτονς και ’Αθηναίους συμμαχίας εαυτούς καί τούς *Αχαιούς1 2 συμμάχους αίρήσονται, δηώσει πάσαν τήν ηήν αυτών εφεξής και παρα-
5	Χείψει ούδέν. ἐπεὶ δὲ οὐκ επείθοντο, ούτως έποίει, καὶ κόπτων συνεχώς τήν χώραν ου προήει πΧέον τής ημέρας ή δέκα ή δώδεκα σταδίων, οι μὲν οὖν Άκαρνάνες, ἡγησάμενοι άσφαΧές είναι διά τήν βραδυτήτα τού στρατεύματος, τά τε βοσκήματα κατεβίβαζον εκ των όρων και τής
6	χώρας τά πΧεϊστα ειρηαζοντο. ἐπεὶ δὲ έδόκουν τῷ ΆηησιΧάω πάνυ ήδη θαρρεΐν, ήμερα πέμπτη ή έκτη και δεκάτη άφ’ ἦς εΙσέβαΧε, θυσάμενος πρω διεπορεύθη πρό δειλής εξήκοντα καί εκατόν στάδια ἐπὶ τὴν λίμνην περὶ ἢν τὰ βοσκήματα των Άκαρνάνων σχεδόν πάντα ήν, καί εΧαβε παμπΧηθή και βουκοΧια καί ίπποφόρβια καί
1	ταυτα . . . άντεπικουρἡσουσι MSS.: Kel. brackets.
2	* Αχαιούς inserted by Kel., following Simon.
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unless the latter should help them in return. In view 389 b.c. of this statement, it seemed to the ephors and the assembly that it was necessary to undertake a campaign with the Achaeans against the Acarnanians.
And they sent out Agesilaus, with two Lacedaemonian regiments and the corresponding contingent of the allies. The Achaeans, however, joined in the campaign with their entire force. Now when Agesilaus crossed over, all the Acarnanians of the country districts fled to the walled towns, and all their cattle were driven off to remote parts to prevent their being captured by the army. But when Agesilaus arrived at the borders of the enemy’s country, he sent to the general assembly of the Acarnanians at Stratus and said that unless they discontinued their alliance with the Boeotians and Athenians and chose his people and the Achaeans as allies, he would lay waste their whole territory, one portion after another, and would not spare any portion of it. Then, upon their refusing to obey him, he proceeded to do so, continually devastating the land as he went and hence advancing not more than ten or twelve stadia a day. The Acarnanians, therefore, deeming it safe on account of the slow progress of the army, brought down their cattle from the mountains and continued to till the greater part of their land. But when it seemed to Agesilaus that they were now very bold, on the fifteenth or sixteenth day from the time when he entered the country, he offered sacrifice in the morning and accomplished before evening a march of one hundred and sixty stadia to the lake on whose banks were almost all the cattle of the Acarnanians, and he captured heeds of cattle and droves of horses in large numbers besides
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ἄλλα παντοδαπὰ βοσκήματα καί ἀνδράποδα πολλά. λαβών δὲ καί μείνας αυτού την επι-
7	ούσαν ημέραν διεπώλει τὰ αΙχμάΧωτα. των μέντοι Άκαρνάνων πολλοί πελτασταὶ ἡλθον, καὶ πρὺς τῷ ὅρει σκηνοῦντος τοῦ Αγησίλαου /8άλ-λοντες καὶ σφενδονῶντες ἀπὺ τῆς άκρωνυχίας τοῦ όρους επασχον μὲν ούδέν» κατεβίβασαν δὲ εῖς τὺ ὁμαλὲς τὺ στρατοπέδου, Ka'nrep ἡδη περί δεῖπνον παρασκευαζόμενου. εις δὲ τὴν νύκτα οΐ μὲν Ἀκαρνᾶνες άπήΧθον, οΐ δὲ στρατιῶται φύλακας καταστήσαμε οι ἐκάθευδον.
8	Τῇ δ’ υστεραία άπηγεν ὁ Ἀγησίλαος τὺ στράτευμα;. καὶ ἦν μὲν ἡ ἔξοδος ἐκ τοῦ περὶ τὴν λίμνην λειμῶνός τε καὶ πεδίου στενή διὰ τὰ κύκΧω περιέ-χοντα ορη· καταΧαβόντες δὲ οι Ἀκαρνᾶνες ἐκ τῶν ὺπερδεξίων εβαΧΧόν τε καί ηκόντιζον, και ὑττο-καταβαίνοντες εις τα κράσπεδα των ορών προσέ-κειντο και πράγματα παρειχον, ώστε ούκέτι εδύ-
9	νατό τὺ στράτευμα πορεύεσθαι. επιδιώκοντας δὲ ἀπὺ τῆς φάΧαγγος οΐ τε όπΧΐται και οι ιππείς τούς επιτιθεμένους οὐδὲν εβΧαπτον ταχύ γαρ ήσαν, οπότε άποχωροΐεν, προς τοΐς Ισχυροΐς οι Άκαρνανες. χαΧεπον δ’ ήγησάμενος ό ΆγησίΧαος διὰ τοῦ στενοπόρου εξεΧθεϊν ταϋτα πάσχοντας, εγνω διώκειν τούς εκ των εύωνύμων προσκειμένους» μάΧα πόΧΧούς όντας* εύβατώτερον γάρ ἦν
10	τούτο το ορος και όπΧίταις και ΐπποις. καὶ ἐν ᾤ μὲν· έσφαγιάζετο, μάΧα κατεΐχον βάΧΧοντες 342
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all sorts of other stock and great numbers of slaves. And after effecting this capture and remaining there through the ensuing day, he made public sale of the booty. Now, however, many peltasts of the Acarrianians came up, and, inasmuch as Agesilaus was encamped on the mountain-side, by throwing stones and discharging their slings from the ridge of the mountain they succeeded, without suffering any harm themselves, in forcing the army to descend to the plain, even though the men were already making preparations for dinner. But at night the Acarnanians departed, and the troops posted sentinels and lay down to rest.
On the next day Agesilaus undertook to lead his army away. Now the road which led out from the meadow and plain surrounding the lake was narrow on account of the mountains which encircled it round; and the Acarnanians, taking possession of these mountains, threw stones and javelins upon the Lacedaemonians from the heights upon their right, and descending gradually to the spurs of the mountains pressed the attack and caused trouble to such an extent that the army was no longer able to proceed. And when the hoplites and the horsemen left the phalanx and pursued their assailants, they could never do them any harm; for when the Acarnanians fell back, they were speedily in safe places. Then Agesilaus, thinking it a difficult matter for his troops to go out through the narrow pass under these attacks, decided to pursue the men who were attacking them on the left, very many in number; for the mountain on this side was more accessible both for hoplites and horses. Now while he was sacrificing, the Acarnanians pressed them
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καί άκοντίζοντες oi Ἀκαρνᾶνες, καί εγγύς προσι-ὁντες πολλοὺς ἐτίτρωσκον. επεί δὲ παρήγγειΧεν,^ ἔθει μὲν ἐκ τῶν οπλιτών τὰ πεντεκαίδεκα αφ ἢβης, ἡλαυνον δὲ οί ίππεῖς, αὐτὺς δὲ συν τοϊς
11	άΧΧοις ἡκολούθει. oi μεν ούν ύποκαταβεβηκοτες των Άκαρνάνων καλ άκροβοΧιζόμενοι τα^(ύ ένε-κΧιναν και άπέθνησκον φεύγοντες προς τὺ αναντες* ἐπὶ μἑντοι του ακροτάτου oi ὁπλῖται ήσαν των Άκαρνάνων παρατεταγμένοι καί των πελταστών τὺ πολὑ, καὶ ενταύθα επόμενον, καί τά τε ἄλλα βἑλη ήφίεσαν καί τοῖς δὸρασιν εξακοντίζοντες ιππέας τε κατέτρωσαν καί ίππους τινας άπε-κτειναν. επεί μεντοι μικρού ἔδεον ἦδη εν χερσί των Λακεδαιμονίων οπλιτών εἶναι, ενέκΧιναν, καί άπέθανον αυτών εν εκείνη τη ήμερα περί
12	τριακοσίους. τούτων δὲ γενομένων ὁ Αγησίλαος τροπαΐον έστήσατο. καί το άπο τούτου περιιών κατά την χώραν εκοπτε καί έκαε· προς ενίας δὲ των πόΧεων καί προσέβαΧΧεν, ύπο των Αχαιών αναγκαζόμενος, ου μην εΐΧε γε οὐδεμίαν. ήνίκα δὲ ήδη επεγίγνετο το μετόπωρον, άπήει εκ τής χώρας.
13	Οί δὲ Αχαιοί πεποιηκέναι τε οὐδὲν ενόμιζον αυτόν, οτι πόΧιν ούδεμίαν προσειλήφει οὑτε έκούσαν ούτε ακόυσαν, έδέοντό τε, ει μη τι άΧΧο, άΧΧά τοσούτόν γε χρόνον καταμειναι αυτόν, εως αν τον σπορητον διακωΧυση τοΐς Άκαρνάσιν. ό δὲ άπεκρίνατο οτι τὰ εναντία Χεγοιεν τού συμφέροντος. Ἐγὼ μεν γάρ, εφη, στρατεύσομαι πάΧιν δεύρο εις το επιον θέρος· ούτοι δὲ οσφ ΆνπΧείω σπείρωσι, τοσούτφ μάΧΧον
14	τής ειρήνης επιθυμήσουσι. ταύτα δ’ είπών
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very hard with throwing stones and javelins, and 389 b.c. coming close up to them wounded many. But when he gave the word, the first fifteen year-classes of the hoplites ran forth, the horsemen charged, and he himself with the other troops followed. Then those among the Acarnanians who had come down the mountains and were throwing missiles quickly gave way and, as they tried to escape uphill, were killed one after another; on the summit, however, were the hoplites of the Acarnanians, drawn up in line of battle, and the greater part of the peltasts, and there they stood firm, and not only discharged their other missiles, but by hurling their spears struck down horsemen and killed some horses. But when they were now almost at close quarters with the Lacedaemonian hoplites, they gave way, and there fell on that day about three hundred of them. When these things had taken place, Agesilaus set up a trophy. And afterwards, going about through the country, he laid it waste with axe and fire; he also made assaults upon some of the cities, being compelled by the Achaeans to do so, but did not capture any one of them. And when at length autumn was coming on, he set about departing from the country.
The Achaeans, however, thought that he had accomplished nothing because he had gained possession of no city, with or without its consent, and they begged him, even if he did nothing else, at least to stay long enough to prevent the Acarnanians from sowing their seed. He replied that what they were proposing was the opposite of the advantageous course. “ For/’ he said, “ I shall again lead an expedition hither next summer; and the more these people sow, the more they will desire peace.”
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άπήει 7τεζῇ δι ΑίτωΧίας τοιαὑτας ὁδοὺς ὰς οὑτε πολλοὶ οὑτε ὸλίγοι δύναιντ’ άν άκόντων ΑίτωΧων πορεύεσθαι* εκείνον μἐντοι βίασαν διεΧθεΐν' ήΧπιζον γὰρ Ναύπακτον αὐτοῖς συμπράξειν ὦστ’ άποΧαβεϊν. ἐπειδὴ δὲ ἐγἐνετο κατὰ το Ῥίον, ταύττ) διαβάς οἵκαδε ἀπῆλθε* καὶ γαρ τον ἐκ Καλυδῶνος ἔκπλουν εἰς Πελοπόννησον οἱ Ἀθη-ναῖοι έκώΧυον τριήρεσιν ὁρμώμενοι ἐξ Οἰνιαδῶν.
VII.	Παρελθόντος δὲ τοῦ χειμωνος, ώσπερ ύπέσχετο τοῖς Ἀχαιοῖς εὐθὺς άρχομένου τοῦ ἢρος πάλιν φρουράν εφαινεν ἐπὶ τους Ἀκαρνᾶνας. οἱ δὲ αισθόμενοι, καὶ νόμισαντες διὰ τὺ ἐν μεσόγεια σφίσι τὰς πόλεις εἶναι ομοίως &ν ποΧιορκεισθαι ύπο των τον σίτον φθβιρόντων ώσπερ βΐ περιε-στρατοπεδευμένοι ποΧιορκοϊντο, επεμψαν πρέσβεις εἰς τὴν Λακεδαίμονα, καὶ εἰρήνην μὲν προς τοὺς ’Αχαιούς, συμμαχίαν δὲ προς τοὺς Αακεδαι-μονίονς εποιήσαντο, καὶ τὰ μὲν περὶ Ἀκαρνᾶνας οὔτω διεπέπρακτο.
Έκ δὲ τούτου τοῖς Αακεδαιμονίοις το μὲν επ’ ’Αθηναίους ή ἐπὶ Βοιωτοὺς στρατεύειν ούκ εδόκει άσφαΧές είναι όπισθεν καταΧιπόντας ομορον τῇ Αακεδαίμονι ποΧεμίαν καλ οΰτω μεγάΧην τὴν των Άργείων πόΧιν, εἰς δὲ πὸ ’'Αργος φρουράν φαί-νουσιν. 6 δε Ἀγησίπολις ἐπεὶ ἔγνω ὅτι εϊη αύτφ ήγητέον τής φρουράς καὶ τὰ διαβατήρια θυομενφ ἐγἐνετο, εΧθων εις 'ΟΧυμπίαν και χρηστηριαζό- 1
1 Hence, instead of crossing directly from Calydon, the army was compelled to proceed a long distance to the east-
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Having said this, he departed overland through Aetolia by such roads as neither many nor few could traverse against the will of the Aetolians; they allowed him, however, to pass through ; for they hoped that he would aid them to recover Naupactus. And when he reached the point opposite Rhium, he crossed over at that point and returned home; for the Athenians barred the passage from Calydon to Peloponnesus1 with their triremes, using Oeniadae as a base.
VII. When the winter had passed, at the very beginning of spring Agesilaus again called out the ban against the Acarnanians, in accordance with his promise to the Achaeans. But the Acarnanians, learning of this and thinking that inasmuch as their cities were in the interior they would be just as truly besieged by the people who destroyed their corn as if they were besieged by an army encamped around them, sent ambassadors to Lacedaemon and concluded peace with the Achaeans and an alliance with the Lacedaemonians. Thus ended the affair of the Acarnanians.
After this it seemed to tlie Lacedaemonians that it was not safe for them to undertake a campaign against the Athenians or against the Boeotians while leaving in their rear a hostile state bordering upon Lacedaemon and one so large as that of the Argives; they accordingly called out the ban against Argos. Now when Agesipolis learned that he was to lead the ban, and when the sacrifices which he offered at the frontier proved favourable, he went to Olympia
ward, through difficult country (see above), to reach the Strait of Rhium.
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μένος ἐπηρώτα πὸν θεόν εν όσνως &ν ἔχοι αύτφ μη δεχομένφ τὰς σπονδὰς των Ἀργείων, ὅτι οὐχ ὁπὁτε καθήκον ὁ χρόνος, ἀλλ,’ οπότε εμβάΧΧειιἱ μἐλλοιεν Λακεδαιμόνιοι, τὁτε ὑπὲφερον τοὺς μήνας. ὁ δὲ θεὺς ἐπεσήμαινεν αὐτῷ οσιον elvav μη δεχομένφ σπονδὰς αδίκως νποφερομένας. έκενθεν δ’ ευθύς πορευθεὶς εἰς Δελφοὺς ἐπήρετο αὖ τον Ἀπόλλω εἰ κάκείνω δοκοίη ττερί των σπονδών καθάπερ τφ πατρί. ὁ δὲ άπεκρίνατο καί μάΧα
3	κατὰ ταὐτά. και οὓτω δὴ Ἀγησίπολις άναΧα-βών εκ ΦΧειονντος το στράτευμα, εκεϊσε yap αύτφ συνεΧέηετο, εως προς τὰ ἱερὰ άπεδήμεν, ἐνὲ-βαΧε διά Νεμέας. οἱ δ’ Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν ον δυνησὁμενοι κωΧυειν, επεμψαν, ώσπερ είώθε-σαν, ἐστεφανωμένους δύο κηρυκας ύποφέροντας σπονδάς. ό δὲ Ἀγησίπολις, άποκρννάμενος ὅτι οὐ δοκονεν τοϊς θεοΐς δικαίως ύποφέρενν, ούκ έδέ-χετο τὰς σπονδάς, ἀλλ’ ενέβαΧε καί ποΧΧήν απορίαν καν εκπΧηξνν κατά τε τούς ἀγροὺς καὶ ἐν τῇ πόλει επονησε.
4	Αειπνοποιουμενού δ’ αὐτοῦ ἐν τῇ Ἀργείᾳ τῇ
πρώτη εσπέρα, καν σπονδών των μετά δεϊπνον ήδη γενομένων, εσενσεν ό θεός.	καὶ οί μὲν
Λακεδαιμόνιον άρξαμένων των άπο δαμοσίας πάντες ύμνησαν τον περί τον Ποσειδώ παιάνα· οι δ’ αΧΧον στρατιώταν φοντο άπνέναι, δτι
1 The calendars of different Greek states varied so much that sharp practice of the sort here alleged, i.e. shifting the times of religious festivals to meet an emergency, was not difficult or unusual, cp. ii. 16 and Thuc. v. 54.
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and consulted the oracle of the god, asking whether 888 b.c. it would be consistent with piety if he did not acknowledge the holy truce claimed by the Argives; for, he urged, it was not when the appointed time came, but when the Lacedaemonians were about to invade their territory, that they pleaded the sacred months.1 And the god signified to him that it was consistent with piety for him not to acknowledge a holy truce which was pleaded unjustly.
Then Agesipolis proceeded straight from there to Delphi and asked Apollo in his turn whether he also held the same opinion as his father Zeus in regard to the truce. And Apollo answered that he did hold quite the same opinion. Under these circumstances Agesipolis led forth his army from Phlius—for it had been assembling for him there while he was away visiting the holy places—and entered the territory of Argos by way of Nemea. And when the Argives realized that they would not be able to hinder the invasion, they sent, as they were wont to do, two heralds, garlanded, pleading a holy truce. But Agesipolis in reply said that the gods did not think they were making this plea justly, and so he refused to acknowledge the truce, but advanced into their territory and caused great distress and terror both in the country and in the city.
Now while he was at dinner in the land of the Argives, on the first evening of his stay there, and when the after-dinner libations had just been made, the god sent an earthquake; and all the Lacedaemonians, those in the royal tent taking the lead, struck up the paean to Poseidon2; and the rest of the soldiers expected to retire from the country,
2 To whom earthquakes were ascribed by the Greeks.
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καὶ Ἀγις σεισμού ποτέ ηενομένου άπήγαηεν ἐξ Ἠλιδος. ὸ δὲ ’ Αηησίπολις εἶπεν ὅτι εἰ μὲν μέλλοντος αυτού έμβάλλειν σείσειε, κωλύειν ὰν αυτόν ηγείτο· ἐπεὶ δὲ έμβεβληκότος, έπικελεύειν 5 νομίζει· καὶ ot/τω τῇ υστεραία θυσάμευος τῷ Ποσειδῶνι ηγείτο αύ πόρρω εἰς τὴν χώραν. ἄτε δὲ νεωστϊ τού Αγησίλαου ίστρατευμένον εις το * Αργος, πυνθανόμενος 6 ’ Αγησίπόλις τῶν στρατιωτών μέχρι μεν ποΐ προς τὺ τείχος ήγαγεν 6 ’Αγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν έδιγωσεν, ώσπερ πένταθλος πάντη ἐπὶ τὺ πλέον υπερβάλ-β λειν επειράτο. καί ήδη μιν ττοτε βαλλόμενος άπο των τύρσεων τὰς περὶ το τείχος τάφρους πάλιν διέβη· ἦν δ’ ὅτε οίχομένων των πλείστων Άργείων εις την Λακωνικήν ούτως ἐγγὺς πυλών προσήλθεν ώστε οί προς ταΐς πύλαις οντες των ’Αρχείων απέκλεισαν τούς των Βοιωτων ιππέας είσελθεΐν βουλομένους, δείσαντες μὴ συνεισ-πέσοιεν κατά τὰς πύλας οί Λακεδαιμόνιοι· ώστ’ ήναγκάσθησαν οἱ ιππείς ώσπερ νυκτερίδες προς τοΐς τείχεσιν υπο ταΐς ίπάλξεσι προσαραρέναι. καὶ εἰ μὴ ετυχον τότε οί Κρήτες εις Ναυπλίαν καταδεδραμηκότες, πολλοί Αν καὶ ανδρες καί ΐπ-7 ποι κατετοξεύθησαν. εκ δε τούτου περί τὰς εἰρκ-τὰς στρατοπεδευομένου αυτού πίπτει κεραυνός εις το στρατόπεδον καί οί μέν τινες πληγέντες, οἱ δὲ καὶ εμβροντηθέντες άπέθανον. ἐκ δὲ τούτου βουλόμένος τειχίσαι φρούριόν τι επι ταΐς παρά
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because Agis likewise, on an occasion when an earthquake took place, had withdrawn his army from Elis.1 But Agesipolis said that if the god had sent an earthquake when he was about to invade, he should have thought that he was forbidding the invasion ; but since he sent it after he had invaded, he believed that he was urging him on; accordingly, on the next day, after offering sacrifices to Poseidon, he again led on his forces, advancing far into the country. And inasmuch as Agesilaus had lately made an expedition into Argos, Agesipolis, finding out from the soldiers how far Agesilaus had led his army in the direction of the wall, and how far he had laid waste the land, endeavoured, like an athlete in the pentathlum, to go beyond him at every point. On one occasion it was only when he was being pelted with missiles from the towers that he recrossed the trenches around the city wall; and once, when most of the Argives were away in Laconia, he approached so near the gates that the Argives who were at the gates shut out the horsemen of the Boeotians who wanted to enter, through fear that the Lacedaemonians would rush in at the gates along with them; so that the horsemen were compelled to cling, like bats, tight to the walls beneath the battlements. And if it had not chanced that the Cretans were off on a plundering expedition to Nauplia at that time, many men and horses would have been shot down by their arrows. After this, while Agesipolis was encamping near the enclosed space,2 a thunderbolt fell into his camp; and some men were killed by being struck, others by the shock. After this, desiring to fortify a garrison post at the entrance to 1 cp. in. ii. 24.	2 The reference is uuknown.
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Κηλοῦσαν εμβοΧαΐς, ἐθύετο* και ἐφάνη αύτφ τα ιερά αΧοβα. ώς δὲ τοῦτο εγένετο, άπήγαγε πὸ στράτευμα και διἐλυσε, μάΧα πολλὰ βΧάψας τούς Άργείους, ὅτε ἀπροσδοκήτως αὐτοῖς ἐμ-βαΧών.
VIII.	Καὶ ὁ μὲν δὴ κατά γην πόλεμος ουτω<? ἐπολεμεῖτο. ἐν ᾤ δὲ πάντα ταύτα ἐπράττετο, τὰ κατὰ θάλατταν αὖ καί τάς προς θαΧάττη πόλει? γενόμενα διηγήσομαι, καὶ τῶν πράξεων τάς μεν αξιομνημόνευτους γράψω, τὰς δὲ μὴ αξίας Χόγου παρήσω. πρώτον μεν τοίνυν Φαρνάβαξος καί Κόνων, έπεί ενίκησαν τούς Αακεδαιμονίους τfj ναυμαχία, περιπΧέοντες και τάς νήσους καὶ πρὺς τὰς ἐπιθαλαττιδίας πόλεις τους τε Αακωνικούς άρμοστάς εξήΧαυνον καί παρεμυθούντο τάς πόλεις ώς οὕτε άκροπόΧεις εντειχίσοιεν εάσοιεν τε
2	αυτονόμους. οΐ δ’ άκούοντες ταύτα ἦδοντὁ τε καὶ έπήνουν καί ξένια προθύμως έπεμπον τφ Φαρνα-βάζφ. καί 7ὰρ ὁ Κὁνων τον Φαρνάβαζον ἐδί-δασκεν ώς οΰτω μεν ποιούντι πάσαι αύτφ αί πόΧεις φίΧιαι εσοιντο, εἰ δὲ δουλοῦσθαι βουΧό-μένος φανερός ἔσοιτο, εΧεγεν ώς μία έκάστη πολλὰ πράγματα Ικανή εϊη παρέχειν καί κίνδυνος εἵη μὴ καὶ οί "Ελληνες, εἰ ταῦτα αϊσθοιντο,
3	συσταΐεν. ταύτα μεν ούν επείθετο ό Φαρνάβαζος. άποβάς δ* εἰς Ἕφεσον τῷ μὲν Κὁνωνι δοὺς τετ-ταράκοντα τριήρεις είς Χηστον είπεν απαντάν, αντος δὲ πεζῇ παρήει επί την αὑτοῦ αρχήν, καί γάρ ό ΔερκυΧίδας, οσπερ καί πάΧαι πόΧέμιος ήν
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the Argive country which leads past Mount Celusa, 38s ». he offered sacrifice; and the livers of the victims were found to be lacking a lobe. When this happened, he led his army away and disbanded it, having inflicted very great harm upon the Argives because he had invaded their land unexpectedly.
VIII.	As for the war by land, it was being waged in the manner described. I will now recount what happened by sea and in the cities on the coast while all these things were going on; and will describe such of the events as are worthy of record, while those which do not deserve mention 1 will pass over. In the first place, then, Pharnabazus and Conon, after defeating the Lacedaemonians in the naval battle,1 made 394 «.< a tour of the islands and the cities on the sea coast, drove out the Laconian governors, and encouraged the cities by saying that they would not establish fortified citadels within their walls and would leave them independent. And the people of the cities received this announcement with joy and approval, and enthusiastically sent gifts of friendship to Phamaba-zus. Conon, it seems, was advising Pharnabazus that if he acted in this way, all the cities would be friendly to him, but if it should be evident that he wanted to enslave them, he said that each single city was capable of making a great deal of trouble and that there was danger that the people of Greece aiso, if they , learned of this, would become united. Phama-bazus was accordingly accepting this counsel. Then, disembarking at Ephesus, he gave Conon forty triremes and told him to meet him at Sestus, while he himself proceeded by land along the coast to his own province. For Dercylidas, who had long been
1 cp, iii. 10 f.
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αὐτῷ, ετυχεν ἐν Ἀβύδῳ ών, ὅτε ἡ ναυμαχία ἐγἐ-νετο, καὶ οὐχ ώσπερ οί ἄλΛοι άρμοσταϊ εξέΧιπεν, ἀλλὰ κατέσχε τὴν Ἀβυδον καὶ διέσωζε φίλην τοῖς Αακεδαιμονίοις. καί yap συγκαλέσας τους Ἀβυδηνοὺς ἔλεξε τοιάδε.
*11 άνδρες, νῦν ἔξεστιν ὕμῖν καὶ πρὁσθεν φίΧοις οὖσι τῇ πὁλει ἡμῶν εύεpyέτaς φανῆναι τῶν Λακεδαιμονίων. καὶ γαρ τὺ μὲν ἐν ταῖς εὐπραξίαις πιστούς φαίνεσθαι οὐδὲν θαυμαστόν όταν δέ τινες ἐν συμφοραΐς γενομένων φίλων βέβαιοι φανωσι, τοῦτ’ εῖς τον άπαντα χρόνον μνημονεύεται. ἔστι δὲ οὐχ ούτως εχον ώς εί τη ναυμαχία έκρατήθημεν, οὐδὲν ἄρα ἔτι εσμεν ἀλλὰ καὶ τὺ πρόσθεν δήπου, Αθηναίων αρχόντων τής ΘαΧάττης, ικανή ήν ή ήμετέρα πόλις καὶ εὖ φίΧους και κακώς εχθρούς ποιειν. ὅσῳ δὲ μάλλον αἱ ἄλλαι πόλεις σὺν τῇ τὐχῃ άπεστράφησαν ημών, τοσούτῳ όντως ή υμετέρα πιστότης μείζων φανείη αν. εί δε τις τούτο φοβείται, μὴ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάΧατταν ενθάδε ποΧιορκώμεθα, έννοείτω οτι Ελληνικόν μὲν οὑπω ναυτικόν έστιν εν τῇ θαΧάττη, οἱ δὲ βάρβαροι εί επιχειρήσουσι τής ΘαΧάττης αρχειν, οὐκ άνεξεται ταύτα ή Ελλάς* ώσθ* εαυτή επικουρούσα και ύμΐν σύμμαχος ηενήσεται.
Οί μὲν δὴ ταῦτα άκούοντες ούκ άκόντως ἀλλὰ προθύμως επείσθησαν καί τούς μεν ίόντας άρμο-στὰς φίΧως έδέχοντο, τους δὲ ἀπὁντας μετεπέμ- 1
1 cp. in. i. 9.	* ».β. in flight from their several towns.
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an enemy of his,1 chanced to be in Abydus at the time when the naval battle took place, and he did not, like the other Lacedaemonian governors, quit the city, but took possession of Abydus and was keeping it friendly to the Lacedaemonians. For he called together the people of the town and spoke as follows :
“ Gentlemen, at this moment it is possible for you, who even in former days have been friends of our state, to show yourselves benefactors of the Lacedaemonians. For showing loyalty in the midst of prosperity calls for no particular admiration, but always, if men show themselves steadfast when friends have fallen upon misfortunes, this is remembered for all time. Do not suppose that just because we have been defeated in the naval battle, we are therefore ever afterward to be counted for naught. Nay, even in former times, you recall, when the Athenians were rulers of the sea, our state was able both to confer benefit upon friends and to inflict harm upon enemies. And the greater the extent to which the other cities have, along with fortune, turned away from us, by so much the greater in reality would your fidelity be made manifest. But if anyone is afraid that we may be besieged here both by land and by sea, let him reflect that there is not yet a Greek fleet on the sea, and if the barbarians shall undertake to rule the sea, Greece will not tolerate this; so that in helping herself she will also become your ally.”
Upon hearing these words, the Abydenes yielded compliance, not unwillingly, but with enthusiasm, and they received kindly the Lacedaemonian governors who came to Abydus * and sent for those who were
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ποντο. 6 δὲ Δερκυλίδας, ώς συνελἐγησαν πολλοί καὶ χρήσιμοι ἄνδρες εἰς τὴν πὁλιν, διαβύ,ς καὶ εις Σηστὁν, καταντικρύ δντα Άβύδου καί άπέχοντα ου πΧεον ὸκτὼ σταδίων, ὅσοι τε διὰ Λακεδαιμονίονς γῆν ἔσχον ἐν Χερρονήσφ, ήθροιζε, καὶ ὅσοι αὐ ἐκ των ἐν τῇ Εὐρώπῃ πόλεων άρμοσταί εξέπιπτον, καί τούτους ἐδέχετο, λἐγων ὅτι οὐδ* εκείνους άθνμεϊν δει, εννοούμενους ὅτι καὶ εν τῇ 'Ασία, ἢ ἐξ ἀρχἧς βασιΧίως εστί, καί Τήμνος, ου μεγάλη πόλις, και Αἰγαί εἰσι καὶ ἄλλα γε χωρία α δύνανται οίκείν ούχ υπήκοοι οντος βασιΧέως. Καίτοι, εφη, ποιον μεν αν ίσχυρότερον ψήστου Χάβοιτε χωρίον, ποιον δε δνσποΧιορκητότερον; ο και νέων καί πεζών δεΐται, ει μέΧΧοι πόΧιορκηθήσεσθαι. τούτους αὖ τοιαύτα Χεηων εσχε τον εκπεπΧήχθαι.
6	Ό δὲ Φαρνάβαζος επεί ηνρε τήν τε 'Άβνδον καὶ τον Σηστὺν ούτως εχοντα, προηηόρευεν αύτοίς ως εί μή εκπέμψοιεν τούς Λακεδαιμονίους, ποΧε-μον εξοίσει προς αυτούς. ἐπεὶ δὲ οὐκ επείθοντο, Κονωνι μεν προσεταξε κωΧύειν αυτούς τήν θάΧατ-ταν πΧειν, αυτός δε εδήου τήν των Άβνδηνών χώραν. επεί δε ούδεν επεραινε προς το κατα-στρεφεσθαι, αντος μεν επ' οίκον άπήΧθε, τον δε Κόνωνα εκέλενεν εύτρεπίζεσθαι τας καθ' Ελλή-σποντον πόΧεις, δπως εις το εαρ δτι πΧεΐστον ναντικον άθροισθείη. όpyιζό μένος yap τοις Λακέ-δαιμονίοις άνθ' ων επεπόνθει περί παντὺς εποιειτο
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elsewhere. Then, after many good men had been collected in the city, Dercylidas crossed over to Sestus, which is opposite Abydus and distant not more than eight stadia, gathered together all who had obtained land in the Chersonese 1 through the Lacedaemonians, and received also all those governors who had been driven out in like fashion from the cities on the European side, saying to them that they ought not to be discouraged, either, when they reflected that even in Asia, which had belonged from all time to the King, there was Temnus—not a large city—and Aegae and other places in which people were able to dwell without being subject to the King. “ In any event,” he said, “ what stronger place could you find than Sestus, what place harder to capture by siege ? For it is a place which requires both ships and troops if it is to be besieged.” By such words he kept these men also from being panic-stricken.
Now when Pharnabazus found both Abydus and Sestus in this condition, he made proclamation to their inhabitants that if they did not expel the Lacedaemonians he would make war upon them. And upon their refusing to obey, he directed Conon to prevent them from sailing the sea, while he himself proceeded to lay waste the territory of the Abydenes. But failing to make any progress toward subduing them, he himself went back home, ordering Conon to try to win over the cities along the Hellespont, to the end that as large a fleet as possible might be gathered together by the coming of the spring. For he was angry with the Lacedaemonians on account of what he had suffered at their hands, and therefore desired above all things to go
894 B.c.
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ὲλθεῖν τε εἰς την χώραν αυτών καλ τιμωρησασθαι
7	δ τι δὑναιτο. καὶ τον μὲν χειμώνα ἐν τοιοὑτοις ὅντες διήγον άμα δὲ τῷ ἔαρι ναῦς τε ποΧΧας συμπΧηρώσας καί ξενικόν π ροσ μίσθωσα μένος επΧευσεν ο Φαρνάβαζός τε καί 6 Κόνων μετ* αυτόν διὰ νήσων εις Μῆλον, ίκεΐθεν δὲ ὁρμὡμενοι εις τὴν Λακεδαίμονα. καταπΧεύσας δὲ πρώτον μεν εις Φερὰς εδηωσε ταυτήν την χώραν, επειτα καλ ἄλλοσε άττοβαίνων της παραθαΧαττίας εκα-κούρηει δ τι ὲδύνατο. φοβούμενος δὲ τήν τε αΚιμενοτητα της χώρας καί τα της βοήθειας και την σπανοσιτίαν, ταχύ τε άνέστρεψε και άπο-πΧεων ώρμίσθη της Κυθηρίας εις Φοινικοΰντα.
8	Επεὶ δὲ οι εχοντες την πὁλιν τῶν Κυθηρίων φοβηθίντε? μὴ κατὰ κράτος άΧοΐεν εξέΧιπον τά τείχη> Εκείνους μεν υπόσπονδους άφήκεν είς την Αακωνικήν, αὐτὺς δ’ επισκευάσας το των Κυθη-ρίων τείχος φρουρούς τε και Νικὁφημον Ἀθηναῖον αρμοστήν εν τοις Κνθηροις κατεΧιπε. ταΰτα δὲ ποιησας καί είς ’Ισθμόν τἧς Κορινθίας κατα-πΧεύσας, καὶ παρακεΧευσάμενος τοις συμμάχοις προθύμως τε ποΧεμείν και άνδρας πιστούς φαίνε-σθαι βασιΧεΐ, καταΧιπών αύτοίς χρήματα δσα
9	ειχεν, ωχετο επ' οϊκου αποπΧεων. λἐγοντος δὲ τοῦ Κὸνωνος ώς εἰ ἐῴη αυτόν εχειν το ναυτικόν, θρέψοι μὲν ἀπὺ των νήσων, καταπΧεύσας δ* εις τὴν πατρίδα συναναστησοι τά τε μακρά τείχη τοις Άθηναίοις και το περί τον Πειραιά τείχος, 35»
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to their country and take what vengeance upon them 804 b.c. he could. In such occupations, accordingly, they passed the winter; but at the opening of spring, sqs b.c. having fully manned a large number of ships and hired a force of mercenaries besides, Pharnabazus, and Conon with him, sailed through the islands to Melos, and making that their base, went on to Lacedaemon. And first Pharnabazus put in at Pherae and laid waste this region; then he made descents at one point and another of the coast and did whatever harm he could. But being fearful because the country was destitute of harbours, because the Lacedaemonians might send relief forces, and because provisions were scarce in the land, he quickly turned about, and sailing away, came to anchor at Phoenicus in the island of Cythera.
And when those who held possession of the city of the Cytherians abandoned their walls through fear of being captured by storm, he allowed them to depart to Laconia under a truce, and having repaired the wall of the Cytherians, left in Cythera a garrison of his own and Nicophemus, an Athenian, as governor. After doing these things and sailing to the Isthmus of Corinth and there exhorting the allies to carry on the war zealously and show themselves men faithful to the King, he left them all the money that he had and sailed off homeward. But when Conon said that if he would allow him to have the fleet, he would maintain it by contributions from the islands and would meanwhile put in at Athens and aid the Athenians in rebuilding their long walls and the wall around Piraeus,1 adding that
1 Destroyed at the close of the Peloponnesian War. cp.
II. ii. 20-23.
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ον είδέναι ἔφη ὅτι Λακεδαιμόνιοι? οὐδὲν αν βαρύτιμον γἐνοιτο, Καί τούτο οΰν, ἔφη, σὺ τοῖς μεν Ἀθηναίοις κεχαρισμἐνος ἔσει, τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους τετιμωρημένος* ἐφ’ ᾤ κλειστά ἐπο* νησαν, ἀτελὲς αὐτοῖς ποιήσεις, ὁ δὲ Φαρνάβαζος άκούσας ταύτα ἀπἐστειλεν αὐτὺν προθύμως εις τὰς 'Αθήνας, καὶ χρήματα προσέθηκεν αύτω εις τον άνατειχισ μόν.
10	Ό δὲ άφικόμενος πολὺ του τείχους ώρθωσε, τά τε αυτόν πληρώματα παρέχων καί τέκτοσι καί λιθoλόyoις μισθόν διδούς, καί ἄλλο εἵ τι avay-καΐον ἦν, δαπανών, ήν μέντοι του τείχους α καί αυτοί ’Αθηναίοι καί Βοιωτοὶ καὶ ἄλλαι πόλεις έθελούσιαι συνετείχισαν. οί μέντοι Κορίνθιοι άφ' ών ὁ Φαρνάβαζος κατέλιπε χρημάτων ναΰς πλη-ρώσαντες καί Ἀγαθΐνον ναύαρχον επιστήσαντες εθαλαττ ο κρατούν έν τῷ περὶ Ἀχαίαν καὶ Λεχαιον κόλπψ. άντεπλήρωσαν δὲ καὶ οί Λακεδαιμόνιοι
11	ναυς, ών Ποδάνεμος ήρχεν. επεί δὲ οὖτος ἐν προσβολή τινι yεvoμέvr^ άπεθανε, καὶ Πὁλλις αὖ ἐπι-στολεὺς ών τρωθείς άπήλθεν, Ἠριππίδας ταὑτας αναλαμβάνει τάς ναΰς. ΪΙρόαινος μέντοι Κορίν-θιος τὰς παρ’ ' Ay αθ Lvov παραλαβών ναΰς εξελιπε τό Ῥίον Λακεδαιμόνιοι δ* αυτό παρέλαβον. μετὰ δὲ τοῦτο Τελευτίας ἐπὶ τὰς Ἠριππίδου ναὺς ἦλ#ε, καὶ οὖτος αὖ τοΰ κόλπου πάλιν έκράτει.
12	Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι άκούοντες ότι Κόνων καί το τεῖχος τοῖς Ἀθηναίοις ἐκ τῶν βασιλέως χρημάτων άνορθοίη, καὶ τὺ ναυτικόν από των εκείνον
30°
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he knew nothing could be a heavier blow to the 3»3 b.c. Lacedaemonians than this. “ And by this act, therefore,” he said, “ you will have conferred a favour upon the Athenians and have taken vengeance upon the Lacedaemonians, inasmuch as you will undo for them the deed for whose accomplishment they underwent the most toil and trouble.” Pharnabazus, upon hearing this, eagerly dispatched him to Athens and gave him additional money for the rebuilding of the walls.
Upon his arrival Conon erected a large part of the wall, giving his own crews for the work, paying the wages of carpenters and masons, and meeting whatever other expense was necessary. There were some parts of the wall, however, which the Athenians themselves, as well as volunteers from Boeotia and from other states, aided in building. The Corinthians, on the other hand, manned ships with the money which Pharnabazus left, appointed Agathinus as admiral, and established their mastery of the sea in the gulf around Achaea and Lechaeum. And the Lacedaemonians on their side manned ships, which Podanemus commanded. But when he was killed in an attack which took place, and Pollis in his turn, who was vice-admiral, was wounded and went home, Herippidas took command of these ships. Proaenus, the Corinthian, however, who had succeeded to the command of the ships of Agathinus, abandoned Rhium, and the Lacedaemonians took it over. After this Teleutias came to assume charge of the ships of Herippidas, and he in his turn was now master of the gulf.
Now the Lacedaemonians, upon hearing that 392 b.< . Conon was not only rebuilding their wall for the Athenians out of the King’s money, but was also,
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τρέφων τάς τε νήσους καί τὰς ἐν τῇ ήπείρφ παρά θάΧατταν πόλεις Ἀθηναίοις εύτρεπίζοι, ἐνὁμισαν, εἰ ταῦτα διδάσκοιεν Τιρίβαξον βασιΧέως ὅντα στρατηγόν, ή καί αποστήσαι άν προς εαυτούς τον Ύφίβαζον ή παύσαί γ* αν το Κ όνων ος ναυτικόν τρέφοντα. γνόντες δὲ οὕτω, πέμπουσιν Ἀνταλ-κίδαν πρό? τον Τιρίβαξον, προστάξαντες αύτφ ταϋτα διδάσκειν και πειράσθαι ειρήνην τῇ πόΧει
13	ποιεισθαι προς βασιΧέα. αίσθόμενοι δὲ ταντα οι Αθηναίοι άντιπέμπουσι πρέσβεις μετά Υί,ονωνος Ἑρμογἑνη καὶ Αιώνα και Καλλισθένη καὶ Καλλιμέδοντα. συμπαρεκάΧεσαν δὲ καὶ ἀπὺ τῶν συμμάχων πρέσβεις· καὶ παρεγένοντο από
14 τε Βοιωτών καὶ Κορίνθου καϊ *Αργους. ἐπεὶ δ’ ἐκεῖ ήσαν, 6 μεν Ἀνταλκίδας ἔλεγε προς τον Τιρίβαζον δτι εΙρήνης δεόμενος ἧκοι τῇ πόλει πρό? βασΐΧεα, καὶ τ αυτής οΐασπερ βασιλεὺς επεθύμει.1 των τε γάρ εν τῇ Άσία ΈΧΧηνίδων πόΧεων Λακεδαιμονίους βασιΧεΐ ουκ άντιποιεΐ-σθαι, τάς τε νήσους άπάσας και τὰς ἄλλας πόλεις άρκειν σφίσιν αυτονόμους είναι. Καίτοι, ἔφη, τοιαΰτα εθεΧόντων ημών, τινος ὰν ἕνεκα προς ἡμᾶς βασιΧεύς 1 2 ποΧεμοίη ή χρήματα δα-πανωη; και γάρ οὐδ’ ἐπὶ βασιΧεα στρατεύεσθαι δυνατόν ούτε Άθηναίοις μη ηγουμένων ημών οΰθ’ ήμΐν αυτονόμων ούσών τών πόΧεων.
15	Τῷ μὲν δὴ Τιριβάζω άκούοντι ίσχυρώς ήρε-σκον οἱ τοῦ ΆνταΧκίδου Χόγοι· τοῖς δὲ ἐναν-
1	ἐπεὅόμει MSS. except Β : πάλαι ἐττεΜμει Kel. with Β, but doubtfully.
2	Before /Βασιλεὅς the MSS. have οί "'Ελληνες ἡ : Kel. brackets, following Morus.
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while maintaining his fleet from the latter’s funds, engaged in winning over the islands and the coast cities on the mainland to the Athenians, conceived the idea that if they informed Tiribazus, who was the King’s general, of these things, they could either bring Tiribazus over entirely to their side or at least put an end to his maintaining Conon’s fleet. Having come to this conclusion, they sent Antalcidas to Tiribazus with instructions to inform Tiribazus of these facts, and to endeavour to make peace between the state and the King. But when the Athenians learned of this, they likewise sent ambassadors,—Conon at their head, and Hermogenes, Dion, Callisthenes, and Callimedon. They also invited ambassadors from their allies to go with them; and ambassadors did come from the Boeotians, from Corinth, and from Argos. When they had reached their destination, Antalcidas said to Tiribazus that he had come desiring peace between his state and the King, and, furthermore, just such a peace as the King had wished for. For the Lacedaemonians, he said, urged no claim against the King to the Greek cities in Asia and they were content that all the islands and the Greek cities in general should be independent. “And yet,” he said, “if we are ready to agree to such conditions, why should the King be at war with us or be spending money? Indeed, if such terms were made, we could not take the field against the King, either; the Athenians could not unless we assumed the leadership, and we could not if the cities were independent.”
Now Tiribazus was mightily pleased at hearing the words of Antalcidas; but to the opponents of Antalcidas these proposals went no further than
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τίοις λἀγοι1 ταῦτ’ ἡν. οΐ τε yap Αθηναίοι εφο-βούντο συνθέσθαι αυτονόμους τὰς πόλεις καὶ τὰς νήσους Aval, μὴ Λήμνου καὶ Ίμβρου καὶ Σκύρου στερηθεΐεν, οἵ τε Θηβαῖοι, μὴ ἀναγκασθείησαν ἀφεῖναι τὰς Βοιωτίδας πόλεις αυτονόμους, οἶ τ’ Ἀργεῖοι, οὖ ἐπεθύμουν, οὐκ ένόμιζον άν την Κόρινθον δύνασθαι ώς Ἀργος2 ἔχειν τοιούτων συνθηκών καί σπονδών yεvoμέvωv. αὕτη μὲν ἡ ειρήνη ούτως eyενετό ατελής, καὶ άπήλθον οϊκαδε έκαστος.
16	Ὀ μεντοι Τιρίβαζος τὸ μὲν ἄνευ βασιλέως μετὰ Λακεδαιμονίων yεvέσθaι ούκ ασφαλές αύτφ ήyειτo είναι· λάθρα yε μεντοι ἔδωκε χρήματα Ἀνταλκίδᾳ, ὅπως ἄν πληρωθέντος ναυτικού υπό Λακεδαιμονίων οϊ τε 'Αθηναίοι καλ οί σύμμαχοι αυτών μάλλον τής ειρήνης προσδέοιντο, καὶ τον Κὁνωνα ώς άδικοΰντά τε βασιλέα και αληθή λεyόvτωv Λακεδαιμονίων ειρξε. ταύτα δε ποιήσας ανέβαινε προς βασιλέα, φράσων α τε λέyoι€v οί Λακεδαιμόνιοι και οτι Κόνωνα συνειληφώς είη ώς άδικοϋντα, καὶ ερωτήσων τί χρή ποιεΐν περί
17	τούτων απάντων. καὶ βασιλεύς μέν, ώς Ύιρί-βαζος άνω παρ' αύτω ἦν, Στρούθαν καταπέμπει έπιμελησόμενον των κατά θάλατταν. ό μέντοι Στρούθας ίσχυρώς τοΐς Άθηναίοις καί τοΐς σύμμαχοι? τὴν yvώμηv προσεΐχε, μεμνημένος οσα κακά έπεπόνθει ή βασιλέως χώρα ύπ' Άyησιλάoυ.
1	λὅγοι Stephanus : λἀγοἱς MSS.: ού βουλομἐνοις Kel.
2	ώς Άργος Leunclavius : Kel. follows the majority of the MSS. in reading &στ *Αργος, but brackets the words.
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words.1 For the Athenians were afraid to agree that the cities and the islands should be independent lest they should be deprived of Lemnos, lmbros, and Scyros42; and the Thebans, lest they should be compelled to leave the Boeotian cities independent; while the Argives thought that they could not keep Corinth as Argos,3 a thing which they desired, if such an agreement and peace were concluded. So it was that this project of peace came to naught, and the ambassadors returned to their several homes.
As for Tiribazus, he thought that it was not safe for him to take the side of the Lacedaemonians without the King’s approval; in secret, however, he gave money to Antalcidas, to the end that a fleet might be manned by the Lacedaemonians and thus the Athenians and their allies be made more desirous of peace, and he also imprisoned Conon, on the ground that he was wronging the King and that the charges made by the Lacedaemonians were true. After doing these things he proceeded to go up to the King for the purpose of telling him not only the proposals of the Lacedaemonians, but also that he had arrested Conon as a wrong-doer, and likewise to ask the King what he should do about all these matters. Now the King, when Tiribazus had arrived at his capital in the interior, sent down Struthas to take charge of affairs on the coast. Struthas, however, devoted himself assiduously to the Athenians *and their allies, remembering all the harm which the King’s country had suffered at the hands of Agesilaus.
1 Literally, “ were words only” ; i.e. were not treated as a reasonable basis for a peace.
* These islands were among the earliest possessions of Athens. They were lost' at the close of the Peloponnesian War, but had recently been recovered. 8 cp. iv. 6.
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oi	Be Λακεδαιμόνιοι ἐπεὶ εώρων τὸν Στρούθαν προς εαυτούς μὲν ποΧεμικώς ἔχοντα, πρὺς δὲ τοὺς ’Αθηναίους φίΧικώς, θίβρωνα πέμπουσιν ἐπὶ πόΧεμφ πρὺς αυτόν, ό δὲ Βιαβάς τε καὶ όρμώμένος ἐξ Ἐφέσου τε καὶ των ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ πόλεων Πριήνης τε καὶ Αευκόφρυος καϊ ΆχιΧΧείον, ἔφερε καὶ ἦγε τὴν βασιΧεως.
18	Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου κατανοήσας ό Έ,τρού-θας ὅτι Θίβρων βοηθοίη εκάστοτε άτάκτως και καταφρονητικούς, επεμψεν ιππεας εἰς τὺ πεδίον καί καταΒραμόντας εκεΧευσε περί βαΧΧο μόνους εΧαύνειν ο τι Βύναιντο. ὁ δὲ λιβρών ετir/χανεν εξ άρίστου Βισκεύων μετά Θερσάνδρου τοῦ αύΧητου. ἦν γὰρ ὁ θέρσανΒρος ου μόνον αύΧητης άηαθός, ἀλλὰ καὶ άΧκής, ατε Χακωνίζων, άντεποιεΐτο.
19	ὁ δὲ Χτρούθας, ΙΒων άτάκτως τε βοηθουντας και όΧί'γους τούς πρώτους, επιφαίνεται ποΧΧούς τε εχων καλ συντεταγμένους ιππέας, και θίβρωνα μεν καϊ Θέρσανδρον πρώτους άπέκτειναν ἐπεὶ δ’ οὖτοι επεσον, ετρεψαντο και το άΧΧο στράτευμα, και Βιώκοντές παμπΧηθεις κατεβαΧον, ησαν δὲ και οι έσώθησαν αυτών εις τάς φιΧιας ποΧεις, καϊ πΧείους Βιά το όψε αισθόσθαι της βοήθειας άπεΧείποντο.1 ποΧΧακις yap, ώς καϊ τότε, ούΒε πapayyείXaς την βοήθειαν έποιησατο. καϊ ταντα μὲν ούτως έyεyevητο.
1 Inserted by Kel.
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The Lacedaemonians accordingly, when they saw syi b.c. that Struthas was hostile to them and friendly to the Athenians, sent Thibron to make war upon him.
And Thibron, crossing over to Asia and employing as a base of operations not only Ephesus, but also the cities in the plain of the Maeander—Friene, Leucophrys, and Achilleum,—proceeded to plunder the territory of the King.
As time went on, however, Struthas, who had observed that the raiding expeditions of Thibron were in every case carried out in a disorderly and disdainful fashion, sent horsemen to the plain and ordered them to rush upon the enemy and surround and carry off whatever they could. Now it chanced that Thibron, having finished breakfast, was engaged in throwing the discus 1 with Thersander, the flute-player. For Thersander was not only a good flute-player, but he also laid claim to physical strength, inasmuch as he was an imitator of things Lacedaemonian. Then Struthas, upon seeing that the enemy were making their raid in disorder, and that the foremost of them were few in number, appeared upon the scene with a large force of horsemen, drawn up in good order.
And the first whom they killed were Thibron and Thersander; and when these men fell they put to flight the rest of the army also, and in the pursuit struck down a very great many. Some of Thibron’s men, however, made their escape to the friendly cities and a larger number had been left in camp because they had learned of the expedition too late.
For frequently, as in this case also, Thibron undertook his expeditions without even sending out orders.
Thus ended these events.
1 A heavy circular flat stone. The object was to see who could make the longest throw.
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20	Ἐπεὶ δ’ ἦλθον εἰς Λακεδαίμονα οι ἐκπεπτω-κότες Ῥοδίων ὺπὺ τοῦ δήμου, ἐδίδασκον ώς οὐκ ἅξιον εἴη περιιδεῖν ’Αθηναίους Ῥὁδον καταστρε-ψαμένους και τοσαύτην δύναμιν συνθεμενους. γνόντες οὖν οι Λακεδαιμόνιοι ώς εἰ μὲν ὁ δήμος κρατήσοι, ’Αθηναίων έσται Ῥόδος αττασα, εἰ δὲ οἱ πλουσιώτβροι, εαυτών, εττΧήρωσαν αὐτοῖς ναῦς
21	ὸκτώ, ναύαρχον δὲ Ἕκδικον ἐπὲστησαν. συνεξέ-πεμῆταν ὅ’ ἐπὶ τούτων τῶν νεών και Διφρίδαν. ἐκέλευσαν δ’ αυτόν διαβάντα εἰς τὴν ’Ασίαν τάς τε Θίβρωνα ὑττοδεξαμἐνας πόλεις διασφζειν, καὶ στράτευμα το περισωθέν άναΧαβόντα καί άΧΧο, εἵ ποθεν δύναιτο, συΧΧέξαντα πολεμεῖν προς Στρούθαν. ο μὲν δὴ Διφρίδας ταϋτα ἐποίει, καὶ τά τ’ αΧΧα εττετύγχανε καὶ Ύιγράνην πὸν τὴν Στρούθα εχοντα θυγατέρα ττορευόμενον εἰς Σάρ-δεις Χαμβάνει συν αυτή τῇ γυναικί, καὶ χρημάτων πολλών άττέΧυσεν ὦστ’ ευθύς εντεύθεν είχε μι-
22	σθοδοτειν. ήν δ’ οὐτοι ἀνὴρ1 ευχαρίς τε ούχ ἦττον τοῦ Θίβρωνος, μαΧΧόν τε συντεταγμένος και εγ-χειρητικώτερος στρατηγός, ουδέ γαρ εκράτουν αυτού αί τού σώματος ήδοναί, ἀλλ’ ἀεὶ προς ᾤ εἵη εργφ, τοῦτο εττραττεν.
Ό δ’ Ἕκδικος ἐπει εἰς τὴν Κνίδον ἔπλευσε καὶ έττύθετο τον εν τῇ Ῥὁδῳ δήμων ττάντα κατέχοντα, καὶ κρατούντα καί κατά γήν καί κατά θάΧατταν, δπτΧασίαις τριήρεσιν ή αυτός
23	εἔχεν, ησυχίαν ήγεν εν τῇ Κνίδῳ. οι δ’ αὖ Δάκε-
1 ἀνἡρ MSS.: ανἡρ Kel., following Dindorf.
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Now when those of the Rhodians who had been 3t»i banished by the democratic faction came to Lacedaemon, they set forth that it was not expedient for the Lacedaemonians to allow the Athenians to subdue Rhodes and thus gain for themselves so great a power. The Lacedaemonians, therefore, realizing that if the commons should prevail, all Rhodes Avould belong to the Athenians, while if the wealthier classes should prevail, it would be their own possession, manned for them eight ships and appointed Ecdicus as admiral to command them. They sent out Diphridas also on board these ships, and ordered him to cross over into Asia and to keep safe the cities which had received Thibron, and then, after assuming command of that part of Thibron’s army which was left alive, and after gathering another army from wherever he could, to make war upon Struthas. Diphridas accordingly set about these things, and he was successful not only in his other undertakings, but particularly in capturing Tigranes, the husband of Struthas’ daughter, and his wife also, as they were journeying to Sardis, and in obtaining a large ransom for their release, so that he was at once able to hire mercenaries with the money thus obtained. This Diphridas was as a man no less attractive than Thibron, and as a general he was more self-controlled and enterprising. For the pleasures of the body did not hold the mastery over him, but in whatever task he was engaged, he always gave himself wholly to it.
As for Ecdicus, after sailing to Cnidos and learning that the commons in Rhodes were in possession of everything, and were masters both by land and by sea, having twice as many triremes as he had himself, he remained quiet in Cnidos. The Lacedaemonians,
3ὰρ
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δαιμόνιοι ἐπεὶ ἤσθοντο αυτόν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν ἢ ώστε τοὺς φίλους ώφελεϊν, εκέλευσαν τον Τελευτίαν σὺν ταῖς δώδεκα ναυσϊν αἷς εἔχεν ἐν τῷ περὶ Ἀχαίαν καὶ Λἐχαιον κὁλπῳ περι-πλεῖν προς τον Ἕκδικον, κἀκεῖνον μὲν άποπέμ^αι, αυτόν δὲ τῶν τε βονλομένων φίλων είναι επι-μελεῖσθαι καὶ τοὺς πολέμιους ὅ τι δύναιτο κακόν ποιεϊν. ό δὲ Τελευτίας ἐπειδὴ ἀφίκετο εἰς τὴν Σάμον, προσλαβων ἐκεῖθεν ναῦς ἐπτὰ1 επλευ-
24	σβν εἰς Κνίδον, ὁ δ’ Ἕκδικος οἴκαδε. ὁ δὲ Τελευτίας ἔπλει εἰς τὴν Ῥὁδον, ἡδη ἔχων ναῦς ἐπτὰ καὶ είκοσι* πλεων δὲ περιτυγχάνει Φιλο-κράτει τῷ Ἐφιάλτου πλεοντι μετὰ δἑκα τριήρων Ἀθήνηθεν εἰς Κύπρον ἐπὶ συμμαγία τῇ Εὐα-yopov, καὶ λαμβάνει πάσας, νπεναντιώτατα δὴ ταΰτα άμφότεροι εαυτοϊς πράττοντες· οἵ τε 7ἀγ ’Αθηναίοι φίλφ χρώμενοι βασιλέϊ συμμαγίαν ἔπεμπον Εὺαγὁρᾳ τῷ πολεμοῦντι προς βασιλέα, δ τε Τελευτίας Λακεδαιμονίων ττολεμούντων βασιλέϊ τους πλέοντας επί τφ εκείνου πολεμώ διέφθειρεν. επαναπλεύσας δ’ εἰς Κνίδον καὶ διαθέμενος α ελαβεν, εις Ῥὁδον αὖ άφικόμένος εβοήθει τοϊς τά αυτών φρονοΰσιν.
25	Οἱ δ’ ’Αθηναίοι νόμισαντες τούς Λακεδαιμονίους πάλιν δύναμιν κατασκευάζεσθαι εν τῇ θαΧάττῃ, άντεκπέμπουσι Θρασύβουλον τον Έ,τειριεα συν τετταράκοντα ναυσϊν. ὁ δ’ εκπλεύσας τής μεν εις 'Ρόδον βοήθειας επεσγε, νομίζων ούτ &ν αντος
1 Inserted by Kel., following Hartman.
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on the other hand, when they found that he had too 301 small a force to be of service to their friends, ordered Teleutias, with the twelve ships which he had under his command in the gulf round Achaea and Le-chaeum,1 to sail around to Ecdicus, send him back home, and himself look after the interests of those who wished to be their friends, and do whatever harm he could to their enemies. And when Teleutias arrived at Samos he obtained from there seven more ships and sailed on to Cnidos, while Ecdicus returned home. Then Teleutias continued his voyage to Rhodes, having now twenty-seven ships; and while sailing thither he fell in with Philocrates, the son of Ephialtes, sailing with ten triremes from Athens to Cyprus for the purpose of aiding Euagoras, and captured all ten. Both parties were acting in this affair in a manner absolutely opposed to their own interests; for the Athenians, although they had the King for a friend, were sending aid to Euagoras who was making war upon the King, and Teleutias, although the Lacedaemonians were at war with the King, was destroying people who were sailing to make war upon him. Then Teleutias, after sailing back to Cnidos and selling there the booty which he had captured, arrived at Rhodes on his second voyage and proceeded to aid those who held to the side of the Lacedaemonians.
Meanwhile the Athenians, coming to the belief 390 that the Lacedaemonians were again acquiring power on the sea, sent out against them Thrasybulus, of the deme Steiria, with forty ships. When he had sailed out, he gave up his plan of an expedition to Rhodes, thinking on the one hand that he could
1 cp. § 11
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ραδίως τιμωρήσασθαι τούς φίλους τών Αακεδαι-μονίων τείχος ἔχοντας καὶ Τελευτίου συν ναυσϊ παρόντος συμμάχου αύτοις, οὕτ’ ὰν τούς σφε-τέρους φίλους ύπο τοϊς πολεμίοις γενέσθαι, τάς τε πόλεις έχοντας teal πολύ πλείους όντας και
2(5 μάχῃ γε κεκρατηκότας· εις δε τον 'Ελλήσποντον πλεύσας και ούδενος αντιπάλου παρόντος ένόμισε καταπράξαι αν τι τῇ πόλει αγαθόν, καί οΰτω δή πρώτον μὲν καταμαθών στασιάζοντας Άμήδοκόν τε τον Όδρυσών βασιλέα και Ί,εύθην τον επί θαλάττη άρχοντα άλλήλοις μεν διήλλαξεν αυτούς, Ἀθηναίοις δὲ φίλους καλ συμμάχους ἐποίησε, νομίζων καί τάς ύπο τῇ Θράκη οίκούσας ΕλΧηνί-δας πόλεις φίλων οντων τούτων μάλλον προσ-
27 έχειν &ν τοΐς Αθηναίοις τον νουν. εχόντων δε τούτων τε καλώς και τών εν τῇ * Ασία πόλεων διά το βασιλέα φίλον τοΐς Άθηναίοις είναι, πλεύσας εις Βυζάντιον άπεδοτο την δεκάτην τών εκ τού Πόντου πλεόντων, μετέστησε δε εξ ολιγαρχίας εις το δημοκρατεΐσθαι τούς Βυζαντίους· ώστε ούκ άχθεινώς έώρα ό τών Βυζαντίων δήμος Αθηναίους ότι πλείστους παρόντας εν τῇ πόλει.
28	Ταῦτα δὲ πράξας και Καλχηδονίους φίλους προσποιησάμενος άπέπλει εξω του 'Ελλησπόντου. επιτυχών δ’ εν τη Αέσβψ ταΐς πόλεσι πάσαις πλήν Μυτιληναίων λακώνιζούσαις, επ' ούδεμίαν αυτών ήει,πρίν εν Μυτιλήνῃ συντάξας τούς τε άπο τών εαυτού νεών τετρακοσίους όπλίτας και τούς εκ τών πόλεων φυγάδας, οσοι εις Μυτιλήνην
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not easily punish the friends of the Lacedaemonians, 300 b.c. since they held a fortress and Teleutias was there with a fleet to support them, and, on the other hand, that the friends of his own state would not fall under the power of the enemy, since they held the cities, were far more numerous, and had been victorious in battle. Accordingly he sailed to the Hellespont, and, since there was no adversary there, thought that he could accomplish some useful service for his state.
In the first place, therefore, learning that Amedocus, the king of the Odrysians, and Seuthes, the ruler of the coast region, were at variance, he reconciled them to one another and made them friends and allies of the Athenians, thinking that if they were friendly, the Greek cities situated on the Thracian coast would also show a greater inclination towards the Athenians.
Then, with this matter successfully arranged, and the cities in Asia in a favourable attitude on account of the King’s being a friend of the Athenians, he sailed to Byzantium and farmed out the tithe-duty on vessels sailing out of the Pontus.1 He also changed the government of the Byzantines from an oligarchy to a democracy, so that the commons of Byzantium were not sorry to see the greatest possible number of Athenians present in their city.
Now after he had accomplished these things and had won over the Calchedonians also as friends, lie sailed back out of the Hellespont. And finding that all the cities in Lesbos except Mytilene were on the side of the Lacedaemonians, he went against none of them until he had marshalled in Mytilene the four hundred hoplites from his own ships and all the exiles from the Lesbian cities who
1 cp. i. i. 22 and note.
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κατεπεφεὑγεσαν, καὶ αυτών δὲ ΜυτιΧηναίων τους ἐρρωμενεστάτους προσΧαβών, καΧ ἐλπίδας ύπο-θεὶς τοῖς μὲν Μυτιληναίοις ώς ἐὰς λάβῃ τὰς πόλεις, προστάται πάσης Αέσβου ἔσονται, τοῖς δὲ φυηάσιν ώς ἐὰν ὸμοῦ ὅντες ἐπὶ μίαν ἑκάστην τών πόλεων ἵωσιν, ικανοί εσονται ὅπαντες εἰς τὰς πατρίΒας άνασωθήναι, τοῖς δ’ αὖ επιβάταις ώς φίλην Αέσβον προσποιησαντες τη πόλει πολ-λὴν ευπορίαν χρημάτων Βιαπεπ ραμμένοι εσονται, ταύτα δὲ παραμυθησάμενος καὶ συντάξας ἦγεν
29	αυτούς ἐπὶ Μήθυμναν. Οηρίμαχος μεντοι, ος αρμοστής έτύηχανεν ὼν των ΑακεΒαιμονίων, ώς ἡκουσε τον Θρασύβουλον προσιἐναι, τους τ’ ἀπὺ τῶν αυτού νέων Χαβών επιβάτας και αυτούς τούς Μηθυμναίους καὶ ίσοι Μυτιληναίων φυγάδες ἐτύηχανον αυτόθι, άπηντων ἐπὶ τὰ ὅρια. μάχης δὲ γενομἐνης ὁ μὲν Θηρίμαχος αυτού αποθνήσκει,
30	τών δ’ άΧΧων φευγόντων ποΧΧοΙ άπεθανον. εκ δὲ τούτου τὰς μὲν προσηηάηετο τῶν πόλεων, ἐκ ὃὲ τών οὐ προσχωρουσών ΧεηΧατών χρήματα τοΐς στρατιώταις, εσπευσεν εις την Ῥὁδον άφικέσθαι. όπως δ* ἂν καὶ ἐκεῖ ώς ερρωμενέστατον το στράτευμα ποιήσαιτο, εξ άΧΧων τε πόλεων ηργυρο-λἀγει καὶ εις Ἀσπενδον άφικόμενος ώρμίσατο εις τον Εὐρυμἐδοντα ποταμόν. ήδη ὃ’ εχοντος αυτού χρήματα παρά των ΆσπενΒίων, άΒικησάντων τι εκ τών ά^ρών τών στρατιωτών, ὸργισθἐντες οἱ Ἀσπένδιοι τῆς νυκτός επιπεσόντες κατακόπτου-σιν εν τη σκηνη αυτόν.
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had fled for refuge to Mytilene, and had also added to this force the stoutest of the Mytilenaeans themselves ; nor, furthermore, until he had suggested hopes, firstly to the Mytilenaeans, that if he captured the cities they would be the leaders of all Lesbos, secondly to the exiles, that if they proceeded all together against each single one of the cities, they would be able, acting in unison, to accomplish their restoration to their native states, and again to his marines, that by making Lesbos likewise friendly to their state they would at once obtain a great abundance of money. Then, after giving them this encouragement and marshalling them in line of battle, he led them against Methymna. Therimachus, however, who chanced to be the Lacedaemonian governor, on hearing that Thrasybulus was coining against him, took the marines from his own ships, the Methymnaeans themselves, and all the Mytilenaean exiles who chanced to be there, and went to meet the enemy at the borders. A battle was fought in which Therimachus was killed on the spot and many of the others were killed as they fled. After this Thrasybulus brought over some of the cities, and was busy collecting money for his soldiers by plundering from those which refused to come over; meanwhile he was eager to arrive at Rhodes. But to the end that there also he might make his army as strong as possible, he collected money from various cities, and came to Λ$ρ6ηάυ8 in particular and anchored in the Eurymedon river. And after he had already received money from the Aspendians, his soldiers wrongfully did some plundering from their lands; the Aspendians therefore in anger fell upon him during the night and cut him down in his tent.
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31	Καὶ Θρασύβουλος μὲν δὴ μάλα δοκών ἀνὴρ άyaθoς εἶναι όντως ἐτελεὑτησεν. οἱ μἐντοι 'Αθηναίοι ὲλὁμενοι ἀντ’ αυτού Ἀγύρριον ἐπὶ τὰς να Ος εξέπεμψαν. αἰσθὁμενοι δ’ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅτι ἡ δέκατη τε των εκ τον Πόντου πεπραμένη εἵη ἐν Βυξαντίῳ ὺπ’ Αθηναίων και Καλχηδὁνα εχονσι καί αί αΧΧαι Ελλησπὁντιαι πόλεις φίλον οντος αύτοϊς Φ αρναβάζου εν εχοιεν, ἔγνωσαν επιμελη-
32	τἐον εἶναι. τῷ μὲν οὖν Δερκυλίδᾳ ονδεν εμεμ-φοντο· Άναξίβιος μέντοι φίλων αύτώ yevoμενών των εφόρων διεπράξατο ώστε αντος εκπλεύσαι αρμοστής εις 'Άβνδον. εΐ δε Χάβοι αφορμήν και νανς» και ττοΧεμήσειν νπισχνειτο τοΐς Άθηναίοις, ώστε μὴ ἔχειν εκείνοις καλώς τα εν Ελλησπόντῳ.
33	οι μὲν δὴ δὁντες καὶ τρεις τριηρεις και αφορμήν εις ξένους χιλίονς εξέπεμψαν τον Άναξίβιον. ὁ δὲ επειδή άφίκετο, κατά yήν μεν άθροίσας ξενικόν των τ' ΑΙολίδων πόλεων παρεσπάτό τινας τον Φ αρναβάζου και επιστρατενσάσαις ταις πόλεσιν επ\ την Άβνδον άντεπεστράτενε και επεπορενετο και εδηον την χώραν αυτών και νανς δε προς αΙς είχε σνμπΧηρώσας εξ Άβνδον τρεις αΧΧας κατηγεν, εἴ τί που Χαμβάνοι Αθηναίων πΧοΐον ή
34	τῶν εκείνων συμμάχων. αίσθόμενοι δὲ ταντα οι Αθηναίοι και δεδιότες μη φθαρείη σφίσιν α κατεσκενασεν εν τώ Ελλησπὁντῳ Θρασύβουλος,
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This, then, was the end of Thrasybulus, who was esteemed a most excellent man. And the Athenians chose Agyrrhius in his place, and sent him out to take command of the ships. The Lacedaemonians, on the other hand, learning that the tithe-duty on the vessels sailing out of the Pontus had been sold at Byzantium by the Athenians, that they were in possession of Calchedon, and that the other Helles-pontine cities were in a favourable attitude toward them because Pharnabazus was their friend, concluded that they must attend to this situation. They did not, indeed, find any fault with Dercylidas; but An-axibius, inasmuch as the ephors had become friends of his, succeeded in having himself sent out to Abydus as governor. And he promised that if he received money and ships, he would also make war upon the Athenians, so that matters might not stand so well with them in the Hellespont. Accordingly the epliors gave Anaxibius three triremes and money enough for a thousand mercenaries, and sent him out. When he had reached Abydus, his operations by land were as follows : after collecting a mercenary force, he proceeded to detach some of the Aeolian cities from Pharnabazus, take the field in retaliatory expeditions against the cities which had made expeditions against Abydus, march upon them, and lay waste their territory. On the naval side, in addition to the ships which lie had he fully manned three others from Abydus, and brought into port whatever merchant vessel he found anywhere belonging to the Athenians or their allies. The Athenians, however, learning of these things, and fearing that the results of all Thrasybulus’ work in the Hellespont might he ruined for them, sent out against
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ἀντεκπεμπουσιν Ίφικράτην ναὺς ὸκτὼ ἔχοντα καὶ πελταστὰς εἰς διακοσίους καί χιλίους. οί πλεῖστοι δὲ αυτών ήσαν ών iv Κορίνθψ ἦρξεν. ἐπεὶ 7ἀγ 0ί 'Apyeioi την Κόρινθον iΆpyoς επε-ποίηντο, οὐδὲν ἔφασαν αυτών δεῖσθαι* καὶ 7ὺΡ ἀπεκτὁνει τινὰς τῶν άpyoλιξόvτωv^ καὶ οὑτως
35	ἀπελθὼν Ἀθήναξε οίκοι ετυχεν ὦν. ἐπεὶ δὲ άφί-κετο εἰς Χερρὁνησον, τὺ μὲν πρώτον Άναξίβιος και ’Ιφικράτης ληστάς διαπεμποντες επολεμουν ἀλλήλοις· προϊόντος δὲ τού χρόνου ό Ιφικράτης αἴσθὁμενος1 Ἀναξίβιον οἰχὁμενον εἰς Ἀνταν-δρον σύν τε τοῖς μισθοφόροις καὶ τοῖς περὶ αυτόν Αακωνικοΐς καί συν ' Αβυδηνοϊς διακοσίοις ὁπλίταις, καὶ άκούσας ότι την Ἀντανδρον φιλίαν προσειληφώς εἵη, ύπονοών οτι καταστήσας αυ την εκεί φρουράν άποπορενσοιτο πάλιν καί άπάξοι τούς Άβυδηνούς οἵκαδε, διαβάς της νυκτος η ερημότατον ἦν τῆς Ἀβυδηνῆς καὶ επανελθών εἰς τὰ ὅρη ενίδραν εποιησατο. τάς δι τριηρεις αι διήγαγον αυτόν ἐκέλευε παραπλεϊν άρια τη ήμερα παρά την Χερρὁνησον τῆς ἄνω, όπως δοκοίη, ώσπερ είώθει, επ’ apyvpoXoyiav έπαναπεπλευ-
36	κεναι. ταύτα δε ποιησας ούκ εψεύσθη, ἀλλ’ ὁ Άναξίβιος ἀπεπορεύετο, ώς μὲν ἐλέγετο, οὐδὲ τῶν ἱερῶν yεyεvημεvωv αύτώ εκείνη τη ήμερα, ἀλλὰ καταφρονησας, ὅτι διὰ φιλίας τε ἐπορεύετο καὶ εἰς πόλιν φιλίαν καί ότι ήκουε των άπαντών-
1 After αισθόμ*νο5 the MSS. have καί : Kel. brackets, following Cobet.
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Anaxibius Iphicrates, with eight ships and about one thousand two hundred peltasts. The greater part of these were the men whom he had commanded at Corinth.1 For when the Argives had incorporated Corinth in Argos, they said that they had no need of them; for Iphicrates had put to death some of the partisans of Argos; accordingly he had returned to Athens and chanced to be at home at this time. Now when lie reached the Chersonese, at first Anaxibius and he made war upon one another by sending out raiding parties; but as time went on Iphicrates found out that Anaxibius had gone to Antandrus with his mercenaries, the Lacedaemonians who were with him, and two hundred hoplites from Abydus, and heard that he had brought Antandrus into relations of friendship with him. Whereupon, suspecting that after he had also established his garrison there he would return again and bring the Abydenes back home, Iphicrates crossed over by night to the most deserted portion of the territory of Abydus, and going up into the mountains, set an ambush. Furthermore, he ordered the triremes which had brought him across the strait to sail at daybreak along the coast of the Chersonese, up the strait, in order that it might seem that he had sailed up the Hellespont to collect money, as he was wont to do. Having done all these things he was not disappointed, for Anaxibius did come marching back, even though—at least, as the story ran—his sacrifices on that day had not proved favourable; but despite that fact, filled with disdainful confidence because he was proceeding through a friendly country and to a friendly city, and because he heard from those who
.1 See chaps, iv. and v.
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των τον Ίφικράτην άναπεπλευκένάι τῆς ἐπὶ
37	Προκοννήσου, άμελέστερον έπσρεύετο. ὅμως δὲ ὁ Τφικράτης, ἔως μὲν ἐν τῷ ίσοπέδψ τὺ στράτευμα τού ’Αναξιβίου ἦν, οὐκ έξανίστατο· ἐπειδὴ δὲ οἱ μὲν y Αβυδηνοί αφηγούμενοι ήδη ἐν τῷ τταρά Κρεμαστήν ἦσαν πεδίφ, ένθα έστί τὰ χρύσεια αὐτοῖς, τὺ δ’ ἄλλο στράτευμα επόμενον ἐν τῷ κατάντει ἦν, ὁ δὲ Ἀναξίβιος ἄρτι κατέβαινε συν τοῖς Αακωνικοΐς, εν τούτφ ό Iφικράτης εξανί-στησι τήν ένέδραν καί Βρόμφ εφέρετο πρό? αυτόν.
38	και ὁ ' Αναξίβιος γνούς μὴ είναι ελπίδα σωτηρίας, όρων ἐπὶ πολὑ τε καὶ στενόν έκτεταμένον το εαυτού στράτευμα, καὶ νομίζων προς το άναντες ούκ civ δυνασθαι σαφώς βοηθήσαι έαυτψ τούς προεληλυθότας, ορών δε καί έκπεπληγμένους άπαντας, ώς ειδον τὴν ένέδραν, είπε πρὺς τους παρόντας· Ἀνδρες, ἐμοὶ μὲν ενθάδε καλόν άπο-θανεΐν, ὺμεῖς δὲ πριν συμμεΐξαι τοῖς πόλεμίοις
39	σπεύδετε εἰς τὴν σωτηρίαν, καί ταύτ έλεγε καί παρά τού ύπασπιστοϋ λαβών τήν ασπίδα αυτού μαχόμενος αποθνήσκει, καί τὰ παιδικά μέντοι αύτφ παρέμεινε, καί τών Αακεδαιμονίων δε των συνεληλυθότων εκ τών πόλεων άρμοστήρων ώς δώδεκα μαχάμενοι συναπέθανον. οι δ’ άλλοι φευγοντες επιπτον. οί δ’ εδίωκον μέχρι τού άστεως. καί τών τε άλλων ώς διακόσιοι άπε-θανον καί τών Άβυδηνών οπλιτών περί πεντή-κοντα. ταύτα δε πράξας ό Ίφικρατης άνεχώρησε πάλιν εις Χερρὁνησον.
38ο

Digitized by Google
HELLENICA, IV. vm. 36-39
met him that Iphicrates had sailed up in the direc- 389 b.c. tion of Proconnesus, he was making his march in a rather careless fashion. Nevertheless, Iphicrates did not rise from ambush so long as the army of Anaxibius was on the level ground; but when the Abydenes, who were in the van, were now in the plain of Cremaste, where their gold mines are, and the rest of the army as it followed along was on the downward slope, and Anaxibius with his Lacedaemonians was just beginning the descent, at this moment Iphicrates started his men up from their ambush and rushed upon him on the run. Then Anaxibius, judging that there was no hope of safety, inasmuch as he saw that his army extended over a long and narrow way, and thought that those who had gone on ahead would clearly be unable to come to his assistance up the hill, and since he also perceived that all were in a state of terror when they saw the ambush, said to those who were with him: “ Gentlemen, it is honourable for me to die here, but do you hurry to safety before coming to close engagement with the enemy.’’ Thus he spoke, and taking his shield from his shield-bearer, fell fighting on that spot. His favourite youth, however, remained by his side, and likewise from among the Lacedaemonians about twelve of the governors, who had come from their cities and joined him, fought and fell with him. But the rest of the Lacedaemonians fled and fell one after another, the enemy pursuing as far as the city. Furthermore, about two hundred of the other troops of Anaxibius were killed, and about fifty of the Abydene hoplites.
And after accomplishing these things Iphicrates went back again to the Chersonese.
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I. Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Ελλήσποντον Ἀθηναί-οις τε καλ Αακεδαιμονίοις τοιαυτα ην. ων δὲ πάλιν ὁ Ἐτεὁνικος ἐν τῇ ΑΙγίνη, καί επιμειξία χρωμένων τον πρὁσθεν χρόνον των ΑΙγινητών προς τοὺς * Αθηναίους, έπει φανερώς κατά θάΧατ-ταν ὁ πὁλεμος ἐπολεμεῖτο, συνδὁξαν καὶ τοῖς ἐφὁροις ἐφίησι Χηζεσθαι τον βουΧόμενον ἐκ τἧς
2	Ἀττικῆς. οί δ* Αθηναίοι πολιοακουμένοι ύπ αυτών, πέμψαντες εἰς Αίγιναν καί ὁπλίτας καὶ στρατηγόν αυτών Πάμφιλον ἐπετεἐχισαν Αἰγινή-ταις καὶ εποΧιόρκουν αυτούς και κατα γην και κατὰ θάΧατταν δέκα τριήρεσιν. ὁ μέντοι Τελ,ευ-τίας τυχών ἐπὶ τών νήσων ποι σφιγμένος κατα χρημάτων πόρον, άκούσας ταύτα περὶ τοῦ επιτειχισμοΰ,1 έβοήθει τοῖς Αίγινηταις* καὶ τὺ μὲν ναυτικόν απήλασε, το δ* επιτείχισ μα διεφύ-Χαττεν ό ΤΙάμφιΧος.
3	Έκ δὲ τοὑτου ἀπὺ Αακεδαιμονίων 'Ιέραξ ναύαρχος άφικνεΐται. κάκεΐνος μεν παραΧαμ-βάνει το ναυτικόν, ό δὲ Τβλευτίας μακαριώτατα δὴ άπέπΧευσεν οϊκαδε. ηνίκα γαρ επί θάΧατταν κατέβαινεν επ’ οἵκου όρμώμενος, ούδεις εκείνον των στρατιωτών ος ούκ εδεξιώσατο, και ό μεν εστεφάνωσεν, ό δε ίταινίωσεν, οι δ’ ύστερησαντες
1 περί του ἐπιτειχισμου MSS.: Kel. brackets.
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I. Such, then, were the doings of the Athenians 389 b.c. and Lacedaemonians in the region of the Hellespont. Meanwhile Eteonicus was again in Aegina, and although previously the Aeginetans had been maintaining commercial intercourse with the Athenians, still, now that the war was being carried on by sea openly, he, with the approval of the ephors, urged on everybody who so wished, to plunder Attica. Thereupon the Athenians, being cut off from supplies by the plunderers, sent to Aegina a force of hoplites and Pamphilus as their general, built a fortress as a base of attack upon the Aeginetans, and besieged them both by land and by sea with ten triremes. Teleutias, however, who chanced to have arrived on one of the islands in quest of a grant of money, upon hearing of this (that is, in regard to the building of the fortress) came to the aid of the Aeginetans; and he drove off the Athenian fleet, but Pamphilus succeeded in holding the fortress.
After this Hierax arrived from Lacedaemon as admiral. And he took over the fleet, while Teleutias, under the very happiest circumstances, set sail for home. For when he was going down to the sea as he set out for home, there was no one among the soldiers who did not grasp his hand, and one decked him with a garland, another with a fillet, and others
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όμως και αναγόμενου ερριπτον εἰς τὴν θάΧατταν στεφάνους καϊ ηύχοντο αύτφ ποΧΧά και αγαθά.
4	γιγνώσκω μὲν οὖν ὅτι εν τούτοις ούτε δαπάνημα οὕτε κίνΒυνον ούτε μηχάνημα άξιοΧογον οὐδὲν διηγούμαι* ἀλλὰ ναὶ μὰ Δία τό8ε αξιόν μοι Βοκει είναι άνΒρϊ εννοεΐν, τί ποτέ ποιων 6 Τελευτίας οΰτω Βιέθηκε τούς άρχομένους. τούτο γάρ ηΒη πολλών καϊ χρημάτων και κινΒύνων αξιολογώ-τερον άνΒρος εργον έστίν.
5	Ό δ’ αὖ Τἐραξ τὰς μὲν αΧΧας ναΰς Χαβών πάλιν επλει εις Ῥὁδον, εν Αίγίνη 8ε τριηρεις ΒώΒεκα κατέΧιπε καί Γοργώπαν τον αυτού επι-στοΧέα αρμοστήν, καϊ ίκ τούτου εποΧιορκούντο μάΧΧον οί εν τω επιτειχίσματι ’Αθηναίων ή οι εν τη πόλει· ώστε άπο ψηφίσματος ’Αθηναίοι πΧηρώσαντες ναΰς ποΧΧάς άπεκομίσαντο εξ Αίγίνης πέμπτφ μηνι τούς εκ τού φρουρίου, τούτων 8ε γενομένων οι *Αθηναίοι πάΧιν αν πράγματα ειχον υπό τε των ληστών καϊ τού Τοργώπα* και άντιπΧηροϋσι ναΰς τρισκαίδεκα, καϊ αίροΰνται Εύνομον ναύαρχον ἐπ’ αντάς.
6	ὅντος 8ε τού Τέρακος εν Ῥὁδῳ οι ΑακεΒαιμονιοι Ἀνταλκίδαν ναύαρχον εκπέμπουσι, νομίζοντες καϊ Τιριβάζῳ τοῦτο ποιοΰντες μάΧιστ αν χαρί-ξεσθαι. 6 8ε ΆνταΧκίΒας επεϊ άφίκετο εις Αίγιναν, συμπαραΧαβών τὰς τού Γοργώπα νανς επΧευσεν εις νΕφεσον, καϊ τον μεν Τοργώπαν πάλιν αποπέμπει εις Αίγιναν σύν ταΐς δώδεκα ναυσίν, έπϊ 8έ ταΐς αΧΧαις ΝικόΧοχον επ έστησε
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who came too late, nevertheless, even though he was now under way, threw garlands into the sea and prayed for many blessings upon him. Now I am aware that I am not describing in these incidents any enterprise involving money expended or danger incurred or any memorable stratagem; and yet, by Zeus, it seems to me that it is well worth a man’s while to consider what sort of conduct it was that enabled Teleutias to inspire the men he commanded with such a feeling toward himself. For to attain to this is indeed the achievement of a true man, more noteworthy than the expenditure of much money and the encountering of many dangers.
As for Hierax, on the other hand, he sailed back to Rhodes with the bulk of the ships, but left behind him in Aegina twelve triremes and Gorgopas, his vice-admiral, as governor. And after this it was· the Athenians in the fortress who were besieged rather than the Aeginetans in the city; insomuch that the Athenians, by a formal decree, manned a large number of ships and brought back from Aegina in the fifth month the troops in the fortress. But when this had been done, the Athenians were again molested by the bands of raiders and by Gorgopas, and they manned against these enemies thirteen ships and chose Eunomus as admiral to command them. Now while Hierax was at Rhodes the Lacedaemonians sent out Antalcidas as admiral, thinking that by doing this they would most please Tiribazus also. And when Antalcidas arrived at Aegina, he took with him the ships of Gorgopas and sailed to Ephesus, then sent Gorgopas back again to Aegina with his twelve ships, and put Nicolochus, his
387
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τον ἐπιστολέα. καὶ ὸ μὲν Νικὁλοχος βοηθών Άβυδηνοΐς ἔπλει ἐκεῖσβ· παρατρεπὁμενος δὲ εἰς Τἐνεδον ἐδῄου τὴν χώραν, καὶ χρήματα Χαβών
7	ἀπἐπλευσεν εἰς Ἀβυδον. οἱ δὲ τῶν *Αθηναίων στρατηγοί ἁθροισθέντες ἀπὸ Σαμοθράκης τε καί Θάσου καὶ τάν κατ’ ἐκεῖνα χωρίων έβοήθουν τοῖς Τενεδίοις. ώς δ’ ησθοντο εἰς νΑβυδον κατα-πεπλβυκὁτα τον Νικὸλοχον, ὁρμώμενοι ἐκ Χερρο-νήσου εποΧιόρκουν αυτόν έχοντα ναύς πέντε και είκοσι δύο καί τριάκοντα ταΐς μεθ’ εαυτών, ό μέντοι Υοργώπας άπΟπΧέων εξ * Εφέσου περι-τυγχάνει Εννόμω· καί τότε μὲν κατέφνγεν εις Αίγιναν μικρόν πρό ήΧίου δυσμών. εκβιβάσας
8	δ’ εὐθὺς έδείπνιζε τους στρατιώτας. ὁ δ’ Εὔνομος όΧίγον χρόνον ύπομείνας άπέπΧει. ννκτός S’ έπιγενομένης, φως ἔχων, ώσπερ νομίζεται, άφψ γεΐτο, όπως μη πΧανωνται αί έπόμεναι. ό Se Υοργώπας εμβιβάσας ευθύς επηκοΧούθει κατα τον Χαμπτήρα, ύποΧειπόμενος, όπως μη φανερός είη μηδ’ αϊσθησιν παρέχοι, Χίθων τε ψόφ<ρ των κεΧευστων αντί φωνής χρωμένων καί παραγωγή
9	των κωπών. επεϊ δε ήσαν αί τού Εύνόμου προς τη γη περί Ζωστήρα τής 9Αττικής, εκέΧευε τή σάΧπιγγι έπιπΧεΐν. τω δὲ Εὐνὁμῳ εξ ενίων μεν των νεών άρτι εξέβαινον, οι δε καί ετι1 ώρμίζοντο, οι δὲ καί ετι κατἐπλεον. ναυμαχίας δε προς τήν σεΧήνην γενομένης, τέτταρας τριήρεις Χαμβάνει
1 κα\ %τι MSS.: Kel. brackets.
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vice-admiral, in command of the rest. Thereupon Nicolochus, seeking to aid the people of Abydus, proceeded to sail thither; he turned aside, however, to Tenedos and laid waste its territory, and having obtained money there, sailed on to Abydus. Then the generals of the Athenians gathered together from Samothrace, Thasos, and the places in that region, and set out to aid the people of Tenedos. But upon learning that Nicolochus had put in at Abydus they then, setting out from the Chersonese as a base, blockaded him and his twenty-five ships with the thirty-two ships under their command. As for Gorgopas, on his voyage hack from Ephesus he fell in with Eunomus, and for the moment took refuge in Aegina, reaching there a little before sunset. Then he at once disembarked his men and gave them dinner. Meanwhile Eunomus, after waiting a short time, sailed off. And when night came on he led the way, carrying a light, as the custom is, so that the ships which were following him might not go astray. Then Gorgopas immediately embarked his men and followed on in the direction of the light, keeping behind the enemy so that he should not be visible or give them a chance to notice him ; while his boatswains gave the time by clicking stones together instead of with their voices, and made the men employ a sliding motion of the oars. But when the ships of Eunomus were close to the shore near Cape Zoster in Attica, Gorgopas gave the order by the trumpet to sail against them. And as for Eunomus, the men on some of his ships were just disembarking, others were still occupied in coming to anchor, and others were even yet on their way toward the shore. Then, a battle being fought by moonlight, Gorgopas
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ο Γοργώπας, καϊ άναΒησάμενος ώχετο άγων εις Αίγιναν, αΐ δ’ ἄλλαι νῆες αἱ των ’Αθηναίων εις τον Πειραιά κατέφυγον.
10	Μετὰ δὲ ταΰτα Χαβρίας ἐξἐπλει εις Κύπρον βοηθών Εὐαγὁρᾳ, πελταστάς τ’ εχων οκτακόσιους καί δἐκα τριήρεις, προσΧαβών δὲ καὶ ' Αθηνηθεν ἄλλας τε ναῦς καὶ ὁπλίτας· αντος δὲ τῆς νυκτός άποβάς εἰς τὴν Αίγιναν πορρωτέρω τού Ἠρα-κλείου ἐν κοί\φ χωρίφ ἐνήδρευσεν, ἔχων τοὺς πελταστάς. άμα δὲ τῇ ημέρα, ὦσπερ ξυνέκειτο, ἡκον οί τῶν ’Αθηναίων όπΧϊται, Δημαινέτου αυτών ηγουμένου, καί άνέβαινον τοῦ Ἠρακλεἰου έπέκεινα ως ἑκκαίδεκα σταδίους, ἔνθα ἡ Τριπυργία
11	καλείται, άκούσας δὲ ταΰτα 6 Γοργώπας, ἐ)9οή-θει μετά τε τῶν Αίγινητών καϊ συν τοΐς των νεῶν ἐπιβάταις καϊ Σπαρτιατών οΐ ετυχον αυτόθι παρόν τε? οκτώ. καϊ από τών πΧηρωμά των δὲ των ἐκ τών νεών ἐκήρυξε βοηθεϊν οσοι έΧεύθεροι ειεν ώστ εβοηθουν καί τούτων πολλοί, ὅ τι
12	ἐδύνατο έκαστος οπΧον ἔχων. ἐπεὶ δὲ παρηΧΧα-ξαν οί πρώτοι την ενέΒραν, έξανίστανται οι περί τον Χαβρίαν, και ευθύς ηκόντιζον καϊ εβαΧΧον. επησαν δὲ καὶ ο! εκ τών νεών άποβεβηκότες όπΧΐται. καϊ οι μεν πρώτοι, ατε ούΒενός άθρόου Αντος, ταχύ άπέθανον, &ν 7}ν Γοργώπας τε καϊ οι Λακεδαιμόνιοι* έπεϊ δὲ οὖτοι έπεσον, ετρά-7τησαν δὴ καϊ οι άΧΧοι. καϊ άπέθανον ΑΙγινητών μὲν ως πεντήκοντα καϊ εκατόν, ξένοι δὲ καὶ μετοικοι καὶ ναΰται καταΒεΒραμηκότες ούκ εΧάτ-
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captured four triremes, and taking them in tow, 388 b.c. carried them off to Aegina; but the other ships of the Athenians made their escape to Piraeus.
After this Chabrias set out on a voyage to Cyprus to aid Euagoras, with eight hundred peltasts and ten triremes, to which force he had also added more ships and a body of hoplites obtained from Athens; and during the night he himself, with his peltasts, landed in Aegina and set an ambush in a hollow place beyond the Heracleium. Then at daybreak, just as had been agreed, the hoplites of the Athenians came, under the command of Demaenetus, and ascended to a point about sixteen stadia beyond the Heracleium, where the so-called Tripyrgia1 is. On hearing of this Gorgopas sallied forth to the rescue with the Aeginetans, the marines from his ships, and eight Spartiatae who chanced to be there. He also made proclamation that all freemen among the crews of the ships should come with him, so that many of these also joined the relief force, each man with whatever weapon he could get. Now when those in the van had passed by the ambush, Chabrias and his followers rose up and immediately threw javelins and stones upon the enemy. And the hoplites who had disembarked from the ships also advanced upon them. Then those in the van, inasmuch as they were not a compact mass, were quickly killed, among whom were Gorgopas and the Lacedaemonians ; and when these had fallen the rest also were put to flight. And there fell about one hundred and fifty Aeginetans and not less than two hundred foreigners, aliens resident in Aegina, and sailors who
1 The reference is uncertain.
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13	τους διακοσίων. ἐκ δὲ τούτον οἱ μὲν ’Αθηναίοι, ώσπερ εν ειρήνη, επΧεον την θάΧατταν. οὐδὲ γαρ τῷ Ἐτεονίκῳ ἡθελον οι νανται καίπερ avay-κάζοντι εμβάΧΧειν, επεϊ μισθόν ονκ ἐδίδου.
Ἐκ δὲ τούτον οι Λακεδαιμόνιοι ΎεΧεντίαν αὖ1 ίκπεμπονσιν επϊ ταύτας τὰς ναῦς ναύαρχον, ώς δὲ εἶδον αντόν ήκοντα οι νανται, νπερψ σθησαν, ό δ’ αὐτοὺς συγκαλέσας εἶπε τοιαδε·
14	Ώ ἄνδρες στρατιώται, ἐγὼ χρήματα μεν ονκ εχων ἦκω· ἐἀν μεντοι θεός εθεΧη καὶ ὑμεῖς σνμπροθνμήσθε, πειράσομαι τὰ επιτήδεια νμΐν ώς πΧειστα πορίζειν, εύ δ* ἵστε, ἐγὼ ὅταν ὺμῶν άρχω, εύχομαι τε ονδεν ἦττον ζην ὑμᾶς ἢ καὶ εμαντόν, τά τ’ επιτήδεια θανμασαιτε μεν &ν ίσως, εΐ φαίην βούΧεσθαι νμάς μαΧΧον ή εμε εχειν ἐγὼ δὲ νὴ τοὺς θεοὺς δεξαίμην &ν αντος μαΧΧον δύο ημέρας άσιτος ή νμάς μίαν ηενεσθαι* ή γε μὴν θὑρα ἡ ἐμἡ άνεψκτο μὲν δήπον καί πρόσθεν είσιέναι τψ δεομενψ τι έμον, άνεωξεται δε καϊ νυν.
15	ώστε ὅταν ὑμεῖς πΧήρη ἔχητε τὰ επιτήδεια, τότε καϊ ἐμὲ οψεσθε άφθονώτερον διαιτώμενον άν δε άνεχόμενόν με ορατέ και ψύχη καϊ θάΧπη και αηρνπνίαν, οΐεσθε καϊ ὑμεῖς ταντα πάντα καρ-τερεΐν. ονδεν yap εyώ τούτων κεΧεύω νμάς ποιειν ΐνα άνιάσθε, ἀλλ* ΐνα εκ τούτων ayaOov τι
16	Χαμβάνητε. καϊ η πόΧις δε τοι, εφη, ώ άνδρες στρατιώται, η ήμετέρα, ἢ δοκεΐ ευδαίμων είναι, εν ιστέ ότι τἀγαθὰ καϊ τα καΧά εκτήσατο ου
1 After αΖ the MSS. reed Μ ταύτγ : Kel. brackets.
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had hurriedly rushed ashore. After this the Athenians sailed the sea just as in time of peace, for the Lacedaemonian sailors refused to row for Eteonicus, even though he tried to compel them to do so, because he did not give them pay.
After this the Lacedaemonians sent out Teleutias again to take command of these ships as admiral. And when the sailors saw that he had come, they were delighted beyond measure. And he called them together and spoke as follows: "Fellow soldiers, I have come without money; yet if God be willing and you perform your part zealously, I shall endeavour to supply you with provisions in the greatest abundance. And be well assured that, whenever I am in command of you, I pray just as earnestly for your lives as for my own. As to provisions, you would be surprised, perhaps, if I should say that I am more desirous of your being supplied than of being supplied myself; indeed, by the gods, I should prefer to go without food myself for two days than to have you go without for one. And just as my door was open in days past, as you know, for him to enter who had any request to make of me, so likewise it shall be open now. Therefore, when you have provisions in abundance, then you will see me also living bounteously; but if you see me submitting to cold and heat and night-watching, expect to endure all these things yourselves. For I do not bid you do any of these things that you may suffer discomfort, but that from them you may gain something good. And Sparta too,” he added, “that Sparta of ours, fellow soldiers, which is accounted so prosperous— she, be well assured, won her prosperity and her
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ραθυμοΰσα, ἀλλὰ έθελουσα καὶ πονεῖν καί κινδυ-νεὑβιν, ὸπὁτε δἐοι. καὶ ὐμεῖς οὖν ἦτε μὲν καὶ πρότερον, ώς εγώ οἶδα, ἄνδρες αηαθοι' νυν δὲ πειρᾶσθαι χρὴ ἔτι ἀμείνους yiyveaOai, ϊν ήδεως
17	μὲν ξυμπονῶμεν, ήδεως δὲ ξυνευδαιμονώμεν. τί γὰρ ἦδιον ἢ μηδένα ανθρώπων κοΧακεύειν μήτε "Ελληνα μήτε βάρβαρον ενεκα μισθού, άΧΧ' εαυτοΐς Ικανούς είναι τα επιτήδεια πορίζεσθαι, καί ταύτα οθενπερ κάΧΧιστον; ή yap τοι εν ποΧεμφ άπο των πολέμιων αφθονία εὖ ἷστε ὅτι άμα τροφήν τε και εΰκΧειαν εν πάσιν άνθρώποις
ταυ τ’ είπεν, οί δὲ πάντες άνεβόησαν πapayyεXX€lv ο τι αν δέη, ώς σφών ύπηρετησόν-των. ὁ δὲ τεθυμενος ἐτὑγχανεν είπε δέ· Ἀγετε, ώ ἄνδρες, δειπνήσατε μεν άπερ καί ώς εμεΧΧετε· προπαράσχεσθε δέ μοι1 μιας ημέρας σίτον. επειτα δὲ ἦκετε ἐπὶ τάς νανς αύτίκα μάΧα, όπως πΧεύ-σωμεν ένθα θεός εθεΧει, εν καιρψ άφιξόμενοι.
19	επειδή δε ήλθον, εμβιβασάμενος αὐτοὺς εῖς τάς νανς επΧει τής ννκτος εις τον Χιμένα των 'Αθηναίων, τότε μὲν άναπαύων καί πapayyέWωv άπο-κοιμάσθαι, τότε δὲ κώπαις προσκομιζόμενος. εί δε τις ύπόΧαμβάνει ώς άφρόνως επΧει δώδεκα τριήρεις εχων έπι πολλὰς νανς κεκτημενους, εν-
20	νοησάτω τον άvaXoyισμbv αυτού. εκείνος yap ενόμισεν άμεΧεστερον μεν εχειν τούς ’Αθηναίους περί το εν τφ Χιμενι ναυτικόν Toρyώπa απολωλότος* εί δε καί εΐεν τριήρεις όρμούσαι, ἀσφαλε-
1 Kel., following Hartman, regards the text of the preceding line (ἄπερ . . . μοι) as corrupt.
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glory, not by careless idling, but by being willing to undergo both toils and dangers whenever there was need. Now you in like manner were in former days, as l know, good men; but now you must strive to prove yourselves even better men, in order that, just as we gladly undergo toils together, so we may gladly enjoy good fortune together. For what greater gladness can there be than to have to flatter no one in the world, Greek or barbarian, for the sake of pay, but to be able to provide supplies for oneself, and what is more, from the most honourable source ? For be well assured that abundance gained in war from the enemy yields not merely sustenance, but at the same time fair faipe among all men.”
Thus he spoke, and they all set up a shout, bidding him give whatever order was needful, in the assurance that they would obey. Now he chanced to have finished sacrificing, and he said: “ Come, my men, get dinner, just as you were intending to do anyway; and provide yourselves, I beg you, with food for one day. Then come to the ships right speedily, that we may sail to the place where God wills that we go, and may arrive in good time.” And when they had come he embarked them upon the ships and sailed during the night to the harbour of the Athenians, now letting the men rest and bidding them get a little sleep, and now setting them at the oars. But if anyone supposes that it was madness for him to sail with twelve triremes against men who possessed many ships, let such a one consider Teleutias’ calculations. He conceived that the Athenians were more careless about their fleet in the harbour now that Gorgopas was dead; and even if there were triremes at anchor there,
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στερον ήγήσατο επ’ είκοσι ναῦς Ἀθήνησιν οὑσας πλεῦσαι ἢ άλλοθι δἐκα. τῶν μὲν γἀθ ἔ|ίω ἧὓς* ὅτι κατὰ ναῦν έμελλον οι ναΰται σκηνήσειν, τῶν δὲ Ἀθήνησιν ἐγίγνωσκεν οτι οι μὲν τριήραρχοι οίκοι καθευδήσοιεν, οι δὲ ναΰται ἄλλος ἄλλῃ σκη-
21	νήσοιεν. ἔπλει μὲν δὴ ταῦτα διανοηθείς· επειδή δὲ απείχε πέντε ή έξ στάδια του λιμενος, ἡσυ-χίαν είχε καί άνέπαυεν. ώς δε ήμερα ύπέφαινεν, ηγείτο* οι δὲ ἐπηκολούθουν. καὶ καταδύειν μεν ούδέν εϊα στρογγυλόν πλοΐον ούδε λυμαίνεσθαι ταῖς εαυτών ναυσίν εΐ δε που τριήρη ϊδοιεν όρ-μοΰσαν, ταύτην πειράσθαι άπλουν ποιεΐν, τά δε φορτηγικά πλοία καί γέμοντα άναδουμενους αγειν έξω, εκ δὲ τῶν μειζόνων έμβαίνοντας δπου δύ-ναιντο τούς ανθρώπους λαμβάνειν. ἦσαν δέ τινες οῖ καὶ εκπηδήσαντες εις το Δείγμα έμπορους τε τινας καί ναύκληρους συναρπάσαντες εις τάς ναΰς
22	είσήνεγκαν. 6 μεν δὴ ταὐτα έπεποιήκει. των δὲ ’Αθηναίων οι μὲν αίσθόμενοι ένδοθεν εθεον εξω, σκεψόμενοι τις ἡ κραυγή, οι δὲ έξωθεν οίκαδε έπι τά δπλα, οι δὲ καὶ εἰς ἄστυ άγγελοΰντες. πάντες δ* *Αθηναίοι τότε έβοήθησαν και όπλιται και
23	ιππείς, ώς του Πειραιώς έαλωκότος. 6 δε τά μεν πλοία άπέστειλεν εις Αίγιναν, καί των τριήρων τρεις ή τέτταρας συναπαγαγειν έκέλευσε, ταΐς ὃὲ άλλαις παραπλέων παρά την Αττικήν, ατε εκ του λιμένος πλέων, πολλὰ και αλιευτικά έλαβε
1 Α quay where merchants displayed (cp. Μκνυμι) their wares.
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he believed that it was safer to sail against twenty ships which were at Athens than against ten elsewhere. For in the case of ships that were abroad he knew that the sailors would be quartered on board their several ships, while with ships at Athens he was aware that the captains would be sleeping at home and the sailors quartered here and there. These, then, were the considerations which he had weighed before he sailed; and when he was distant from the harbour five or six stadia, he remained quiet and let his men rest. Then, as day was dawning, he led on and they followed. Now he forbade them to sink or harai any merchant vessel with their own ships; but if they saw a trireme at anchor anywhere, he ordered them to try to make her unseaworthy, and furthermore, to bring out in tow the merchant ships which were loaded, and to board the larger ones wherever they could and take off their people. Indeed, there were some of his men who even leaped ashore on to the Deigma,1 seized merchants and owners of trading vessels, and carried them aboard the ships. He, then, succeeded in accomplishing these things. But as for the Athenians, some of them, upon hearing the uproar, ran from their houses into the streets to see what the shouting meant, others ran from the streets to their homes to get their weapons, and still others to the city to carry the news. Then all the Athenians, hoplites and horsemen, rushed to the rescue, thinking that Piraeus had been captured. But Teleutias sent off the captured merchant vessels to Aegina and gave orders that three or four of the triremes should convoy them thither, while with the rest of the triremes he coasted along the shore of Attica and, inasmuch as he was sailing out of the harbour, captured great numbers of fishing craft and ferry-
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και πορθμεία ανθρώπων μεστά, καταπΧεοντα άπο νήσων, ἐπὶ δὲ Χοννιον εΧθών καϊ όΧκάΒας γεμονσας τὰς μεν τινας σίτου, τὰς δὲ καϊ εμ-πολἧς, έΧαβε. ταντα δὲ ποιήσας άπέπΧενσεν
24	εις Aiyivav. καϊ άποδόμένος τά Χάφνρα μηνος μισθόν προέΒωκε τοΐς στρατιώταις. καϊ το Χοι-πον δὲ περιπΧέων εΧάμβανεν ο τι ἐδὑνατο. καλ ταντα ποιων πΧήρεις τε τάς ναΰς έτρεφε καϊ τούς στρατίώτας ειχεν ηΒέως και ταχέως νττηρε-το νντας.
25	Ό δὲ Ἀνταλκίδας κατέβη μεν μετά Τιριβάζου Βιαπεπ pay μένος σνμμαχεϊν βασιΧέα, εί μη εθέ-Χοιεν Αθηναίοι και οι σύμμαχοι χρησθαι τη ειρήνη rj αντος ἔλεγεν. ὼς δ’ ήκονσε ΝικόΧοχον συν ταΐς νανσι ποΧιορκεΐσθαι εν Άβνδω νπο Ίφικράτους καϊ Διοτίμον, πεζή ωχετο εις *Αβν-δον. εκεΐθεν δὲ Χαβών τὺ ναυτικόν ννκτος άνή-yετο, Βιασπείρας Xoyov ως μεταπεμπομένων των ΚαΧχηΒονίων όρμισάμενος δὲ εν Περκώτῃ ἡσυ-
2β χίαν ειχεν. αίσθόμενοι δὲ οι περί Δημαίνετον καί Διονύσιον καϊ Αεόντιχον καϊ Φανίαν εΒίωκον αὐτὺν την ἐπὶ ΤΙροκοννησον 6 Β\ επει εκείνοι παρέπΧευσαν, ύποστρέψας εις νΑβυΒον άφίκετο· ηκηκοει yap οτι προσπΧέοι ΙΙοΧύζενος ἄγων τὰς άπύ Συρακουσών καϊ ΊταΧιας νανς εικοσιν όπως άναΧάβοι και ταύτας. εκ δὲ τούτον ΘρασύβονΧος ο Κολλυτεὺς έχων νανς οκτώ ἔπλει άπο Θράκης, βουΧόμενος ταΐς άΧΧαις Ἀττικαΐς νανσι σνμ-39»
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boats full of people as they were sailing in from the islands. And on coming to Sunium he captured trading vessels also, some of them full of corn, others of merchandise. Having done all these things he sailed back to Aegina, and when he had sold his booty he gave the soldiers a month’s pay in advance. He likewise from that time forth cruised round and captured whatever he could. And by doing these things he maintained his ships with full complements of sailors, and kept his soldiers in a state of glad and prompt obedience.
And now Antalcidas returned with Tiribazus from the Persian capital, having effected an agreement that the King should be. an ally of the Lacedaemonians if the Athenians and their allies refused to accept the peace which he himself directed them to accept. But when Antalcidas heard that Nicolochus with his ships was being blockaded at Abydus by Iphicrates and Diotimus, he went overland to Abydus. And from there he set out during the night with the fleet, after spreading a report that the Calche-donians were sending for him; then he came to anchor at Percote and remained quiet there. Now the Athenian forces under Demaenetus, Dionysius, Leontichus, and Phanias, upon learning of his departure, followed after him in the direction of Pro-connesus; and when they had sailed past him, Antalcidas turned about and came back to Abydus, for he had heard that Polyxenus was approaching with the ships from Syracuse and Italy, twenty in number, and he wished to join these also to his command. But soon after this Thrasybulus, of the deme Collytus, came sailing from Thrace with eight ships, desiring to unite with the other Athenian
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27	μεῖξαι. ὁ δὲ Άνταλκίδας, ἐπεὶ αύτφ οί σκοποί ἐσήμηναν ὅτι προσπλέοιεν τριήρεις οκτώ, έμβι-βάσας τοὺς ναὑτας εἰς δώδεκα ναῦς τὰς άριστά πλεούσας, καὶ προσπληρώσασθαι κελβνσας, e! τι? ἐνεδεῖτο, ἐκ των καταλειπομένων, ενηδρευ® ώς ἐδύνατο αφανέστατα, ἐπεὶ δὲ τταρεττλεον έδίωκεν οί δὲ ἰδὁντες εφευηον, τὰς ριὲν οί» βραδύτατα πλεούσας ταῖς άριστά πλ^ούσακ ταχύ κατειλήφει* παραγγείλας δὲ τοῖς στρωτό-πλοις των μεθ’ έαντοΰ μη εμβαλεΐν ταῖς νστάταπ, ἐδίωκε τὰς προεχούσας, ἐπεὶ δὲ ταύτας €λαβεν, ἰδὁντες οί ύστεροι άλισκομένους σφών αντ&ν τονς πρόπλους ύττ άθυμίας καί προς των βραδύτερων
28	ἡλίσκοντο* ὦσθ* ηλωσαν άπασαι. ἐπεὶ δ’ ηλθον αύτω αΐ τε ἐκ Συρακουσών νῆες εϊκοσιν, ηλθον Be και αί άπο ’Ιωνίας, ὅσης εγκρατής ἦν Τίρίβαζος, συνεπληρώθησαν δὲ καὶ ἐκ τῆς ' Αριοβαρζάνους, καὶ γὰρ ἦν ξἐνος ἐκ παλαιού τῷ Άριοβαρζάνει, ό δὲ Φαρνάβαζος ἡδη άνακεκλη μένος ωχετο άνω, δτε δη και ἔγημε τὴν βασΐλέως θυγατέρα· 6 δε Ἀντ αλκίδας γενομλναις ταΐς πάσαις ναυσι π λείο-σιν η όγδοήκοντα έκράτει της θαλαττης· ώστε καὶ τὰς ἐκ τοῦ Πόντου ναῦς Ἀθήναζε μὲν ἐκωλυε καταπλειν, εις δὲ τοὺς εαυτών συμμάχους κατη-
29	γεν. οἱ μὲν οὖν *Αθηναίοι, όρώντες μεν πολλάς τὰς πολέμιας ναϋς, φοβούμενοι Βέ μη ώς πρότερον καταπολεμηθείησαν, συμμάχου Αακεδαιμονίοις βασΐλέως γεγενημένου, πολιορκούμενοι δε έκ της 400
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ships. And Antalcidas, when his scouts signalled to 887 b him that eight triremes were approaching, embarked the sailors on twelve of his fastest ships, gave orders that if anyone was lacking men, he should fill up his crew from the ships left behind, and lay in wait with the utmost possible concealment. Then, as the enemy were sailing past him, he pursued; and they, upon seeing him, fled. Now he speedily succeeded in overhauling the slowest of the enemy’s ships with his fastest; but giving orders to the leaders of his own fleet not to attack the hindmost ships, he continued the pursuit of those which were ahead. And when he had captured them, those who were behind, upon seeing that the leaders of their fleet were being taken, out of discouragement were themselves taken even by the slower ships of Antalcidas ; and the result was that all the ships were captured. And after the twenty ships from Syracuse had come and joined Antalcidas, and the ships from all that part of Ionia of which Tiribazus was master had also come, and more still had been manned from the territory of Ariobarzanes—for Antalcidas was an old friend ot Ariobarzanes, and Phamabazus had at this time gone up to the capital in response to a summons, this being the occasion when he married the King’s daughter—then Antalcidas, the whole number of his ships amounting to more than eighty, was master of the sea, so that he also prevented the ships from the Pontus from sailing to Athens, and compelled them to sail to the ports of his people’s allies. The Athenians, therefore, seeing that the enemy’s ships were many, fearing that they might be completely subdued, as they had been before, now that the King had become an ally of the Lacedaemonians, and
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Αίηίνης ύπο των Χωστών, διὰ ταῦτα μὲν ίσχνρως ἐπεθὑμουν τῆς εἰρήνης. ον δ* αὖ Αακεδαιμόννοι, φρουροῦντες μὁρᾳ μὲν ἐν Αεχαίφ, μνόρα δ* ῖν Όρχομενφ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλβις, αἷς μἶν ἐπίστευον, μὴ ἀπὁλοιντο, αἷς δὲ ηπίστουν, μὴ ἀποσταῖεν, πράγματα δ’ ἔχοντες καὶ παρέχοντε? περὶ τὴν Κόρινθον, χαΧεπως ἔφερον τῷ ποΧέμω. οἵ γε μὴν Ἀργεῖοι, εἰδὁτες φρουράν τε πεφα-σμένην εφ* ὲαυτοὺς καὶ γιηνώσκοντες ὅτι ἡ των μηνών υποφορά οὐδὲν ἔτι σφᾶς ωφεΧήσει, καί
30	οὖτοι εις τὴν εἰρήνην πρόθυμων ησαν. ὥστ’ ἐπα παρήγγειλεν ὁ Τιρίβαζος παρεϊναι τους βουΧο-μένους υπάκουσαν ἢν βασιΧεύς εἰρήνην καταπέμ-π ον, ταχέως πάντες παρεηένοντο. ἐπεὶ δὲ σννηλ-θον, επνδείξας ὁ Τιρίβαζος τὰ βασνΧέως σημαία άνεηίηνωσκε τα y€yραμμένα, είχε δὲ ὧδε.
31	Ἀρταξἐρξης βασνΧεύς νομίζει δικανον τάς μ& ἐν τῇ *Ασία πόΧεις εαυτού είναι καν των νήσωι ΚΧαζομενάς καν Κύπρον, τάς δὲ αΧΧας Έλλη νίδας πόλεις καὶ μνκράς καλ με^γάΧας αυτονόμων< άφενναν πΧην Αήμνου καν Ιμβρου καν Σκύρου ταύτας δὲ ώσπερ τό άρχανον είναι Αθηναίων όπότερον δὲ ταύτην την ενρηνην μη δέχονταν, τού τοι? ἐγὼ πολεμήσω μετὰ των ταῦτα1 βουΧομενωι καί πεζή καν κατά θάΧατταν καν ναυσν καν χρη μασιν.
32	Άκούοντες οΰν ταῦτα οἱ ἀπὺ των πόλεων πρέσβενς, ἀπήγγελλον ἐπὶ τὰς εαυτών έκαστοι
1 τβυτα MSS.: ταδτἄ Kel.
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being beset by the raiding parties from Aegina, for these reasons were exceedingly desirous of peace. On the other hand the Lacedaemonians, what with maintaining a garrison of one regiment at Lechaeum and another at Orchomenus, keeping watch upon their allied states — those which they trusted, to prevent their being destroyed, and those which they distrusted, to prevent their revolting—and suffering and causing trouble around Corinth, were out of patience with the war. As for the Argives, knowing that the Lacedaemonian ban had been called out against them, and being aware that their plea of the sacred months1 would no longer be of any help to them, they also were eager for peace. So that when Tiribazus ordered those to be present who desired to give ear to the peace which the King had sent down, all speedily presented themselves. And when they had come together, Tiribazus showed them the King’s seal and then read the writing. It ran as follows:
" King Artaxerxes thinks it just that the cities in Asia should belong to him, as well as Clazomenae and Cyprus among the islands, and that the other Greek cities, both small and great, should be left independent, except Lemnos, Imbros, and Scyros; and these should belong, as of old, to the Athenians. But whichever of the two parties does not accept this peace, upon them I will make war, in company with those who desire this arrangement, both by land and by sea, with ships and with money.”
Upon hearing these words the ambassadors from the various states reported them to their own several
1 cp. iv. vii. 2 f. and note.
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πόλεις, καί οί μὲν άλλοι ἄπαντες ωμνυσαν εμ-πεδώσειν ταῦτα, οἱ δὲ Θηβαίοι ηξίουν ὺπὲρ πάντων Βοιωτών ὸμνύναι. ὁ δὲ 'Αγησίλαος οὐκ ἔφη δέξασθαι τους ὅρκους, ἐὰν μὴ ὸμνύωσιν, ώσπερ τὰ βασιλέως 'γράμματα ελεγεν, αυτονόμους είναι και μικράν καλ μεγάλην πόλιν. οί δὲ τῶν Θη· βαίων πρέσβεις ἔλεγον ὅτι οὐκ ἐπεσταλμἑνα σφίσι ταῦτ’ εἵη. νίτε νυν, ἔφη ὁ ’Αγησίλαος, και ε ρωτάτε· απαγγέλλετε δ* αὐτοῖς καὶ ταῦτα, ὅτι εἰ μὴ ποιησουσι ταῦτα, εκσπονΒοι εσονται. οί μεν
33	δὴ φχοντο. ό δ’ Ἀγησίλαος διὰ τὴν προς θη-βαίους εχθραν ούκ ἔμελλεν, ἀλλὰ ττείσας τοὲν εφόρους ευθύς ἐθύετο. ἐπειδὴ δὲ εγένετο τὰ δια βατήρια, άφικό μένος εις την Τεγἐαν διέπεμπε τώ μὲν ιππέων κατά τούς περίοικους επισπεύσοντας διέπεμπε δὲ καί ξεναγούς εις τάς πόλεις, πριν δ* αυτόν όρμηθήναι εκ Ύεγέας, παρησαν οί Θηβαίοι λόγοντες οτι άφιάσι τάς πόλεις αυτονόμους, καί οΰτω ΑακεΒαιμόνιοι μὲν οϊκαΒε άπήλθον, Θηβαίοι δ’ εἰς τὰς σπονΒάς είσελθεΐν ήναγκάσθησαν, αύ-
34 τονόμους αφέντες τάς Βοιωτίας πόλεις, οί S* αί Κορίνθιοι ούκ εξέπεμπον την των Άργείων φρουράν. ἀλλ’ ὸ *Αγησίλαος και τούτοις προεΐπε, τοΐς μέν, εί μη έκπέμψοιεν τούς Ἀργείους, τοῖς ὅσ', εἰ μὴ απιοιεν εκ της Κορίνθου, ὅτι πόλεμον έξοίσει προς αύτούς. έπεί δὲ φοβηθέντων άμφο-τέρων εξηλθον οί Άργείοι και αύτη ἐφ* έαυτής η 1
1 Lacedaemonian officers who assembled and commanded the contingent» of the allies.
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states. And all the others swore that they would steadfastly observe these provisions, but the Thebans claimed the right to take the oath in the name of all the Boeotians. Agesilaus, however, refused to accept their oaths unless they swore, just as the King’s writing directed, that every city, whether small or great, should be independent. But the ambassadors of the Thebans said that these were not the instructions which had been given them. “Go then,” said Agesilaus, “and ask your people; and report to them this also, that if they do not so act, they will be shut out from the treaty.” The Theban ambassadors accordingly departed. Agesi-*4aus, however, on account of his hatred for the Thebans, did not delay, but after winning over the £phors proceeded at once to perform his sacrifices. And when the offering at the frontier proved favourable, upon his arrival at Tegea he sent horsemen Tiither and thither among the Perioeci to hasten ’their coming, and likewise sent mustering officers1 to the various cities of the allies. But before lie had set out from Tegea, the Thebans arrived with word that they would leave the cities independent. And so the Lacedaemonians returned home and the Thebans were forced to accede to the treaty, allowing the Boeotian cities to be independent. But the Corinthians, on the other hand, would not dismiss the garrison maintained in their city by the Argives. Agesilaus, however, made proclamation to these peoples also, saying to the Corinthians that if they did not dismiss the Argives, and to the Argives that if they did not depart from Corinth, he would make war upon them. And when, as a result of the fear which seized both peoples, the Argives departed
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των Κορινθίων πόλις εγένετο, οΐ μιν σφαγείς καί οι μεταίτιοι του έργου αυτοί γνόντες άπήλθον εκ τής Κορίνθου* οΐ δ’ ἄλλοι πολΐται ἑκὁντες1 κατε-δἐχοντο τοὺς ττρόσθεν φεύγοντας.
35	Ἐπεὶ δὲ ταῦτ’ επράχθη και ώμωμόκεσαν αί πόλεις εμμενεΐν τῇ2 ειρήνη ἢν κατέπεμψε βασιλεύς, εκ τούτου διελύθη μεν τα πεζικά, διελύθη δὲ καί τὰ ναυτικά στρατεύματα. Αακεδαιμονί-οις μεν δὴ και Ἀθηναίοις καὶ τοῖς σνμμά-χοις οΰτω μετά τον ύστερον πόλεμόν τής καθαιρέσεως των Ἀθήνησι τειχών αυτή πρώ-
36	τη ειρήνη εγένετο. εν δὲ τῷ πολέμφ μαλλοι άντιρρόπως τοῖς εναντίοις πράττοντες οι Λακέ δαιμόνιοι πολύ επικυδεστεροι εγένοντο εκ τή% επ' Άνταλκίδου ειρήνης καλούμενης. προστάται γάρ γενόμενοι τής υπό βασιλέως καταπεμφθείσης ειρήνης καλ την αυτονομίαν ταΐς πόλεσι πράττοντες, προσέλαβον μεν σύμμαχον Κόρινθον, αυτονόμους δε από των Θηβαίων τάς Βοιωτίδα? πόλεις εποίησαν, ούπερ πάλαι επεθύμουν, έπαυσαν δε και Άργείους Κόρινθον σφετεριζομένους, φρουράν φήναντες επ' αυτούς, εΐ μὴ έξίοιεν εκ Κορίνθου.
II. Τοὑτων δε προκεχωρηκότων ώς έβούλοντο, εδοξεν αύτοϊς, οσοι εν τω πολεμφ των συμμάχων επέκειντο καί τοῖς πολεμίοις ευμενέστεροι ήσαν ή τη Αακεδαίμονι, τούτους κολάσαι καί κατα-
1	Ϊκ6νres MSS.: ἄκοντες Kel.
2	τῆ MSS. except Β: ἐν τῆ Kel. with Β.
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and the state of the Corinthians regained its self-government, the authors of the massacre1 and those who shared the responsibility for the deed withdrew of;their own accord from Corinth, while the rest of the citizens willingly received back the former exiles.
When these things had been accomplished and the states had sworn that they would abide by the treaty which the King had proposed, thereupon the armies were disbanded and the naval armaments were likewise disbanded. Thus it was that this peace was established between the Lacedaemonians and Athenians and their allies, the first since the outbreak of the war which followed the destruction of the walls of Athens. Now while in the war the Lacedaemonians were no more than holding their own with their antagonists, yet as a result of the so-called Peace of Antalcidas they gained a far more distinguished position. For by having become champions of the treaty proposed by the King and by establishing the independence of the cities they gained an additional ally in Corinth, made the Boeotian cities independent of the Thebans, a thing which they had long desired, and also put a stop to the doings of the Argives in appropriating Corinth as their own, by threatening to call out the ban against them if they did not depart from Corinth.
II. Since in all this matters had proceeded as they desired, the Lacedaemonians resolved, in the case of all among their allies who had been hostile during the war and more favourably inclined toward the enemy than toward Lacedaemon, to chastise them and put them in such a situation that they
1 cp. iv. iv. 2·
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σκευάσαι ώ? μὴ δύναιντο ἀπιστεῖν. πρώτον μὲν οὖν πόμψαντες προς τοὺς Μαντινἐας εκεΧευσαν αὐτοὺς το τεῖχος περιαιρεῖν, Χέγοντες ὅτι οὺκ αν πιστεύσειαν αΧΧως αὐτοῖς μὴ συν τοῖς ποΧεμίοις
2	γενεσθαι. αἰσθάνεσθαι γἀγ εφασαν καὶ ώς σῖτον ἐξἐπεμπον τοῖς Άργείοις σφών αὐτοῖς ποΧεμούν-των, καὶ ώς ἔστι μὲν οτε οὐδὲ συστρατεύοιεν εκεχειρίαν προφασιζόμενοι, οπότε δὲ καὶ άκοΧου-θοΐεν, ώς κακώς συστρατεύοιεν. ετι δὲ γιγνώ-σκειν εφασαν φθονούντας μὲν αυτούς, εϊ τι σφίσιν αγαθόν γίγνοιτο, ἐφηδομένους δ’, εἵ τις συμφορά προσπίπτοι. εΧεγοντο δὲ καὶ αἱ σπονδαὶ εξεΧη-Χυθεναι τοῖς Μαντινεῦσι τοὑτῳ τῷ ἔτει αί μετὰ τὴν εν Μαντινεία μάχην τριακονταετείς γενόμεναι.
3	ἐπεὶ δ’ οὐκ ήθεΧον καθαιρείν τά τείχη, φρουράν φαίνουσιν επ’ αυτούς.
ΆγησίΧαος μὲν οὖν ἐδεήθη τῆς πὁλεως άφεΐναι εαυτόν ταύτης τής στρατηγίας, Χεγων δτι τφ πατρι αυτού ή των Μαντινεων ποΧις ποΧΧα ύπηρετήκοι εν τοῖς προς Μεσσήνην ποΧέμοις· ΆγησίποΧις δὲ εξήγαγε την φρουράν καί μάΧα ΤΙαυσανίου τού πατρός αυτού φιΧικώς εχοντος προς τούς εν Μ αντινεία τού δήμου προστάτας.
4	ώς δὲ ενέβαΧε, πρώτον μεν την γην ἐδῄου. ἐπεὶ δὲ οὐδ’ οὕτω καθήρουν τά τείχη, τάφρον ωρυττε κύκΧφ περί την πόΧιν, τοῖς μὲν ἡμί-σεσι των στρατιωτών προκαθημενοις συν τοῖς ὅπλοις τῶν τ αφρευόντων, τοῖς δ’ ήμίσεσιν
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could not be disloyal. Firstly, therefore, they sent to the Mantineans and ordered them to tear down their wall, saying that they could not trust them in any other way not to take sides with their enemies. For they said they had noted not only that the Mantineans had been sending corn to the Argives when they themselves were making war upon that people, but also that sometimes, on the pretext of a holy truce, they had not served in the Lacedaemonian armies at all, and when they had fallen into line, had served badly. Furthermore, the Lacedaemonians said they were aware that they were envious if any good fortune came to them, and delighted if any disaster befel them.1 It was also common talk that the thirty years’ truce, concluded after the battle of Mantinea,2 had expired this year, so far as the Mantineans were concerned. When, accordingly, they now refused to tear down their walls, the liacedaemonians called out the ban against them.
Now Agesilaus requested the state to relieve him of the command of this expedition, saying that the city of the Mantineans had rendered his father many services in the wars against Mes-sene; Agesipolis, therefore, led forth the ban, even though his father, Pausanias,3 was on exceedingly friendly terms with the leaders of the popular party in Mantinea. And when he had entered Mantinean territory, he first laid waste the land; but since even then they would not tear down the walls, he proceeded to dig a trench round about the city, with one half of the soldiers sitting under arms in front of the diggers to protect them, and the other half
1 cp. iv. v. 18.	2 In 418 Bio.
8 Who was still living, though deposed and in exile, cp. in. v. 25.
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έργαζομένοις. ἐπεὶ δὲ έξείργαστο ἡ τάφρος, ασφαλώς ήΒη κύκλφ τεῖχος περὶ τὴν πὁλιν ωκοΒόμησεν. αἰσθὁμενος δὲ ὅτι ὁ σῖτος ἐν τὴ πόλει πολὺς ἐνείη, εὐετηρίας γενομενης τῷ προ-σθεν ἔτει, καὶ νομίσας χαλεπόν εσεσθαι, el δεήσει πολύν χρόνον τρὐχειν στρατείαις τήν τε πὁλιν καὶ τους συμμάχους, άπεχωσε τον ρέοντα •πόταμον Βιά τῆς πόλεως μάλ’ οἶντα ευμεγέθη.
5	έμφραχθείσης δὲ τῆς άπορροίας ήρετο τὺ ὔδωρ ὺπέρ τε των ὑπὲ ταῖς οίκίαις καλ ὑττὲρ τῶν ὺπὲ τῷ τεἐχει θεμέλιων, βρέχόμενων δὲ τῶν κάτω •πλίνθων καλ προΒιΒουσών τάς άνω, το μεν πρώτον ἐρρήγνυτο τὺ τείχος, έπειτα δὲ καὶ έκλίνετο. οί δὲ χρόνον μιν τινα ξύλα ἀντήρειδον καὶ ἐμηχα-νώντο ώς μη πίπτοι ὁ πύργος· ἐπεὶ δὲ ἡττῶντο τοῦ ϋΒατος, Βείσαντες μη πεσὁντος πῃ τοῦ κύκλω τείχους Βοριάλωτοι γένοιντο, ὼμολὁγουν ττερι-αιρήσειν. οί δὲ ΑακεΒαιμόνιοι ούκ εφασαν σπεί-σεσθαι, εί μη καί Βιοικιοίντο κατά κώμας. οί δ’ αὐ νόμισαν τες ανάγκην είναι, συνεφασαν και
6	ταῦτα ποιήσειν. οίομενων δὲ άποθανεΐσθαι των άργολιζόντων καλ των τού Βήμου προστατών, Βιεπράξατο ό πατήρ παρά τού ΆγησιπόΧιδος ασφάλειαν αύτοϊς γενεσθαι άπαλλαττομένοις εκ τής πόλεως, εξήκοντα ούσι. καϊ αμφοτέρωθεν μεν τής οΒοΰ άρξάμυενοι από των πυλών εχοντες τά Βόρατα οί ΑακεΒαιμόνιοι έστασαν, θεώμενοι τους εξιόντας. καλ μιςονντες αυτούς όμως άπειρο
HELLENICA, V. ιι. 4-6
working. And after the trench had been completed, 385 he then without risk built a wall round about the city. Learning, however, that the corn supply in the city was abundant, since there had been a good harvest the previous year, and thinking that it would be a grievous thing if it should prove necessary to burden both his state and its allies for a long period with campaigns, he dammed up the river which flowed through the city; and it was a very large one.
Its outflow being thus checked, the water rose not only above the foundations of the houses but above those of the city wall. Then as the lower bricks became soaked and failed to support those above them, the wall began first to crack and then to give way. And the Mantineans for a time tried to prop it up with timbers, and sought contrivances to prevent the tower from falling; but when they were no longer able to resist the water, being seized with the fear that if any portion of the encircling wall fell they would become prisoners of war, they offered to agree to tear down their walls. The Lacedaemonians, however, said that they would not make peace with them except on condition that they should also dwell apart in villages. And they for their part, coming to the conclusion that it was necessary, agreed that they would do this also. Now the partisans of Argos and the leaders of the popular party expected that they would be put to death, but the father of Agesipolis obtained from him the promise that safety should be granted them as they departed from the city, being sixty in number. So on both sides of the road, beginning at the city gates, stood the Lacedaemonians with their spears, watching those who were coming out. And
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χοντο αυτών ράον ή οι βέλτιστοι των Μαντινέων. καί τοῦτο μὲν είρησθω μύγα τεκμήριου πειθαρχίας.
7	Έκ δὲ τούτου καθηρέθη μεν το τείχος, διφκίσθη δ* ἡ Μαντίνεια τετραχί}, καθάπερ το άρχαίον ωκουν. καὶ τὺ μὲν πρώτον ηχθοντο, ὅτι τὰς μὲν ύπαρχούσας οικίας εδει καθαιρεΐν, αΧΧας δί οἰκοδομεῖν ἐπεὶ δὲ οί ίχοντες τὰς ουσίας εγγύτερον μεν φκοι/ν των χωρίων ον των αύτοΐς περί τὰς κώμας, αριστοκρατία δ’ έχρωντο, άπηΧΧα-<γμενοι δ* ἦσαν των βαρέων δηματγωηών, ηδοντο τοΐς πεπρα·γμένοις. καί ἔπεμπον μὲν αύτοΐς οί Αακεδαιμόνιοι ου καθ’ εν, ἀλλὰ κατὰ κώμην εκάστην ξεναγόν, συνεστρατεύοντο δ’ ἐκ τῶν κωμών ποΧύ προθυμότερον ἢ ὅτε εδημο κρατούντο, καϊ τὰ μεν δὴ περὶ Μαντινείας οὕτω διεπέπρακτο, σοφωτερων *γενομενων ταύτη γε τῶν ανθρώπων τὺ μὴ διὰ τειχών πόταμον ποιεϊσθαι.
8	Οί δ’ ἐκ ΦλειοΟντος φεἀγοντε? αισθανόμενοι τούς Αακεδαιμονίους επισκοπονντας τών συμμάχων όποιοι τινες έκαστοι εν τφ ποΧέμφ αύτοΐς εηε·γενηντο, καιρόν η·γησαμενοι, επορεύθησαν εις Αακεδαίμονα και έδίδασκον ώς εως μεν σφεϊς οϊκοι ήσαν, ἐδἐχετὁ τε ἡ πόΧις τούς Αακεδαι-μονίους εις το τείχος καί συνεστρατεύοντο οποί ηηοΐντο· ἐπεὶ δὲ σφάς1 εξεβαΧον, ώς βπε-σθαι μεν ούδαμού εθεΧοιεν, μόνους δὲ πάντων
1 After σφας the MSS. have «ότο\ (or aurobs):	Kel.
brackets, following Bieschop,
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although they hated them, nevertheless they kept their hands off them more easily than did the Man-tineans belonging to the aristocratic party. Let this, then, stand recorded as a striking example of good discipline.
After this the wall was torn down and Mantinea was divided into four separate villages, just as the people had dwelt in ancient times. And at first they were displeased, because they were compelled to tear down the houses which they had and to build others; but the owners of the landed property, since they not only dwelt nearer to their estates, which were round about the villages, but also enjoyed an aristocratic government and were rid of the troublesome demagogues, were pleased with what had been done. And the Lacedaemonians sent mustering officers to them, not singly, but one for each village. Moreover, they came from their villages for service in the Lacedaemonian army far more zealously than when they were under a democratic government. Thus ended the affair of the Mantineans, whereby men were made wiser in this point at least—not to let a river run through city walls.
And now the exiles from Phlius, as they observed that the Lacedaemonians were investigating to see what sort of friends their several allies had proved to be to them during the war, thinking that it was an opportune time, proceeded to Lacedaemon and set forth that so long as they were at home in Phlius, the city had received the Lacedaemonians within its walls, and its people had gone with them on their campaigns wherever they led the way; but that after the Phliasians had driven them into exile, they had declined to follow anywhere, and had refused to
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ανθρώπων Αακεδαιμονίους ον δέχοιντο εϊσω των 9 πυλών, άκούσασιν ουν ταΰτα τοῖς ἐφὁροις αξιον ἔδοξεν ἐπιστροφῆς είναι, καὶ πέμψαντες πρὺς τὴν των Φλειασίων πὁλιν ελεγον ώς φίλοι μὲν οἱ φυγάδες τῇ Αακεδαιμονίων πὸλει ειεν, ἀδι-κοῦντες δ* οὐδὲν φεύγοιεν. άξιοΰν δ’ ἔφασαν μὴ ὑπ’ ανάγκης, ἀλλὰ παρ’ ἑκὁντων διαπ ράξασθαι κατελθεῖν αὐτοός. α δὴ ἀκούσαντες οί Φλειάσιοι ἔδεισαν μὴ εἰ στρατεύσαιντο επ’ αὐτούς, των ἔνδοθεν παρείησάν τινες αυτούς εἰς την πολιν. καὶ γδη συγγενείς πολλοί ἔνδον ἦσαν τῶν φευ-γόντων καλ άλλως εὐμενεῖς, καὶ οἷα δὴ ἐν ταῖς πλείσταις πὁλεσι νεωτέρων τινες επιθυμούντες
10	πραγμάτων κατάγειν εβούλοντο την φυγήν. τοι-αῦτα μὲν δὴ φοβηθέντες, εψηφίσαντο καταδέχε-σθαι τους φυγάδας, και εκείνοις μεν άποδούναι τα εμφανή κτήματα, τοὺς δὲ τὰ εκείνων πρια-μενους εκ δημοσίου την τιμήν άπολαβεΐν el δέ τι άμφίλογον προς ἀλλήλους γίγνοιτο, δίκη δια-κριθήναι. καὶ ταύτα μεν αύ περί των Φλειασίων φυγάδων εν εκείνφ τω χρόνφ επέπρακτο.
11	Έξ Άκανθου δε καί Απολλωνίας, αϊπερ μεγι-σται των περί Ὄλυνθον πόλεων, πρέσβεις άφί-κοντο εις Αακεδαίμονα. άκούσαντες δ’ οι έφοροι ών ένεκα ήκον, προσήγαγον αυτούς προς τε την
12	εκκλησίαν καί τούς συμμάχους. ἔνθα δὴ ΚΧει-7ένης Άκάνθιος ελεξεν Ὀ ανδρες Λακεδαιμόνιοί τε καϊ σύμμαχοι, οίόμεθα λανθάνειν υμάς πράγμα 414
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receive the Lacedaemonians—and them alone of all men—within their gates. When the ephors heard these things, they decided that the matter deserved attention. Accordingly they sent to the city of the Phliasians and said that the exiles were friends of the Lacedaemonian state and had been exiled for no wrong-doing. They said further that they deemed it proper to effect tlieir return from banishment, not by compulsion, but by voluntary consent of the Phliasians. Upon hearing this the Phliasians conceived the fear that if the Lacedaemonians made an expedition against them, some of the people within the walls would let them into the city. For not only were there many kinsmen of the exiles in the city, and people who were friendly to them for other reasons, but also, as is indeed usual in most cities, some desired a change of government and therefore wanted to bring back the exiles. On account, then, of such fears, the Phliasians voted to take back the exiles and to restore to them their undisputed property, those who had purchased such property to recover the price of it from the public treasury; and if any dispute should arise in any case between these purchasers and the exiles, it was to be settled by legal process. Thus ended, in its turn, this incident of the Phliasian exiles at that time.
Then there came ambassadors to Lacedaemon from Acanthus and Apollonia, which are the largest of the cities in the neighbourhood of Olynthus. And when the ephors heard with what object they had come, they brought them before the Lacedaemonian assembly and the allies. Thereupon Cleigenes of Acanthus spoke as follows: “Men of Lacedaemon and of the allied states, we think you are unaware that
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μέγα φυόμενου ἐν τῇ Ελλάδι. ὅτι μὲν γαρ των ἐπὶ Θρᾴκης μεγίστη πόλις Ὄλυνθος σχεδόν πάν-τες ἐπίστασθε. οὖτοι τῶν πόλεων προσηγάγοντο ἐφ* ᾤτε νὁμοις τοῖς αὐτοῖς χρησθαι καί σνμποΧι-τεύειν, ἔπειτα δὲ καὶ των μειξόνων προσεΧαβόν τινας, ἐκ δὲ τούτου επεχείρησαν καὶ τὰς τῆς Μακεδονίας πόλεις εΧευθερουν απο Ἀμύντου τοι)
13	Μακεδὁνων βασιΧεως. ἐπεὶ δὲ είσήκονσαν αΐ εγγύτατα αυτών, ταχὺ καὶ ἐπι τὰς πόρρω καλ μείζους ἐπορεὑοντο* καὶ κατεΧίπομεν ημείς έχοντας ἦδη ἄλλας τε πολλὰς καὶ Πέλλαν, ἤπερ μεγίστη των εν Μακεδονία πόΧεων καί Άμύνταν δὲ ησθανόμεθα άποχωρούντά τε ίκ των ττοΧεων καί δσον ούκ εκπεπτωκότα ηδη εκ πάσης Μακεδονίας. πέμψαντες δε καί προς ή μας καί προς ' ΑποΧΧωνιάτας οι ΌΧύνθιοι προεΐπον ή μιν οτι εΐ μη παρεσόμεθα συστρατευσόμενοι, εκείνοι ἐφ’ ἡμᾶς Γοιεν.
14	Ἠμεῖς δέ, ω ανδρες Λακεδαιμόνιοι, βουΧό-μέθα μεν τοῖς πάτριοις νόμοις χρησθαι και αύτοπόΧιται είναι· εί μεντοι μη βοηθήσει τις, άνάηκη καί ημιν μετ εκείνων γίγνεσθαι. καίτοι νυν γ' ἤδη αύτοΐς είσίν όπΧΐται μεν ούκ εΧαττους οκτακόσιων,1 πεΧτασταί δε ποΧυ πλείους ἢ τοσιοῦ-τογ ιππείς γε μεντοι, ἐὰν καὶ ἡμεῖς μετ’ αυτών
15	γενώμεθα, ίσονται πΧείους ή χίΧιοι. κατεΧίπο-μεν δὲ καὶ 'Αθηναίων καί Βοιωτων πρέσβεις ηδη αυτόθι. ήκούομεν δε ώς καὶ αύτοΐς ΌΧννθίοις εψηφισμένον εϊη συμπέμπειν πρέσβεις εις ταντας
1 οκτακόσιων: Kel. marks this word as corrupt. The number seems far too small.
416
bpgle
HELLENICA, V. ιι. 12-15
a great danger is springing up in Greece. To be sure, almost all of you know that Olynthus is the largest of the cities on the coast of Thrace. These Olyn-thians, in the first place, attached to themselves some of the cities with the provision that all should live under the same laws and be fellow-citizens, and then they took over some of the larger cities also. After this they undertook, further, to free the cities of Macedonia from Amyntas, king of the Macedonians. And when the nearest of them gave their allegiance, they speedily proceeded against those which were farther away and larger; and we left them already in possession of a great number of Macedonian cities, including especially Pella, which is the largest of the cities in Macedonia. We also had information that Amyntas was withdrawing from his cities and had already been all but driven out of all Macedonia. The Olynthians, furthermore, sent to us and to the Apollonians and announced to us that if we did not present ourselves to join them in their campaigns, they would come against us.
“ As for ourselves, however, men of Lacedaemon, we desire to live under the laws of our fathers and to be citizens of our own city; but unless some one shall come to our aid, it will be necessary for us also to be united with them. And yet at this moment they already have not less than eight hundred hop-lites and far more than that number of peltasts; while as for horsemen, if we also become united with them, they will have more than one thousand. Again, we left ambassadors both of the Athenians and of the Boeotians already there. And we heard reports that the Olynthians on their side had voted to send ambassadors with them to these states in regard to
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τὰς πόλεις περὶ συμμαχίας. καίτοι εί τοσαύτη δύναμις προσγενήσεται τῇ τε ’Αθηναίων καί Θηβαίων ίσχύι, όράτε, ἔφη, όπως μη ούκετι ευμεταχείριστα ἔσται ἐκεῖνα ὺμῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ Ποτείδαιαν ἔχουσιν ἐπὶ τῷ ίσθμφ τής Παλλήνης οὖσαν, νομίζετε καλ τὰς ἐντὺς ταύτης πόλεις υπηκόους εσεσθαι αυτών. τεκμήριον δ* ετι ἔστω ὺμῖν καὶ τοῦτο ὅτι ίσχυρώς αύται αί πόλεις πεφόβην-ται· μάλιστα γὰρ μισούσαι τούς Ὀλυνθίους ὅμως οὐκ ετόλμησαν μεθ’ ἡμῶν πρεσβείας πεμπειν
16	διδαξούσας ταῦτα. εννοήσατε δὲ καὶ τὁδβ, πώς εἰκὸς ὺμᾶς τῆς μὲν Βοιωτίας επιμεληθήναι δπως μή καθ' ὲν εἵη, πολὺ δὲ μείζονος αθροιζόμενης δυνάμεως άμελήσαι, και ταύτης ου κατά, γην μόνον, ἀλλὰ και κατά θάλατταν Ισχυρας γιγνο-μενης. τί 7ἀγ δη καὶ εμποδών, οπού ξύλα μεν ναυπηγήσιμα εν αυτή τῇ χώρα εστί, χρημάτων δὲ πρόσοδοι εκ πολλών μεν λιμένων, εκ πολλών δ* εμπορίων, πολυανθρωπία γε μὴν διὰ τὴν ττολυ-
17	σιτίαν υπάρχει; ἀλλἀ μὴν καὶ γείτονες γ’ εἰσὶν αύτοΐς Θράκες οί αβασίλευτοι, οί θεραπενουσι μεν καλ νυν ήδη τούς Ὀλυνθίους* εἰ δὲ ὺπ’ ἐκεί-νους1 εσονται, πολλὴ καὶ αὕτη δύναμις προσγενοιτ αν αύτοΐς. τούτων γε μην ακολουθούν των καί τά εν τφ ΤΙαγγαίω χρύσεια χεΐρα &ν αύτοΐς ήδη όρέγοι. καί τούτων ήμεΐς ούδεν λέγομεν ο τι ού και εν τφ τών Όλυνθίων δήμφ μυριόλεκτόν εστι.
18	τό γε μην φρόνημα αύτών τί αν τις λόγοι; καλ
1 ἐκ·είνους MSS.: ἐκείνοις Kel.
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the matter of an alliance. Now if so great a power is to be added to the present strength of the Athenians and Thebans, take care,” he said, “lest you find that situation no longer easy to handle. Furthermore, since the Olynthians are in possession of Poti-daea, which is on the isthmus of Pallene, be sure that the cities included within Pallene will also be subject to them. And let this fact also be a further evidence to you that these cities have come to fear the Olynthians mightily—that although they feel the utmost hatred toward the Olynthians, nevertheless they did not dare to send ambassadors with us to set forth these things. You should consider this question also, how you can consistently, after having taken care in the case of Boeotia to prevent its being united, nevertheless disregard the gathering of a much greater power, and what is more, a power which is becoming strong not by land only, but also by sea. For what indeed is there to hinder such expansion, seeing that the country itself possesses ship-timber and has revenues from many ports and many trading-places, and likewise an abundant population on account of the abundance of food ? And further, mark you, they have for neighbours those Thracians who are under no king. They even now are paying court to the Olynthians; and if they should come under their sway, this also would be a great power added to the Olynthians. Then, if the Thracians were their followers, straightway the gold mines of Mount Pangaeum also would beckon to them. And there is not one of these things which we say which is not also said thousands of times among the people of Olynthus. As for their pride, how could one describe it? For the
419
E £ 2
388 b.c.
Digitized by Google
XENOPHON
7ὰρ 6 θεὺς ϊσως ἐποίησεν ἄμα τῷ δύνασθαι καὶ τὰ φρονήματα αυξεσθαι των ανθρώπων.
Ἠμεῖς μὲν οὖν, ώ ἄνδρες Αακεδαιμόνιοί τε καὶ σύμμαχοι, ἐξαγγἐλλομεν ὅτι οὑτω τἀκεῖ ἔχει· ὺμεῖς δὲ βουΧεύεσθε, εἰ δοκεῖ ἄξια ἐπιμελείας είναι, δεῖ γε μὴν ὺμᾶς καὶ τόδε εἰδέναι, ώς ἢν εἰρήκα-μεν δύναμιν μεγάλην ούσαν, οΰπω δυσπάΧαιστός ἐστιν. at yap ακουσαι των πόλεων τῆς ποΧιτείας κοινωνοΰσαι, αύται, αν τι ϊδωσιν αντίπαλον, ταχύ
19	αποστήσονται· εἰ μέντοι συγκλεισθήσονται ταῖς τε ἐπιγαμίαις καὶ έηκτήσεσι παρ’ ἀλλήλοις, ὰς εψηφισμένοι εἰσί, καὶ γνώσονται ὅτι μετὰ των κρατουντών επεσθαι κερδαΧεον εστίν ώσπερ Αρκάδες, όταν μεθ* ὑμῶν ίωσι, τά τε αυτών σωξουσι και τὰ άΧΧοτρια άρπάζουσιν, ἴσως οὐκέθ’ ομοίως εΰΧυτα εσται.
20	Αεχθέντων δὲ τούτων εδίδοσαν οι Λακεδαιμόνιοι τοῖς συμμάχοις Xoyov και έκεΧευον σνμ-βουΧεύειν ὅ τι ηιηνώσκει τις αριστόν τῇ Πβλ,ο-ποννήσφ τε καί τοῖς συμμάχοις. εκ τούτου μέντοι ποΧΧοί μὲν συνηγὁρευον στρατιάν ποιβΐν, μάΧιστα δὲ οἱ βουΧόμενοι χαρίζεσθαι τοῖς Λακεδαιμόνιοι?, καὶ ἔδοξε πεμπειν το εις τούς μνρίους
21	σύνταγμα εκάστην πόΧιν. Xoyoi δὲ ἀγένοντο ἀργύριὁν τε ὰντ’ άνδρών εξεΐναι διδόναι τῇ /Sou-Χομέντ] των πόΧεων, τριώβοΧον Αlyivaiov κατα ανδρα, ιππέας τε εϊ τις παρέχοι, αντί τεττάρων
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deity, perhaps, has so ordered it that men’s pride 883 b.c. should increase with their power.
“We, then, men of Lacedaemon and of the allied states, report that such are the conditions there; it is for you to deliberate as to whether they seem to deserve attention. But you must understand this also, that the power which we have described as great is not yet hard to wrestle with. For such of the cities as share in the citizenship of Olynthus unwillingly, these, I say, will quickly fall away if they see any opposing force presenting itself; if, however, they once become closely connected by reciprocal rights of intermarriage and of property, which have already been voted, and find that it is profitable to be on the side of the conqueror—even as the Arcadians when they go with you keep their own possessions safe and plunder those of others — then, it may be, this confederacy will no longer be so easy to break up.”
When these things had been said, the Lacedaemonians gave their allies permission to speak and bade them advise whatever course anyone of them deemed best both for Peloponnesus and for the allies. Thereupon many, especially those who desired to gratify the Lacedaemonians, advocated raising an army, and it was decided that each state should send its proportionate contingent for an army of ten thousand. Proposals were also made that any state which so desired should be allowed to give money instead of men, three Aeginetan1 obols per day for each man, while if any state normally furnished horsemen, pay equal to that of four hoplites should be given for
1 The Aeginetan obol was worth nearly half as much again as the Attic ; cp. 1. v. 5.
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22	οπλιτών τον μισθόν τφ ίππει δίδοσθαι· εἰ δέ τις των πόλεων εκΧίποι την στρατιάν,1 έξ είναι Λακέ-δαιμονίοις επιζημιοΰν στατήρι κατά τον άνδρα
23	τῆς ημέρας, ἐπεὶ δὲ ταΰτα ἔδοξεν, άναστάντες οὶ Ἀκάνθιοι πάλιν έδίδασκον ώς ταΰτα καΧά μὲν εἴη τὰ ψηφίσματα, ού μίντοι δυνατὰ ταχὺ πέραν-θήναι. βέΧτιον ουν εφασαν είναι, iv ᾤ αὔτη ἡ παρασκευή άθροίζοιτο, ώς τάχιστα άνδρα έξελ-θεῖν άρχοντα καί δύναμιν ἐκ Λακεδαίμονός τε, ὅση ἄν ταχὺ ἐξέλθοι, καὶ ἐκ τῶν άΧΧων πόλεων· τούτον γὰρ γενομἐνου τάς τε οὑπω προσκεχωρη-κυίας πόλεις στήναι άν καλ τάς βεβιασμένα?
24	ἦττον ἃν σνμμαχεΐν. δόξάντων δὲ καὶ τούτων, έκττέμίΓονσιν οι Λακεδαιμόνιοι Ενδαμίδαν, και συν αύτφ νεοδαμώδεις τε και των περίοικων καί των Έ,κιριτων άνδρας ώς δισχιΧίους. ό μέντοι Εὐδαμίδας ἐξιὼν Φοιβίδαν τον αδελφόν εδεήθη των εφόρων τούς νποΧειπομένους των εαντψ προστεταημένων άθροίσαντα μετιέναι· αντος he ἐπεὶ αφίκετο εις τα επί Θράκης χωρία, ταΐς μεν δεομέναις των πόΧεων φρουρούς έπεμπε, ΓΓοτεὔ δαιαν δὲ καλ προσέλαβεν έκοΰσαν, σύμμαχον ήδη εκείνων ονσαν, και εντεύθεν όρμώμενος έπόΧέμει ώσπερ είκός τον εΧάττω εχοντα δύναμιν.
25	Ὀ δὲ Φοιβίδας, ἐπεὶ ήθροίσθησαν αύτφ οι ύπο-Χειφθέντες τον Εύδαμίδου, Χαβών αυτούς επο-
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each horseman; and if any one of the states should 383 b.c. fail to send its contingent to the army, the Lacedaemonians were to be permitted to fine such state a stater1 per day for each man. When these things had been decided upon, the Acanthians rose again and declared that while these measures were excellent, it nevertheless was not possible for them to be speedily carried out. They said it was better, therefore, that while this expedition was gathering, a commander should set out with all possible speed with a force from Lacedaemon, of such size as could take the field quickly, and likewise from the other states; for if this were done, the cities which had not yet gone over to the Olynthians would take no step in that direction, and those which had been coerced would be less likely to continue in alliance with them. This plan also was adopted, and the Lacedaemonians sent out Eudamidas, and with him emancipated Helots and men of the Perioeci and the Sciritans2 to the total number of about two thousand. Now Eudamidas on setting out requested the ephors to allow Phoebidas, his brother, to gather together all the troops assigned to him which were left behind and to follow after him; as for himself, when he reached the region of the Thracian coast, he sent garrisons to such of the cities as desired them, gained possession of Potidaea, which came over voluntarily, although it was already an ally of the Olynthians, and making that city his base of operations, carried on war in the way one naturally would who had an inferior force.
Then Phoebidas, after he had gathered together the remaining portion of Eudamidas’ troops, took
1	i.e. two drachmas.
2	A people who lived on the northern frontier of Laconia.
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ρεύετο. ώ? δ’ εγένοντο εν θήβαις, ἐστρατοπε-δεύσαντο μὲν ἔξω τῆς πὁλεως περὶ τὺ γυμνάσιου-στασιαζόντων δὲ των Θηβαίων, πολεμαρχουντες μὲν ἐτύγχανον ’Ισμηνίας τε καὶ Λεοντιάδης, διάφοροι δὲ οντος ἀλλήλοις καὶ αρχηγός ἑκάτερος τῶν εταιριών. ὁ μὲν οὖν Ισμηνίας διὰ τὺ μίσος των Αακεδαιμονίων οὐδὲ επΧησίαζε τᾤ Φοιβίδα. 6 μέντοι Λεοντιάδης ἄλλως τε ἐθεράπευεν αυτόν,
26	καὶ ἐπεὶ είσφκειώθη, ἔλεγε τάδε* Ἕξεστί σοι, ώ Φοιβίδα, τῇδε τῇ ἡμέρᾳ μέγιστα αγαθά τῇ σεαυτόν πατρίδι ύπουργήσαι· ἐὰν 7ἡμ άκοΧουθήσης ἐμοὶ σὺν τοῖς ὁπλίταις, εισάξω σε εγώ εις την άκρόποΧιν. τούτον δὲ γενομένου νόμιζε τάς Θήβας παντάπασιν υπό Αακεδαιμονίοις και ἡμῖν
27	τοῖς ύμετέροις φίΧοις εσεσθαι. καίτοι νυν μιν, ως όρας, αποκεκήρυκται μηδἐνα μετὰ σου στρατεύειν Θηβαίων επ’ 'ΟΧννθίους· ἐὰν δἐ γε σὺ ταυτα μεθ* ἡμων πράξης, εὐθὐς σοι ἡμεῖς πολλοὺς μὲν όπΧίτας, ποΧΧούς δὲ ιππέας σνμπέμψομεν ώστε πολλῇ δυνάμει βοηθήσεις τφ άδεΧφω, καϊ εν ω μέΧΧει εκείνος Ὄλυνθον καταστρέφεσθαι, σὺ κατεστραμμένος εσει Θήβας, πολὺ μείζω πό-
28	λιν ’Ολύνθου. άκούσας δὲ ταυτα ό Φοιβίδας άνεκονφίσθη· καὶ γὰρ ἦν του Χαμπρόν τι ποιήσαι πόΧύ μαΧΧον η τού ζην εραστής, ού μέντοι λογιστικός 7e οὐδὲ πάνυ φρόνιμος ὲδὁκει εἷναι. ἐπεὶ δὲ ώμοΧόγησε ταυτα, προορμήσαι μεν αυτόν έκέ-
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them under his command and began his march. And 883 b.c. when they arrived in the district of Thebes, they encamped outside the city, near the gymnasium.
Now since the Thebans were divided by factions, it chanced that Ismenias and Leontiades, who were polemarchs,1 were at variance with one another, and both of them leaders of their respective political clubs. Hence Ismenias, on account of his hatred for the Lacedaemonians, did not even go near Phoebidas. Leontiades, however, not only paid court to him in various ways, but when he had become intimate with him, spoke to him as follows: “ Phoebidas, it is within your power this day to render the greatest service to your fatherland; for if you will follow me with your hoplites, I will lead you into the Acropolis.
And this once accomplished, be sure that Thebes .will be completely under the control of the Lacedaemonians and of us who are your friends; whereas now, as you see, proclamation has been made forbidding any Theban from serving with you against the Olynthians. But if you join with us and accomplish this deed, we will at once send with you many hoplites and many horsemen; so that you will go to the aid of your brother with a large force, and while he is getting ready to subdue Olynthus/you will already have subdued Thebes, a far greater state than Olyn-thus.” When Phoebidas heard this, he was filled with buoyant hopes; for he was a man with a far greater passion for performing some brilliant achievement than for life itself, although, on the other hand, he was not regarded as one who weighed his acts or had much practical wisdom. And when he had agreed to the plan, Leontiades directed him to set out on
1 The polemarchs were the chief officials of Thebes.
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λευσεν, ώσπερ συνεσκευασμἐνος ἦν εἰς το άπιέ-ναι· Ήνίκα δ* &ν ἦ καιρός, προς σὲ ἢξω ὲγὡ, ἔφη ό
29	Λεοντιάδης, καὶ αυτός σοι ήγησομαι. ἐν ᾤ δὲ ἡ μὲν βουΧη έκάθητο ἐν τῇ ὲν ayopa στοά διά το τὰς γυναίκας ὲν τῇ Καδμεία θεσμοφοριάζειν, θέρους δὲ οντος καὶ μεσημβρίας πΧείστη ἦν ερημιά ὲν ταῖς ὁδοῖς, ὲν τοὑτῳ προσεΧάσας ὲφ’ ίππου ό Αεοντιάδης ἀποστρἐφει τε πὸν Φοιβίδαν και ἡγεῖται ευθύς εἰς τὴν άκρόπόΧιν. καταστησας δ’ ὲκεῖ τον Φ οιβίδαν και τούς μετ αυτού καλ παρα-δούς την βαΚανάηραν αύτψ των πυλών, και είπων μηδένα παριέναι είς την άκρόπόΧιν οντινα μη αυτός κεΧεύοι, ευθύς έπορεύετο προς την βουΧην.
30	ὲλθὼν δὲ εἶπε τάδε· Ρ,Οτι μέν, ώ ανδρες, Λακεδαιμόνιοι κατέχουσι την άκρόποΧιν, μηδέν άθυ-μεῖτε* οὐδενὶ γἀθ Φσα* ποΧεμιοι ηκειν, ὅστις μὴ ποΧέμου έρα· ὲγω δὲ του νόμου κεΧεύοντος έξειναι πόΧεμάρχψ Χαβεΐν, εϊ τις δοκεΐ άξια θανάτου ποιειν, Χαμβάνω τουτονϊ Ί σμηνίαν, ὼς ποΧεμο-ποιούντα. καὶ ὐμεῖς δὲ οι λοχαγοί τε καὶ οι μετά τούτων τεταημένοι, άνίστασθε, καί Χαβόντες
31	άπayάyετε τούτον ένθα εϊρηται. οἱ μὲν δὴ εἰδὁτε? το πρᾶγμα παρησάν τε καί έπείθοντο καλ συνε-Χάμβανον. τών δὲ μὴ είδότων, εναντίων δὲ ὅν-των τοῖς περὶ Αεοντιάδην, οι μεν έφευyov ευθύς εξω της πόΧεως, δείσαντες μη άποθάνοιεν οι δε και οϊκαδε πρώτον άπεχώρησαν έπεί δε ει^μένον 1
1 The Theban Acropolis, which was the usual meeting-place of the senate.
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his way, prepared as he was to depart from Thebes. “ And when the proper time arrives,” said Leontiades, “ I will return to you and act as your guide myself.” Accordingly, while the senate was in session in the portico in the market-place, for the reason that the women were celebrating the festival of the Thesmo-phoria in the Cadmea,1 and while, inasmuch as it was summer and midday, the streets were entirely deserted, at this time Leontiades rode out on horseback to overtake Phoebidas, turned him back, and led him straight to the Acropolis. And after establishing Phoebidas there with the troops under his command, giving him the key to the gates, and telling him to let no one into the Acropolis unless he himself so ordered, he proceeded at once to the meeting of the senate. And when he had arrived there, he spoke as follows: “ Be not at all despondent, gentlemen, because the Lacedaemonians are in possession of the Acropolis; for they say that they have not come as enemies to anyone who is not eager for war ; as for me, since the law directs that a polemarch shall have power to arrest any man who seems to be doing deeds which deserve death, I arrest Ismenias here, as an instigator of war. Therefore do you captains, and you who have been detailed with them, arise, seize this man, and lead him away to the place where you have been directed to take him.” Now those who knew of the plan were of course present, obeyed the order, and seized Ismenias ; but of those who did not know about it and were opponents of Leontiades and his party, some fled at once out of the city, fearing that they would be put to death; others withdrew at first to their homes; when they learned, however, that Ismenias
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τον Ίσμηνίαν ρσθοντο ἐν τῇ Καδμεία, τότε δὴ άπεχώρησαν βις τὰς 'Αθήνας οΐ ταὐτὰ γνγνώ-σκοντες Ἀνδροκλείδᾳ τε καΧ Ί σμηνία μάλιστα τριακόσιοι.
32	Ὠς δὲ ταῦτ’ έπέπρακτο, πολέμαρχον μιν αντί Ίσμηνίου άλλον εΐλοντο, ὁ δὲ Λεοντιάδης εὐθὺς εις Αακεδαίμονα ἐπορβύετο. ηὖρε δ’ ἐκεῖ τους μὲν έφορους και τής πόλεως το πλήθος χαλεπως έχοντας τψ Φ οι βίδα, οτι ον προσταχθέντα υπό τής πόλεως ταυτα έπεπράχει· ό μέντοι Άγησί-λαος ελεγεν οτι εἰ μὲν βλαβερά τῇ Αακεδαίμωνι πεπραχως εἴη, δίκαιος €ιη ζημιονσθαι, εἰ δὲ ἀγαθά, άρχαΐον είναι νόμιμων έξεΐναι τα τοιαΰτα αύτοσχεοιάζειν, Αυτό ουν τον τ’, ἔφη, προσήκει σκοπεΐν, πότερον αγαθό, ή κακά έστι τα πεπραγμένα,
33	Ἕπειτα μέντοι ό Αεοντιάδης ελθων εις τους έκκλήτους έλεγε τοιάδε· Ἀνδρες Λακεδαιμόνιοι, ώς μὲν πόλεμικως εΐχον νμΐν οι ®ηβαΐοι, πρὶν τὰ νυν πεπραγμένα γενέσθαι, καὶ ὑμεῖς ἐλἑγετε* έωράτε γάρ αεί τούτους τοΐς μεν νμετεροις δνσμενέσι φιλικώς έχοντας, τοΐς δ' νμετεροις φίλοις εχθρούς όντας. οὐκ έπϊ μεν τον εν Πει-ραιεϊ δήμων, πολεμιώτατον δντα νμΐν, ουκ ήθέ-λησαν σνστρατεύειν; Φωκενσι δέ, οτι ίμιας1
34	ενμωνεΐς δντας έώρων, επεστράτευον; άλλα μην και προς Όλννθίονς ειδότες ίμιας πόλεμων έκφέ-ροντας συμμαχίαν έποιονντο, καί υμείς γε τότε μεν αει προσείχετε τον νουν πότε άκούσεσθε βιάζο μένους αυτούς την Βοιωτίαν νφ' αίτοΐς
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was imprisoned in the Cadmea, then all those who 383 b.c. held the same views as Androcleidas and Ismenias retired to Athens, to the number of about three hundred.
When these things had been accomplished, they chose another polemarch in place of Ismenias, but Leontiades proceeded at once to Lacedaemon.
There he found the ephors and the majority of the citizens angry with Phoebidas because he had acted in this matter without authorization by the state. Agesilaus, however, said that if what he had done was harmful to Lacedaemon, he deserved to be punished, but if advantageous, it was a time-honoured custom that a commander, in such cases, had the right to act on his own initiative. “ It is precisely this point, therefore,” he said, " which should be considered, whether what has been done is good or bad for the state.”
Then Leontiades came before the assembly and spoke as follows: “ Men of Lacedaemon, that the Thebans were hostile to you before what has now been done came to pass, you were wont to say yourselves; for you saw that they were always friendly to your enemies, and enemies to your friends.
Did they not refuse to join you in the campaign against the Athenian commons in Piraeus, who were bitter enemies of yours, and did they not, on the other hand, march against the Phocians because they saw that you were well disposed towards them ? Again, knowing that you were making war upon the Olyn-thians, they undertook to conclude an alliance with them, and you in those past days were always uneasily watching for the time when you should hear that they were forcing Boeotia to be under their
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είναι· νυν δ’ ἐπεὶ τάδε πέπρακται, οὐδὲν ὺμᾶς Θηβαίους φοβείσθαι· ἀλλ’ ἀρκέσει ὺμῖν μικρά σκυτάλη ωστ εκείθεν πάντα υιτηρετεΐσθαι όσων &ν δέησθε, iav ώσπερ ημείς υμών, οΰτω καλ υμείς
35	ἡμῶν ίπιμελήσθε, άκούουσι ταυτα τοϊς Λακεδαιμονίου ἔδοξε την τε άκρόπολιν ώσπερ κατει-ληπτο φυλάττειν καί *1 σμηνία κρίσιν ποιήσαι. εκ δὲ τούτου πέμπουσι δικαστάς Λακεδαιμονίων μεν τρεις, από δε των συμμαχίδων ενα άφ> έκαστη? και μικράς και μεγάλης πόλεως. ἐπεὶ δε συνεκαθίζετο το δικαστήριον, τότε δη κατηγο-ρεΐτο τού Ί σμηνίου καί ώς βαρβαρίζοι καλ ώς ξένος τφ Πἐρσῃ ἐπ’ ούδενϊ άγαθφ της ἙλΧάδος γεγενημένος είη καί ώς των παρά βασιλεως χρημάτων μετειληφώς είη και οτι τής εν τῇ Ἐλλάδι ταραχής πάσης εκείνος τε καί ’ΛνδροκΧείδας
36	αίτιώτατοι ειεν. ό δὲ άπελογεϊτο μεν προς πάντα ταυτα, ου μεντοι επειθέ γε το μη ου μεγαλοπρά-γμων τε καί κακοπράγμων είναι. καί εκείνος μεν κατεψηφίσθη καί αποθνήσκει· οι δὲ περί Λεον-τιάδην είχόν τε την πόλιν καί τοῖς Λακεδαιμονίοις ετι πλείω υπηρετούν ή προσετάττετο αύτοίς.
37	Τούτων δή πεπραγμένων οι Λακεδαιμόνιοι πολύ προθυμότερον την εις την Ὄλυνθον στρατιάν συναπέστελλον. καί έκπέμπουσι Τελεντίαν μεν αρμοστήν, την δ’ εις τούς μυρίους σύνταξιν αυτοί τε άπαντας συνεξέπεμπον, καί εις τάς συμμαχίδας πόλεις σκυτάλας διέπεμπον, κελεύ-οντες άκολουθείν Ύελευτία κατά το δόγμα των 430
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sway; but now that this stroke has been accomplished, there is no need of your fearing the Thebans; on the contrary, a brief message from you will suffice to secure from that quarter all the support that you may desire, provided only you show as much concern for us as we have shown for you.” Upon hearing these words the Lacedaemonians resolved, so long as the Acropolis had been seized, to keep it garrisoned, and to bring Ismenias to trial. Accordingly they sent out as judges three Lacedaemonians and one from each of the allied states, whether small or great. And it was not until the court held its sitting that charges were brought against Ismenias,—that he was a supporter of the barbarians, that he had become a guest-friend of the Persian satrap to the hurt of Greece, that he had received a share of the money which came from the King, and that he and Andro-cleidas were chiefly responsible for all the trouble and disorder in Greece. To all these charges he did indeed make a defence, but he failed to persuade the court that he was not a man of great and evil undertakings. So he was pronounced guilty and put to death ; as for Leontiades and his party, they held possession of Thebes and gave the Lacedaemonians their support in even more than was demanded of them.
After these things had been accomplished, the Lacedaemonians with much more spirit set about dispatching the joint army to Olynthus. They sent out Teleutias as governor, and not only sent with him their own full contingent of the total ten thousand men, but also transmitted official dispatches to the various allied states, directing them to follow Teleutias
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συμμάχων, /cal οϊ τε ἄλλοι προθύμως τῷ Τε-Χευτία υπηρετούν, κα\ yap ουκ αχάριστος εδόκει είναι τοῖς ύπουργοΰσί τι, καὶ ἡ τῶν ®ηβαίων δὲ πὁλις, ἄτε καὶ Αγησίλαου οντος αὐτῷ άδεΧφοΰ,
38	προθύμως συνέπεμψε καὶ ὁπλίτας καὶ ιππέας. ὁ δὲ σπεὑδων μὲν οὐ μάλα επορεύετο, επιμεΧόμενος δἐ του τε μὴ ἀδικῶν τους φίΧους πορεύεσθαι καλ του ώς πλείστην δύναμιν άθροίζειν. προέπεμπε δὲ καὶ προς Ἀμύνταν, καὶ ἡξίου αυτόν καλ ξένους μισθοΰσθαι καλ τοῖς πλησίον βασιΧεύσι χρήματα διδόναι, ώς συμμάχους elvai, εἵπερ βούΧοιτο την αρχήν άναΧαβεΐν. ἔπεμπε δὲ καὶ προς Δέρὃαν πὸν Ἐλιμίας Άρχοντα, διδάσκων ὅτι οί Ὀλύνθιοι κατεστραμμένοι την μείζω δύναμιν Μακεδονίας εἰεν, καὶ οὐκ άνήσουσι την ἐλάττω, εἰ μη τις
39	αυτούς παυσει της ύβρεως, ταύτα δὲ ποιων, μάλα πολλὴν ἔχων στρατιάν άφίκετο εις την εαυτών συμμαχίδα. επεϊ δ’ ήλθεν εις την Ποτεί-δαιαν, έκειθεν συνταξάμενος επορεύετο είς την πόΧεμίαν. και προς μεν την πόΧιν ίων οΰτ εκαεν ουτ έκοπτε, νομίξων, εἵ τι ποιησειε τούτων, ἐμ-ποδὼν ὰν αύτω πάντα γίγνεσθαι καὶ προσιόντι καλ άπιόντι· οπότε δὲ άναχωροίη από τής πολέω?, τὁτε όρθώς εχειν κόπτοντα τὰ δένδρα εμποδών καταβάΧΧειν, εϊ τις όπισθεν έπίοι.
40	Ὠς δὲ άπειχεν από τής πόλεως ουδέ δέκα στάδια, ἔθετο τὰ ὅπλα, εύώνυμον μεν αυτός 432
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in accordance with the resolution of the allies. And 882 b.c, all the states gave their hearty support to Teleutias,
—for he was regarded as a man not ungrateful to those who performed any service,—while the Theban state in particular, inasmuch as he was a brother of Agesilaus, eagerly sent with him both hoplites and horsemen. Now he prosecuted Yiis march with no great speed, his concern being rather to make the journey without doing any harm to the friends of his state and to collect as large a force as possible. He also sent word on ahead to Amyntas and asked him not only to hire mercenaries, but likewise to give money to the kings in his neighbourhood, that they might become allies, if he really wanted to recover his dominions. Furthermore, he sent to Derdas, the ruler of Elimia, pointing out to him that the Olynthians had already subdued the greater power, Macedonia, and would not let the lesser escape unless someone put a stop to their presumption.
As a result of his doing these things he had a very large army when he arrived in the territory of his state’s allies. And when he had come to Potidaea, he proceeded from there with his army in order of battle into the enemy’s country. Now on his way toward the city of Olynthus he neither burned nor cut down, believing that anything of this sort he should do would prove so many obstacles in his way both as he approached and as he withdrew; but he believed that when he should retire from the city it would be right to cut down the trees and put them in the way of anyone who might come against him from behind.
And when he was distant from the city not so much as ten stadia, he halted the army, himself
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ίχων, οΰτω γὰρ συνέβαινεν αύτφ κατά τὰς πὑ-λας ἰἐναι ἦ ἐξῇσαν οἱ πολέμιοι, ἡ δὲ ἄλλη φάλαγξ των συμμάχων ἀπετέτατο προς το δεξιόν, καὶ των ιππέων δὲ τοὺς μὲν Αάκωνας καὶ τοὺς Θηβαίους και οσοι των ΜακεΒονων παρήσαν έπΐ τφ Βεξιφ ἐτάξατο, παρὰ δὲ αὺτῷ εἰχε Δἐρδαν τε καὶ τοὺς ἐκείνου ιππέας ώς εις τ€τρακοσίους Βιά τε τὺ άηασθαι τούτο το ιππικόν καί διὰ τὺ θεράπευειν τον Δἐρδαν, ὼς
41	ήΒόμενος παρείη. ἐπεὶ δὲ καὶ οι πόΧέμιοι εΧθον-τες άντιπαρετάξαντο ύπο τφ τεἐχει, συσπειρα-θἐντες αυτών οι ιππείς έμβάΧΧουσι κατά τούς Αάκωνας καί Βοιωτοὑς. καὶ Πολὐχαρμόν τε τον Λακεδαιμόνιον ίππαρχον καταράΧΧονσιν άπο του ίππου καί κείμενον πάμπόΧΧα κατέ-τρω σαν, καϊ αΧΧους άπέκτειναν, καί τέλος τρέπονται τὺ ἐπὶ τφ δεξιᾤ κέρατι ιππικόν. φευ-ηοντων δὲ τῶν ιππέων ένέκΧινε καί το εχομενον πεζόν αυτών, καὶ ὅλον δ’ άν έκινΒύνευσεν ἡττη-θήναι το στράτευμα, εΐ μη Δέρδας ἔ^ων πὸ εαυτού ιππικόν ευθύς προς τὰς πύλας των Ολ,υν-θίων ηΧασεν. ἐπῄει δὲ καὶ ὁ Τελευτίας σὺν τοι?
42	περὶ εαυτόν εν τάξει. ώς δὲ ταϋτα ησθοντο οι 'ΟΧύνθιοι ιππείς, Βείσαντες μη άποκΧεισθειεν των πύΧών, άναστρέψαντες άπεχώρουν ποΧλη σπουδῇ. ἔνθα δὴ ο Δἐρδας παρεΧαννοντας παμποΧΧους1 αυτών άπέκτεινεν. άπεχώρησαν δὲ καὶ οι πεζοί των 'ΟΧυνθίων εις την πόΧιν ου μέντοι ποΧΧοΙ αυτών άπέθανον, ατε εγγύς
43 του τείχους οντος. ἐπεὶ δὲ τροπαΐόν τε εστάθη
1 After παμπὅλλους the MSS. have ητπἐας: Kel. brackets, following Dindorf.
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occupying the left wing,—for in this way it fell to 882 b.o. him to advance in the direction of the gate where the enemy issued forth,—while the rest of the phalanx, made up of the allies, stretched away to the right. As for the horsemen, he likewise posted upon the right wing the Laconians, the Thebans, and all the Macedonians who were present, while he kept by his own side Derdas and his horsemen, numbering about four hundred, not only because he admired this troop, but also to do honour to Derdas, so that he should be glad he had joined the expedition. But when the enemy came and formed in opposing line beneath the city wall, their horsemen, massing themselves together, charged upon the Laconians and Boeotians. And they not only struck down from his horse Polycharmus, the Lacedaemonian commander of cavalry, and inflicted very many wounds upon him as he lay, but they also killed others, and finally put to flight the cavalry upon the right wing. Now as the cavalry fled, the infantry next them also gave way, and the whole army, indeed, would have been in danger of being defeated had not Derdas with his troop dashed straight for the gates of the Olynthians. And Teleutias also advanced to the attack with his troops in battle order.
When theOlynthian horsemen perceived these movements, being seized with fear lest they should be shut out from the gates, they turned about and retired in great haste. Then Derdas killed very many of them as they rode past him. And the foot-soldiers of the Olynthians also retired into the citj; but not many of them were killed, because the will was near. And when a trophy had been set up and
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καϊ η νίκη αΰτη τφ ΎεΧευτία εγεγένητο, άπιών δη ἔκοπτε τὰ δένδρα, καϊ τούτο μὲν στρατευσά-μενος τὺ θέρος διηκε καί το Μακεδονικόν στράτευμα καϊ το τον Δερδα· ποΧΧάκις μέντοι καϊ οι Ὀλὐνθιοι καταθέοντες είς τὰς τῶν Λακεδαιμονίων συμμαχίδας πόΧεις εΧεηΧάτονν καϊ άνδρας άττεκτίννυον.
III. Ἀμα δὲ τῷ ἦρι ύποφαινομένφ οί μεν Όλυν-θιοι ἱππεῖς οντος ώς εξακόσιοι κατεδεδραμηκεσαν εις την Απολλωνίαν άμα μεσημβρία καϊ διεσπαρμένοι εΧεηΧάτουν ό δε Δέρδας έτύγχανε ταύτη τη ημέρα αφημένος μετά των ιππέων των εαυτοί) καϊ άριστοποιούμένος εν τη Απολλωνία, ώς δ’ είδε την καταδρομήν, ησυχίαν είχε, τούς θ' ίππους έπεσκενασμένους καϊ τούς άμβάτας εξω-πΧισμένους εχων, επειδή δὲ καταφρονητικώς οί Ὀλὐνθιοι καϊ εις τό προάστιον καϊ εις αύτάς τάς πύΧας ήΧαννον, τότε δη συντεταγμένους εχων
2	έξεΧαύνει, οι δὲ ώς είδον, εις φυγήν ωρμησαν, ό δ’ ώς άπαξ ετρέψατο, ούκ ανηκεν ενενήκοντα στάδια διώκων καϊ άποκτιννύς, εως προς αυτό κατεδίωξε των ΌΧυνθίων το τείχος. καϊ ἐλέγετο ὁ Δέρδας άποκτείναι εν τούτω τφ έργφ περϊ όγδοηκοντα ιππέας. καϊ από τούτου τειχηρεις τε μάΧΧον η σαν οι ποΧέμιοι καϊ της χώρας οΧίγην
3	παντελώς ειργαζοντο, προϊόντος δὲ του χρόνου, καϊ τού ΎεΧευτίον εστρατευμένου προς την των ΌΧυνθίων πόΧιν, ώς εΐ τι δένδρον ύπόΧοιπον εϊη η τι είργασμένον τοΐς ποΧεμίοις, φθείροι, εξεΧθόντες οι Ὀλὐνθιοι ιππείς ήσυχοι πορευό-μενοι διέβησαν τον παρά την ποΧιν ρέοντα
43ῦ
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this victory had fallen to Teleutias, then as he withdrew he proceeded to cut down the trees. Now after continuing the campaign through this summer he dismissed both the Macedonian army and the horsemen of Derdas; the Olynthians, however, on their side made frequent raids into the territory of the cities allied with the Lacedaemonians, and carried off booty and killed men.
III.	At the very beginning of the following spring the Olynthian horsemen, about six hundred in number, had made a raid into the district of Apollonia at midday and were scattered about pillaging; and it chanced that on that day Derdas had arrived with his horsemen and was breakfasting at Apollonia. When he saw the raid, he kept quiet, keeping his horses saddled and bridled and their riders fully armed. But when the Olynthians came riding disdainfully not only into the suburbs, but to the very gates of the city, then he dashed forth with his men in good order. And upon seeing him the enemy took to flight.	But he, when once he had turned them to
flight, did not stop pursuing and killing for ninety stadia, until he had chased them to the very wall of the Olynthians. It was said, indeed, that Derdas killed in this action about eighty horsemen. And from this day forth the enemy stayed more closely within their wall and cultivated only an exceedingly small portion of their land. As time went on, however, and Teleutias had led his army up to the city of the Olynthians in order to destroy whatever tree was left or whatever field had been cultivated by the enemy, the Olynthian horsemen issued forth and, proceeding quietly, crossed the river which flows
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ποταμόν, καϊ ἐπορεὑοντο1 προς το εναντίον στράτευμα. ώς δ’ εἶδεν 6 Τβλευτίας, άηανακτήσας τῇ τὁλμῃ αυτών ευθύς Τλημονίδαν τον των πελταστών άρχοντα δρόμοι) φέρεσθαι εἰς αυτούς εκεί Χευσεν. οί δὲ Όλυνθιοι ώς εἶδον προθέοντας τούς πεΧταστάς, άναστρέψαν τες άπεχωρουν ήσυχοι, καί διεβησαν πάΧιν τον πόταμον. οἱ δ’ ηκόΧούθουν μάΧα θρασέως καί ώς φευγουσι διώξοντες ἐπιδιεβ αίνον. ένθα δὴ οί Όλυνθιοι ιππείς, ήνίκα ἔτι εύχείρωτοι αύτοΐς εδόκουν είναι οί διαβεβηκότες, άναστρέψαντες εμβάΧΧονσιν αύτοΐς, καλ αυτόν τε άπέκτειναν τον Τλημονίδαν
5	καλ των αΧΧων πΧείους ή εκατόν, ό δὲ Τελευτίας ώς είδε το yiyvopAvov, όpyισθεϊς άναΧαβών τα οπΧα ήyε μὲν ταχὺ τους όπΧίτας, διώκειν δὲ καὶ τᾶὺς πελταστὰς έκέΧευε καί τούς ιππέας καλ μή ανιεναι. ποΧΧοϊ μεν ούν δὴ καὶ αΧΧοι του καιρού iyyiηέρω τού τείχους διώξαντες κακώς άπεχώρη-σαν, καί εκείνοι ο επεϊ άπο τών πύpyωv εβάΧ-Χοντο, άποχωρεΐν τε ἡναγκάζοντο τεθορυβημενως
6	καί προφυΧάττεσθαι τά βέΧη. εν τούτψ δὴ οί Όλυνθιοι επεζεΧαύνουσι μὲν τούς ιππέας, εβοή-θουν δε καί οί πεΧτασταί' τεΧος δε καί οί οπΧΖται επεξέθεον, καλ τεταραγμένῃ τῇ φάXayyι προσπι-πτουσι. καϊ ό μεν ΎεΧευτίας ενταύθα μαχόμενος^ αποθνήσκει, τούτου δὲ γενομενου ευθύς καϊ οί άμφ’ αυτόν ενέκΧιναν, καϊ ούδεϊς ετι ϊστατο, ἀλλὰ πάντες εφεvyov, οί μεν επϊ ΧπαρτώΧου, οί δε επϊ 'Ακάνθου, οί δὲ εις Απολλωνίαν, οί πΧεί-
1 After ἐπορεόοντο the MSS. have ἡσυχρ : Kel. brackets, following Dindorf.
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by the city and held on their way towards the 381b.c. opposing army. And when Teleutias saw them, being irritated at their audacity, he immediately ordered Tlemonidas, the leader of the peltasts, to charge against them on the run. Now when the Olynthians saw the peltasts sallying forth, they turned about, retired quietly, and crossed the river again. The peltasts, on the other hand, followed very rashly and, with the thought that the enemy were in flight, pushed into the river after them to pursue them. Thereupon the Olynthian horsemen, at the moment when they thought that those who had crossed the river were still easy to handle, turned about and dashed upon them, and they not only killed Tlemonidas himself, but more than one hundred of the others. But Teleutias, filled with anger when he saw what was going on, snatched up his arms and led the hoplites swiftly forward, while he ordered the peltasts and the horsemen to pursue and not stop pursuing. Now in many other instances those who have pressed a pursuit too close to a city’s wall have come off badly in their retreat, and in this case also, when the men were showered with missiles from the towers, they were forced to retire in disorder and to guard themselves against the missiles.
At this moment the Olynthians sent out their horsemen to the attack, and the peltasts also came to their support; finally, their hoplites likewise rushed out, and fell upon the Lacedaemonian phalanx when it was already in confusion. There Teleutias fell fighting. And when this happened, the troops about him at once gave way, and in fact no one stood his ground any longer, but all fled, some for Spartolus, others for Acanthus, others to Apollonia, and the
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στοι δὲ εἰς Ποτείδαιαν. ώς δ* ἄλλος ἄλλῃ εφευγον, οὑτω καὶ οι πολέμιοι ἄλλος ἄλλοσε διώκοντες παμπληθείς ἀπἑκτειναν ανθρώπους καὶ ο τιπερ δφελος ἦν τοῦ στρατεύματος.
7	Έκ μἐντοι γε των τοιούτων παθών εγώ φημι ανθρώπους παιδεὑεσθαι μάλιστα μὲν οὖν ώς οὐδ’ οίκέτας χρὴ ὸργῇ κολάζειν* πολλάκις γὰρ καὶ δεσπὁται όργιζόμενοι μείζω κακά επαθον ή ἐποί-ησαν ἀτὰρ ἀντιπάλοις τὺ μετ’ οργής άλλα μὴ γνώμη προσφέρεσθαι ὅλον αμάρτημα. ἡ μὲν γὰρ ὸργὴ απρονόητου, ή δὲ γνώμη σκοποί οὐδὲν ἦττον μη τι πάθῃ ἢ ὅπως βλάφτη τι τούς πολέμιους.
8	Τοῖς δ’ οὖν Αακεδαιμονίοις, οποί ήκουσαν το πράγμα, βονλευομένοις ἐδὁκει οὐ φαύλην πεμ-πτέον δύναμιν είναι, όπως το τε φρόνημα των νενικηκότων κατασβεσθείη καί μὴ μάτην τά πεπονημένα γένοιτο. οὕτω δὲ γνόντες ήγεμάνα μεν Άγησίπολιν τον βασιλέα εκπέμπουσι, μετ αυτόν δὲ ώσπερ ’Αγησιλάου εις την ’Ασίαν τριά-
9	κοντά Σπαρτιατών, πολλοί δὲ αὐτῷ καὶ τὦν περίοικων εθελονταϊ καλοί κάγαθοϊ ήκολούθουν, καί ξένοι των τροφίμων καλονμένων, καί νόθοι των Σπαρτιατών, μάλα ευειδείς τε και των iv τ$ πόλει καλών ούκ άπειροι. σννεστρατενοντο δε και έκ των συμμαγίδων πόλεων εθελονταϊ, και θετταλών γε ιππείς, γνωσθήναι τω Άγησιπόλιδι βουλόμενοι, και Ἀμύντας δὲ καὶ Αέρδας ἔτι προ-440
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majority to Potidaea. As they fled in all directions, so likewise the enemy pursued in all directions, and killed a vast number of men, including the most serviceable part of the army.
From such disasters, however, I hold that men are taught the lesson, chiefly, indeed, that they ought not to chastise anyone, even slaves, in anger —for masters in anger have often suffered greater harm than they have inflicted; but especially that, in dealing with enemies, to attack under the influence of anger and not with judgment is an absolute mistake. For anger is a thing which does not look ahead, while judgment aims no less to escape harm than to inflict it upon the enemy.
When the Lacedaemonians heard of this affair, it seemed to them as they deliberated that they must send out no small force, in order that the pride of the victors might be quenched and that the efforts already made might not go for nothing. Having come to this conclusion, they sent out Agesipolis, the king, as commander, and with him, as they had sent with Agesilaus to Asia, thirty Spartiatae. There followed with him also many of the Perioeci as volunteers, men of the better class, and aliens who belonged to the so-called foster-children1 of Sparta, and sons of the Spartiatae by Helot women, exceedingly fine-looking men, not without experience of the good gifts of the state. Furthermore, volunteers from the allied states joined the expedition and horsemen of the Thessalians, who wished to become known to Agesipolis, while Amyntas and Derdas took part
1 i.e. were brought up at Sparta , and went through the usual course of Spartan discipline. Xenophon’s own sons belonged to this class.
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θυμὁτερον ἢ πρὁσθεν. Άγησίπόλις μὲν δὴ ταῦτα πράττων ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Ὄλυνθον.
10	Ἠ δὲ των Φλειασίων πόλις, έπαινεθεΐσα μὲν ὺπὺ τοῦ Ἀγησιπὁλιδος ὅτι πολλὰ καὶ ταχέως αύτφ χρήματα είς τὴν στρατείαν ἔδοσαν, νομί-ζουσα δ’ εζω οντος Ἀγησιπὁλιδος οὐκ ἃν ἐξελθεῖν ἐπ’ αυτούς 'Αγησίλαον, οὐδ’ ἃν ηενέσθαι ὦστε ὅμα άμφοτέρους τους βασιλέας ἔξω Σπάρτης είναι, θρασέως οὐδὲν των δικαίων έττοίουν τοις κατεληλυθόσιν. οι μὲν γἀθ δη φυλάδες ήξίουν τὰ ἀμφίλογα ἐν ἵσῳ δικαστηρίφ κρίνεσθαι· οι δὲ ἡνἀγκαξον ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διαδικάζεσθαι. λεγόν-των δὲ των κατεληλυθότων, καί τις αυτή δίκη είη δπου αυτοί οι αδικούντες δικάζοιεν, οὐδὲν
11	εἰσήκουον. ἐκ τούτου μέντοι έρχονται εις Αακε-δαίμονα οι κατελθόντες κατηηορήσοντες της πό-λεως, καὶ ἄλλοι δὲ των οϊκοθεν συνηκόλούθουν, λἐγοντες ὅτι πολλοῖς καὶ τών πολιτών ου δοκοΐεν δίκαια πάσχειν. αηανακτησασα δὲ τούτοις τών Φλειασίων ἡ πὁλις εζημίωσε πάντας οσοι μη πεμπούσης της πόλεως ήλθον εις Αακεδαίμονα.
12	οι δὲ ζημιωθέντες οϊκαδε μὲν ωκνουν απιέναι, μένοντες δ’ εδίδασκον ώς οὖτοι μὲν εϊησαν, οἱ βιαζομενοι ταύτα, οϊπερ σφάς τε εξέβαλον καί Αακεδαιμονίους απέκλεισαν, ούτοι δὲ οἱ ττριά-μενοί τε τὰ σφέτερα καί βιαζομενοι μη άποδιδό-ναι, ούτοι δὲ καὶ νυν διαπεπραημένοι είσί ζημιω-θηναι σφάς αυτούς εις Αακεδαίμονα ελθοντας,
442
1 cp. ϋ. 10.
HELLEN1CA, V. m. 9-12
with even greater eagerness than before. Under these circumstances it was that Agesipolis marched against Olynthus.
Meanwhile the people of Phlius, partly because they had been commended by Agesipolis for giving him a large sum of money for his campaign and giving it speedily, partly because they thought that with Agesipolis abroad Agesilaus would not take the field against them, and that it never would happen that both the kings would be outside of Sparta at the same time, boldly refused to grant any of their rights to the restored exiles.1 For while the exiles demanded that the questions in dispute should be brought to trial before an impartial court, their policy was to compel them to plead their cases in the city itself. And when the exiles asked what manner of trial that was, where the wrong-doers were themselves the judges, they refused to listen to them at all. Consequently these restored exiles came to Lacedaemon to present their charge against the state, and other people from home came with them, saying that many even among the citizens thought that the exiles were not receiving just treatment. But the state of Phlius, angered at this, fined all who had gone to Lacedaemon without being sent by the state. And those who were thus fined were afraid to return home, but remained and protested to the Lacedaemonians, saying : “ These men, who are engaged in these high-handed proceedings, are the men who have banished us and have also excluded you from their city, these are the men who are buying our property and resorting to high-handed measures so as not to give it back, and now these same men have contrived to have a fine inflicted upon us for
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ὅπως του Χοιπού μηδεὶς τοΧμφη ἰἐναι δηΧωσων
13	τὰ ἐν τῇ πόλει γιγνὁμενα. τῷ δ’ ὅντι ύβριζαν δοκοὑντων των Φλειασίων φρουράν φαίνονσινεπ' αυτούς οΐ έφοροι. ἦν δὲ οὐ τῷ Ἀγησιλάῳ άχθο-μενφ ταΰτα· καί γὰρ τῷ μὲν πατρϊ αυτού Ἀρχι-δάμῳ ξἐνοι ἦσαν οἱ περὶ Ποδάνεμον, καὶ τότε των κατεληλυθὁτων ἦσαν αὐτῷ δὲ οἱ ἀμφὶ Προκλἐὰ
14	τον Τππονίκου. ώς δὲ των διαβατηρίων yevopi-νων οὐκ εμεΧΧεν, ἀλ\’ επορεύετο, ποΧΧαΙ πρε-σβεϊαι άττήντων καλ χρήματα ἐδίδοσαν, ώστε μὴ εμβάΧΧειν. ὸ δὲ άπεκρίνατο δτι ούχ ΐνα άδικοίη στρατεύοιτο, ἀλλ’ ὅπως τοῖς άδικονμόνοις βοηθή-
15	σειεν. οἱ δὲ τελευτώντες πάντα εφασκον ποιησειν, εδέοντό τε μη εμβάΧΧειν. ὁ δὲ πάΧιν εΧεγεν ώς οὐκ ὰν ττιστεύσειε λὁγοις, καὶ γὰρ τὺ πρότερον ψεύσασθαι αυτούς, ἀλλ’ ἔργου τινος πιστού δεΐν εφη. ερωτώ μένος δε καϊ τί τούτ &ν εϊη; πάΧιν άπεκρίνατο· Ὄπερ καὶ πρόσθεν, εφη, ποιησαντες ούδεν ὑφ’ ἡμῶν ήδικήθητε. τούτο δε ἥν τὴν
16	άκρόποΧιν παραδοΰναι. ούκ εθεΧόντων δὲ αυτών τούτο ποιειν, ένέβαΧε τε εις την χώραν και ταχύ περιτειχίσας εποΧιόρκει αυτούς. πολλών δὲ λε-γὁντων Λακεδαιμονίων ώς όXίyωv ενεκεν ανθρώπων πόλει άπεχθάνοιντο πΧίον πεντακισχιΧίων άνδρών και yap δη όπως τούτ ενδηΧον εϊη, οι ΦΧειάσιοι εν τω φανερω τοΐς ἔξω εκκΧησίαζον
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coming here, so that in the future no one shall dare 381 to come for the purpose of revealing what is going on in the state.” And since it seemed that the Phliasians were really acting insolently, the ephors called out the ban against them. Now this was not displeasing to Agesilaus; for the followers of Poda-nemus had been friends of his father Archidamus and were at this time among the restored exiles; while the partisans of Procles, the son of Hipponicus, were friends of his own. And when, after the sacrifices at the frontier had proved favourable, he made no delay but proceeded on the march, many embassies met him and offered him money not to invade the country of Phlius. He replied, however, that he was not taking the field to do wrong, but to aid those who were suffering wrong. Finally they said that they would do anything whatsoever, and begged him not to invade. He answered again that he could not trust to words, for they had proved false to their word in the previous case, but he said there was need of some deed that one could trust. And when he was asked what manner of deed this would be, he replied again: " The same thing,” said he, "that you did before,1 and in doing which you suffered no wrong whatever at our hands.” By this he meant giving over their Acropolis. As they refused to do this, he invaded their land and quickly built a wall of circumvallation around the city and besieged them. And when many Lacedaemonians said that merely for the sake of a few individuals they were making themselves hated by a state of more than five thousand men—for the Phliasians held their assemblies in plain sight of the people outside the city just for the purpose of making the fact of their numbers
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ὁ μἐντοι Αγησίλαος προς τούτο άντεμηχανήσατο.
17	ὸπὁτε γὰρ ἐξίοιεν ἢ διὰ φιλίαν ἢ διὰ avyyeveiav των φυλάδων, ἐδίδασκε ξυσσίτιά τε αυτών κατα-σκευάζειν καὶ εἰς τὰ ἐπιτήδεια Ικανόν διδόναι, ὁπόσοι ηυμναζεσθαι ἐθἐλοιεν καὶ ὅπλα δὲ εκττο-
• ρίζειν άττασι τούτοις διεκελεύετο, καὶ μἡ 6/cvelv εἰς ταΰτα χρήματα δανείζεσθαι. οι δὲ ταΰτα ύττηρετούντες ἀπἐδειξαν πλείους χιΧίων άνδρών άριστά μὲν τὰ σώματα έχοντας, ευτάκτους δὲ καὶ εὐοπλοτάτους* ώστε τελευτῶντες οἱ Αακεδαιμάνιοι eXeyov ώς τοιούτων δέοιντο συστρατιωτών.
18	Καὶ Αγησίλαος μὲν δὴ περὶ ταΰτα ἦν. ὁ Se Ἀγησίπολις ευθύς ἐκ τῆς Μακεδονίας προσιών έθετο προς τῇ πόλει των Ὀλυνθίων τὰ δττΧα. εττει δὲ ούδεϊς ἀντεξῄει αύτφ, τότε τῆς ΌΧυνθίας εἵ τι ύποΧοιπον ἡν ἐδὴου καὶ εἰς τὰ? συμμαχίδας ἰὸ>ν αυτών έφθειρε τον σίτον Ύορώνην δὲ καὶ
19	προσβολών εἷλε κατὰ κράτος. εν δε τούτοις οντα κατά θέρους ακμήν καύμα περιφΧεηές λαμβάνει αυτόν. ώς δὲ ττρόσθεν έορακότα τδ εν Άφύτει τού Διονύσου ίερὺν ἔρως αυτόν τότ έσχε των τε σκιερών σκηνημάτων και τών Χαμττρών και ψυχρών ύδάτων. εκομίσθη μεν ούν εκεισε ετι ζών, δμως μέντοι έβδομαΐος ἀφ’ οὖ εκαμεν έξω τού ιερού ετεΧεύτησε. καλ εκείνος μεν εν μέΧιτι τεθείς καί κομισθείς οϊκαδε έτυχε τής βασΐΧικής ταφής.
20	Ἀγησίλαος δὲ τοῦτο άκούσας ούχ ἦ τις ἃν ώετο εφήσθη ώς άντιπάΧφ, ἀλλὰ καὶ εδάκρυσε
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evident—Agesilaus devised a scheme to meet this 381b.c. situation. Whenever any Phliasians came out of the city either from friendship or kinship with the exiles, he instructed the latter to form common messes of their own with such of the new-comers as were ready to undertake the army training, and to supply money enough for provisions; he also urged them to provide arms for all these people and not to hesitate to borrow money for this purpose. The exiles accordingly carried out his injunctions, and showed as a result more than a thousand men in splendid condition of body, well disciplined, and extremely well armed; so that the Lacedaemonians finally said that they had need of such fellow-soldiers.
Agesilaus, then, was occupied with these things, sso b.c. As for Agesipolis, he advanced straight from Macedonia and halted near the city of the Olynthians.
And when no one ventured to come out against him, he then laid waste whatever part of the Olynthian country was left unravaged, and proceeding into the territory of their allied cities, destroyed the corn; but Torone he attacked and captured by storm.
While he was engaged in these operations, at midsummer a burning fever seized him. And since he had previously seen the sanctuary of Dionysus at Aphytis, a longing took possession of him at this time for its shady resting-places and its clear, cool waters. He was therefore carried thither, still living, but, nevertheless, on the seventh day from the time when he fell sick, he came to his end outside the sanctuary. And he was placed in honey and carried home, and received the royal burial.
When Agesilaus heard of this, he did not, as one might have expected, rejoice over it, as over the
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καί έπόθησε την συνουσίαν συσκηνοΰσι μὲν yap δη βασιλείς ἐν τῷ αύτφ, ὅταν οἵκοι ὦσιν. ὁ ὸ€ Άyησίπoλις τῷ Άyησιλάω ικανός μὲν ἦν καί ήβητικών καί θηρευτικών και ιππικών καὶ παιδικών λὁγων μετἐχειν πρὺς δὲ τούτοις καὶ ὺπῃδεῖτο αυτόν ἐν τῇ συσκηνία, ώσπερ εἰκὺς πρεσβντερον. καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι ἀντ’ ἐκείνου Πολυ/8ιάδηιἱ αρμοστήν ἐπὶ τὴν Ὄλυνθον έκπίμπουσιν.
21	Ό δὲ Αγησίλαος ἡδη μὲν υπερέβαλε τον χρόνον, όσου ἐλἐγετο ἐν Φλειοῦντι σῖτος εἶναι* τοσουτον γὰρ έηκράτεια yaστpός άκρατείας1 διαφέρει ώστε οί Φλειάσιοι τον ἦμισυν ψηφισά-μενοι σίτον τελεΐν η πρὁσθεν καὶ ποιούν τε? τούτο τον διπλάσιον τού εἰκὁτος χρόνον πολιορκονμενοι
22	διήρκεσαν. καὶ τόλμα δὲ άτολβ,ίας ἔσθ* ὅτε τοσοῦ-τον διαφέρει ώστε Αελφίων τις, λαμπρός δοκών εἶναι, λαβών προς αυτόν τριακοσίους ανδρας Φλειασίων ικανός μὲν ἦν κωλύειν τοὺς βουλομένους εἰρήνην ποιεῖσθαι, ικανός δὲ οἷς ἡπίστει εἴρξας φυλάττειν, αδύνατο δὲ εἵς τε τὰς φύλακας ἀναγκάζειν τό πλήθος ίέναι καί τούτους εφοδεύων πιστούς παρέχεσθαι, πολλάκις δὲ μεθ’ ὧν εἔχε περί αυτόν καί εκθέων ἀπἐκρουε φύλακας αλλοτ
23	ἄλλῃ τοῦ περιτετειχισ μένου κύκλου. ἐπεὶ μέντοι οἱ επίλεκτοι οὖτοι πάντα τρόπον ζητούντες ούχ ηΰρισκον σίτον ἐν τῇ πόλει, ἐκ τούτου δὴ πέμ-ψαντες προς τον 'Αγησίλαον ἐδέοντο σπείσα-
1 Inserted by Kel., following Nauck.
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death of an adversary, but he wept, and mourned the loss of his companionship; for the kings of course lodge together when they are at home. And Agesipolis was a man well fitted to converse with Agesilaus about youthful days, hunting exploits, horses, and love affairs; besides this lie also treated Agesilaus with deference in their association together in their common quarters, as one would naturally treat an elder. In the place, then, of Agesipolis the Lacedaemonians sent out Polybiades to Olynthus as governor.
Now Agesilaus had already gone beyond the time for which the food-supply in Phlius was said to suffice ; for self-restraint in appetite differs so much from unrestrained indulgence that the Phliasians, by voting to consume half as much food as before and carrying out this decision, held out under siege for twice as long a time as was to have been expected. Furthermore, courage sometimes differs so much from cowardice that a certain Delphion, who was regarded as a brilliant man, taking to himself three hundred of the Phliasians, was able to hold in check those who desired to make peace, was able to shut up and keep under guard those whom he distrusted, and had the power to compel the masses of the people to go to their posts and by putting sentinels over them to keep these people faithful. Frequently also he would sally forth with the three hundred picked men and beat off the troops on guard at one point and another of the wall of circumvallation. When, however, these picked men with searching in every way could not find food in the city, thereupon they sent to Agesilaus and asked him to give them safe conduct for going on an embassy to
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σθαι πρεσβείαν εἰς Λακεδαίμονα Ιούσι· δεδόχθαι γὰρ σφίσιν ἔφασαν ἐπιτρέπειν τοῖς τἑλβσι τὑτ Λακεδαιμονίων χρήσασθαι τῇ πόλει ὅ τι >8οιί-
24	λοιντο. ὁ δὲ ὸργισθεὶς ὅτι ακυρον αυτόν εποίουν, πέμψας μὲν προς τους οἵκοι φίλους διεπράξατο εαντφ ἐπιτραπῆναι τὰ περὶ Φλειοῦντος, εσπεί-σατο δὲ τῇ πρεσβεία. φνΧακτ) δὲ ἔτι ισχυρότερα ή πρότερον εφύΧαττεν, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐκ τῷ πὁλεως ἐξίοι. ὅμως μέντοι ὅ γε Δελφίων καί στιγματίας τις μετ’ αυτόν, ος πολλὰ νφείΧετο ὅπλα τῶν ποΧιορκούντων, άπέδρασαν ννκτωρ.
25	ἐπεὶ δὲ ἦκον ἐκ τἣς Αακεδαίμονος ἀπαγγέλΛοντες ὅτι ἡ πόλις ἐπιτρἑποι Ἀγησιλάῳ διαγνῶναι τὲ ἐν Φλειοῦντι ὅπως αὐτῷ δοκοίη, ΆγησίΧαος ὓς ούτως ἔγνω, πεντήκοντα μεν ἄνδρας τών κατε-ΧηΧνθότων, πεντήκοντα δὲ των οϊκοθεν πρώτον μὲν ἀνακρῖναι οντινά τε ζην εν τη πόλει καί οντινα άποθανεϊν δίκαιον εϊη· ἔπειτα δὲ νόμον? θεΐναι, καθ' οΰς ποΧιτεύσοιντο· εως δ* ἃν ταῦτα διαπράξωνται, φυλακὴν καὶ μισθόν τοῖς φρον-ροῖς Ιξ μηνών κατεΧιπε. ταῦτα δὲ ποιήσας τοῖς μὲν συμμάχους άφήκε, τό δὲ πολιτικόν οϊκαόε ἀπήγαγε. καὶ τὰ μὲν περὶ Φλειοῦντα ούτως αν επετετεΧεστο εν οκτώ μησϊ καί ενιαυτψ.
26	Καὶ ὁ Πολυβιάδης δὲ δὴ παντάπασι κακώς έχοντας Χιμώ τούς ΌΧυνθίους διὰ τὺ μήτ’ ἐκ τἣ? γῆς Χαμβάνειν μήτε κατά θάΧατταν εἰσάγεσθαἱ σῖτον αύτοις, ήνάηκασε πεμψαι εἰς Αακεδαίμονα περί ειρήνης· οί δ’ εΧθόντες πρέσβεις αύτοκρά·
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Lacedaemon ; for they said that they had resolved to 879 b.c. leave it to the authorities of the Lacedaemonians to do whatever they would with the city. Agesilaus, however, angered because they treated him as one without authority, sent to his friends at home and arranged that the decision about Phlius should be left to him, but nevertheless he gave safe conduct to the embassy.
Then he kept guard with a force even stronger than before, in order that no one of the people in the city might escape. In spite of this, however, Del-phion, and with him a branded desperado who had many times stolen away weapons from the besiegers, escaped by night. But when messengers arrived from Lacedaemon with word that the state left it to Agesilaus to decide as he thought best upon matters in Phlius, Agesilaus decided in this way—that fifty men from the restored exiles and fifty from the people at home should, in the first place, make inquiry to determine who ought justly to be left alive in the city and who ought to be put to death, and, secondly, should draw up a constitution under which to conduct the government; and until such time as these matters should be settled, he left behind him a garrison and six months’ pay for those who composed it. After doing all this he dismissed the allies and led his citizen troops back home.
And thus the affair of Phlius in its turn came to a conclusion, after a year and eight months.
At this time also Polybiades compelled the Olyn-tliians, who were in an exceedingly wretched state from famine, inasmuch as they got no food from their own land and none was brought in to them by sea, to send to Lacedaemon to treat for peace; and those who went thither, being ambassadors with full
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τορες συνθήκας ἐποιήσαντο τον αυτόν μὲν εχθρόν καϊ φίλον Λακεδαιμόνιοι? νομίζειν, άκόΧουθεΐν $€ οποί άν ἡγωνται καὶ σύμμαχοι, είναι. καὶ ὸμο-σαντες ταύταις ἐμμενεῖν ούτως άπήΧθον οἵκαδε.
27	Προκεχωρηκότων δὲ Τοῖς Αακεδαιμονίοις ώστε
Θηβαίους μὲν καὶ τοὺς ἄλλους Βοιωτοὺς παντά-πασιν ἐπ’ εκείνοις είναι, Κορινθίους δὲ πιστότατους ηεγενησθαι, Ἀργείους δὲ τεταπεινωσθαι διὰ τὺ μηδέν ετι ώφεΧεΐν αυτούς των μηνών την υποφοράν,1 Αθηναίους δε ήρημώσθαι, των δ’ αὐ συμμάχων κεκόΧασμόνων οΐ δυσμενώς εΐχον αύ· τοῖς, παντάπασιν ήδη καΧως καί άσφαΧώς ή ἀρχὺ εδόκει αύτοϊς κατεσκευάσθαι.
IV.	Πολλὰ μὲν οὖν ἄν τις ἔχοι καὶ ἄλλα λέγειν καὶ Ελληνικά καὶ βαρβαρικά, ὼς θεοί οὑτε των ασεβούν των ούτε των ανοσία ποιούν των άμεΧοΰσι· νυν γε μὴν Χεξω τὰ π ροκείμενα. Λακεδαιμόνιοι τε γὰρ οἱ όμόσαντες αυτονόμους εάσειν τὰς πόλεις τὴν ἐν θήβαις άκροπόΧιν κατασχόν-τες ὑπ’ αυτών μόνων των αδικηθέντων εκο-Χάσθησαν, πρότερον1 οὐδ’ ὺφ’ ὲνὺς τών πώποτε ανθρώπων κρατηθέντες, τούς τε τών ποΧιτών είσαγαγόντας εις την άκροπόΧιν αυτούς και βου-Χηθέντας Αακεδαιμονίοις δουΧεύειν την πόΧιν, ώστε αυτοί τυραννεΐν, την τούτων αρχήν επτά
1	διἄ . . . όποφοράν MSS.: KeL brackets.
2	πρότερον Wolf : πρώτον Kel. with MSS.
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powers, concluded a compact to count the same 379 people enemies and friends as the Lacedaemonians did, to follow wherever they led the way, and to be their allies. Then after taking an oath that they would abide by this compact, they went back home.
And now that success had to such an extent attended the efforts of the Lacedaemonians that the Thebans and the rest of the Boeotians were completely in their power, the Corinthians had become absolutely faithful, the Argives had been humbled for the reason that their plea of the sacred months was no longer of any help to them, and the Athenians were left destitute of allies, while on the other hand those among the allies of the Lacedaemonians who had been unfriendly to them had been chastised, it seemed that they had at length established their empire most excellently and securely.
IV. Now one could mention many other incidents, both among Greeks and barbarians, to prove that the gods do not fail to take heed of the wicked or of those who do unrighteous things; but at present I will speak of the case which is before me. The Lacedaemonians, namely, who had sworn that they would leave the states independent, after seizing possession of the Acropolis of Thebes were punished by the very men, unaided, who had been thus wronged, although before that time they had not been conquered by any single one of all the peoples that ever existed; while as for those among the Theban citizens who had led them into the Acropolis and had wanted the state to be in subjection to the Lacedaemonians in order that they might rule despotically themselves, just seven of the exiles were J
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μόνον των φυγόντων ήρκεσαν καταΧνσαι. ὼς Se τοϋτ ἐγἐνετο διηγὴσομαι.
2	Ἠν τις Φιλλίδας, ος ἐγραμμάτευε τοῖς περί 'Αργίαν ποΧβμαρχοις, και τὰλλα υπηρετεί, ώς ἐδὁκει, άριστά. τούτφ δ’ ἀφιγμένῳ Άθηναζε κατὰ ττραξίν τινα και πρὁσθεν γνώριμος ἐκ Μἐλων των Ἀθήναξε πεφευγὁτων Θηβαίων συη-γἐγνεται, και διαπυθὁμενος μὲν τὰ περὶ Αργίαν τε τον ποΧβμαρχοΰντα καί την irepl ΦίΧππτον τυραννίδα, γνοὺς δὲ μισούντα αυτόν ἔτι μαΧΧον αυτού τα οίκοι, ττιστα δοὺς καὶ Χαβων συνέθετο
3	ώς δεῖ ἕκαστα γίγνεσθαι. ἐκ δὲ τοὑτου ττροσΧα-βων ό Μέλων ὲξ τοὺς ἐπιτηδειοτάτους των φευγὁντων ξιφίδια έχοντας καὶ ἄλλο οττΧον ουδόν, ἔρχεταί πρώτον μὲν εἰς την χωράν νυκτὁς* ἔπειτα δὲ ἡμερεύσαντε? ἔν τινι τὁπῳ ἐρήμῳ προς τὰ? πύλας ἦλθον, ώς δὴ ἐξ ἀγροῦ ἀπιὁντες, ἡνίκαπερ οί ἀπὺ τῶν ἔργων όψιαίτατοι. ἐπεὶ δ’ €ΐσήΧθον €ΐς τὴν πὁλιν, διενυκτέρβυσαν μὲν ἐκείνην την νύκτα τταρα Χάρωνί τινι, καὶ τὴν ίττιουσαν δβ
4	ημέραν διημέρβυσαν. ὁ μὲν οὖν Φιλλίδας τά τε ἄλΧα ἐπεμελεῖτο τοῖς πολεμὰρχοις, ώς Ἀφρο-δίσια ἄγουσιν επ’ ἐξὁδῳ τἣς αρχής, και δὴ καὶ γυναίκας τταΧαι ύττισχνούμένος αξβιν αντοΐς τὸς σεμνότατα? καὶ καΧΧίστας των iv ®ήβαις, τὁτε ἔφη ἄξειν. οί δέ — ἦσαν γαρ τοιοΰτοι — μάλα 1
1 See note on ii. 25. It seems likely that the polemarchs were three in number, although Archias and Philippus
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enough to destroy the government of these men. 379 b c. How all this came to pass I will proceed to relate.
There was a certain Phillidas, who acted as secretary to Archias and his fellow polemarchs1 and in other ways served them, as it seemed, most excellently. Now this man went to Athens on a matter of business, and there met Melon, one of the Thebans in exile at Athens and a man who had been an ac- / quaintance of his even before this time. Melon, after learning of the doings of the polemarch Archias and the tyrannous rule of Philippus, and finding out that Phillidas hated the conditions that existed at home even more than he himself did, exchanged pledges with him and came to an agreement as to how everything should be managed. After this Melon took with him six of the fittest men among the exiles, armed with daggers and no other weapon, and in the first place proceeded by night into the territory of Thebes; then after spending the day in a deserted spot they came to the city gates, as if on their way back from the country, at just the time when the last returning labourers came in.
When they had entered the city, they spent that night at the house of a certain Charon, and likewise spent the following day there. As for Phillidas, since the polemarchs always celebrate a festival of Aphrodite upon the expiration of their term of office, he was making all the arrangements for them, and in particular, having long ago promised to bring them women, and the most stately and beautiful women there were in Thebes, he said he would do so at that time. And they—for they were that sort of men—
(see below) are the only ones whom Xenophon mentions by name.
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δ ἡδἐως προσεδἐχοντο νυκτερεύειν. ἐπει δὲ ἐ&ί-πνησάν τε καὶ συ μπροθυ μου μενού εκείνου ταχύ ίμεθύσθησαν, πάλαι κεΧευόντων άγειν τὰς εταίρας, ἐξελθὼν ἦγαγε τοὺς περί Μέλωνα, τρεις μιν στείλας ώς δέσποινας, τοὺς δὲ ἄλλους ὡς θερα-
6	παίνας. κά κείνους μεν εἰσήγαγεν εῖς τὺ ττροτα-μιεΐον του ποΧεμαρχείου, αυτός δ’ είσεΧθών είπε τοῖς περὶ Άρχίαν ὅτι οὐκ ἄν φασιν είσεΧβεΐν αI γυναίκες, εί τις των διακόνων ένδον εσοιτο. ἔνθιν οί μὲν ταχὺ εκεΧευον πάντας εξιεναι, ὁ δὲ Φιλ-λἅδας δοὺς οίνον εις ενός των διακόνων εξέττεμψεν αυτούς, εκ δὲ τούτου εἰσήγαγε τὰς εταίρας δη, καί ε κάθιζε παρ' εκάστφ. ἦν δὲ σύνθημα, ἐπεὶ
7	καθίζοιντο, παίειν ευθύς άνακαΧυψαμενονς. οί μεν δη οΰτω Χέηουσιν αυτούς άποθανεΐν, οί δὲ καὶ ώς κωμαστάς είσεΧθόντας τούς άμφϊ ΜεΧωνα άποκτεϊναι τοὺς πολέμαρχους. Χαβων δὲ ὁ Φιλ-λίδας τρεις αύτων επορεύετο επϊ την του Λεον-τιάδου οικίαν· κόψας δὲ τὴν θύραν είπεν ὅτι παρὰ τῶν πολέμαρχων άπαγγεϊΧαί τι βούΧοιτο. 6 δε ετύηχανε μεν χωρίς κατακείμενος ετι μετά δεΐπνον, καὶ η γυνή εριουρηούσα παρεκάθητο. εκεΧευσε δὲ τον Φιλλίδαν πιστόν νομίζων είσι-έναι. οί δ' ἐπεὶ είσήΧθον, τον μεν άποκτείναντες,1 τὴν δὲ ηυναίκα φοβήσαντες κατεσιώπησαν. εξ-ιόντες δε είπον την θύραν κεκΧεϊσθαι· εί δὲ λή-ψονται ἀνεῳγμἐνην, ηπειΧησαν άποκτεϊναι απαν-
8	τας τοὺς ἐν τῇ οἰκίᾳ. ἐπεὶ δὲ ταύτα επέπρακτο,
1 άποκτείναντες MSS.: ἀπἐκτειναν Kel.
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expected to spend the night very pleasantly. Now 879 b.c. when they had dined and with his zealous help had quickly become drunk, after they had long urged him to bring in their mistresses he went out and brought Melon and his followers, having dressed up three of them as matrons and the others as their attendants. He conducted them all to the anteroom adjoining the treasury of the polemarchs’ building, and then came in himself and told Archias and his colleagues that the women said they would not enter if any of the servants were in the room. At that the polemarchs speedily ordered them all to withdraw, while Phillidas gave them wine and sent them off to the house of one of their number. Then he led in the supposed courtesans and seated them one beside each man. And the agreement was, that when they were seated, they should unveil themselves and strike at once. It was in this way, then, as some tell the story, that the polemarchs were killed, while others say that Melon and his followers came in as though they were revellers and killed them. After this Phillidas took three of his men and proceeded to the house of Leontiades and knocking at the door he said that he wished to give him a message from the polemarchs. Now it chanced that Leontiades had dined by himself and was still reclining on his couch after dinner, while his wife sat beside him, working with wool. And believing Phillidas trustworthy he bade him come in. When the party had entered, they killed Leontiades and frightened his wife into silence. And as they went out, they ordered that the door should remain shut; and they threatened that if they found it open, they would kill all who were in the house. When these things had been
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Χαβών δυο 6 ΦιΧΧίδας των άνδρών ήΧθε προς το ανάκειον, καί είπε τῷ €ΐρ^γμοφύ\ακί οτι άνδρα ayoi παρά των1 πολέμαρχων ον ειρζαι δἑοι. ώς δὲ ἀνἐφξε, τούτον μὲν εὐθὺς άπίκτειναν, τούς δὲ δεσμὡτας έλυσαν, και τούτους μὲν ταχύ των εκ τής στοάς οπΧων καθεΧόντες ωπΧισαν, καί ay άγοντες ἐπὶ τὺ Ἀμφεῖον θεσθαι εκίΧενον τὲ 9 ὅπλα. ἐκ δὲ τούτον εὐθὺς εκήρυττον εξιεναι πάντας Θηβαίους, ιππίας τε καὶ ὁπλώτας, ὰς τῶν τυράννων τεθνεώτων. οι δὲ πολῖται, εως μὲν νύξ ἡν, ἀπιστοῦντες ησυχίαν ειχον ἐ7τεὶ δ1 ἡμἑρα τ’ ἡν και φανερόν ἡν τὺ yεyεvημίvovf ταχύ δὴ καὶ οἱ οπΧίται καί οι ιππείς συν τοίς δττΧοις εξεβοήθουν. επεμψαν δ’ ιππίας οί κατεΧηΧν-θὁτες καὶ ἐπὶ τοὺς προς τοῖς ορίοις Αθηναίων δύο των στρατηγών, οί δ’ εἰδὁτες τὺ π pay μα ἐφ* δ ἀπεστάΧκεσαν επεβοήθονν?
ΙΟ Ό μίντοι έν τῇ άκροποΧει αρμοστής ἐπεὶ ησθετο το νυκτερινόν κήρυγμα, εὐθὺς επεμψεν εἰς Πλα-ταιὰς καὶ θεσπιὰς ἐπὶ βοήθειαν. καὶ τοὺς μὲν Πλαταιᾶς αίσθόμενοι προσιοντας οί των Θηβαίων ιππείς, απαντήσαντες άπίκτειναν αυτών πΧεον ή εϊκοσιν επεί δὲ εἰσῆλθον ταύτα πράξαντες καί οί Αθηναίοι απο των ορίων ήδη παρήσαν, 11 προσεβαΧον προς την άκρόποΧιν. ώς δε νγυωσαν οί εν ττ) άκροποΧει ὸλίγοι οντος, τήν τε προθυμίαν των προσιόντων απάντων εώρων, καί τῶν κηρν-
1	Inserted by Kel., following Dimlorf.
2	Inserted by Kel. The text of the last four lines of this section is probably corrupt.
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done, Phillidas took two of the men and went to the 379 b.c. prison, and told the keeper of the prison that he was bringing a man from the polemarchs who was to be shut up. And as soon as the keeper opened the door, they immediately killed him and released the prisoners. Then they speedily armed these men with weapons which they took down from the portico, and, leading them to the Ampheum,1 ordered them to stand under arms. After this they immediately made proclamation to all the Thebans, both horsemen and hoplites, to come forth from their houses, saying that the tyrants were dead. The citizens, however, so long as night lasted, remained quiet out of distrust; but when day came, and what had taken place was evident, then both the hoplites and the horsemen speedily rushed forth with their arms to lend aid. The returned exiles also sent horsemen to fetch the troops of the Athenians who were on the borders under two of the generals. And the latter, knowing the purpose for which they had sent out the horsemen, came to their aid.
Now when the Lacedaemonian governor in the Acropolis heard the proclamation of the night, he at once sent to Plataea and Thespiae for help. And the Theban horsemen, upon perceiving that the Plataeans were approaching, went out to meet them and killed more than twenty of them ; then as soon as they had re-entered the city after this achievement, and the Athenians from the borders had arrived, they made an attack upon the Acropolis. Now when those in the Acropolis realized that they were few in number, and saw the spirit of all who were coming against
1 The shrine of the Theban hero Amphion.
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γμάτων μεγάλων 'γινομένων τοῖς πρώτοις ἀνα-βασιν, ἐκ τούτων φοβηθεντες εἵπον ὅτι άπίοιεν αν, εἰ σφίσιν ἀσφάλειαν μετὰ τών ὅπΧων άττιοΰσι διδοῖεν. οί δὲ ἄσμενοί τε ἔδοσαν ὰ ητουν, καὶ σπεισάμβνοι καὶ όρκους όμόσαντες ἐπὶ τούτοις
12	ἐξέπεμπον. ἐξιὁντων μἐντοι, ὅσους επεγνωσαν τών εχθρών όντας, συΧΧαμβάνοντες άπέκτειναν. ἦσαν δἑ τινες οἳ καὶ ὺπὺ Αθηναίων των άπο τών ορίων επιβοηθησάντων ἐξεκλάπησαν καὶ Steaώθησαν. οί μἐντοι Θηβαίοι κα\ τούς παιδας τών άποθανόντων, όσοις ήσαν, Χαβόντες άπέσφαξαν.
13	Επεὶ δὲ ταῦτα επύθοντο οί Λακεδαιμόνιοι, τον μὲν αρμοστήν τον εηκαταΧιπόντα την άκρό-ττοΧιν καϊ ούκ άναμείναντα την βοήθειαν άπε-κτειναν, φρουράν δε φαίνουσιν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους. καὶ Αγησίλαος μὲν λεύγων ὅτι ὺπὲρ τετταρά-κοντα άφ* ἦβης εἴη, καὶ ώσπερ τοῖς ἄλλοις τοἵν τηΧικούτοις ουκέτι ανάγκη εϊη της εαυτών εξω στρατεύεσθαι, οὔτω δὴ καὶ βασιΧευσι τον αυτόν νόμον οντα άπεδείκνυε. κακεϊνος μεν δη Χετγων ταϋτα ούκ εστρατεύετο. ου μεντοι τούτου η ενεκεν κατέμεινεν, ἀλλ’ ευ είδώς οτι εί στρατη-ηοίη, Χέξοιεν οί ποΧΐται ώς Ά^γησίΧαος, όπως βοηθησειε τοῖς τυράννοις, πράγματα τη πόλει παρεχρι. εἴσ ούν αυτούς βουΧεύεσθαι όποιον τι
14	βούΧοιντο περί τούτων, οί δ’ έφοροι διδασκόμενοι υπό τών μετά τὰς ἐν θηβαις σφα<γίίς εκπεπτω-κότων, Κλεὁμβροτον εκπεμπουσι, πρώτον τότε
4ῦο
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them,—for there were also offers of large prizes to 879 b.c. those who should first ascend the Acropolis—being frightened in consequence of these things, they said that they would withdraw if the Thebans would allow them to do so in safety, keeping their arms. And the Thebans gladly granted what they asked, and after making a truce and giving their oaths let them go forth on these terms. As they were on their way out, however, the citizens seized and killed all whom they recognized as belonging to the number of their political foes. There were some, indeed, who were spirited away and saved by the Athenians who had come from the borders with their supporting force.
But the Thebans even seized the children of those who had been killed, whenever they had children, and slaughtered them.
When the Lacedaemonians learned of these events, they put to death the governor who had abandoned the Acropolis instead of waiting for the relief force, and called out the ban against the Thebans. Now Agesilaus said that it was more than forty years since he had come of military age, and pointed out that just as other men of his age were no longer bound to serve outside their own country, so the same law applied to kings also. He, then, on this plea would not undertake the campaign. It was not, however, for this reason that he stayed at home, but because he well knew that if he was in command the citizens would say that Agesilaus was making trouble for the state in order that he might give assistance to tyrants. Therefore he let them decide as they would about this matter. But the ephors, hearing the stories of those who had been banished after the slaughter in Thebes, sent out Cleombrotus,1—this being the first time that
1 Successor of Agesipolis.	^5 j
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ηγούμενον, μάλα χειμωνος οντος, τὴν μὲν οὖν δύ Ελεύθερων ὁδὺν Χαβρίας εχων Αθηναίων πελ-ταστὰς εφύλαττεν ὁ δὲ Κλεόμβροτος ανέβαινε κατὰ τὴν ἐς Πλαταιὰς φέρουσαν. προϊόντες δὲ οί πελτασταὶ περίτυγχάνουσιν επϊ τῷ ἄκρῳ φυλάττουσι τοῖς ἐκ του ἀνακείου λελυμἐνοις, ώς περί εκατόν καλ πεντήκοντα οΰσι. καί τούτους μεν άπαντας, εἰ μή τις εξέφυγεν, οἱ πελτασταὶ άπέκτειναν αντος δὲ κατέβαινε προς τάς Πλα-
15	ταιάς, ἔτι φιλίας οΰσας. ἐπεὶ δὲ εἰ? Θεστπὰς άφίκετο, εκεϊθεν όρμηθεϊς εις Κυνὸς κεφαλάς οΰσας Θηβαίων εστ ρατοπεΒεύσατο. μείνας δὲ ἐκεῖ περὶ εκκαίΒεκα ημέρας άπεχώρησε πάλιν εις θεσπιάς· κάκεί μεν αρμοστήν κατἐλιπε ΧφοΒρίαν καί από των συμμάχων το τρίτον μέρος εκάστων παρέΒωκε δὲ αὐτῷ καὶ χρήματα οσα ετύγχανεν οϊκοθεν εχων, καὶ εκελευσε ξενικόν προσμισθού-
16	σθαι. καὶ ὁ μὲν 'ΖφοΒρίας ταυτ επραττεν. ὸ ὃ€ Κλεόμβροτος άπήγεν επ’ οἴκου τὴν διὰ Κρεύσιος τοὺς μεθ’ ὲαυτοῦ στρατιωτας και μάλα άττο-ροΰντας πότερά ποτέ πόλεμος προς Θηβαίους ή ειρήνη εϊη· ήγαγε μὲν γαρ εἰς τὴν τῶν Θηβαίων το στράτευμα, άπήλθε δὲ ώ? ἐδύνατο ελάχιστα
17	κακουργήσας. άπιόντι γε μὴν άνεμος αύτω εξαίσιος επεγενετο, δν καὶ οίωνίζοντό τινες σημαίνειν πρό των μελλόντων. πολλὰ μὲν γαρ και ἄλλα βίαια εποίησεν, ὰτὰρ καὶ ύπερβάλλοντος αυτού μετά τής στρατιάς εκ τής Κρεύσιος το καθήκον 462
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he had a command,—in the dead of winter. Now 879 b.c. the road which leads through Eleutherae was guarded by Chabrias with peltasts of the Athenians; but Cleombrotus climbed the mountain1 by the road leading to Plataea. And at the summit of the pass his peltasts, who were leading the advance, found the men who had been released from the prison, about one hundred and fifty in number, on guard. And the peltasts killed them all, except for one or another who may have escaped; whereupon Cleombrotus descended to Plataea, which was still friendly. Then after he had arrived at Thespiae, he went on from there to Cynoscephalae, which belonged to the Thebans, and encamped. But after remaining there about sixteen days he retired again to Thespiae. There he left Sphodrias as governor and a third part of each contingent of the allies; he also gave over to Sphodrias all the money which he chanced to have brought from home and directed him to hire a force of mercenaries besides. Sphodrias, then, set about doing this. Meanwhile Cleombrotus proceeded to conduct the soldiers under his command back homeward by the road which leads through Creusis, the troops being vastly puzzled to know whether there was really war between them and the Thebans, or peace; for he had led his army into the country of the Thebans and then departed after doing just as little damage as he could. While he was on the homeward way, however, an extraordinary wind beset him, which some indeed augured was a sign foreshadowing what was going to happen.2 For it not only did many other violent things, but when he had left Creusis with his army and was crossing the
1 Mt. Cithaeron. * cp. vi. iv. 2-15.
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ἐπὶ θάΚατταν ορος πολλοὺς μὲν 8νονς κατ€-κρήμνισ€ν αὐτοῖς σκεὑεσι, πάμπόΧΧα δὲ ὅπλα
19 άφαρπασθεντα ἐξἐπεσεν εἰς τὴν θάΧατταν. τίλο? δὲ ποΧλοὶ οὐ δυνάμενοι σὺν τοῖς οπλοις πορεν-εσθαι, ἔνθεν καὶ ἕνθεν του άκρου κατεΧιπον λίθων εμπΧήσαντες ύπτιας τὰς ἀσπίδας. καὶ τότε μἶν τῆς Μεγαρικῆς ἐν Αἰγοσθἐνοις εδείπνησαν ὡς ἐδύναντο· τῇ δ’ υστεραία ἐλθὁντες ἐκομίσαντο τὰ ὅπλα. και ἐκ τοὑτου οἵκαδβ ἤδη Σκαστοί ἀπῇσαν. άφήκ€ yap αυτούς 6 Κλεὁμ/βροτος.
19	Οἱ μὲν οὐν ’Αθηναίοι όρωντες τὴν τῶν Λακεδαιμονίων ρώμην και δτι πὁλεμος ἐν Κορίνθω ούκέτι ἦν, ἀλλ’ ἡδη παριδντες τὴν Αττικήν οί Λακεδαιμόνιοι εις τὰς Θήβας ενεβαΧΧον, όντως εφοβοΰντο ώστε καί τώ δύο στρατηγώ, οι σννη-πιστάσθην τήν του ΜεΧωνος επι τούς περί Λεοντιάδην επανάστασιν, κρίναντες τον μεν άπέ-κτείναν, τον δ\ επεϊ ούχ ύπεμεινεν, εφυγάδενσαν.
20	Οί δ’ αὐ Θηβαίοι και αυτοί φοβούμενοι, εἰ μηδενες αΧΧοι ή αυτοί ποΧεμήσοιεν τοῖς Λακεδαιμόνιοι?, τοιόνδε εύρίσκουσι μηχάνημα, πείθουσι τον εν ταΐς θεσπιαϊς αρμοστήν Χφοδρίαν, χρήματα δάντες, ώς ύπωπτεύετο, εμβαΧειν εις τήν ’Αττικήν, ΐν εκποΧεμώσειε τούς ’Αθηναίους προς τούς Λακεδαιμονίους, κάκεΐνος πειθόμενος αὐτοῖς, προσποιησάμενος τον ΤΙειραια καταΧήψε-σθαι, οτι δή άπύΧωτος ἡν, ἡγεν ἐκ των θεσπιων π ρω δειπνήσαντας τούς στρατ ιώτας, φάσκων προ 464
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mountain ridge which runs down to the sea, it hurled down the precipice great numbers of pack-asses, baggage and all, while very many shields were snatched away from the soldiers and fell into the sea. Finally many of the men, unable to proceed with all their arms, left their shields behind here and there on the summit of the ridge, putting them down on their backs and filling them with stones. On that day, then, they took dinner as best they could at Aegosthena in the territory of Megara ; and on the following day they went back and recovered their shields. After this all returned at once to their several homes; for Cleombrotus dismissed them.
Now the Athenians, seeing the power of the Lacedaemonians and that the war was no longer in Corinthian territory, but that the Lacedaemonians were now going past Attica and invading the country of Thebes, were so fearful that they brought to trial the two generals who had been privy to the uprising of Melon against Leontiades and his party, put one of them to death, and, since the other did not remain to stand trial, exiled him.
The Thebans, for their part, being also fearful in case no others except themselves should make war upon the Lacedaemonians, devised the following expedient. They persuaded Sphodrias, the Lacedaemonian governor at Thespiae,—by giving him money, it was suspected,—to invade Attica, that so he might involve the Athenians in war with the Lacedaemonians. And he in obedience to their persuasions, professing that he would capture Piraeus, inasmuch as it still had no gates,1 led forth his troops from Thespiae after they had taken an early dinner, saying
1 cp. iv. viii. 9, 10.
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21	ημέρας καθανύσειν εἰς τον Πειραιᾶ. θριᾶσι δ’ αύτῷ ημέρα ἐπεγἐνετο, καὶ οὐδὲν ἐνταῦθ’ εποίησεν ώστε λαθεῖν, ἀλλ’ ἐπεὶ άπετράπετο, βοσκήματα διήρπασε καὶ οικίας έπόρθησε. των δ* εντυχόν-των Τινες τής νυκτος φεύγοντες εἰς τὸ ἄστιἱ άπήγγεΧΧον τοῖς Ἀθηναίοις ὅτι στράτευμά πάμ-πολύ προσίοι, οι μεν δὴ ταχὺ οπΧισάμενοι και ιππεῖς καὶ οπΧιται εν φυΧακή τής πόλεως ἢσαν.
22	των 8ε Αακεδαιμονίων και πρέσβεις ετνγχανον *Αθήνησιν οντες παρά Καλλίᾳ τῷ προξένφ Έτυ-μοκΧής τε καλ ΆριστοΧοχος καί Ὀκυλλυς· ου? οί ’Αθηναίοι, ἐπεὶ τὺ πράγμα ήγγέΧθη, συΧΧα-βόντες εφύΧαττον, ώς και τούτους συνεπιβούΧεύ-οντας. οι δὲ εκπεπΧηγμένοι τε ἦσαν τῷ πράγματι και άπεΧογούντο ώς ονκ αν ποτέ οΰτω μχοροι ήσαν ώς εί ήδεσαν καταλαμβανόμενου τον Πειραιά, ἐν τῷ άστει αν υποχειρίους αυτούς παρεΐχον, καὶ ταύτα παρά τω προξένω, ου τάχιστ άν
23	ηύρέθησαν. έτι δ* εΧεγον ώς εὓδηλον καὶ τοι? Ἀθηναίοις ἔσοιτο ὅτι οὐδ’ ἡ πόλις τῶν Λακεδαιμονίων ταύτα συνήδει. 'ϊ,φοδρίαν γάρ εύ είδέναι έφασαν ὅτι απολωλότα πεύσοιντο ύπο τής πόλεως. κάκεινοι μεν κριθέντες μηδέν συνειδέναι
24	άφείθησαν. οί δ’ έφοροι άνεκάΧεσάν τε τον 'Ζφοδρίαν καϊ ύπήγον θανάτου. εκείνος μέντοι φοβούμενος ούχ ύπήκουσεν δμως δε καίπερ ούχ 466
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that he would finish the journey to Piraeus before 378 b.c. daybreak. But he was still at Thria when daylight came upon him, and then he made no effort to escape observation, but on the contrary, when he had turned about, seized cattle and plundered houses. Meanwhile some of those who fell in with him during the night fled to the city and reported to the Athenians that a very large army was coming against them.
So they speedily armed themselves, both horsemen and hoplites, and kept guard over the city. Now it chanced also that there were ambassadors of the Lacedaemonians in Athens at the house of Callias, their diplomatic agent,— Etymocles, Aristolochus, and Ocyllus ; and when the matter of the invasion was reported, the Athenians seized these men and kept them under guard, in the belief that they too were concerned in the plot. But they were utterly dismayed over the affair and said in their defence that if they had known that an attempt was being made to seize Piraeus, they would never have been so foolish as to put themselves in the power of the Athenians in the city, and, still less, at the house of their diplomatic agent, where they would most speedily be found. They said, further, that it would become clear to the Athenians also that the Lacedaemonian state was not cognizant of this attempt, either. For as to Sphodrias, they said they well knew that they would hear that he had been put to death by the state. They accordingly were adjudged to be without any knowledge of the affair and were released. But the ephors recalled Sphodrias and brought capital charges against him.
He, however, out of fear did not obey the summons ; but nevertheless, although he did not obey and
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νπακούων εις την κρίσιν άπέφυγε. καλ πολλοΐς ἔδοξεν αυτή δὴ ἀδικώτατα ἐν Αακεδαίμονι ἡ δίκη κριθήναι. iy ενετό δὲ τοῦτο τὺ αίτιον.
25	Ἠν νιος τω Έ,φοδρία Κλεώνυμος ηλικίαν τε ἔχων τὴν άρτι εκ παίδων, και άμα κάλλιστός τε καὶ εὐδοκιμώτατος των ήλίκων. τούτου δὲ ἐρωιἱ έτύηχανεν Άρχίδαμος ὁ Αγησίλαου, οἱ μὲν οἕν τοῦ Κλεομβρὁτου φίλοι, άτε εταίροι οντες τώ Σφοδρία, ἀπολυτικως αὐτοῦ εΐχον, τον δε ye Αγησίλαον καλ τους εκείνον φίλους εφοβονντο, καὶ τους διὰ μέσου δέ· δεινά yap εδόκει πεποιη-
‘2G κέναι. ἐκ τούτου δὲ ὁ μὲν Χφοδρίας είπε προς τον Κλεώνυμον Ἕξεστί σοι, ὦ υιέ, σωσαι τον πατέρα, δεηθέντι Άρχιδάμον ευμενή Ἀγησίλαον εμοϊ εις την κρίσιν παρασχειν. 6 δὲ άκούσας ετόλμησεν ἐλθεῖν προς τον Ἀρχίδαμον, καὶ ἐδεῖτο
27	σωτήρα αντφ του πατρός yεvέσθaι. 6 μέντοι Άρχίδαμος ιδων μεν τον Κλεώνυμον κλαίοντα συνεδάκρνε παρεστηκώς· άκονσας δε δεομένον, άπεκρίνατο· Ἀλλ’, ὦ Κλεώνυμε, ἴσθι μὲν ὅτι ἐγὼ τῷ ἐμῷ πατρι ούδ' άντιβλέπειν δύναμαι, άλλα καν τι βούλωμαι διαπράζασθαι εν τη πόλει, πάντων μάλλον ή τον πατρός δέομαι· ὅμως δ’ ἐπεὶ σὺ κελεύεις, νόμιζε πάσαν με προ-
28	θυμίαν εξειν ταυτά σοι πραχθήναι. και τότ€ μεν δὴ ἐκ τοῦ φιλιτίον εις τον οίκον έλθων άνε-παύετο· τοῦ δ’ Άρθρου άναστάς εφύλαττε μη λάθοι αυτόν ό πατήρ εξελθών. έπεί δὲ εἱδεν αὐτὺν έζιόντα, πρώτον μέν, εϊ τις των πολιτών 468
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present himself for the trial, he was acquitted. And 378 b. it seemed to many that the decision in this case was the most unjust ever known in Lacedaemon. The reason for it was as follows.
Sphodrias had a son Cleonymus, who was at the age just following boyhood and was, besides, the handsomest and most highly regarded of all the youths of his years. And Archidamus, the son of Agesilaus, chanced to be extremely fond of him.
Now the friends of Cleombrotus were political associates of Sphodrias, and were therefore inclined to acquit him, but they feared Agesilaus and his friends, and likewise those who stood between the two parties ; for it seemed that he had done a dreadful deed. Therefore Sphodrias said to Cleonymus : “ It is within your power, my son, to save your father by begging Archidamus to make Agesilaus favourable to me at my trial.” Upon hearing this Cleonymus gathered courage to go to Archidamus and begged him for his sake to become the saviour of his father. Now when Archidamus saw Cleonymus weeping, he wept with him as he stood by his side; and when he heard his request, he replied : “ Cleonymus, be assured that I cannot even look my father in the face, but if I wish to accomplish some object in the state, I petition everyone else rather than my father; yet nevertheless, since you so bid me, believe that I will use every effort to accomplish this for you.” At that time, accordingly, he went from the public mess-room to his home and retired to rest; then he arose at dawn and kept watch, so that his father should not leave the house without his notice. But when he saw him going out, in the first place, if anyone among the citizens was present, he gave way to allow them to
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παρῆν, παρίει τούτους διαλέγεσθαι αὐτῷ, ἔπειτα δ’, εἴ τις ξἐνος, ἔπειτα δὲ και τῶν θεραπόντων τω δεομένῳ παρεχώρει. τἐλος δ’, ἐπεὶ ἀπὺ τοι) Ευρώτα άπιων 6 Αγησίλαος είσήΧθεν οἴκαὑμ ὰπιὼν ᾤχετο οὺδὲ προσεΧθών. καὶ τῇ υστεραία
29	δὲ ταὐτὰ ταῦτα έποίησεν. ὸ δ’ Αγησίλαος ὑπω-πτευε μὲν ὧν ἔνεκεν εφοίτα, οὐδὲν μέντοι ήρώτα, ἀλλ’ εἴσ αυτόν. ὁ δ’ αὖ ' Αρχίδαμος επεθύμει μεν, ώσπερ εΐκός, όράν τον Κλεώνυμον ὅπως μεντοι εΧθοι προς αυτόν μη διειXεyμένος τῷ πατρϊ περί ων εκείνος εδεήθη ουκ είχεν. οΐ δε άμφί τον Σφοδρίαν ούχ όρωντες τον Άρχίδαμον Ιόντα, πρόσθεν δε θαμίζοντα, ἐν παντί ήσαν μη ΧεΧοι-
30	δομημένος υπό Αγησίλαου εἵη. τέλος μεντοι ό 'Αρχίδαμος ἐτὁλμησε προσεΧθεΐν καί είπεΐν Ώ πάτερ, Κλεώνυμός με κελεύει σου δεηθήναι σω-σαί οί τον πατέρα· καὶ ἐγὼ ταύτά σου δέομαι, εἰ δυνατόν, ό δ’ άπεκρίνατο· Ἀλλὰ σοὶ μὲν ἔγωγε συγγνώμην εχω· αὐτὺς μέντοι όπως αν avyyvoa-μης τύχοιμι παρα τής πόΧεως ανδρα μή καταηι-yνώσκων άδικεΐν οϊς εχρηματίσατο επϊ κακφ τής
3] πὁλεως οὐχ ὁρῶ. ὁ δὲ τὁτε μὲν προς ταντα ούδέν είπεν, ἀλλ’ ήττηθεις τον δικαίου απήΧθεν. ύστερον δε ή αυτός νοήσας ή διδαχθείς υπό του ειπεν εΧθών Ἀλλ’ ὅτι μὲν, ὦ πάτερ, εἰ μηδέν ήδίκει Σφοδρίας, άπέΧυσας &ν αυτόν οίδα· νυν δἐ,
1 The general gathering place of the Spartans was on the banke of the Eurotas.
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converse with Agesilaus, and again, if it was a stranger, he did the same, and again he even made way for any one of his attendants who wished to address him. Finally, when Agesilaus came back from the Eurotas 1 and entered his house, Archidamus went away without even having approached him. On the next day also he acted in the very same way. And Agesilaus, while he suspected for what reason he kept going to and fro with him, nevertheless asked no question, but let him alone. But Archidamus, on the other hand, was eager, naturally enough, to see Cleonymus; still, he did not know how he could go to him without first having talked with his father about the request that Cleonymus had made. And the partisans of Sphodrias, since they did not see Archidamus coming to visit Cleonymus, whereas formerly he had come often, were in the utmost anxiety, fearing that he had been rebuked by Agesilaus. Finally, however, Archidamus gathered courage to approach Agesilaus and say: “ Father, Cleonymus bids me request you to save his father; and I make the same request of you, if it is possible.” And Agesilaus answered: “ For yourself, I grant you pardon; but how I could obtain my own pardon from the state if I failed to pronounce guilty of wrong-doing a man who made traffic for himself to the hurt of the state, I do not see.” Now at the time Archidamus said nothing in reply to these words, but yielding to the justice of them, went away. Afterwards, however, whether because he had conceived the idea himself or because it had been suggested to him by some one else, he went to Agesilaus and said : “ Father, I know that if Sphodrias had done no wrong, you would have acquitted him ; but as it is,
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εἰ ἡδίκηκέ τι, ἡμῶν ενεκεν συγγνώμης ὑτπὸ σοι) τυχἐτω. ὁ δὲ εἶπεν Οὐκοῦν ὰν μελλη καλὲ ταῦθ’ ή μιν εἵναι, ούτως ἔσται. ὸ μὲν δὴ ταὺτ
32	άκούσας μάλα δύσελπις ὼν ὰπῄει. τῶν δὲ τοι) Σφοδρία φίλων τις διαλυόμενος Έτυμοκλεί εἶπεν 'Τμεῖς μἐν, οἷμαι, ἔφη, πάντες οί Αγησίλαου φίλοι ἀποκτενεῖτε τον Σφοδρίαν. και ό Ἐτυμοκλῆς* Μὰ Δία οὐκ ἄρα ταΰτ, εφη, ποιῷ σομεν Ἀγησιλάῳ, ἐπεὶ εκείνος γε πρὸς παντα? ὅσοις διείλεκται ταὐτὰ λἐγει, μὴ ἀδικεῖν μὲν Σφο-δρίαν αδύνατον είναι· ὅστις μεντοι παῖς τε ών καί παιδίσκος καὶ ἡβῶν πάντα τὰ καλὰ ποιων διετε-λεσε, χαλεπόν είναι τοιουτον άνδρα άποκτινννναι· την yap Σπάρτην τοιούτων δεισθαι στρατιωτών.
33	ὁ οὖν άκούσας ταΰτα άπήyyειλε τώ Κλεωννμφ. 6 δ’ ἡσθείς, ευθύς ἐλθὼν προς τον Ἀρχίδαμον εἶπεν Ὄτι μὲν ἡμων επιμελή ήδη ϊσμεν εν δ' επίστω, Άρχίδαμε, οτι καί ημείς πειρασόμεθα επιμελεισθαι ώς μήποτε συ επί τη ήμετέρα φιλία αίσχυνθής. καί ούκ εψεύσατο, ἀλλὰ καὶ ζών άπαντ’ εποίει όσα καλά εν τῇ Σπάρτη, καὶ ἐν Αεύκτροις προ τον βασιλεως μαχόμένος συν Αείνωνι τφ πόλεμάρχω τρις πεσών πρώτος των πολιτών εν μεσοις τοΐς πολεμίοις άπέθανε. καί ήνίασε μεν εις τα έσχατα τον Άρχίδαμον, ώς δ’ ὺπἐσχετο, οὐ κατήσχννεν, ἀλλὰ μάλλον εκόσμησε. τοιοντω μεν δη τρόπψ Σφοδρίας άπέφυyε.
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if he has done something wrong, let him for oursakes 378 obtain pardon at your hands.” And Agesilaus said:
“ Well, if this should be honourable for us, it shall be so.” Upon hearing these words Archidamus went away in great despondency. Now one of the friends of Sphodrias in conversation with Etymocles, said to him : “ I suppose/’ said he, “that you, the friends of Agesilaus, are all for putting Sphodrias to death.” And Etymocles replied : “ By Zeus, then we shall not be following the same course as Agesilaus, for he says to all with whom he has conversed the same thing,— that it is impossible that Sphodrias is not guilty of wrong-doing; but that when, as child, boy, and young man, one has continually performed all the duties of a Spartan, it is a hard thing to put such a man to death; for Sparta has need of such soldiers.” The man, then, upon hearing this, reported it to Cleonymus. And he, filled with joy, went at once to Archidamus and said : aWe know now that you have a care for us ; and be well assured, Archidamus, that we in our turn shall strive to take care that you may never have cause to be ashamed on account of our friendship.” And he did not prove false to his words, for not only did he act in all ways as it is deemed honourable for a citizen of Sparta to act while he lived, but at Leuctra,1 fighting in defence of his king with Deinon the polemarch, he fell three times and was the first of the citizens to lose his life in the midst of the enemy. And while his death caused extreme grief to Archidamus, still, as he promised, he did not bring shame upon him, but rather honour. It was in this way, then, that Sphodrias was acquitted.
1 Seven years later; cp. vi. iv. 14.
473
Digitized by Google
XENOPHON
34	Τῶν μἐντοι *Αθηναίων οί βοιωτιάξοντες εΒίΒα-σκον τον δἣμον ώς οί ΛακεΒαιμόνιοι ονχ όπως τιμωρήσαιντο, ἀλλὰ και έπαινέσειαν τον Σφο-Βρίαν, ὅτι έπεβούΧευσε ταῖς Ἀθήναις. καὶ ἐν τούτου οἰ Αθηναίοι ἐπύλωσάν τε τον Πειραιᾶ, ναῦς τε ἐναυπηγοῦντο, τοῖς τε Βοιωτοῖς πάσ#
35	προθυμία έβοήθουν. οί δ’ αὖ Λακεδαιμόνιοί φρουράν τε εφηναν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, και τον 9Αγησίλαον νομίσαντες φρονιμωτερον αν σφίσι τού Κλεομβρὁτου ἡγεῖσθαι, ἐδἑοντο αυτού ayeiv την στρατιάν. 6 δὲ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν ἀν ὅ τι τῇ πόλει δοκοίη ἀντειπεῖν1 παρεσκευάζετο εις
36	τὴν ἔξοδον. γιγνώσκων 3’ ὅτι εἰ μη τις προ-καταΧήψοιτο τον Κιθαιρώνα, ου ράΒιον εσται εἰς τὰς Θήβας έμβαΧεΐν, μαθών ποΧεμοΰντας τοὺς Κλητορίους τοῖς 9Ορχομενίοις καὶ ξενικόν τρέφοντας, εκoιvoXoyήσaτo αὐτοῖς, ὅπως ykvoiTO1 2
37	τὺ ξενικόν αύτφ, εἴ τι δεηθείη. ἐπεὶ δὲ τὰ δια-βατήρια ἐγένετο, πέμψας, πριν ἐν Τεγέᾳ αυτός είναι, προς τον άρχοντα των παρά τοΐς Κλητορι. οις ξένων, και μισθόν Βούς μηνός, εκέΧευε προ-καταΧαβειν αυτούς τον Κιθαιρώνα. τοΐς δ Όρχομενίοις είπεν, εως στρατεία εϊη, παύσασθαι τού ποΧέμου· εἰ δέ τις πόλις στρατιάς ονσης εξω επί ποΧιν στρατεύσοι, επϊ ταυτήν εφη πρώτον ίέναι κατά το Boy μα των συμμάχων.
38	Ἐπεὶ δὲ ύπερέβαΧε τον Ί&ιθαιρώνα, εΧθών
1	ἀντειπεῖν MSS.: Kel. prefixes £χοι.
2	ytvoiTo MSS,: irpoayivoiτρ Rel.
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As for the Athenians, those among them who 37s b.c. favoured the Boeotians pointed out to the people that the Lacedaemonians had not only not punished Sphodrias, but even commended him, for plotting against Athens. Therefore the Athenians furnished Piraeus with gates, set about building ships, and gave aid to the Boeotians with all zeal. The Lacedaemonians on their side called out the ban against the Thebans, and believing that Agesilaus would lead them with more judgment than Cleombrotus, requested him to act as commander of the army.
And he, saying that he would offer no objection to whatever the state thought best, made his preparations for the campaign. Now he knew that unless one first gained possession of Mount Cithaeron, it would not be easy to effect an entrance into the country of Thebes; he therefore, upon learning that the Cletorians were at war with the Orchomenians and were maintaining a force of mercenaries, came to an agreement with them that their mercenary force should be turned over to him if he had any need ot it. And when his sacrifices at the frontier had proved favourable, before he had himself reached Tegea he sent to the commander of the mercenaries at Cletor, gave them pay for a month, and ordered them to occupy Cithaeron in advance. Meanwhile he directed the Orchomenians to cease from war so long as his campaign lasted; indeed, if any state undertook an expedition against any other while his army was in the field, he said that his first act would be to go against that state, in accordance with the resolution of the allies.
After Agesilaus had crossed Cithaeron and had
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εις Θεσπιὰς ἐκεῖθεν ὸρμηθεὶς ἥει ἐπὶ τὴν τἀν Θηβαίων χώραν, ευρών δὲ άποτεταφρευμενον τε καί απ εσταυρωμένου κύκΧψ το πεδίου και τὰ πλείστου ἄξια τῆς χώρας, στρατοττεδενό-μενος ἄλλοτ’ ἄλλῃ καὶ μετ’ αριστον εξάγων ἐδῄου τῆς χώρας ret προς εαυτόν των σταυρω-μάτων και τής τάφρου, οί yap ποΧέμιοι, οπού επιφαίνοιτο 6 Αγησίλαος, άντιπαρήσαν αύτω
39	ἐντὺς τοῦ χαρακώματος ώς άμυνούμενοι. καί ποτέ άποχωρούντος αυτοί) ήδη την επϊ το στρατοπέδου, οί των Θηβαίων ιππείς τέως αφανείς οντες εξαίφνης διά των ώδοποιημένων τού χαρακώματος εξόδων εξεΧαύνουσι, και ola δή άπιόντων προς δείπνου και συσκευαζομενών των πελταστών, των δ’ ιππέων των μεν ετι κατα-βεβηκότων, των δ’ άναβαινόντων, επεΧαύνουσι· και των τε πεΧταστων συχνούς κατέβαΧον καί των ιππέων ΚΧεαν καί ’Επικυδίδαν Χπαρτιάτας, καί των περίοικων ενα, Εὕδικον, καί των Θηβαίων τινας φυyάδaς, οΰπω άναβεβηκότας επί τούς
40	ίππους, ώς δὲ άναστρέψας σύν τοΐς όπΧίταις εβοήθησεν ό Ἀγησίλαος, οϊ τε ιππείς ήΧαυνον Ιναντίον τοΐς ίππεΰσι καί τα δέκα άφ’ ήβης εκ των οπλιτών εθει σύν αύτοις, οί μεντοι των Θηβαίων ιππείς έφκεσαν ύποπεπωκόσι που εν μεσημβρία· ύπεμενον μεν yap τ οΐς επεΧαύνουσιν ωστ εξακοντίζειν τὰ δόρατα, εξικνούντο δ’ ού. άναστρέφοντες δε εκ τοσούτον άπεθανον αυτών 476
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arrived at Thespiae, he made that his base of stsb.c. operations and proceeded against the country of the Thebans. When he found, however, that the plain and the most valuable portions of their territory had been surrounded by a protecting trench and stockade, he encamped now here and now there, and, leading forth his army after breakfast, laid waste those parts of the country which were on his side of the stockade and trench. For wherever Agesilaus appeared, the enemy moved along within the stockade and kept in his front, for the purpose of offering resistance. And once, when lie was already withdrawing in the direction of his camp, the cavalry of the Thebans, up to that moment invisible, suddenly dashed out through the exits which had been made in the stockade, and inasmuch as the peltasts of Agesilaus were going away to dinner or were making their preparations for doing so, while the horsemen were some of them still dismounted and others in the act of mounting, the Thebans charged upon them; and they not only struck down a large number of the peltasts, but among the horsemen Cleas and Epicydidas, who were Spartiatae, one of the Perioeci, Eudicus, and some Theban exiles, such as had not yet mounted their horses. But when Agesilaus turned about and came to the rescue with the hoplites, his horsemen charged against the enemy’s horsemen and the first ten year-classes of the lioplites ran along with them to the attack. The Theban horsemen, however, acted like men who had drunk a little at midday; for although they awaited the oncoming enemy in order to throw their spears, they threw before they were within range. Still, though they turned about at so great a distance, twelve of them were killed. But
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41	δώδεκα, ώς δὲ κατἐγνω 6 9Ayησίλaoς δτι ἀεὶ μετ’ άριστον καί οί πολέμιοι εφαίνοντο, Ουσα-μένος ἄμα τῇ ἡμἑρᾳ ἡγεν ώς οἷὁν τε τάχιστα, καλ παρῆλθε δι’ ερημιάς ἔσω των χαρακωμάτων, εκ δὲ τούτου τὰ ἐντὸς ἔτεμνε καὶ ἔκαε μέ^ρι τοὐ ἄστεως. ταῦτα δὲ ποιήσας καὶ πάλιν αποχώρησας εις Θεσπιάς, ετείχισε τὺ ἄστυ αὐτοῖς. καὶ ἐκεῖ μὲν Φοιβίδαν κατέλιπεν αρμοστήν, αντος δ* υπερβολών πάλιν εἰς τὰ Μέγαρα τους μὲν συμμάχους διῆκε, τὺ δὲ πολιτικόν στράτευμα επ' οϊκου άπήyayεv.
42	Ἐκ δὲ τοὑτου ὁ Φοιβίδας εκπέμπων μεν \η-στηρια εφερε και ήyε τοὺς Θηβαίους, κατ αδρό μάς δὲ ποιούμενος εκακούρηει την χώραν. οἱ δ’ αὖ Θηβαίοι άντιτιμωρεΐσθαι βουλόμενοι στρατεύ-ονσι πανδημεὶ ἐπὶ τὴν των Θεσπιῶν χώραν, επεί δ9 ἡσαν εν τη ^ώρα, ο Φοιβίδας συν τοΐς πελτασταίς προσκείμενος ουλαμού εία αυτούς άποσκεδάννυσθαι τής φάλαγγος· ώστε οί Θη-βαῖοι μάλα άχθόμενοι τής εμβολής θάττονα την άποχώρησιν εποιοΰντο, καὶ οί όρεοκόμοι δὲ άπορ-ριπτούν τες ον είλήφεσαν καρπόν άπήλαννον οϊκαδε. οντω δεινός φόβος τώ στρατεύματι ενε-
43	πεσεν. ό δὲ εν τούτψ θρασέως επέκειτο, περί εαυτόν μεν εχων το πελταστικόν, το δ’ όπλιτικον εν τάξει επεσθαι κελεύσας. και εν ελπίδι iyενετό τροπήν των άνδρών ποιήσασθαι· αυτός τε yap ip ρω μιν ως ήyεϊτo, καί τοϊς αλλοις άπτεσθαι των άνδρών παρεκελεύετο, καί τούς των Θεσπιῶν
44	όπλίτας άκολουθειν εκέλευεν. ώς δε αποχωρούν-τες οί των Θηβαίων ιππείς επί νάπη άδιαβάτφ iyiyvovTO, πρώτον μὲν ήθροίσθησαν, επειτα δε 478
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when Agesilaus had noted that it was always after 378 b.c. breakfast that the enemy also appeared, he offered sacrifice at daybreak, led his army forward as rapidly as possible, and passed within the stockade at an unguarded point. Then he devastated and burned the region within the enclosure up to the walls of the city. After doing this and withdrawing again to Thespiae, he fortified their city for the Thespians.
There he left Phoebidas as governor, while he himself crossed the mountain again to Megara, disbanded the allies, and led his citizen troops back home.
After this Phoebidas plundered the Thebans by sending out bands of freebooters, while by making raids he devastated their land. The Thebans, on their side, desiring to avenge themselves, made an expedition with their entire force against the country of the Thespians. But when they were within the territory of Thespiae, Phoebidas pressed them close with his peltasts and did not allow them to stray at any point from their phalanx; so that the Thebans in great vexation proceeded to retreat more rapidly than they had advanced, and their mule-drivers also threw away the produce which they had seized and pushed for home ; so dreadful a panic had fallen upon the army. Meanwhile Phoebidas pressed upon them boldly, having with him his peltasts and giving orders to the hoplites to follow in battle order. Indeed, he conceived the hope of putting the Thebans to rout; for while he himself was leading on stoutly, he was exhorting the others to attack the enemy and ordering the hoplites of the Thespians to follow. But when the horsemen of the Thebans as they retired came to an impassable ravine, they first gathered together and then turned to face him, not knowing
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άνέστρεφον διὰ το άπορεΐν δπη διαβαΐεν. οΐ μετ ούν πελτασταὶ ὸλίγοι ὅντες οΐ πρώτοι φοβηθέντες αυτούς ἔφυγον οΐ δὲ Ιππείς αὖ τούτο ώς είδον, έδιδάχθησαν ὺπὺ τῶν φευyόvτωv επιθεσθαι αν-
45 τοῖς. καὶ ὁ μὲν δὴ Φοιβίδας καί δύο ή τρεις μετ αυτού μαχόμενοι άπέθανον, οἱ δὲ μισθοφόροι τούτου yενομένου πάντες eφυyov^ επεϊ δὲ φεύyovτες άφίκοντο προς τούς όπλίτας των Θεσττιών, κά-κεινοι, μάλα πρόσθεν μέγα φρονούντες μη υπει-ξειν τοῖς Θηβαίοις, ἔφυγον, ούδέν τι πάνν διωκόμενοι. και yap ἦν ἡδη ὰψε. καὶ απεθανον μεν ού πολλοί, ὅμως δὲ οὐ πρόσθεν έστησαν οι θε-
40	σπιεις, πρϊν εν τφ τείχει ἐγἐνοντο. ἐκ δὲ τοὑτοι; πάλιν αὖ τὰ τῶν Θηβαίων άνεξωπυρεΐτο, καί έστρατεύοντο ες Θεσπιάς καί εις τάς ἄλΧας τὸς περιοικίδας πόλεις, ό μέντοι δήμος εξ αυτών εις τάς Θήβας άπεχώρει. εν πάσαις yap ταΐς πό-λεσι δυναστεϊαι καθειστήκεσαν, ώσπερ εν 0ή-βαις' ώστε και οΐ εν ταύταις ταίς πόλεσι φίλοι των Αακεδαιμονίων βοήθειας εδέοντο. μετά δε τον Φοιβίδα θάνατον πολέμαρχον μεν και μόραν οί Αακεδαιμόνιοι κατά θάλατταν πέμψαντες τὰς Θεσπιάς εφύλαττον.
47	Ἐπεὶ δὲ το εαρ επέστη, πάλιν εφαινον φρουράν οί έφοροι εις τάς Θήβας, και τού Αγησίλαου, ἦπερ τὺ πρόσθεν, εδέοντο rjyεϊσθαι. ό δ’ υπέρ της εμβολής ταύτά yιyvώσκωv, πρϊν και τὰ διαβατήρια θύεσθαι, πέμψας προς τον εν Θεσπιαΐς πολέμαρχον εκέλευε προκαταλαβεΐν τό υπέρ τής 4ὀο
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where they could cross. Now the peltasts were few 378 b.c. in number; the foremost of them were therefore seized with fear of the horsemen and took to flight; but when the horsemen, in their turn, saw this, they applied the lesson they had learned from the fugitives and attacked them. So then Phoebidas and two or three with him fell fighting, and when this happened the mercenaries all took to flight. And*when as they fled they came to the hoplites of the Thespians, these also, though previously they had been quite proudly confident that they would not give way before the Thebans, took to flight without so much as being pursued at all. For by this time it was too late in the day for a pursuit. Now not many of the Thespians were killed, but nevertheless they did not stop until they got within their wall. As a result of this affair the spirits of the Thebans were kindled again, and they made expeditions to Thespiae and to the other cities round about them. The democratic factions, however, withdrew from these cities to Thebes. For in all of them oligarchical governments had been established, just as in Thebes1; the result was that the friends of the Lacedaemonians in these cities were in need of aid.
But after the death of Phoebidas the Lacedaemonians merely sent over by sea a polemarch and one regiment, and thus kept Thespiae garrisoned.
When the spring came, however, the ephors again 377 b.c. called out the ban against Thebes and, just as before, requested Agesilaus to take command. Now since he held the same views as before about invading Boeotia,2 he sent to the polemarch at Thespiae before even offering the sacrifice at the frontier and ordered him
1 i.e. formerly ; cp. § 1.	* See § 36 above.
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κατὰ πὸν Κιθαιρωνα ὸδοῦ ακρον καί φύλάττειν,
48	ἔως ὰν αὐτὺς ἔλθῃ. ἐπεὶ δὲ τούτο υπερβολών ἐν ταῖς Πλαταιαῖς ἐγἐνετο, πάλιν προσεποιήσατο εἰς τὰς Θεσπιὰς πρώτον ίέναι, καὶ πέμπων αγοράν τε ἐκέλευε παρασκευάζειν και τὰς πρεσβείας εκεί περιμένειν ώστε οί Θηβαίοι ίσχνρως την
49	πρὺς Θεσπιών έμβολήν ἐφὑλαττον. ὁ δὲ ’Αγησίλαος τῇ υστεραία άμα τη ημέρα θυσάμενος επο-ρεύετο την επ’ Ἐρυθράς. καὶ ώς στρατενματι δυοῖν ήμέραιν 686ν ἐν μια καθανύσας, εφθασεν ύπερβάς το κατά Σκῶλον σταύρωμα, πριν ἐκᾶεῖν τους Θηβαίους άπο τής φυλακής, καθ’ ἢν τὺ πρὁ-σθβν εἰσῆλθεν. τούτο δὲ ποιήσας τα προς εω τής των Θηβαίων πόλεως ἐδῄου μέχρι τής Ταναγραίων ἔτι γὰρ τὁτε καὶ τὴν Τάναγραν οί περί 'Τπατὁδωρον, φίλοι 6ντες των Αακεδαιμονίων, εϊχον. και έκ τούτου δὴ ἀπῄει εν αριστερά εχων
50	τὺ τείχος, οἱ δὲ Θηβαίοι ύπελθόντες άντετά-ξαντο επϊ Τραος στηθεί, όπισθεν εχοντες τήν τε τάφρον καϊ το σταύρωμα, νομίζοντες καλόν είναι ενταύθα διακινδυνεύειν καϊ γὰρ στενόν ἦν τούτη επιεικώς καϊ δύσ βατόν το χωρίον. 6 δ’ Αγησίλαος ίδών ταΰτα προς εκείνους μεν ουκ ἦγεν, ἐπι-
51	σιμώσας δὲ προς τήν πόλιν ήει. οί δ’ αὑ Θηβαίοι δείσαντες περϊ τής πολεως, δτι έρημη ἦν, ἀπολιπὁντες ἔνθα παρατεταημένοι ήσαν δρόμω 482
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to occupy in advance the summit overlooking the road 377 b.c. which leads over Cithaeron and to guard it until he himself arrived. And when he had passed this point and arrived at Plataea, he pretended that he was again going to Thespiae first, and sending thither he gave orders that a market should be made ready and that the embassies should await him there; so that the Thebans guarded strongly the pass leading from Thespiae into their country. But on the following day at daybreak, after offering sacrifices, Agesilaus proceeded by the road to Erythrae. And after accomplishing in one day a two days’ march for an army, he passed the line of the stockade at Scolus before the Thebans returned from keeping guard at the place where he had entered on the previous occasion. Having done this, he laid waste the region to the east of the city of the Thebans, as far as the territory of the Tanagraeans; for at that time Hypa-todorus and his followers, who were friends of the Lacedaemonians, still held possession of Tanagra.
After this he proceeded to retire, keeping the wall of Tanagra on his left. Meanwhile the Thebans came up quietly and formed in line of battle against him on the hill called Old Woman’s Breast, with the trench and the stockade in their rear, believing that this was a good place to risk a battle; for the ground at this point was a rather narrow strip and hard to traverse. When Agesilaus observed this, he did not lead his army against them, but turned aside and proceeded in the direction of the city. The Thebans, on the other hand, being seized with fear for their city, because it was empty of defenders, abandoned the place where they were drawn up and hurried toward the city on the run, by the road
483
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ἔθεον βἰς την πὁλιν τὴν ἐπὶ Ποτνιὰς ὁδόν ἢν yap αΰτη άσφαλεστέρα. και μέντοι ἐδὁκει καλὸν yεvέσθaι τὺ ενθύμημα τον Αγησίλαου, ὅτι πόρρω άπayaηώv ἀπὸ των πολέμιων άποχωρεΐν δρόμω αυτούς έποίησεν ὅμως μέντοι ἐπὶ παραθέοντα<? αυτούς των πολεμάρχων τινες επέδραμον σὺν
52	ταῖς μόραις. οΐ μέντοι Θηβαίοι ἀπὺ των \όφων τὰ δόρατα έξηκ&ντιζον, ώστε καὶ άπέθανεν * Αλύπητος, εις των πολεμάρχων, άκοντισθεϊς δόρατι* ὅμως δὲ καὶ ἀπὺ τούτου τον λόφου ετράπησαν οι Οηβαΐοι* ώστε άναβάντες οι Χκιρΐται και των ιππέων τινὲς επαιον τούς τελευταίους των 0η-
53	βαίων παρελαύνοντας εις την πόλιν. ώς μέντοι εyyύς του τείχους ἀγἐνοντο, ύποστρέφονσιν οι Θηβαίοι· οί δε Σκιρϊται ίδόντες αύτούς θάττον η βάδην άπήλθον. και άπέθανε μεν ούδεϊς αυτών όμως δὲ οί Θηβαίοι τροπαιον ὲστήσαντο, ὅτι
54	άπεχώρησαν οί άναβάντες. ὁ μέντοι Αγησίλαος, ἐπεὶ ώρα ἦν, άπελθών εστρατοπεδεύσατο ενθαπερ τούς πολεμίους είδε παρατεταημένους· τῇ δ’ υστεραία άπηyayε την ἐπὶ θεσπιάς. θρασέως δέ παρακολονθούντων των πελταστών, όϊ ησαν μισθοφόροι τοΐς θηβαίοις, και τον Χαβρίαν άνα-καλούντων, ὅτι οὐκ ηκολούθει, ύποστραφέντες οί των Όλυνθίων ιππείς, ηδη yap κατά τούς ορκονς συνεστρατεύοντο, εδίωζάν τε αύτούς προς ορθιον, καθάπερ ηκολούθουν, καί άπέκτειναν αύτων μάλα πολλούς· ταχύ γὰρ πρὺς αναντες εύήλατον αλί-
55	σκονται πεζοί ὺφ* ιππέων, έπεϊ δ* εyέvετo ό
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which leads to Potniae ; for this was the safer route. 377 b.c. And it really seemed that Agesilaus’ expedient proved a clever one, for though he led his army directly away from the enemy, he caused the latter to retire on the run, and while the enemy ran past, some of his polemarchs with their regiments nevertheless succeeded in charging upon them. The Thebans, however, hurled their spears from the hill-tops, so that Alypetus, one of the polemarchs, was struck and killed; but in spite of that the Thebans were put to flight from this hill also. Consequently the Sciritans and some of the horsemen climbed the hill and showered blows upon the hindmost of the Thebans as they rushed past them toward the city. As soon as they got near the wall, however,the Thebans turned about; and the Sciritans, upon seeing them, fell back at a faster pace than a walk. Now not one of them was killed; nevertheless, the Thebans set up a trophy, because after climbing the hill the Sciritans had retired. As for Agesilaus, when it was time for him to do so, he withdrew and encamped at the very spot where he had seen the enemy drawn up; then on the following day he led his army away by the road to Thespiae. But since the peltasts who were mercenaries in the service of the Thebans clung boldly at his heels, and kept calling out to Chabrias because he was not doing the same, the horsemen of the Olynthians—for they were now serving with the Lacedaemonians in accordance with their sworn agreement—wheeled about and, once in pursuit of the peltasts, chased them on up a slope and killed very many of them; for when going up a hill where the riding is good foot-soldiers are quickly overtaken by horsemen.
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Αγησίλαος ἐν ταῖς θεσπιαϊς, ευρών στασιάζοντας τοὺς πολίτας, καὶ βονΧομενων των φασκόντων Χακωνίζειν ἀποκτεῖναι τοὺς ἐναντίους, ὦν και Μἐνων ἡν, τούτο μεν ούν ονκ επετρεφτε9 διαλ-Χάξας δὲ αυτούς καί όρκους όμόσαι άΧΧήΧοις άνα/γκάσας, όντως απήΧθε ττάΧιν διὰ του Κιθαι-ρωνος την ἐπὶ Μέγαρα. καὶ εκείθεν τοὺς μἐν συμμάχους άφηκε, το δὲ ποΧιτικόν στράτευμα οϊκαδε απήγαγε.
56	Μάλα δὲ πιεζόμενοι οί Θηβαίοι σπάνει σίτον διὰ το δυοῖν ἐτοῖν μὴ είΧηφέναι καρπόν εκ της 7ῆς, πεμπονσιν επί δυοῖν τριήροιν ανδρας εις Παγασὰς ἐπὶ σῖτον δἑκα τάΧαντα δόντες. Ἀλκέ-τας δὲ ὸ Λακεδαιμόνιος φυΧάττων Ὠρεόν, ἐν φ εκείνοι τον σίτον συνεωνοϋντο, επΧηρωσατο τρεις τριήρεις, επιμεΧηθείς όπως μη εξαγγεΧθείη. επεί δε άπτγγετο ό σίτος, Χαμβάνει ό 'ΑΧκετας τόν τε σῖτον καὶ τὰς τριήρεις, καὶ τοὺς ανδρας εζώ-γρησεν ούκ εΧάττους όντας 1 ἢ τριακοσίονς. τούτους δε ειρξεν εν τη άκροπόΧει, ούπερ αυτός
57	εσκηνου. ἀκολουθοῦντος δἐ τινος των Ὠρειτῶν παιδὁς, ώς εφασαν, μάλα καΧοΰ τε κάλαθου, καταβαίνων εκ τής άκροπόΧεως περί τούτον ἦν. καταηνόντες δε οί αίγ^μάΧωτοι την άμεΧειαν, καταΧαμβάνουσι την ακρόποΧιν, καί ή πόΧις άφίσταται· ὦστ’ εύπόρως ήδη οί Θηβαίοι σίτον παρεκομίζοντο.
58	'Ύποφαίνοντος δε πάΧιν τού ήρος ό μεν ΆγησιΧαος κΧινοπετής ἦν. ὅτε γὺθ άπήηε το στράτευμα ἐκ των θηβων, εν τοΐς Μβγάροις
1 Omitted in the MSS, except C : Kel. brackets.
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Now when Agesilaus had arrived at Thespiae, finding that the citizens were involved in factional strife, and that those who said they were supporters of Lacedaemon wanted to put to death their opponents, of whom Menon was one, he did not allow this proceeding; but he reconciled them and compelled them to give oaths to one another, and then, this being accomplished, he came back again by way of Cithaeron, taking the road leading to Megara. From there he dismissed the allies and led his citizen troops back home.
The Thebans were now greatly pinched for want of corn, because they had got no crops from their land for two years; they therefore sent men and two triremes .to Pagasae after corn, giving them ten talents. But while they were buying up the corn, Alcetas, the Lacedaemonian who was keeping guard in Oreus, manned three triremes, taking care that the fact should not be reported. And when the corn was on its way from Pagasae, Alcetas captured both com and triremes, and made prisoners of the men, who were not fewer than three hundred in number. These men he then shut up in the Acropolis, where he himself had his quarters. Now since, as the story ran, there was a boy of Oreus, an extremely fine lad too, who was always in attendance upon him, Alcetas went down from the Acropolis and occupied himself with this boy. Accordingly the prisoners, observing his carelessness, seized the Acropolis, and the city revolted; so that thereafter the Thebans brought in supplies of corn easily.
As the spring came on again, Agesilaus was confined to his bed. For when he was leading his army back from Thebes, and, in Megara, was
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άναβαίνοντος αύτού etc τού 'Αφροδισίου εις το ἀρχεῖον ρηηννται οποία δὴ φλέλ/τ, και ἐρρὑη το ἐκ του σώματος αίμα εἰς τὺ ὺγιὲς σκέλος. γενο-μένης δὲ τῆς κνημης ὺπερἀγκου καὶ οδυνών αφορητών, Συρακόσιός τις ιατρός σχάζει την παρα τψ σφυρφ φλέβα αυτού, ώς δὲ άπαξ ηρξατο, ερρει αύτφ νύκτα τε καί ημέραν το αίμα, καί πάντα ποιούντες ούκ εδύναντο σχεΐν το ρεύμα πριν ελιποψύχησε· τότε μέντοι επαύσατο. και ούτως εκείνος μεν άποκομισθείς εις Λακεδαίμονα ηρρώστει τό τε λοιπόν θέρος καλ διά χειμώνος.
59	ΟΙ δὲ Λακεδαιμόνιοι, επει εαρ ύπέφαινε, πάλιν φρουράν τε εφαινον καλ Κλεὁμβροτον ἡγεῖσθαέ έκέλευον. επει δ’ εχων τό στράτευμα προς τω Κιθαιρώνι ἐγὲνετο, προησαν αύτφ οι πελταστάι ώς προκαταληψόμενοι τα υπέρ της οδού. Θηβαίων δε και 'Αθηναίων προκατέχοντές τινες το άκρον τέως μεν εΐων αυτούς άναβαίνειν επει επ' αύτοίς ησαν, εξαναστάντες εδίωκον και άπέ-κτειναν περί τετταράκοντα. τούτου δὲ γενομενου ό Κλεὁμβροτος αδύνατον νομίσας τό ύπερβήναι εις την των Θηβαίων, άπηηέ τε και διηκε το στράτευμα.
60	Συλλεγἐντων δὲ των συμμάχων εις Αακεδαί-μονα, λόγοι ἐγίγνοντο ἀπὸ των συμμάχων1 on διά μαλακίαν κατατριβησοιντο υπό τού πολέμιου, έξεΐναι γαρ σφίσι ναύς πληρώσαντας πολύ πλείους των 'Αθηναίων έλεϊν λιμω την πόλιν
1 ἀπὅ των συμμάχων MSS.: Kel. brackets.
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ascending from the Aphrodisium to the government 876 b.c. building, some vein or other was ruptured, and the blood from his body poured into his sound1 leg.
Then as the lower part of his leg became immensely swollen and the pain unendurable, a Syracusan sur-- geon opened the vein at his ankle. But when once the blood had begun to flow, it ran night and day, and with all they could do they were unable to check the flow until he lost consciousness; then, however, it stopped. So it came about that after ·;' being carried back to Lacedaemon he was ill the rest of the summer and throughout the winter.
1 The Lacedaemonians, however, when spring was . just beginning, again called out the ban and directed Cleombrotus to take command. Now when he arrived at Cithaeron with the army, his peltasts went on ahead for the purpose of occupying in advance the r> heights above the road. But some of the Thebans . and Athenians who were already in possession of the summit allowed the peltasts to pursue their ascent for a time, but when they were close upon them, rose from their concealment, pursued them, and killed ; about forty. After this had happened, Cleombrotus, r* in the belief that it was impossible to cross over the mountain into the country of the Thebans, led back ^ and disbanded his army.
When the allies gathered together at Lacedaemon, speeches were forthcoming from them to the effect 1(:' that, through slackness in prosecuting the war, they J were going to be worn out by it. For they said it was \ύ within their power to man far more ships than the 0 Athenians had and to capture their city by starvation ;
1 See hi. iii. 3 and note.
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αυτών έξεϊναι δ’ ἐν ταῖς αὐταῖς ταύταις ναυσι και εις θήβας στράτευμα διαβιβάζειν, εἰ μεν βούλοιντο, ἐπὶ Φωκέων, εἰ δὲ βούλοιντο, εττ\
61	Κρεὑσιος. ταϋτα δὲ λογισάμενοι εξήκοντα μεν τριήρεις ἐπλήρωσαν, Πὁλλις δ’ αυτών ναύαρχοί εγένετο. καὶ μεντοι ούκ εψεύσθησαν οι ταΰτα γνόντες, ἀλλ’ οί Αθηναίοι επολιορκοΰντο· τά yap σιταγωγά αύτοΐς πλοῖα ἐπι μὲν τον Γεραστῷ άφίκετο, εκεΐθεν δ* ούκέτι ήθελε παραττλεΐν, τοι ναυτικού οντος του Λακεδαιμονίων περί τε Αίγιναν καὶ Κέα) καὶ νΑνδρον, γνόντες δ* οί Αθηναίοι τὴν ανάγκην, ενέβησαν αυτοί εις τὰς ναῖς καὶ ναυμαχήσαντες προς τον Πὁλλιν Χαβρίοι ηγουμένου νικώσι τῇ ναυμαχία. καὶ ὁ μἔν σῖτ<κ
62	τοϊς Ἀθηναίοις οὕτα> παρεκομίσθη. παρασκευαζόμενων δὲ των Αακεδαιμονίων στράτευμα διαβι-βάζειν ἐπὶ τοὺς Βοιωτούς, εδεήθησαν οι Θηβαίοι των Αθηναίων περί Πελοπόννησον στράτευμα πέμψαι, νομίσαντες εί τούτο γένοιτο, ον δννατοι εσεσθαι τοΐς Λακεδαιμονίοις άμα μὲν τὴν ἑαυτωἶ χώραν φυλάττειν, άμα δὲ τὰς περὶ εκείνα τ α χωρία συμμαχίδας πόλεις, άμα δὲ στράτευμα
63	διαβι βάζειν ικανόν προς εαυτούς. και οἱ Ἀθη ναῖοι μεντοι όργιζόμενοι τοΐς Αακεδαιμονιοις διο το Χφοδρία εργον, προθύμως εξέπεμψαν περί τηι Πελοπόννησον ναύς τε εξήκοντα πλήρωσαντε και στρατηγόν αυτών Τιμόθεον ελόμενοι. άτε δι εἰς τὰς Θήβας οὐκ εμβεβληκότων των πολεμίωι ούτ εν ω Κλεὁμβροτος ήγε την στρατιάν ετο ου τ* εν φ Τιμόθεός περιέπλευσε, θρασέως δ\ εστρατεύοντο οι Θηβαίοι ἐπὶ τὰς περιοικίδαs
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and it was also within their power to transport an 876 b.c. army across to Thebes in these same ships, steering for Phocis if they chose, or, if they chose, for Creusis. Influenced by these considerations they manned sixty triremes, and Pollis was made admiral of them. And those who had conceived these views were not disappointed, for the Athenians were in fact as good as besieged ; for while their com ships got as far as Gerastus, they would trot now venture to sail along the coast from that point, since the Lacedaemonian fleet was in the neighbourhood of Aegina, Ceos, and Andros. Then the Athenians, realizing the necessity that was upon them, went on board their ships themselves, joined battle with Pollis under the leadership of Chabrias, and were victorious in the battle. Thus the corn was brought in for the Athenians. Again, 375 b.c. while the Lacedaemonians were preparing to transport an army across the gulf to proceed against the Boeotians, the Thebans requested the Athenians to send an expedition around Peloponnesus, believing that if this were done it would not be possible for the Lacedaemonians at one and the same time to guard their own country and likewise the allied cities in their neighbourhood, and also to send across an army large enough to oppose themselves, the Thebans. And the Athenians, angry as they were with the Lacedaemonians on account of Sphodrias’ act, did eagerly dispatch the expedition around Peloponnesus, manning sixty ships and choosing Timotlieus as their commander. Now since the enemy had not invaded the territory of Thebes in the year when Cleom-brotus was in command of the army and did not do so in the year when Timotheus made his voyage, the Thebans boldly undertook expeditions against the
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64 πόλεις και πάλιν αὐτὰς άνελάμβανον. 6 με'ντοι Τιμόθεος περιπλεύσας Κέρκυραν μὲν εὐθὺς υή> έαυτφ έποιήσατο· ον μέντοι ηνδραποδίσατο ovSe άνδρας έφυγάδευσεν οὐδὲ νόμους μετέστησεν. ών τὰς περὶ ἐκεῖνα πόλεις πάσας εύμενεστέρα?
05	εσχεν. άντεπληρωσαν δε και οι Αακεδαιμόνιοι ναυτικόν, καὶ Νικὁλοχον ναύαρχον, μάλα θρασυν ἄνδρα, εξέπεμψαν ος επειδή είδε τὰς μετὰ Τιμοθέου ναῦς, οὐκ εμέλλησε, καίπερ $ξ νεῶν αὐτ« απουσών τῶν Άμβρακιωτίδων, άλλα πέντε και πεντήκοντα εχων ναΰς εξήκοντα ούσαις ταΐς μετά Τιμοθέου έναυμάχησε, και τότε μεν ήττηθη, και τροπαΐον ό Τιμόθεος εστησεν εν Άλυζεία.
66 ὁ δὲ άνειλκυσ μένων των Τιμοθέου νεῶν καί επισκευαζόμενων, επει παρεηένοντο αύτω α1 Άμβρακιώτιδες εξ τριηρεις επί την Άλνζειαι επλευσεν, ένθα ην ό Τιμόθεος, ως δε ονκ ἀντ-ανῆγε, τροπαΐον αν κάκεΐνος έστησατο εν τak έyyυτάτω νησοις, ό δε Τιμόθεος επει ας τε είχα επεσκεύασε καλ εκ Κέρκυρας άλλας προσεπληρω-σατο, ηενομένων αύτφ των πασών πλέον έβδομη κοντά, πολύ δη υπερείχε ναυτικψ χρήματα μεν τοι μετεπέμπετο Άθήνηθεν πολλών yap εδεΐτο, άτε πολλάς ναϋς εχων,
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neighbouring cities of Boeotia and recovered them 375 b.c. a second time. As for Timotheus, after he had sailed round Peloponnesus he brought Corcyra at once under his control; he did not,however, enslave the inhabitants or banish individuals or change the government. As a result of this he made all the states in that region more favourably inclined to him. The Lacedaemonians, however, manned a fleet to oppose him, and sent out Nicolochus, a very daring man, as admiral; and as soon as he sighted the ships under Timotheus, he did not delay, even though six of his ships, those from Ambracia, were not with him, but with fifty-five ships he joined battle with those under Timotheus, which numbered sixty. And at that time he was defeated, and Timotheus set up a trophy at Alyzeia. But when the ships of Timotheus had been hauled up and were being refitted, and meanwhije the six Ambraciot triremes had joined Nicolochus, he sailed to Alyzeia, where Timotheus was. And since the latter did not put out against him, he in his turn set up a trophy on the nearest islands. When, however, Timotheus finished refitting the ships which he had and had manned, besides, others from Corcyra, the whole number of his ships now amounting to more than seventy, he was far superior to the enemy in the size of his fleet. But he kept sending for money from Athens ; for he needed a great deal, inasmuch as he had a great many ships.
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